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L. SS. 

EDITOR. 

Quum Hugo Grotius in N.T. explicando ad hunc diem 
usque prac omnibus interpretibus principatum tenuerit 
diugue in posterum retenturus sit: quod quo quis est do- 

ctior 9 eo facilius intelligit : nemo dubitabit, guin dignum 

sit hoc opus, quod post tot editiones denuo edatur, Igi- 
tur de pretio Annotationum ipsarum non dicturo incumbit 
pracfanti , ut de hac editione pauta moneat, 

Multae quidem sunt operis: praestantissimi editiones , sed 
earum exempla rarius obvia ; jum postulant vota erudi- 
torum et doctrinae sanctioris incrementa. Tamen reliquis 

parabilior est editio Halensis, 11 voll. 4° ann. 17553 

1756: verum illa tot scatet vitiës gravioribus, ut usut 

vix inservire possit. Numeri enim „quibus loca 8. S. οἷς 
tantur , quavis pagina multi perverse sunt impressi: quod 
collatio istius editionis cum reliquis facile docet. Deinde, 

practer alia minora, insunt vitia, quae sensum plane 

nullum fundunt: ν. c, ad Matth. 1: οἱ ἢ. 30 pro SCHEA- 
RIASUB legitur SCHEARIA sub; initio notae ad Matth. 

2: 23 P. 44 novem vocabula exciderunt, ita ut nullus supers 

sit sensus; ad Matth. 5: 40 p. 139 pro quicum legitur 

qui quum. Multa talia invenias, inprimis in vocibus He- 
braeis: verum diutius his vitiis immorart fortasse cupidius 
actum videatur, lllud praeterea dolendum, locis saepe intel- 
lectu difficilioribus vel S. S. vel aliorum auctorum Graecorum 

Orientaliumgue non additaim esse versionem Latinam; quae 
ἐπ 



IV mennen 

in editione omnium prima desiderata deinde adiecta est. 
Sed haec hactenus. 

Nova haec editio presse sequitur Amstelodamensem anni 

1679, quae religuis meltor censetur : idque merito: nam 

admodum pauca vitia typographica in illa inveniuntur. 
Diversa autem haec est ab illa, inprimis his rerum ca- 

pitibus. Primo vitia ista, quae in Amstelodamensi inesse 

apparebant , hic sunt emendata» raro aderant graviora, 

neque ea plerumque, nisi quae ipsius Grotië calamt vitta 

videntur quia in omnibus edd, inveniuntur: ad guae per- 

tinent quod p. 14 hfc vox enim legatur, ubi vulgo vocem 
enim absque sens, p. 64 Tohannes pro vulgato Christus 9 

2. 272 quarti, wi ἐπ religuis legitur quinti. JInprimis 
emendati sunt saepe numert locorum ὁ &S. sS. citato= 

rum: în quibus tamen verendum ne interdum.vitia mansc- 

rint Σ ut reverg factum est saltem ἢ. 276, ubi pro 5: τὸ 

lege TEp. 5: 19. — Deinde in panendis signis interpun= 

gendi , literis maiusculis, parenthesibus, cet. curatum 

est, easdem semper seguendas regulas, quo et nitidior 

feret haee editio et lectu facilior, — Denique in versione 

locorum sive S. δ. sive aliorum auctorum Latina haud 
pauca immutata sunt. Quando enim in eadem oratione 

decies legeretur vocabuli eiusdem peregrini decies repctiti 

versio Latina, hie novies ea plerumgue est omissa: quan- 

do in verstone illa quaedam excidissent, hic sunt addita ; 

guando prave versa essent nonnulla loca , hfc emendata. 

Quod ultimum explicatione indiget. Editor Amsteloda- 

mensis in praefatione haec monet: „Ubi sua in Sacras 

99 Literas annotata in Jucem edidisset dAuctor , nonnikil 

9 videbat obstare, quo minus haec ab omnibus aegwalt cum 

sfructu volverentur , cum enim multa illis loca Hebrai- 

99 02. multa Graeca inseruisset, quae undigue e Rabbinis 
22 ct Graecis Auctoribus collegerat , nee omnes idem cun 

99 ipso eruditionis fastigium attigissent, paucigue admon 

oo dem in linguis Orientalibus essent versati 9. statuit ipse 

s.peregrina loca Latinitate donare totigue praeterca operò 
as lltimam. mann adhibere. Id cum in Vetus Testamen- 

> tuin 
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v> tum et quatuor Euangelia peregisset, mors finem vitae 
.9 imposuit et labori. Exinde parens noster p. m. tum 
2» ipses tum impulsu amplissimi viri Petri Grotii dignise 
s>simi tanto patre fllii, in animum induzit opera 9746» 

„> dicta denuo praelo subiicere. Itaque cum primum ren 
zo scivit > in Germania latere Annotationum in Vetus Tesa 

„> tamentum et quatuor Euangelistas ezemplum Auctoris 
ss ipsius manu emendatum, qui et peregrina loca Latine 

9 VErterat „ non destitit , priusguam exemplo hoc potiree 

ssir εἰ voti compos factus illico ezcudendum curayit. 
.95 lamgue ad primum Euangelië lohannis caput pervenen 

5 rat, cum ecce flamma typographiam et bonam impresst 
99 operis partem absumpsit. Deus autem, qui Grotium în 

2 vivis non semel ab interitu vindicaverat , non sivit id 

99 opus hoe incendio totum perire. Cum enim impressorum 

ss Exemplar unum, quod formando indici inserviret, penes 
9» alium esset depositum , nihil ex tis perst, quae Luctor 

99 verterat et emendaverat , praeter duo aut tria Lucae 

>> Capita , quae tum forte sub praelo desudabant. Ea nos 

996 priori edittone suppleri et Latinam versionem subn 
a> iungi curavimus. Eandem operam adhibuimus circa lo= 
2>ca peregrini idiomatis quae in Actis et Epistolis Apo= 

a> stolorum se offerebant, impensc annixi, ut in omnibus 

2 Auctoris scopus tangeretur, quwinimo in multis versio= 

ss tem ipsius Auctoris sumus secuti, wndecungue ea ex 

a» Gliis eius scriptis haurirt posset. Carminum Graecorum 

.» Grotianam versionem ex Stobaco et excerptis ex Tra-= 
2» goediis et Comoediis Graecis collectam Cl, Viro Petro 

2» Wassenario debemus, qui Ültraiecti ad Rhentm summa 

2>cum laude Medicinam exercet. In vertendis S. Scrip- 
ss turac locis Vulgatae editioni, quod et Auctor fecerat 9 

2» 7,151 clm ab ea ipse dissensit, adhaesimus. Cacterorum 
99 Locorium translationes ex aliis interpretibus conquisitae, 

.5»5 6 sicubi opus visum, emendatae, quae reperiri non 

995 pottiere, quanta potuit fide, adornataes quotgwot porro 

ss huic editiont , prae caeteris, accessere his notis [] dis- 
. 99 2» tinctac. 

Cut 



VL ' nme mend 

Cui narrationi fides habenda videtur: nam si in reli- 

quis locis vertendis ad errores quosdam paucissimos com- 
mnissos non advertis , omnia rectissime sunt reddita prac- 
ger SS. loca. In his ob triplicem rationem multa erant 
emendanda; primam, quando lectionem diversam a le 

ctione a Grotio citata sequeretur versio Latina (yv. c. 
Pp. 2); alteram, quando versio ipsa nimis prava esset 
(ν. c. Matth. 1: 23); tertiam quando a Grotii interprc- 

tatione plane dissentiret (ν. c. Matth. ra: oo). Duae 
posteriores rationes ubique emendandi ansam pracbebans : 
nam saepe Editor Amstelod. adhaeret versioni Vulgatäac, 
ubi vel graviter errat vel a Grotio dissentit. 

Haec nova habet editio nova: Negue tamen libera est 

vitiis typographicis aliisque, sed , si pauca excipias , ta- 
δίδως libera est quae legentem impediant » pertinent enim 
ad solam fere literae u et n,c ete, similium confu- 

sionem, quae uti interdum correctoris aciem eyasit, sic 
Etiam lectorum oculos plerumgue fugiet. | 

Editio haec octo voluminibus quale hoe est, constabis , 
indicibus exceptis. Hos aut plane novos conficère aut sal- 
dem emendare in animo est. 

His tu fruere, L.! et vale. 

Groningae mense Iunio 1826, 

L E- 



LECTORI 

CHRISTIAN O 

Ἢ. GROTIUS. 

Si quis dicat me quae. ad Euangelia scripsi debere 

aliis qui in ecodem se argumento exercuerunt , is neque 

penitus mentictur , neque penitus verum dicet. Ego per 

omnes eos qui scripsere antehac profecisse me non diff- 

Zeor  quin gaudeo etiam glariorgue. Itaque omnibus me 

eis Zratiam habere puta, quasi nominassem singulos. 

Peperci autem plerumgue recitandis nominibus quod ea 

videam factioso hoc saeculo magis ad oblimandum quam 

ad defoecandum’ iudicium valere. Miki autem , cum ista 

annotarem captivus, cum perficerem privatus, cum eden 

rem in aliquo iam honore constitutus, propositum semper 

εξ. non alicuit carum servire partium, in quas ingenti 

366- 



VII. -- 

saeculi nostri malo divisi sumus Christians , sed Christíig- 

nis plane omnibus, meague dirigere ad notitiam Euan- 

gelicae veritatis et incrementum pictatis eius, ad quam 

omni studio debemus contendere, si ex tanto nomine cen= 

seri volumus. Cacterum videbit qui et priorum et haec 

nostra scripta cum cura eget, etiam tunc cum aliorum 

sequor sententias, nova a me adiungi argumenta quibus 

eas sustentenms: et cum ab aliis abeo, rationes cur id fa- 

ciam diligenter a me adscribi. Testor autem, si quid 

usquam a me scriptum est pugnans cum iis Sacrae Scrip- 

turae sensibus, quos Ecclesiae Christianae a prima ac- 

tate acceptos perseverante consensu tenuere, quod reper- 

tum non irê satis confido, me id pro non scripto habere 

ac mutare paratissimum. 



ΝΑΑΜΙΠ5 TT 

DER 

INTEEKENAREN, 

Α. 

Abresch, (P.) Theol. Stad. te Groningen. 
Aldershoff, (J.) Theol. Stud. te Groningen. 

Amshoff, (M. A.) Predikant te Hall. 

Andreae, (Mr. D: H. Beucker) Griffier bij de Regtbank 
van eersten aanleg te Leeuwarden. 

Anspach, (1. 4.) 8. 5. Theol. Stud. te Amsterdam. 
Arens, (6. H.) Boekhandelaar te Amsterdam 

Ärntzen, (6. H.) Predikant te Woudrichem. 

Auwen, (1. P.) Predikant te Visvliet, 

B. 

Bakker, (H. L. C. Ε.) Theol. Stud. te Groningen, 
Beek Frederikszóon, (Jacob van) te Amsterdam. 
Binneweg, (L.) Theol. Stud. te Utrecht, 

Bitter, Predikant te Rip. 
Blankstein, (H.) Student te Groningen. 
Bloemen, (1. D.) te Amsterdam. 

Bloemers , Predikant te Doesburg Keppel. 

Blonk, (G.) Student te Utrecht. 

Boekeren , (W. van) Boekhandelaar te Groningen , twee 

exempl. 

Boekhoudt, (W. W.) 8. 5. Theol. Cand. te Groningen, 
Boelman, (B.) Theol. Stud. te Groningen. 
Boezer, (P. B. A.) Predikant te Op- en Neder-Andel. 
Borgesius, (E. J.) Theol. Cand, te Groningen. 

Bork, 



ΧΙ͂Ι. NAAMLIJST 

Holtzapffel , (Ὁ. 1.) S. S. Theol. Stad. te Amsterdam. 
Holwerda, (E. H.) in ’s Gravenhage. 
Holwerda, (W.) Predikant te Haren. 

Homkes , (1. 1.) Boekhandelaar te Groningen , vier exempl. 

Hoorn, (D. van) Theol. Cand. te Groningen. 
Hooijer, (C.) Theol. Cand. te Utrecht. 
Hooijkaas, (J.) Theol. Stud. te Utrecht. 
Hundlingius, (H.) Theol. Stud. te Groningen. 

J. 

Jentinck, (M. A.) Predikant te Oudewatcr. 
Jentink, (I. E.) Theol. Stud. te Utrecht. 

Jongeneel, (M.) Predikant te Nijmegen. 
Junius, (1. H.) Evang. Luth. Pred, te Leyden. 

K. 

Kuemerling, (W.) Boekhandelaar te Groningen. 
Karsten, (1. 4.) Theol. Doct. en Predikant te' Sas van 

Gend. 
Keizer, (J.) 8. M. Cand. te Groningen. 
Kemiuk en Zoon, Boekhandelaars te Utrecht. 

Kempen ; (D. Ff. van) Theol. Stud, te Utrecht, 
Kiers, (A. E.) Litt, Hum. Stud. te Utrecht. 

Kinderman, (1. C.) 8. 5. Theol. Stud. te Amsterdam. 
Klippink, (T.) Predikant te Broek en Waterland. 
Klomp, (P.) V. Ὁ. M. te Groningen. 
Kramers , (À. van Diepen) Theol. Stud. te Groningen. 

Krom, (Herm.) Predikant te Gouda. 
Kruijff, (Ὁ. de) Boekhandelaar te Utrecht, wijf exemp/. 

Kuijper, (I. F.) Theol. Stud. te Amsterdam. 

L. 

Laatsman , (W.) S.'S. Theol. Stud. te Amsterdam. 

Lambrechts B. W.z., (A.) Predikant te Lienden. 

Lammerée, (W.) Predikant te Geldermalsen. 

Lamping, (W. A.) S.'S. Theol. Stud. te Utrecht. 

Leemhuis , (G.) Theol. Stud. te Groningen. 

Leeuw, (H. van der) 5. 5. Theol. Stud. te Leyden. 

Leu, ΟὟ. F. de) V; Ὁ. M. te. Werkhoven. 

Lubbers ‚ (6. ΤῸ 5. 85.: Theol. Stud, te Groningen. 

’ Lucht- 



DER INTEEKENAREN. Xt. 

Luchtmans, (5. en J.) Boekhandelaars te Leyden, dertien 
exempl. 

Luiwens, (H. A.) Predikant te Grouw. 

M. 

Manger, (H.) Predikant te Haarlem. 
Mensinga, (R. Perizonius) Predikant te Koeverden. 

Meppen, (K. N.) 8. 5. Theol. Stud. te Amsterdam. 

Meukeren , (A. van) Oud Burgemeester en Raad der Stad 
Terveere, te Breda. 

Meurs, ΟὟ. L. van) Predikant te Nijmegen. 
Meurs, (W. A. van) Theol. Stad. te Utrecht, 
Meijer, (A. A. de) Theol. Stud. te Utrecht. 
Meijer, (J.) Litt. Hum. Stud. te Groningen. 

Montijn, (C. 6.) Theol. Cand. te Utrecht. 
Mulder, Theol. Stud. te Amsterdam. 

Muller en Comp., (J.) Boekhandelaars te Amsterdam, 
Muller, (Ὁ. 6. P.) 5. S. Theol. Stud. te Leyden. 
Muurling , (W.) Theol. Stud. te Utrecht, 

N. 

Nanninga, (J.) Theol. Cand. te Groningen. 

Nauta, (B. A.) Phil. Theor. et Lit. Hum. Doct. te Leyden, 

Nonhebel, (1. A. C.) 5. S. Theol. Stud. te Utrecht. 

0. 

Oomkens, (G.) Predikant te Roswinkel. 
Oomkens, (J.) Boekdrukker en Boekhandelaar te Gro- 

ningen. 
„Oomkens, (0, 1.) Predikant te Oude Schans. 

Oordt, (6. van) Theol. Prof. te Utrecht. 
Oosterbeek, (Ὁ. σῷ Predikant bij de Hervormden in de 

Wildervank. 
Ormeling, (G.) S. 5. Theol. Stud. te Utrecht. 

P. 

Paddenburg, (O. J. van) Boekhandelaar te Utrecht, twee 
exempl. 

Pan, (Mr. 1.) Advokaat te Hoorn. 
Pareau, (L. G.) Theol. Cand. te Utrecht. 

ΕΞ Pier- 



XIV. NAAMLIJST 

Pierrot, (O. D.) Theol. Stud. te Utrecht. 

Pollius, (J. G. Rocama) Predikant te Valkoog en St. Maarten. 
Portielje, (G.) Boekhandelaar te ‘Amsterdam. 
Post, (R. ten) Theol. Stud. te Groningen. 

Preuyt, (J.) 5. 8. Theol. Stud. te Utrecht. 

R. 

Raven Hz., (J.) Litt. Hum. Stud. te Groningen. 
Reijerkerk, (M. L.) Theol. Stud. te Utrecht. 
Ribbeck, (P. C.) 5. 5. Theol. Stud. te Utrecht. 
Ribbins, (G.) Predikant te Wervershoof. 
Riet, (Van) Theol. Stud. te Amsterdam. 

Ring (De) van Slooten. 
Rintelen, (Ὁ. van) Predikant te Giessen en Rijswijk. 
Rister’, (Ὁ. J.) te Utrecht. 

Roggen, (P. van) Theol. Cand. te Leyden. 
Roorda, (T.) Lit. et Theol, Doct. en Predikant te Lutkegast. 
Rooij, (A. A. de) Theol. Stud, te Utrecht. - 
Rijgersma, (8. G. van) Theol. Stud. te Utrecht. 
Rijswijk, (Ὁ. W. van) Litt. Hum. Stud. te Utrecht. 

S. 

Sandbrink, (1. G. H.) Predikant te Driebergen. 
Sande, (Wedw. ἴ. 1. van de) Boekhandelaresse te Mid- 

delburg. 

Sanders, (L.) Litt. Hum. Stud. te Utrecht. 

Sandick, (J. C. F. van) Stud. Hum. Litt. te Groningen. 
Sannes, (I.) Predikant te Veendam. 

Schierbeek, (R. J.) Boekhandelaar te Groningen, twee 
exempl, 

Schilling, (A. van) Stud. Litt. Hum. te Groningen. 
Schoonhoven, (1. van) Boekhandelaar te Utrecht. 

Schreuder, (Α. 3.) 5. S. Theol. Stud. te Amsterdam. 

Schröder, (M. 1.) 5. 5. Theol. Stud. te Amsterdam. 

Schutte, (H.) Litt. Hum. Stud, te Amsterdam. 

Schutters , (C. E.) Boekhandelaar te Middelburg, twee 

exempl. 

Schuuring, (J. D.) Predikant te Delft. ᾿ 
Seebens, (5. 7.) Theol. Stud. te Groningen. 

Senden, (G. H. van) Predikant te Middelbert. 
| Scr- 



DER INTEEKENAREN. xv. 

Serrurier, (D.) Litt. Hum. et Philos. Theor. Cand. et 
Theol. Stud. te Leyden. 

Sevensma, (R.) Predikant te Lekkum en Miedum. 
Siblesz, (Jerms.) Theol. Stud. te Amsterdam. 
Sikkema, Predikant te Bellingewolde. 

‘Simons, (H. A.) Litt. Hum. Stud. te Amsterdam. 
Slotemaker Ὁ. z., (A.) S. S. Min. Cand. te Utrecht, 

Slothouwer, (6. C. Duval) Phil. Theor. et Litt. Hum. 
Cand. et S. S. Theol. Stud. te Groningen. 

Sluis Joh. z., (1. 1. van der), Predikant te Schagen. 
Smit, (M.) Boekhandelaars bediende te Groningen. 
Snouck Hurgronje, (A. I.) 8. 8. Theol. Doct te Middelburg. 
Sonstral, (1. H.) S. M. C. te Amsterdam. 

Spoor, (1. M.) Litt. Hum. Stud. te Utrecht. 

Steenbergen, (H. van) S. 8. Theol. Stud. te Utrecht. 
Stemler, (6. W.) Theol. Stud. te Utrecht. 
Stiffry Jr., (Ὁ. de Groot) Predikant te Pijnakker. 
Stork, (H. W.) Theol. Stud. te Groningen. 
Straaten, (C. J.) Theol. Stud. te Utrecht. 
Strating, (1.) Stud. te Groningen. 
Strup, (J. W. Bakker) Theol. Stud. te Amsterdam. 
Stuart, (A. A.) Theol. Stud. te Amsterdam. 

Swaagman, (Ì.) S. S. Theol. Stud. te Groningen. 
Swiers, (J. J.) Theol. Stud. te Groningen. 
Sybrandi, (K. S.) L. H. S. te Amsterdam. 
Sypkens, (S. H.) S. S. Theol. Stud. te Groningen. 

Sytsema , (P.) Predikant te Oostrum. 

T. 

Tenkinek, (J. W. C.) Predikant te Zaandam. 

Terpstra, (W.) Phil. Theör. Mag. 1. U. et Litt. Hum, 
Doct. Rector der Erasmiaansche school te Rotterdam. 

Terwogt, (B.) te Weesp. 
Thomsen, (Î. A.) Theol. Stud. te Utrecht. 
Tiddens, (Lambs.) Litt. Hum. Stud, te Groningen. 

Tiddens, (T. L.) Litt, Hum. Stud, te Groningen. 
Toorenburg, (Ὁ, P. Lammers van) Godsdienstl. te Katzand. 
Traus, (H. L.) te Nijmegen. 
Troijen, (G. van) Theol. Stud. te Groningen. 
Troost, (G. B.) Theol. Stud. te Utrecht. 



XVI. NAAMLIJST. 

V. 

Verburg, (Mr. J. Smits) Advokaat te Amsterdam. 
Verloren , (R.) Theol. Stud. te Utrecht. 
Vermande, (L. C.) Boekhandelaar te Medenblik. 
Vermey, (A. W.) S. 5. Theol. Stud. te Leyden. 
Vetten, (N. E. Ernst) Theol Cand. te Utrecht. 
Vinke, (H. E.) Theol. Doct. en Predikant te Alkmaar. 
Vleuten, (C. J. van) Litt. Hum. Stud. te Amsterdam. 
Volkom, (W. van) Predikant te Brede. 
Voorst, (J. J. van) te Zutphen. 
Vroom, (L.) Theol. Stud. te Leyden. 

ν. 

Wanrooy, (J. 6.) Litt. Hum. Stad, te Leyden. 

Weddik, (T. Lublink) S. 8. Theol. Stud. te Amsterdam, 
Wermeskerken , (D. R. van) Boekhandelaar te Tiel. 
Wessels, (W. L.) Litt. Hum. Stud. te Utrecht, 

Willes, (B. van) Predikant te Lekkerkerk. 
Windgetten, (W.) Predikant te Koog aan de Zaan, 
Witt, (Johs. de) Predikant te Kuinre. 

Wynaendts, (C. 1.) Predikant te Warnsveld. 
Wijs 1. C. zoon, (1.) Predikant bĳ de Nederduitsche 

Gemeente te ’s Gravenhage. 

Wijs, (1. Ε. C. de) Predikant te Alblasserdam. 

Υ. 

Ysseldijk, (Ε. van) 5. S. Theol. Stud, te Amsterdam. 

Z. 

Zee, (P. E. van der) V.D. Μ, te Jisp in Noordholland. 

Ziepprecht, (J. 6.) Litt. Hum. Stud. te Utrecht. 

Zuidema, (E. L.) Tur, Utr. Cand, te Groningen. 

H U- 



HUGONIS GROTII 

ANNOTATIONES 

IN INSCRIPTIONEM 

NOVI TESTAMENTI 

H ΚΑΙΝῊ AIAOHKH, NOVUM TESTAMENTUM}) 
Tribus modis homines hominibug obligantur, Lege, Spon- 
sione, Testamento; quae ita inter se distincta sunt, ut 
tamen communitate iuris cohaereant: unde et Legem 
συνϑήκης nomine definivit Aristoteles ex Sophista Ly- 
cophrone, et post eum Demosthenes, quod Papinianus 

᾿ sponsionem transtulit: et pacta contractuum leges vo- 
cantur, et testatoris voluntas lex dicitur, natamque hinc 
verbum testamentis proprium Jegare. Nam (ut erat in 
Tabulis- duodecim) uti quisque ret suae legassit, ita 
tus esto. Apud Graecos verbum est, quod tria ista com- 
plectitur , διατίϑεσθαι, quod de legibus usurpat Plato, 
de sponsione Aristophanes, de testamento Isocrates alii- 
que. Cui consequens est nomen διαϑήκῃ aeque late pa= 
tens; nam et testamentum frequentissime designat, et 
pro sponsione ponitur apud eum quem dixi Aristopha- 
mem, et pro legibus usurpatum est ab Orphicis et Py- 
thagoristis: nam hi praescriptas suo gregì vivendi nor- 
mas διαϑήκας vocabant. Communis quoque est legibus 
et sponsionibus sanctio. Nam pacta, praesertim publica , 
quae federa dicuntur, antiquitus sanciri solebant pecude 
cacsa, ipsaque vox sanciendi, ut recte a Servio est 
observatum, a sanguine deducitur: quae caussa Hebraeoa 
magistros movit, ut erederent n"3 [pactum) deductum 
a NO, quod pro succidere usurpatur, et Latinos, ut 
fedus a feriendo derivarent. Atque πὸ fedus pereum 
tere , loquendi modus Hebraeis, Graecis Latinisque pas 
riter usitatus: qua de re iterum agendi ad Matth, ap. 2 
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dabitar oecasio, In legibus autem sanctio diritar ea pars; 
» sanguinem delingaentis iegi consecrtt. Hinc He- 

Draci τότες Iro et pn [statmium] sacpe slteram per 
alteram exponunt. Barsum lex com testamento hoc ha- 
bet commune, quod neatrum conventione indiget. Nam 
et heress, eo ipso quod heres est, praestare debet factum 
defancti, et subiectus alterias imperio , eo ipso quod sab- 
Sectas est, einsdean legibus parere debet. Conventio au- 
tem in hoc cum testamento congruit, quod et contra 
bendí εἰ hereditatis adeundae initium solet esse Hiberum; 
at sabiectionis non item, ut quae multis in locis ex ori- 
gin sola descendat. 

Haec cum ita sint, quaeri potest cur Septuaginta in- 
terpretes, quos secuti sunt omnes Hellenistae , atque inter 
eos viri sancti, qui Euangelia atque Epistolas scripserunt, 
vocem Hebraeam SvOQ interpretari malnerint διαϑήκην; 
quam aut συγθήκην, ut fecit Aquila, aat aliter etiam; 

‚ quippe cum multas eius signilicationis voces suppeditet 
broese lingaae ubertas. Videntur igitur mihi eo respe- 
xisse , quod latius pateret vox Hebraea 50, quam Grae- 

€a συνθήκη, aut alia, qaae vim similem obtinet. Nam 
συγϑῆχαι ex consentienti duarum volnntatam testimonio 
vincalí potestatem acciptant. At quod Moses aliique sru 
vocant , plerumgqnue est eiusmodi, ut nullam partis alte. 
rius consensum requirat, cum obligandi vis ei adsit ex 
solo superioris, puta Dei, iussu atque imperio, qui ta- 
men interdam sponte sua se quoque promittendo obliget: 
ut solent legum anctores quoties praemia addant legibus. 
Quíia vero vocem Hebraeam unam una quoque Graeca 
exprimere stadebant Senes eruditissimi, ideo etiam ubi 
sro ad conventiones mutuas pertinebat, ut 1 Beg. 5: 12, 
atque alibi, generali vocabulo διαϑήχη; uti maluerunt: 
eredo quod ipsam quoque vocem na ab alia notione 
Yocis WO natam arbitrarentur. Nam WO ut proprie 
creare , ita similitadinis iure ordinare atque διατίθεσθαι 
significat: quo factum est, ut Tudaei Hellenistae et- 
jam τὸ κτίζειν, quod Hebraeo WO respondet, ad eum 
significatam produxerint. Neque enim aliter potest ac- 
cipi illud apud Iesum Sirachidem, Eccles. 11: 16, 
“πλάνη zal σχύτος ἁμαρτωλοῖς ovvénrugar [error et tenebrae 
peccatoribus concreata sunt], et 39: 29, πῦρ καὶ ϑάλασσα 
καὶ λιμὸ; καὶ Ouvaros, πάντα ταῦτα εἰς ἐκδίκησιν ἔκτιξαι 
ignis, mare, fames , mors, omnia haec ad vindictam 
ereata sunt], et 40: 1, ἀσχολία μεγάλη ἔκτιζαι rapt 
ἀνθρώπῳ (occupatio magna creata est omnibus homini- 
bud ‚ et ibid, g, θάνατος καὶ ἔρι: καὶ ῥομφαία καὶ 
αἷμα, ἐπαγωγὴ ᾿ιμοῦ καὶ συντρίμματο; καὶ μάςιγο; ἐπ 
τοὺς ἀνόμου» ἐκτίσϑη {πιογα et contentio et romphaea e 

sq. 
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ganguis, oppresslones jumis et contritio ef ella, au- 
per iniquos creata sunt}. Hinc et Petrus τὴν ἐξουσίαν 
[potestatem] ab hominibus institutam, aut ad res huma- 
nas, vocat ἀνθρωπίνην κτίσιν (humanam creationem]. 
Voces autem διατίθεσϑαι et διαθήκη; latiore sensu a 
Hellenistis usurpatas, quam quo vox συνθήκης posset ex- 
tendi, indicio nobis est locus Luc. 22: 29, multoque 
magis Eccles. 38: 33, ubi διαθήκη κρίματος nihil alind 
est quam ius iudiciarium. — Viso cur ΠΡ Hellenistae 
interpretati sint διαϑήχην, sequitur videamus, cur Chri- 
stiani veteres hunc librum maluerint καινὴν διαθήχην 
[novum testamentum] appellare, quam καινὸν νόμον [noe 
vam legem], praesertim cum Hebraei et Pentateuchum 
peculiariter et communiter omnes libroe ad sacrum codi- 
cem pertinentes TUN [legem] sive νόμον appellaverint, et 
Christiana doctrina suo iure legis nomen sibi vindicet, 
ut Gal. 6: 2, Tac. 2: 8. Existimo ìigitur Christianos ve= 
teres praecipue respexisse ad ipsa Christi verba, qui 
consummatissimam doctrinam morte sua sanciturus eam 
novi IN nomine appellavit, Nam ea voce haud dubie 
est usus, pro quo Graeci scriptores more Septuaginta 
virùm posuerunt διαϑήχης vocabulum., Proprie autem fe= 
deris notationem a Christo spectatam ostendit addita san- 
guinis mentio Matth. 26: 28, Marc. 14: 24, Luc. 22: 20, 
Quod accurate explicat scriptor epistolae ad Hebraeos. 
Cuius dicti memores Apostoli διακόγους καινῆς διαϑήκης 
Lministros novi pactij dici haberique se voluerunt, a 

or. 8: 6. Accedebat, quod vox federis aliquanto dilu- 
cidius exponebat summam bonitatein et συγκατάβασιν [de- 
missionem] Dei, ut qui misso ad nos Tesu Christo non 
summo nobiscum iure egisset, ut solent legislatores, ne- 
que imperiose et minaciter, quae solet vox esse legum , 
sed blande admodum et cum magna comitate, planeque 
ut solent, qui bona fide inter se contrahunt. Quo factum 
est, ut sancti scriptores saepissime doctrinam Christi 
vouw opponant, et gratiae appellent vocabulo, aut si. 
cubi eam legis voce indigitant, addant condimenta, 
quae nominis eius rigorem temperent, ut cum dicitur 
lex fidei, non operum, Rom. 5: 27, et lex dibertatis, 
Tac. 1: 25. Merito igitur Christiani, ut ipso nominis 
sono doctrinam salutarem commendarent, διαϑήκης quam 
ψόμου titulum praefigere ei maluerunt. Quanquam autem 
διαϑήκη, ut diximus, ubi de doctrina Christiana agitur, 
Jfederis potissimum habet significationem, cum tamen 
Graeca vox usitate admodum testamentum denotet, non 
mirum est ad hunc quoque vocis usum alludi a scriptore 
epistolae ad Hebraeos g: 17 , praesertim ‚cum testamen- 

tum, imprimis ubi heres sub conditione instituitur , ant 
2 - 
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fidet eins aliquid committitur, ad federnm aut pactionum 

naturam quam proxime accedat. Latini autem Christiani 

non eo tantum loco, sed ubicunque διαϑηχη invenitur in 

Novo codice, quin et in Vetere, etiam ubi διαϑήχη Θεοῦ 
[pactum Dei] nominatar, Ambrosius etiam ubi de federe 
a losua facto agitur, vocem adhibuerunt testamenti ἢ 

non ‘tam iuris forique usum secuti, quam naturam origi- 

nemque vocis, quae apta est omne id complect:, quo 

quis voluntatem suam testatam facit: praesertimn vero 
eam, qua bonorum quaedam universitas alicui confertur : 

quo sensu et vox Aeredis, citra mortis indicationem, 
sumì solet, ut cum. heredes Dei dicimur. Cum autem 
plures olim fuerint διαθῆκαι Θεοῦ, ut apparet Rom. g: 4, 
Eph. 2: 12, ipsaque circumcisio κατ᾽ ἐξοχὴν [per excel- 
lentiam] ut P°“3 in Mosis et Prophetarum libris recep- 
tissimaque Iudaeorum consuetudine, ita Graece διαϑήχη 
appelletur Act. 7: 8, promissiones quoque de Christo 
olim factae hoc nomine ventant Luc. 1: 72, Act. 3: 25, 
Gal. 3: 15, 17, nova tamen διαϑήκη proprie ac pecu- 
liariter illi federi publico maximeque solenni, quod in 
exitu Aegypti inchoatum et in monte Sinai peractum 
adhibitoque pecudum sanguine sancitum est, opponitur 5 
ut apparet Ter. 31: 32. Atque hae sunt δύο διαϑῆκαε 
[duae pactiones], quas ἀντιδιῃρημένας [ex adverso distin- 
ctas] nobis ob oculos ponit Paulus, Gal. 4: 24, atque 
ut illam παλαιὰν διαθήκην (vetus pactum] ἃ Cor. 3: 14, 
ita hanc eius respectu χαιγὴν [novum] wocat vers. 6 : 

_ eodemque modo scriptor nobilissimae ad Hebraeos epis_ 
tolae illam vocat πρώτην [prius], hanc modo χαινὴν, 
modo γέαν Leed ‚ quin et χρείττογα [melius], itemque 
αἰώνιον (aeternum). Apparet hinc Latine hunc librum 
Novum Testamentum dici non posse, nisi laxiore illa 
atque recentiore vocis acceptione: non quod non proprie 
testamentum sit quod eo continetur (est enim voluntas 
Christi, morte ipsius confirmata), sed quod eo sensu 
vetus el opponi non possit: quare aut PFedus dicendum, 
aut Testamenti vox extra usus veteris atque communis 
terminos producenda est, 

ΑΝ- 



ANNOTATIONES 

IN EUANGELIUM 

ΚΑΤΑ MATOAION 

(SECUNDUM MATTHAEUM] 

ETATTEAION, EUANGELIUM) Sicuti vocem Novi 
Federis, ita et hanc Christiani a summo Magistro acce- 

pere, ipse a Prophetis acceperat. Vox Hebraea cst “W3 

εὐαγγελίζεσϑαι [bonum nuntiare), Syri per μετάθεσιν 
[transpositionem Lliterarum] satis receptam “OD feceres 

nam Ὁ et W constat esse ἰσοδύγαμα [tantundem valentia]. 
Vocem Hehraeam late satis patentem, ita ut quamvis 

ἀγγελίαν [nuntiationem] sìgnificet, de doctrina Christi 
usurpaverat Esaias 52: 7, quem in hunc sensum citat 

Paulus Rom. το: 15. Describitur autem ea doctrina apud 
Prophetam duplici nomine, pacis et regni Dei. Atque 
hinc est, quod haec doctrina tum ab ipso Christo, tum 

ab eius Apostolis crebro vocetur εὐαγγέλιον τῆς βασιλείάς 

[euangelium regnij, addita etiam interdum voce τοῦ 

Θεοῦ [Dei], Matth. 4: 23, 9: 35, 24: 14, Marc. 1: τά, 

neque minus frequenter εὐαγγέλιον εἰρήνης [euangelium 
pacis]), Eph. 2: 17, 6: 15, Act, το: 56. E quibus locis 
inter se collatis apparet, proprie ac primario Euange- 

lium dici κήρυγμα [praedicationem) illud a Iohanne Bap- 
tista inchoatam (nam et ili tribuitur τὸ εὐαγγελίζεσϑαι 

Luc. 3: 18), a Christo vero tum per se, tum per Αρο- 
Á 3 sto- 
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stolós (nam per hos ipse Christus dicitur εὐαγγελίσασθαι 

etiam Gentibue, Eph. 2: 17) consummatum, de reguo , 

spirituali Dei in nobis deque parta remissione pecca- 

toram. Hoc enim κήρυγμα, sicut Legi ac Prophetis, ut 

maius ac perfectius quiddam, opponitur, ita manifeste 

ostenditur a Baptista sumsisse exordium ipsius Christi 

pronunciato, quod est Lucae 16: 16, ipsumque tam 

Baptistae quam Christi κήρυγμα ad id quod diximus 

Esaiae vaticinium quasi digitum intendit. Johannis enim 

quasi prima vox fuit: Adventavit regnum coeleste, 

Matth. 3: 2 et Luc. 3: 3. Christus deinde suam annun- 

clationem inchoans ab eadem illa voce incipit, Adven- 

tavit , inquiens , regnum coeleste, Matth. 4: 17, Marc. 

1: 15, δὲ hoc ipsum explicatur addita εὐαγγελίου voce: 

idque: ipsum esse, quod εὐαγγελίου voce indicetur aper- 
tissime declarat Luc. 4: 18. Atque hinc est, quod 
dôctrina quaevis a Christi doctrina discrepans ἕτερον 

εὐαγγέλιον [alterum euangelium] a Paulo vocatur 2 Cor. 

11: 4, Gal. 1: 6, id est alind κήρυγμα. Quia vero ad 
explicandam, illustrandam et confirmandam doctrinam 

a Christo annunciatam pertinent omnes eius κηρύγματος 
circumstantiae, ideo ipsa quoque historia Euangelië no- 

men accepit, cuius ambitus proprie describitur eo tem 

pore, quod ab annuntiatione Baptistae ad Christi ad 

scensum intercessit, ut clare indicant Petri verba Act. 
1: 22 et 10: 37. Hinc est quod Marcus narrationem 
incipiens ab annuntiatione Baptistae, titulum ei praefi- 

git, Jnitium Εὐαγγελίου Jesu Christi Filii Dei: ita ut 
quae Matthaeus et Lucas, ille de Christi ortu, hic vero 

etiam de Baptistae natalibus edisserunt, itemque com— 
paratio illa Baptistae et Christi a Johanne Apostolo libri 
sui primordio instituta, anteloquii cuiusdam et εἰσαγωγῆς 

[introitus] habenda sint loco: quod ipse etiam Lucas 
non obscure videtur profiteri Act. 1: 1. In hoc sensu 
secundario, qui, ut dixi, cum doctrina simul historiae 
ipsius cohaerentiam complectitur, ipse Christus vocem 
Hebraeam “W3 aut Syriacam mob videtur usurpasse , 
gaam Marcus εὐαγγέλιον transtulit 14: 9. lustissimis igi= 
tur de causis veteres Christiani hos libros de rebus 
Christi εὐαγγέλιον inscripsere: ut ipso quoque nomine 

ad- 
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edmoneretur lector , quanto dulciora hic liber contineat, 
quam Prophetarum vaticinia, quorum plerague triste illud 
nomen &YD [onus] sibi praescribunt. Esse autem anti- 
quissimum et ab ipsis Apostolicis deductum temporibus 
Euangelië titulum, docet nos Iustinus in Apologia pro 
Christianis, quae non dubie ipsius est, πρὶ ita inquits 
Oi γὰρ ἀπόςολοι ἐν τοῖς γενομένοις ὑπὶ αὐτῶν ἀπομνημογεύ- 
μασιν, ἃ καλεῖται εὐαγγέλια, οὕτω; παρεδέδωκαν [Apostoli 
enim. in commentariis a se factis, quae Εμαπροίἑα di- 

cuntur, ita tradidere]. Accedit quod non Latini tantum, 

sed et Syrus et Arabs interpretes, omnesque omnium 
linguarum Ecclesiae hac ipsa voce hos libros et inscrip= 

serunt et appellarunt. Admodum autem significanter [π6- 

tinus in isto et aliis in locis ὠπομγημονεύματα hos libros 
vocavit, qua voce Xenophon eos libros inscripserat, qui- 

bus praecipua dicta factaque Socratis annotarat, Laërtio 
teste: quo exemplo Latine hosce libros commentarios de 
rebus Christi recte appellaveris. 

Κατὰ Martôaioy, secundum Matthaeum]) Vetus in- 

scriptio non habuit nude Εὐαγγέλιον (Ewangelium), sed 

Εὐαγγέλιον ᾿Ιησοῦ Χριςοῦ [Euangelium Iesu Christi], ut 
est initio Marci; quia nimirum argumentum libri erat, 

ut iam diximus, κήρυγμα (praedicatioj Christi: ideo non 
“potuit scriptoris nomen poni patrio casu: sicuti non dí- 

cimus Vita Caesaris Plutarchi, sed scripta a Plutarcho, 

Hanc causam esse arbitror cur non ατϑαίου et Maoxov, 
atque ita deinceps, sed. κατὰ ατϑαῖον [secundum Mat- 
$haeum), κατὰ Maoxov [secundum Marcum] hi libri in= 

scripti fuerint, cum alioquin non minus recte id quod 

scriptum est a Matthaeo Zuangelium Matthaei possit 

dici, quam Paulus de doctrina Christi a se praedicata 

agens dixit, Εὐαγγέλιόν μου (Ewangelium meum], Rom, 

16: 25, collato loco 1: g. Est ergo Εὐαγγέλιον ᾿]ησοῦ 

Koso κατὰ Ματϑαῖον [Euangelium Jesu Christi secun- 

dum Matthaeum) nihil aliud, quam doctrinam a Iesu 

Christo tradita, prout ea a Matthaeo perscripta est: id 

enim significat Graecum κατά: quod cum Latina voce 
haud aeque possit exprimi, minus mirandum est, δὲ 

Latini quidam in citandis his libris Graecam dictionem 

servaverunt. | ο 

A4. Mat. 
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Matthaeum in Palaestina regione mansisse annos ali= 
quammultos post Christi ἔνσαρχον ἐνδημίαν (conversatio= 

nem in carne] (octo minimum, ut Graeci aliique exscrip- 

tores fine libri annotarunt), magno antiguorum consensu 

traditur. Quare par credi est, scriptam ab eo Euangeli_ 

cam historiam eo sermone, qui ea in regione frequenta- 

batur. Nam quod quidam magno conatu probatum eunt, 
Graecum id quod habemus esse ipsius Matthaei primiti- 
vum, in eo nullis iustis de causis maximam piae anti- 

quitatis consensionem repudiant. Nam Papias „ Irenaeus, 
Origenes atque alii, quibus eius rei veritatem quam no- 

bis exquirere promtius fuit, pro comperto tradiderunt 

scripsisse Matthaeum Hebraice. Addit ex Pantaeno Euse- 

bius, id ipsum Euangelium Hebraicis literis scriptum apud 

Indos servatum fuisse, quibus tradiderat Bartholomaeus. 
Neque unquam ea de re dubitasse videtur Hieronymus, 

quanguam an illud Hebraeum Matthaei esset illud ipsum , 

quo suo tempore utebantur Nazaraei, quodque tum in 

bihliotheca Caesareensi, tum Beroeae atque alibi, exsti- 

tisse sua aetate memorat, in dubio relinquit. Addit Hie- 

ronymus tertio contra Pelaginm, scriptum fuisse Chaldai- 

co Syroque sermone, sed Hebraicis literis, ubi Chaldai- 
cum Syrumgque sermonem intelligo idioma Hierosolymita- 

num, linguam eius tempôris. Quod autem ill adferunt 
grgumentum ex verbis Hebraicis, quae in Graeco contextu 

videmus expressa additis interpretationibus, pondus apud 
me non habet. Solenne enim est omnibus scriptoribus , 

etiam interpretibns, vocabula peregrina notabiliora ser= 
vare integra, sed addito interpretamento, quod aliquoties 

etiam factum vidomus a senibus Septuaginta. Illud qui- 
dem Hebraicum Euangelium, quod a Tilio, et alterum, 

guod a Munstero est editum, non esse Matthaei adea 

certum est, ut nullis indigeat argumentis. Sed vetus illud 
Nazaraeorum Beroeae habitantium, quod a se consultum 
translatumque in linguas alias narrat Hieronymus, om- 

nino arbitror ex ipso Matthaei codice fluxisse: quod ab 

illis quidem constantissime asseveratum fuisse, tradit idem 
Hieronymus. Addit Epiphanius, sed quem non inspexisse 

gpparet, fuisse penes ipsos Euangelium Matthaei plenis- 

simum. Certe Nazaraei illi Beroeenses genuina erant pro 
ge- 



AD MATTHAEUM. 8 

genies eorum, qui primi in Palaestina Christi fidem erant 
amplexi, Nam id illis nomen primitus fuisse inditum ex 
Domini nostri nomine, qui vulgo Nazaraenus vocabatur, 

apparet Act. δά: δ, plane sicut illi', qui lingua Graecae 
Christum sunt amplexi, dicti sunt Χριςιανψοὶ (Christia- 

ni}, Act. 11: 26. Adde quod et Epiphanius testatar , hos 

ipsos Nazaraeos fuisse propaginem eorum, qui Divinitus 

admoniti Hierosolymis Pellam discesserant obsidii tem- 

pore. Attamen narrationes quaedam non perscriptae & 

Matthaeo,sed auditu perceptae, videntur paulatim a Na- 

zaraeis assutae 118, quae penes ipsos erant exemplaribus, 
unde nata diversitas inter ipsorum Hebraicum et quod 

nos habemus Graecum. Nam historia de adûltera, quam 
nos a lohanne proditam babemus, in illorum Euangelio 
legebatur. Tale est-illud cap. 12, illam nempe cum arida 

manu fuisse caementarium, qui miserabilibas verbis immi= 

nentem mendicitatem deprecaretur, quod refert Hierony- 

mus; Et hic locus post resurrectionis historiam: Domi= 

nus auténm cum dedisset sindonem servo Sacerdotis, ivit 

ad Tacobum ἐξ apparuit ei: iuraverat enim Tacobus se 

non comesturum panem ab illa hora,qua biberat calicem 

Domini, donec videret eum resurgentem a mortuis. Mox: 

Afferte, ait Dominus, panem et mensam. Tulit panem 

et benedixit ac fregit et dedit Tacòbo lusto et dixit δὲ : 

Frater mi, comede panem tuum, quia resurrexit Filius 

hominis a dormientibus. Sed et id quod apud Ignatium 

in epistola ad Smyrnaeos legimus, Christum Petro dixisse 
post resurrectionem: Zcce palpate me et videte, quia non 

sum daemonium corporale, et statim tetigisse eum et 

credidisse, exstabat in eodem illo secundum Hebraeos 

Euangelio. Et locus ille de divite capite ig aliter ha- 
bebat, ut dicemus, cum eo ventum erit. Narrabatur in 

eodem Euangelio fractum atque divisum fuisse limen su- 

peraum Templi, cum Christus mortem obiret. Est et alins 
ex eodem Hebraeo Euangelio locus in dialogo Hieronymi 

tertio ‘adversus Pelagianos: Ecce mater Domini et fra= 

tres eius dicebant ei: Tohannes Baptista baptizat in re- 

„missionem peccatorum. Eamus, δὲ baptizemur ab eo. 

Dixit autem eis: Quid peecavi, ut vadam et baptizer 

ab eo? Adde his locum, qui est infra 18: 22. Sed et 

A5 sen- 
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dabitar occasio, In legibus autem sanctio dicitur ea pars; 
quae sanguinem delinguentis legi consecrât, Hinc He- 
braei voces ma et pm [statutum] saepe alteram per 
alteram exponunt. Rursum lex cum testamento hoc ha- 
bet commune, quod neutrum conventione indiget. Nam 
et heres, eo ipso quod heres est, praestare debet factum 
defuncti , et subiectus alterius imperio , eo ipso quod sub- 
jectus est, eiusdem legibus parere debet. Conventio au- 
tem in hoc cum testamento congruit, quod et contra- 
hendi et hereditatis adeundae initium solet esse liberum; 
at subiectionis non item, ut quae multis in locis ex ori- 
gine sola descendat. 

Haec cum ita sint, quaeri potest cur Septuaginta in- 
terpretes, quos secuti sunt omnes Hellenistae, atque inter 
eos viri sancti, qui Euangelia atque Epistolas scripserunt, 
‘vocem Hebraeam Ma interpretari maluerint διαϑήκην» 
quam aut συνθήκην, ut fecit Aquila, aut aliter etiam; 
quippe cum multas eius significationis voces suppeditet 
Graecae linguae ubertas. Videntur igitur mihi eo respe- 
xisse, quod latius pateret vox Hebraea 0, quam Grae- 
ca συνθήκη, aut alia, quae vim similem obtinet. Nam 
συνθῆκαι ex consentienti duarum voluntatum testimonio 
vinculi potestatem accipiunt. At quod Moses aliique m3 
vocant, plerumque est eiusmodi, ut nullum partis alte 
rius consensum requirat, cum obligandi vis ei adsit ex 
solo superioris, puta Dei, iussu atque imperio, qui ta- 
men interdum sponte sua se quoque promittendo obliget : 
ut solent legum auctores quoties’ praemia addunt legibus, 
Quia vero vocem Hebraeam unam una quoque Graeca 
exprimere studebant Senes eruditissimi, ideo etiam ubt 
Fa ad conventiones mutuas pertinebat, ut 1 Reg. 5: 12, 
atque alibi, generali vocabulo διαϑήκης uti maluerunt: 
credo quod ipsam quoque vocem MJ ab alia notione 
yocis WW natam arbitrarentur. Nam WO ut proprie 
creare, ita similitudinis iure ordinare atque διατίϑεσθαε 
significat: quo factum est, ut Tudaei Hellenistae et 
jam τὸ κτίζειν, quod Hebraeo MM respondet, ad eum 
significatum produxerint. Neque enim aliter potest ac— 
cipi illud apud Iesum Sirachidem, Eccles. 11: 16 
σιλάνη καὶ σχότος ἁμαρτωλοῖς συνέκτιζαι [error et tenebrae 
peccatoribus concreata sunt], et 39: 29, πῦρ καὶ ϑάλασσα 
καὶ λιμὸς καὶ Gavaros, πάντα ταῦτα εἰς ἐκδίκησιν ἔκτιξαε 
[ignis, mare, fames , mors, omnia haec ad vindictam 
creata sunt], et 40: 1, ἀσχολία μεγάλη ἔκτιζαι παντὲ 
ἀνθρώπῳ [occupatio magna creata est omnibus homini- 
bus), et ibid. g, θάνατος καὶ ἔρις καὶ ῥομφαία καὶ 
αἷμα, ἐπαγωγὴ λιμοῦ καὶ συντρίμματο; καὶ μάςιγος ἐπὶ 
τοὺ; ἀνόμους ἐκτίσϑη [πιοῦδ εἰ contentio et romphaca et 
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sanguis, oppressiones Jumis et contritio et flagella, su 
per iniquos creata sunt). Hinc et Petrus τὴν ἐξουσίαν 
[potestatem] ab hominibus institutam, aut ad res huma- 
nas, vocat ἀνθρωπίνην κτίσιν (Aumanam creationem]). 
Voces autem διατίϑεσθαε et διαϑήκη; latiore sensu ab 
Hellenistis usurpatas, quam quo vox συνθήκης posset ex- 
tendi, indicio nobis est locus Luc. 22: 29, multoque 
magis Eccles. 38: 33, ubi διαθήκῃ κρίματος nihil alind 
est quam ius iudiciarium. — Viso cur ΠΡ Hellenistae 
interpretati sint διαθήχην, sequitur videamus, cur Chri- 
stiani veteres hunc librum maluerint καιψὴν διαθϑήχην 
[novum testamentum] appellare, quam καινὸν νόμον [nôe 
vam legem], praesertim cum Hebraei et Pentateuchum 
peculiariter et communiter omnes libroe ad sacrum codi- 
cem pertinentes TUN [legem] sive νόμον appellaverint, et 
Christiana doctrina suo iure legis nomen sibi vindicet, 
ut Gal. 6: 2, Tac. 2: 8. Existimo igitur Christianos ve- 
teres praecipue respexisse ad ipsa Christi verba, qui 
consummatissimam doctrinam morte sua sancìturus eam 
novi NO nomine appellavit, Nam ea voce haud dubie 
est usus, pro quo Graeci scriptores more Septuaginta 
virùm posuerunt διαϑήκης vocabulum. Proprie autem fe- 
deris notationem a Christo spectatam ostendit addita san- 
gulinis mentio Matth. 26: 28, Marc. 14: 24, Luc. 22: 20, 
Quod accurate explicat scriptor epistolae ad Hebraeos. 
Cuius dicti memores Apostoli διακόνους καινῆς διαϑήκης 
[ministres novi pacti}j dici haberique se voluerunt, 2 

or. 3: 6. Accedebat, quod vox federis alìiquanto dila- 
cidius exponebat summam bonitatem et συγκατάβασιν [de- 
missionem) Dei, ut qui misso ad nos Jesu Christo non 
summo nobiscum iure egisset, ut solent legislatores, ne- 
que imperiose et minaciter, quae solet vox esse legum , 
sed blande admodum et cum magna comitate, planeque 
ut solent, qui bona fide inter se contrahunt. Quo factum 
est, ut sancti scriptores saepissime doctrinam Christi 

γόμῳ opponant, et.gratiae appellent vocabulo, aut si. 
cubi eam legis voce indigitant, addant condimenta, 
quae nominis eius rigorem temperent, ut cum dicitur 
lex fidei, non operum, Rom. 35: 27, et lex libertatis, 
Tac. 1: 25. Merito igitur Christiani, ut ipso nominis 
sono doctrinam salutarem commendarent, διαϑήκης quam 

ψόμου titulum praefigere ei maluerunt. Quanquam autem 
διαϑήκη, ut diximus, ubi de doctrina Christiana agitur, 
Jederis potissimum habet significationem, cum tamen 
Graeca vox usitate admodum testamentum denotet, non 
mirum est ad hune quoque vocis usum allndi a scriptore 
epistolac ad Hebraeos 9: 17, praesertim cum testamen- 
tum , imprimis ubi heres ἣν conditione instituitur, an 
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fidef eius aliquid committitur, ad federnm aut pactionum 
naturam quam proxime accedat. Latini autem Christiani 
non eo tantum loco, sed ubicunque διαϑηχη invenitar in 
Novo cadice, quin et in Vetere, etiam ubi διαϑήκη Θεοῦ 

actum Dei] nominatar, Ambrosius etiam ubi de federe 
a losua facto agitur, vocem adhibuerunt testamenti ; 

non ‘tam iuris forique usum secuti, quam naturam origi 

nemque vocis, quae apta est omne id complecti, quo 

quis voluntatem suam testatam facit: praesertimn vero 
eam, qua bonorum quaedam universitas alicui confertur: 
quo sensu et vox Aeredis, citra mortis indicationem, 
samì solet, ut cum. Aeredes Dei dicimur. Cum autem 
plures olim fuerint διαϑῆχαι Θεοῦ, ut apparet Rom. g: 4, 
Eph. 2: 12, ipsaque circumcisio κατ᾽ ἐξοχὴν (per excel- 
lentiam) ut ΓῺ in Mosis et Prophetarum libris recep- 
tissimaque Iudaeorum consuetudine, ita Graece διαϑήκη 
appelletur Act. 7: 8, promissiones quoque de Christo 
olim factae hoc nomine veniant Luc. 1: 72, Act. 3: 25, 
Gal. 3: 15, 17, nova tamen διαϑηκη proprie ac pecu- 
liariter illi federi publico maximeque solenni, quod in 
exitu Aegypti inchoatum et in monte Sinai peractum 
adhibitoque pecudum sanguine sancitum est, opponitur ; 
ut apparet Ter. 31: 32. Atque hae sunt δύο διαϑῆκαε 
[duae pactiones], quas ἀντιδιῃρημένας [ex adverso distin- 
ctas] nobis ob oculos ponit Paulus, Gal. 4: 24, atque 
ut illam παλαιὰν διαϑήκην [vetus pactum] ἃ Cor. 3: 14, 
ita hanc eius respectu χαιγὴν [novum] vocat vers. 6: 

_ eodemque modo scriptor nobilissimae ad Hebraeos epis… 
tolae illam vocat πρώτην [prius], hanc modo καινὴν, 
modo véap renee] ‚ quin et κρείττογα [melius], itemque 
αἰώνιον [aeternum]. Apparet hinc Latine hunc librum 
Novum Testamentum dicìi non posse, nisi laxiore illa 
atque recentiore vocis acceptione: non quod non proprie 
testamentum sit quod eo continetur (est enim voluntas 
Christi, morte ipsius confirmata), sed quod eo sensu 

vetus ei opponi non possit: quare aut Fedus dicendum, 
aut Zestamenti vox extra usus veteris atque communis 
$erminos producenda est, 



ANNOTATIONES 

IN EUANGELIUM 

ΚΑΤΑ MATOAION 

[(SECUNDUM MATTHAEUMj. 

ETATTEAION, EUANGELIUM) Sicuti vocem Movi 
PFederis, ita et hanc Christiani a summo Magistro acce- 

“pere, ipse a Prophetis acceperat. Vox Hebraea est “W3 

εὐαγγελίζεσϑαι [bonum nuntiare), Syri per μετάϑεσιν 
[transpositionem literarum] sàtis receptam “GD fecere: 
nam Ὁ et W constat esse ἰσοδύναμα [tantundem valentia]. 
Vocem Hebraeam late satis patentem, ita ut quamvis 
ἀγγελέαν [nuntiationem] significet, de doctrina Christi 
usurpaverat Esaias 52: 7, quem in hunc sensum citat 

Paulus Rom. 10: 15. Describitur autem ea doctrìna apud 

Prophetam duplici nomine, pacis et regni Dei. Atque 
hine est, quod haec doctrina tum ab ipso Christo, tum 
ab eius Apostolis crebro vocetur εὐαγγέλιον τῆς βασιλείὰς 
[euangelium regni}, addita etiam interdum voce τοῦ 

Θεοῦ [Dei], Matth. 4: 23, 9: 35, 24° 14, Marc. 1: 14, 

neque minus frequenter εὐαγγέλιον εἰρήνης [euangelium 
pacis], Eph. 2: 17, 6: 15, Act. 10: 36. E quibus locis 
inter se collatis apparet, proprie ac primario Euange- 
lium dici κήρυγμα [praediéationem] illud a Iohanne Bap- 
tista inchoatum (nam et ill tribuitur τὸ εὐαγγελίζεσϑαι 

‚Euc. 3:‘18), a Christo vero tum per se, tum per Α͂μος 
A3 sto- 
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stolós (nam per hos ipse Christus dicitur εὐαγγελίσασθαα 

etiam Gentibuse, Eph. 2: 17) consummatum, de regno 

spirituali Dei in nobis deque parta remissione pecca- 

torum, Hoc enim κήρυγμα, sicut Legi ac Prophetis, ut 

maius ac perfectius quiddam, opponitur, ita manifeste 

ostenditur a Baptista sumsisse exordium ipsius Christi 

pronunciato, quod est Lucae 16: 16, ipsumque tam 

Baptistae quam Christi κήρυγμα ad id quod diximus 

Esaiae vaticinium quasi digitum intendit. Tohannis enim 

quasi prima vox fuit: Adventavit regnum coeleste, 

Matth. 3: 2 et Luc. 3: 3. Christus deinde suam annun- 

ciationem inchoans ab eadem illa voce incipit, Adven- 

tavit, inquiens, regnum coeleste, Matth. 4: 17, Marc. 
1: 15, ubi hoc ipsum explicatur addita εὐαγγελίου voce: 

idque ipsum esse, quod εὐαγγελίου voce indicetur aper- 

tissime declarat Luc. 4: 18. Atque hinc est, quod 

döctrina quaevis a Christi doctrina discrepans ἕτερον 

εὐαγγέλιον (alterum euangelium) a Paulo vocatur ἃ Cor, 

11: 4, Gal. 1: 6, id est aliud κήρυγμα. Quia vero ad 

explicandam, illustrandam et confirmandam doctrinam 

a Christo annunciatam pertinent omnes eius κηρύγματος 
circumstantiae, 1460 ipsa quoque historia Euangelië no- 

men accepit, cuius ambitus proprie describitur eo tem 
pore, quod ab annuntiatione Baptistae ad Christi ad- 

scensum intercessit, ut clare indicant Petri verba Act, 
1: 22 et 10: 37. Hinc est quod Marcus narrationem 

incipiens ab annuntiatione Baptistae, titulum ei praefi- 

git, Jnitium Εὐαγγελίου Jesu Christi Fitii Dei: ita ut 
quae Matthaeus et Lucas, ille de Christi ortu, hic vero 

etiam de Baptistae natalibus edisserunt, itemque com- 
paratio illa Baptistae et Christi a Tohanne Apostolo librî 
sui primordio instituta, anteloguiì cuiusdam et εἰσαγωγῆς 

[introitus) habenda sint loco: quod ipse etiam Lucas 
non obscure videtur profiteri Act. 1: 1. In hoc sensu 
secundario, qui, ut dixi, cum doctrina simul historiae 
ipsius cohaerentiam complectitur, ipse Christus vocem 
Hebraeam “Wa aut Syriacam mod videtur usurpasse, 
quam Marcus εὐαγγέλιον transtulit 14: 9. Iustissimis igi= 
tur de causis veteres Christiani hos libros de rebus 
Christi εὐαγγέλιον inscripsere: ut ipso quoque nomine 

ad- 
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edmoneretur lector , quanto dulciora hic liber contineat, 
quam Prophetarum vaticinia, quorum pleraque triste illud 
nomen ΜΦῸ (onus] sibi praescribunt. Esse autem anti- 
quissimum et ab ipsis Apostolicis deductum temporibus 
Euangelii titulum, docet nos Iustinus in Apologia pro 
Christianis, quae non dubie ipsius est, ubi ita inquits 
Οἱ γὰρ ἀπόςολοι ἐν τοῖς γενομένοις Ur) αὐτῶν ἀπομνημονεύ- 
μασιν, ἃ καλεῖται εὐαγγέλια, οὕτω; παρεδέδωκαν [Apostoli 
enim. in commentariis a se factis, quae δ μαπηφεοίδα di- 

cuntur, ita tradidere). Accedit quod non Latini tantum, 
sed et Syrus et Arabs interpretes, omnesque omnium 

linguarum Ecclesiae hac ipsa voce hos libros et inscrip= 
serunt et appellarunt. Admodam autem significanter Ius- 
tinus in isto et aliìs in locis ἀπομγημονεύματα hos libros 
vocavit, qua voce Xenophon eos libros inscripserat, qui- 

bus praecipua dicta factaque Socratis annotarat, Laërtio 
teste: quo exemplo Latine hosce libros commentarios de 
rebus Christi recte appellaveris. 

Κατὰ Marfaioy, secundum Matthaeum] Vetus in- 
scriptio non habuit nude Εὐαγγέλιον [Euangelium), sed 

Εὐαγγέλιον ᾿Ιησοῦ Χριςοῦ (Euangelium Tesu Christi), ut 
est initio Marci; quia nimirum argumentum libri erat, 

ut iam diximus, κήρυγμα [praedicatio) Christi: ideo non 
‘potuit scriptoris nomen poni patrio casu: sicuti non ἀΐ- 

cimus Vita Caesaris Plutarchi, sed scripta a Plutarcho. 

Hanc causam esse arbitror cur non ατθαίου et Maoxov, 

atque ita deinceps, sed xara MarBatoy [secundum Mat- 
$haeum), κατὰ Maoxoy [secundum Marcum)] hi libri in- 
scripti fuerint, cum alioquin non minus recte id quod 
scriptum est a Matthaeo Zuangelium Matthaei possit 

dici, quam Paulus de doctrina Christi a 86 praedicata 
agens dixit, Εὐαγγέλιόν μου [Ewangelium meum], Rom, 
16: 25, collato loco 1: 4. Est ergo Εὐαγγέλιον 'Inooö 

“Χριςοῦ κατὰ ἸΜατθϑαῖον (Euangelium lesu Christi secun- 

dum Matthaeumn) nihil aliud, quam doctrinam a Tesu 

Christo tradita, prout ea a Matthaeo perscripta est: id 

enim significat Graecum κατά: quod cum Latina voce 
haud aeque possit exprimì, minus mirandum est, at 
Latini quidam in citandis his libris Graecam dictionem 
servaverunt. 

A4. Mat. 



B AD MATTUAEUM. 
Matthaeum in Palaestina regione mansisse annos ali= 

guammultos post Christi ἔνσαρχον ἐνδημέαν [conversatia= 
nem in carne) (octo minimum, ut Graeci aliique exscrip- 

tores fine libri annotarunt), magno antiquorum consensu 
traditar. Quare par credi est, scriptam ab eo Euangeli 

cam historiam eo sermone, quì ea in regione frequenta- 
batur. Nam quod quidam magno conatu probatum eunt, 
Graecum id quod habemus esse ipsius Matthaci primiti- 

vum, in eo nullis iustis de causis maximam plae anti- 

quitatis consensionem repudiant. Nam Papias , Irenaeus, 

Origenes atque alii, quibus eius rei veritatem quam no- 

bis exquirere promtius fuit, pro comperto tradiderunt 

scripsisse Matthaeum Hebraice. Addit ex Pantaeno Ense- 
‘_bius, id ipsum Euangelium Hebraicis literis scriptum apud 

Indos servatum fuisse, quibus tradiderat Bartholomaeus. 

Neque unquam ea de re dubitasse videtur Hieronymus, 

quanquam an illud Hebraeum Matthaei esset illud ipsum, 

quo suo tempore utebantur Nazaraei, quodque tum in 

bibliotheca Caesareensi, tum Beroeae atque alibi, exsti- 

tisse sua aetate memorat, in dubio relinquit. Addit Hie- 

ronymus tertio contra Pelaginm, scriptum fuisse Chaldai- 

co Syroque sermone , sed Hebraicis literis, ub1i Chaldai- 
cum Syrumgue sermonem intelligo idioma Hierosolymita- 

num, linguam eius tempôris. Quod autem illi adferunt 
argumentum ex verbis Hebraicis, quae in Graeco contextu 

videmus expressa additis interpretationibus , pondus apud 
me non habet. Solenne enim est omnibus scriptoribus , 

etiam interpretibns, vocabula peregrina notabiliora ser- 
vare integra, sed addito interpretamento, quod aliquoties 

etiam factum vidomus a senibus Septuaginta. 1llud qui- 

dem Hebraicum Euangeliun, quod a Tilio, et alterum, 

quod 4 Munstero est editum, non esse Matthaei adea 

certum est, ut nullis indigeat argumentis. Sed vetus illud 
Nazaraeorum Beroeae habitantium, quod a se consultum 

translatumgque in linguas alias narrat Hieronymus, om- 
nino arbitror ex ipso Matthaei codice fluxisse: quod ab 

1118 quidem constantissime asseveratum fuisse, tradit idem 

Hieronymus. Addit Epiphanius, sed quem non inspexisse 
apparet, fuisse penes ipsos Euangeliam Matthaei plenis- 

simum. Certe Nazaraeci illi Beroeenses genuine erant pro 

ge- 
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genies eorum, qui primi in Palaestina Christi fidem erant 
amplexi, Nam id illis nomen primitus fuisse inditum ex 
Domini nostri nomine, qui vulgo Vazaraenues vocabatur, 

apparet Act. δή: 5, plane sicut illi’, qui lingua Graeca 
Christum sunt amplexi, dicti sunt Χριςιανοὶ (Christia- 
ni}, Act. 11: 26. Adde quod et Epiphanius testatur, hos 
ipsos Nazaraeos fuisse propaginem eorum, qui Divinitus 

admoniti Hierosolymis Pellam discesserant obsidii tem- 

pore. Attamen narrationes quaedam non perscriptae a 
Matthaeo,sed auditu perceptae, videntur paulatim a Na- 

zaraeis assutae 118, quae penes ipsos erant exemplaribus, 

unde nata diversitas inter ipsorum Hebraicum et quod 
nos habemus Graecum. Nam historia de adûltera , quam 

nos a lobanne proditam habemus, in illorum Euangelio 

legebatur. Tale est-illud cap. 12, illum nempe cum arida 

manu fuisse caementarium, qui miserabilibas ‘verbis immi= 

nentem mendicitatem deprecaretar, quod refert Hierony- 

mus; Et hic locus post resurrectionis historiam: Domi= 

nus autem cum dedisset sindonem servo Sacerdotis, ivit 

ad lacobum ἐξ apparuit ei: iuraverat enim Tacobus se 

non. comesturum panem ab illa hora, qua biberat calicem 

Domini, donec wideret eum resurgentem a mortuis. Mox: 
Afferte, ait Dominus, panem et mensam. Tulit panem 

et benedixit ac fregit et dedit Tacòbo lusto et dixit ei: 

Frater mi, comede panem tuum, quia resurrexit Filius 

hominis a dormientibus. Sed et id quod apud Ignatium 

in epistola ad Smyrnaeos legimus, Christum Petro dixisse 

post resurrectionem: Ecce palpate me et videte, quia non 

sum daemonium corporale, et statim tetigisse eum et 

credidisse, exstabat in eodem illo secundum Hebraeos 

Euangelio. Et locus ille de divite capite 19 aliter ha- 
bebat, ut dicemus, cum eo ventum erit. Narrabatur in 
eodem Euangelio fractum atque divisum fuisse limen su- 

perum Templi, cum Christus mortem obiret. Est et alius 

ex eodem Hebraeo Euangelio locus in dialogo Hieronymi 

tertio adversus Pelagianos: Zcce mater Domini et fra- 

tres eius dicebant ei: Johannes Baptista baptizat in re- 

„missionem peccatorum. Eamus, θὲ baptizemur ab eo. 
Dixit aùutem eis: Quid peccavi, μὲ vadam et baptizer 

ab eo? Adde his locum, qui est infra 18: 22. Sed et 
A 5 sen- 



1ο AD MATTHAEUM:; 

seutentiae quaedam Christi, quae in nostris libris perscripà 
tae non sunt, ex fama in eum librum sunt relatae: ut 

illa, quam laudat Clemens Alexandrinus: Ὁ ϑαυμάσας Ba- 

σιλεύσεε, καὶ ὁ βασιλεύσας ἀναπαύσεται [Qui contemplabi- 

tur regnabit, et regnans requiescet], et apud Hierony- 
mum altera: Nunquam laeti sitis, nisi cum fratrem wes= 

trum videritis in caritate, et illad quod est apud Ori- 

genem et alios: Ζίγεσθε δόκιμοι τραπεζίταε, τὰ μὲν ἀπο- 
δοκιμάζοντες, τὸ δὲ καλὸν κατέχοντες (Este probi nummu- 
darii , alia reiicientes, bona retinentes): cuius generis 

plures quoque fuisse sententias per manum traditas, sed 
cum perscriptis sensu congruentes, credibile est. Nam et 

in Actis ut Christi dictum citatur, quod illis verbis per- 

scriptum non exstat, Ἰακαριὸν ègt διδόναι μᾶλλον ἢ λαμ- 
βάνειν [Melius est dare, quam accipere), 20: 35. Ῥαΐο 
autem Tatianum, cum ex quatuor Euangeliis unum con- 

cinnaret, secutum in Matthaei verbis non Graecos tan= 

tum sed et Hebraeos codices, unde Euangelium illud 

‘Fatiani, quod, vulgo vocabatur διὰ τεσσάρων [ex quatuor] , 
ab aliis dictum κατὰ “Ἑβραίους (secundum Hebraeos) nar 
rat Epiphanius. Atque hinc etiam factum arbitror, ut 

istud Euangelium alii vocent non διὰ τεσσάρων, sed 
διὰ πέντε [ex quingue], ut Victor Capuanus. Neque 
id mirum nobis videri debet, cum Ignatius tanto an— 
tiquior illam historiam de verbis post resurrectionem , 

Tustinus alteram de baptismo Christi recitet, ita ut len 

gebatur in Euangelio Nazaraeorum. Video esse qui pu 

tent, non auctum tantum ex traditionibus, sed et mutila= 

tum fuisse Euangelium Nazaraeorum, cuius rei nusquam 
idoneum reperio testem. Nam Epiphanius contrarium 

dicit: “Eyovort δὲ τὸ κατὰ ατϑαῖον εὐαγγέλιον πληρέφατον 
‘Epoaust [αδοτε Matthaei Euangelium plenissimum He- 
braice]. Nec assentiri possum iis, qui Epiphanii verbis 
negationem interserunt: quanquam scio ab eodem Epi- 
phanio de Ebionaeis dici, usos eos Matthaei Euangelio 

οὐχ ὅλῳ δὲ πληρεφάτῳ ἀλλὰ νενοθευμένῳ καὶ ἠκρωτηριασμένῳ 
[non pleno, sed partim corrupto partim mutilato}: neque 

ignoro Hieronymum ita Hebraeum Matthaei exemplar ci= 
tare, ut id commune videatur facere Nazaraeis et Ebioni- 

lié. Sed commune illis arbitror fuisse Euangelium Mat- 
thaei , 
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thae1 „ sicut olim Catholicis commune fuit cam Marcione 
Euangelium Lucae, paucis scilicet mutatis, quae Marcioni 
displicebant. Ita et Ebionitae deleverunt totam γενεαλο.- 
γίαν [generis recensionem] et quae sequuntur ad eum 10- 
cum, ubi Christus a Tohanne baptizatur, plane sicut Marcio 
prima Lucae capita indaxit. Fecerunt autem hoc Ebio= 
nitae pro suo instituto, ut qui Dominum Jesum credi 

vellent natum ex Tosephi concubitu, et virtutum merito 

consecutum unctionis gratiam, ut alibi dicemus. Hoe 

autem cur Nazaraei facerent, nihil erat causae, qui non 

probantur ia fidei negotio a caeteris Christianis discre= 
passe; quanquam ritus Tudaicos tradita a Maioribus con= 
suetudine observabant, Apostolis non prohibentibus. Be= 
ne enim notat Sulpicius, in Palaestina Christianos pene 

omnes ad Adriani usque tempora Christum Deum sub 
Legis observatione credidisse. Et cum dubitet Epipha- 
nius, an hi quoque ψιλὸν ἄνθρωπον [nudum hominem] 
Christum dicerent, an vero nobiscum faterentur ipsum 

διὰ Πνεύματος ἁγίου γεγενῆσθαι ἐκ Μαρίας [per Spiritum 
sanctum natum ex Maria], sed et nescire se dicat, an 

abscindant τὰς γενεαλογίας τὰς ἀπὸ τοῦ °ABoaau ἄχρι ΧΧριςοῦ 
[generis recensiones αὖ Abrahamo ad Christum]; alii 

vero, qui de iis scribunt, nihil plane illis tribuant pro= 
priun praeter Hebraeorum rituum observationem; lre= 

naeus vero nullam eorum mentionem faciat in recensu 

haereseon: in partem meliorem de illis tudicandum est; 

eoque magis quod Augustinus, qui vetustiores scriptores 

consuluit, diserte affirmet, confiteri Nazaraeos Christum 

esse Dei filium; et Origenes cum duplices facit Ebionaeos 

in disputatione contra Celsum, ἤτοι ἐκ παρθένου ὁμολογοῦν- 
τας “ὁμοίως ἡμῖν τὸν ᾿Ιησοῦν, ἢ οὐχ οὕτω γεγενῆσϑαι ἀλλ᾽ ὡς 
τοὺ; λοιποὺς ἀνθρώπους. [aut ex νίγρίπο nobiscum faten- 
tes Jesum esse natum, aut sic prout alios homines), 

Ebionaeorum nomine laxius abutens, sub priori illa nota 

Nazaraeos , ut credibile est, describat. Quare Hebraeum 

illad Nazaraeorum Euangelium ‚ quod saepe laudat Hie- 

ronymus, est quidem idem ac Ebionis Euangelium, sed, 

ut recte iudicavit Gelasius, ab Ebione maculatum. — Sicut 

autem Marcus usus est Matthaei Hebraeo, ni fallor, 

codice: ita Marci libro Graecg usus mihi videlur quis- 
quis 
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quis fuit Matthaei Graecus interpres. Nam quae Marcus 
ex Matthaeo desumserat, idem hic iisdem prope verbis 

posuit, nisi quod quaedam a Marco llebraico aut Chal- 

daico loquendi genere expressa propius ad Graeci ser- 
monis normam emollivit. De cuius versionis ab ipso 

Christianismi initio per Ecclesias receptae auctoritate ac 
fide dubitare nefas arbitror. 

CAPUT LL 

Βίβλος γενέσεως, liber generationis] Non est haec in- 
seriptio totins libri, ut quidam putarunt, sed particulae 

Primae, quae velut extra corpus historiae prominet. Qua- 

les ἐπιγραφαὶ μερικαὶ [inscriptiones speciales] multae sunt 

in Mose et Prophetis. Quod Graeci uno verbo dicerent 

γενεαλογίαν [σεπεαϊορίαπι), id Hebraef non possunt nisi 
\daabus vocibus exprimere. Solent autem Graeci Hebraeo- 
Tum codicum interpretes verbam verbo reddere: 1460 raro 

compositis vocibus utuntur. Βίβλος ex Hebraeo usu vo- 
cis “DD scriptum quamvis breve significat; quod recte ani- 

madvertit Syrus, qui eius loco posuit-RAND [scriptura}. 

Τένεσις Latine est origo. Ìta enim ex Platone Cicero 

transtulit in hbro de aniverdte. Est ergo βίβλος 7ζενέ- 

σεως, quomodo et LXX verterunt Δ Ὃν Gen. 5: 1, 

‘Latine, descriptio originis. Nec quicquam opus supple- 

rì, non magis quam in rubricis, quas partes librorum 

prâáeferunt, aut quoties in orationibus ponitur NMOMOS 

[LEX], MAPTTPLA [TESTIMONIUM], aut WHPIS- 

MA [SUFFRAGIUM, SCITUM). 

᾿ Υἱοῦ Δαβὶδ, υἱοῦ ’Apoaau, flii Davidis , filii Abrahami) 
Hoc est, qui est e posteris Davidis atque Abrahami; nam 
Ὶ in Hebraismo (quem sequuntur of “Ελληνιςαὶ [Judaei 
Graece loquentes]) tam late patet quam apud Graecos réx- 

vov, apud Latinos liberúm appellatio: cum alioquin Grae- 
cis υἱὸς, et flius Latinis primum duntaxat gradum notet. 

Facit autem Matthaeus Abrahami et Davidis specialiter 
mentionem ob prornissa illis facta, Abrahamo de populosa 

progenie, Davidi autem de regni stabilitate, quorum 

utrumque in Christo eminenter impletum est. Quare et 

qui de Jesu maius aliquid quam caeteri conceperant, f- 

lium 
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dium eum Davidis vocant, ut multis Euangeliorum locis 
apparet. Quisquis antem fuit Matthaei interpres, vir haud 
dubie Apostolicae gravitatis , nomina Hebraea Graece eo 

sono extulit, cui Hellenistae per Septuaginta aliorumgue 

versiones iampridem assueverant, ne qua scilicet novitate 

non necessaria turbarentur legentium animi. 

2. Toy ᾿]ούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, Judam et fra- 

tres eius] Obitèr Matthaeus Christum ut cognatum omni- 
bus Israelitis commendat. Ì 

3. Kal τὸν Ζαρὰ, Zaram) Hoc nomen addidit, ad me- 
moriam innovandam illustris rei, quae in horum partua 

evenit: gradas faturus ad credendum partum e virgine. 
5. Ἐκ τῆς Ῥαχὰβ, (6 Raab) Hoc ex traditione Iudaeorum. 
6. Δαβὶδ τὸν βασιλέα, Davidem Regem] Solebant Hebraei 

honoris causa Davidem ferme addito hoc titulo nominare 
jon Mm, vide 1 Reg. 1. Id secutus videtur Matthaeus. 
B litera hic locum obtinet τοῦ δίγαμμα [duplicati zam- 
ma], quod iam scribi desierat: itaque Graeci ipsi literam 
sextam , quae nune in numeris ordinem sunm servat, 

at olim in Alphabeto quoque eodem quo apud Hebraeo 

loco conspiciebatur, nominabant hoc modo βαῦ, ut ex 

Varrone et Didymo tradiderunt Cornutus, Marius Victo- 
rinus, Priscianus et Donatus. 

Ἔκ τῆς τοῦ Οὐρίου, ex illa Uriae] Similis locutio apud 
‘Virgilium: : 

__ Hectoris Andromache Pyrrhin’ connubia servas ? 

Nam et uxor, et quondam deest ut plenus fiat sermo. 
“Mulieres in koc censu obiter paucae nominantur, extra- 
neo ortu aut criminibus nobiles, qaaram historia ad vo- 

cationem idololatrarum et criminosorum per Christi Euan- 
gelium proludit. 

11. Kal τοὺ; ἀδελφοὺς αὐτοῦ, et fratres eius] Omnes 
calamitate sua nobiles: neque id ab hoc loco alienum, ne 

quis miretur, regiam stirpem ad humilem fortunam detrudi. 

᾿Επὶ τῆς μετοικεσίας, in transmigratione] Temporis laxior 
designatio. Vide Luc. 5: 23. 

16. ᾽Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε zov ᾿Ιωσὴφ, lacobus autem genuit 

Zosephum) Quod quidam existimant, a Matthaeo recensert 
genus losephi, a Luca autem Mariae, nequaquam proba- 

bile mihi videtur. Nam'cum Lucas eodem contextu dicat, 
« 

ως 
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εἧς ἐνομίζετο, υἱὸς ‘Loop, τοῦ “HA [ut putabatur filius Toe 

sephi, qui fuit Heli], atque ita caetera deinceps, filios 

patribus continua serie connectens, aut Tosepho omisso 

velle Christum Heli nepotem dici, aut Tosephum ipsius 
Heli non filinm sed generum, a recto sermone usugue 

alienum est. Fatendum igitur est eiusdem losephi genus 

ab altero prorsum, ab altero retrorsum censeri. Neque 
‘vero aliena a Christo existimanda est origo losephi , cum 

natus sit Christus ex ea, quam losephus in matrimonio 

retinuerit. Nam si ea vis est legis , ut partus νἱάιϊι 6 ex 
agnato defuncti viri couceptus in omne ius defuncti suc- 

cedat, non aliter quam 81 ex ipsius genitura ortum tra- 

xisset, quidni id quod sine humana opera ex legitima 
illius coniuge natum est, quasi ipsius solo Divinitus in- 
situm, ipsius proprium censeatur? Atque hinc est nimi- 
rum, quod non tantum ab Euangelii scriptoribus Iosephus 
pater Christi, nuptiis videlicet patrem demonstrantibus, 

nominatur, sed et Christus omnia obsequia atque operas 
ili praestitit, quae exspectari possunt a filio in sacris 

paternis constituto. Quod si ubique gentium adoptivi lin 
beri ex eius gentis, cui velut insiti sunt, nobilitate cen— 
$entur, quanto iustius omnia iura gentilitia losephi ac 

promissiones Divinae ipsius Maioribus factae ad Dominum 

Iesum pertinebant? Quod vero receptum est, etiam Mariae 
stemma posse ex losephi stemmate colligi, non arbitror 

satis recte superstrui iis, quae vulgo ponuntur fundamen- 
tis. Nam quod aiunt tribules tribulibus nubere debuisse, 
neque perpetuum est, neque, si sit,eo usque valere potest, : 

ut etiam ex Davidis familta Mariam fuisse natam, inde 

appareat. Quare statuendum, non modo extra tribum, sed 

ne extra familiam quidem nubere Mariam potuisse: quod 

verissimum est, quando fratres consanguineos nullos ha- 

buit. Nam puellae Israëlitides, quae fratres non habe- 
rent, Lege Mosis iubentar nubere agnatis proximis: id- 
que definitum exstat Numerorum capite ultimo, ex specie 

facti, quae se Mosi obtulerat. Vox enim non, quae ali- 

quoties ibi reperitur, non tribum, sì modo tribus no- 
mine δωδεκατημόριον [pars duodecima) Israëlitici populi 
intelligatur, sed laxiore significatu stirpem notat, prae- 

‘sertim hoc loco, ubi additur vox altera maup, quae 

adem 
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idem valet quod familia Latlinie, ita at orvae neo nnsen 
proprie sit familia stirpis paternae. Neque aliter acce- 

perunt LXX, qui hoc loco modo δῆμον modo φυλὴν no- 
minant. Δῆμον apud illos partem esse integrae Tribus, 

id est, τοῦ δωδεκατημορίου, ex losuae libro aliquot locis 
apparet. Sed et φυλὴν pro familia usarpat losephus, 
ut cum φυλὰς ἀρχιερατικὰς (familias pontificales) nomi- 

nat Belli Iudaici libro IV. Eodemque modo tum ipse tum 

LXX verterunt nnovn 1 Sam. 20: 6, ubi de familiari 

non tribuli convivio agi videtur. Et vicissim πατριὰ [fa- 
milia] dicitur interdum, quae proprie est φυλὴ [tribus], 
unde οἱ δώδεκα πατριάρχαι [duodecim Tribuum principes] 

in oratione Stephani, id est, φύλαρχοι aut ἀρχίφυλοι, ut 
loquuntur alii. Quare manifestum, voces illas non sem- 

per idem sìgnificare , sed pro materiae diversitate varie 

interpretandas. Ut autem hoc loco familia designata in- 
telligatur , exigit ratio legi addita, quae haec est, na 

bona avita mancipii iure ad extraneos deveniant, quod 
non Tribuum tantum, sed et gentium familiarumque con-= 
servandarum causa constitutum esse ex sìimili lege , quae 

est de Redemturis, intelligi potest. Hinc est, quod is, qui 

Tobiae historiam scripsit, moris Iudaici non indiligens 
observator, Saram virginem conquerentem introducit , 

quod pater ipsius filios heredes non haberet, neque vero 
esset frater ei, cuius filio se uxorem ex lege servaret, 

cap. 3: 18. Nec secus 18, qui Tudithae historiam scripsit, 
maritum eius ait fuisse non modo τῆς φυλῆς αὐτῆ; [eius- 
dem tribus] sed τῆς πατριᾶς αὐτῇ; [fumiliae eiusdem]. 

Chrysostomus quoque et Epiphanias, quibus mores Tudae- 

orum ignoti esse vix poterant, 118 in locis viventibus , ubi 
maxima Iudaeorum erat multitudo, ita legem quam dixi 
Mosis interpretantur. Legibus sane Atticis, quarum an- 
tiquissimas ex Mosis legibus desumtas ac tantum non 
descriptas esse, facillimum probatu est, idem quod dixi- 
mus invenitur constitutum. Vocabatur autem puella [4119 
sìve sola ex asse heres esset patri, sive sorores non et- 

iam fratres haberet, vulgo ἐπίκληρος [Aereditatis compos], 
ab ipso Solone περικληρῖτις, ab aliis etiam πατροῦχος. 
Ad quem eius nuptiae lege pertinebant, agnatus nimi- 
ram proximus, is dicebatur ἐκπιδικαζόμενος [vindicans], 

He- 
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Hebraice Wun [hereditario iure ducens], id est, ὃ xÂgoo- 
ψομῶν αὐτὴν, ut est in ea quam dixi Tobiae historia 3: 25. 
Ex hac lege argumentum comoediae sumsit Apollodorus, 
cui nomen fecit ᾿Επιδικαζόμενο;, aut, ut Donatus vult, 

᾿Επιδικαζομένη, ex puellae persona, quae lege maritum 
petit. Eam Tefentius Latine vertit inscripsitque Phor- 

mionem: in qua fabula hì sunt versus ad eam legem 
pertinentes: 

Lex est, ut orbae, qui sint genere proxzimi, 

dis nubant, et illos ducere eadem haec lex iubet, 

Ibidem Donatus: Orba proximo nubat; Orbam proxi- 

mus ducat, lex Attica est, Graeca legis verba apud So- 

patrum exstant: Τῇ ἐπικλήρῳ ἐπιδικαζέσϑω ὁ ἀγχιςεύς [ Fili- 
am heredem ex asse ducat proximus]. Sed et apud Dio- 

dorum Siculum lib. XII indidem sumtum illud Adelphis: 
1 

Hic meus amicus illt genere est proximus: 

Huic leges cogunt nubere hanc. 

Est et apud Demosthenem, Isaeum aliosque oratoreg 
Graecos frequens eius legis mentio, ut et apud Aristopha- 

“nem et Pollucem. Ipsam ἐπιδικασίος vocem Atticam po- 
suit Philo in historia Thamaris, libro de Nobilitate.- Ap- 

paret ergo, quod dixi, non ad omnes puellas hoc ius per—- 

tinuisse. Nam quae fratres habebant, cum nullam rerum 

soli hereditatem cernerent,'ea tege non tenebantur. Quip- 

pe, ut Aristophanes ludens ait, non potest ulla esse èrf- 
κληρος ὄντων ἀδελφῶν γνησίων [filia heres, quae fratres 

habeat legitimos]: quem sensum 886 8 810 extulit in ora- 

tione de hereditate Philemonis: Οὐ γὰρ δήπου γνησίου ὄντος 
υἱέος Εὐκτήμονι ἐπίκληρος ἂν εἴη ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ [Neque 
enim, cum Euctemoni legitimus esset filius, βίδα heres 

esse potuit|. Atque id ipsum evincit historia, quae est in 

bro Tudicum 21: 18, ubi Tribus ceeterae , quo minus 

filias suas nuptum darent Beniaminitis, ostendunt, se non 

lege Divina, sed iurisiurandi religione ‘prohiberi. Et 
David Ïuda prosatus ex Beniaminis progenie Micholem 

ducit uxorem, nunquam eo nomine reprehensus: et de 
Hillele Pkharisaeo scriptum reperimus apud Hebraeos, 
patrem οἱ fuisse ex Tribu Beniamin, matrem ex Tribu 

Juda. Quod et aliis exemplis confirmabitur ad Luc. 1. 

| Αα- 
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Adiicit Josephus; potuisse quasvis Virgines cuivis Hebraco 
nubere, 81 hereditatem sibi delatam repudiarent, (Quare 
nec Leviticae gentis virgines eo vinculo obstringebantur , 
ut quae ex lege rerum soli capaces non essent, ideoque 
rite cuivis de populo nuberent. Errant igitur, qui non 
putant salva lege fieri potuisse, ut Elizabeth, quae Aaro- 
nicae esset familiae, Mariam cognatione attingeret. Nam 
nihil obstabat, quo minus pater, avus, aliusve quis ma- 
iorum Mariae Davide prosatus Leviticam virginem in 
matrimonium duceret: neque enim eo facto iura heredi- 
tatum laedebantur. Quanquam vero Maria in re tenui 
fuit, quod et hospitium Bethlehemiticum et paupertina 
turturum oblatio satis ostendit, nihilominus valere in 
ipsa Îus τῶν ἐπικλήρων [filiarum heredum] debuit, ob 
Divinas promissiories factas Davidis posteritati, quae tanto 
in pretio erant apud ludaeos, ut etiam post excisa Hie- 
rosolyma in exsilii sui sedibus Patriarchas sibi non alis 
unde quam ex Davidis stirpe praefecerint, quibus ferme 

ut regibus parebant, quemadmodum Origenes, Epipha- 
nius, Theodoretus, Chrysostomus nos docent; et ea quae 

in Codice Theodosiano est coronarii'auri mentio. Ita 

cum in Babylonico exsilio Judaei agerent, rerumque aol 
praeter spem nihil retinerent, virgines tamen μογουλη- 
edvouort [ex asse heredes] agnato proximo nubebant, ut 
ex Tobiae mistoria apparet. Non ignoro in Thalmudicis 
scriptis et post secutis interpretibus tradi, praeceptum 
illud Mosis de ducendis virginibus proximis tantum in 
illis divisionis primae temporibus valuisse. Sed ut in 
aliis rebus non. páucis, ita in hac quoque videntur Thal- 
ímudia collectores ex variis Iurisconsultorum sententiis 
eas tantum retulisse ,:quae tempore collectionis factae 
moribus invaluerant, omissis alijs a quibus discessum 
erat. Nam si perpetuo is faisset. piorum atque erudito= 

rum consensus, qkomodo aut Tosephus historiae conditor 
id ignorasset ‘institutus in patrio iure, tut qut in men- 
tem venisset scriptori Tobiae :mentionem. facere moris 

incogniti ? Philo quoque hano legem ut perpetuam refert. 

Caetera quae ad conciliandam cum Lucae Matthbaei γεγεα- 

λογίαν [recensionem generia}. pertinent, ad Luce tra- 

ctabimus.- : .᾿ ᾿ ΝΕ 

Β Ton 
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Τὸν ἄνδρα, virum] Quod notatum est 6 viris doetis 
maritum atque uxorem etiam ex sponsalibus dici, non 
Hebraeorum tantum sed et aliarum gentium institutis 
‘eonvenit. Nam et Servius Turisconsultus (citante Pom- 
ponio) recte dicebat soceri et socrus, et generi et nurus 

eppellationem etiam ex sponsalibus acquirie Ita in epis- 
tolis Heroidum Hermione pacta Oresti: 

Vir precor uzori, frater succurre sorori. 
Servius ad Eclogam octavam: Coniugis, inquit, non 
quae erat, sed quae fore sperabatur. Vide Deut. 22: 23. 

Maglac] Hebraeum nomen est pro, quo modo appella- 

ta fuit soror Mosis. Sed posteriores Hebraei more Sy= 

ro DW extulere, id est, Μαριάμ, quomodo id nomen 
e Ψ ν 

Baepius reperias apud Matthaeum et Lucam: nec aliter 
apud Ezechielem Poetam, qui Iudaicas tragoedias Graecae 
scripsit. Nam ut Tod consonans in vocalem mutaretur 
extorsit Graeca literatura eam consonantem. ignorans 
Cum vero nulla Graeca vox in gp terminetur, eoque om= 
nia in u sint ἄκλιτα [indeclinabilia), formam Graeci no= 
minis ac declinationis accipere possunt aut detractione 
Rut additamento. Additamento usus est Iosephus, qui 
hoc nomen ita effert Mapiuun, detractione Lucas et 
Matthaei interpres, qui ubi variare euis casibus hoe 
nomen volunt scribunt Magie, Maglag. Ita cum simie 
liter ἃ terminationem Graeca lingua nesciret, Punica no» 
mina ἃ Baal derivata Graeci aut auxere, ut ἱΖερόμβαλον, 
᾿Αβέλβαλον dixit Philo Byblius, aut imminuerunt appo= 
sita litera Graecae terminationis, ut 'oBoovgas, Arpbe 
Bas. Tale et Amilcar “Apikuas, Βοριᾶ Bóyog. Et apud 

Tosephum Cain Kaig. Et in Maccabaicis Jonathan ᾿Ιωγά- 
Bas. Ite pro °’Aföadp 111} dixere ᾿μΑβραάμος, ut Árta- 
panus ín Judaieis, ali *4fpaay, manentibus utriusque 
nominis vestigiis etiam în ‘ws Latino. Idem Nicolao 
Damasceno est ᾿,βραάμηςφ. Simile est pro ᾿Ζωσὴφ, ᾿Ιωσὴς 
Matth. 27: 56, Marc. 6: 5, 15: 47, Act. 4: 36, Luce 
3: 29, et Πάσηπος. Sic etiam ex NW factum est σάββα, 
σάββατος et σάββατον, σαββάτου. ' 
Ὁ λεγόμενος Χριζὸς, gui voeatur Christus] Referendum 

ësl participium ad tempus scriptionis: indicat enim de 
‘ il- 
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illo Testi 84 δβόσθ, Gui lam ominibue Chrieti ἀοβπόκπατεέό 

innotuisset, Sie et Idsephus de lacobo soribens ἀδελφὸν 
(/rasrem] eum vocat ‘good τον λεγομένον Χριςσῦ [Jesus 
eius qui Christus dicebatur]. Vocantur autem Hebraice 
DVP [uncti] qui singuleri Divinae providentiae beneli+ 
eio ad eximias dignitates erant provecti, ut Abraam et 
Isaac Ps. 205: 25. Ita ἑερεὺρ ὃ χριςὸς (unctus Sacerdos)} 

in Veteri Testamento est ó ἐρχιερεὺς [ Sacerdoe summus); 
βασιλεὺς ὃ χριξὸς [Rex unctus) Rez ezimius, ut Cyrus 
Esaiae 45: 1, Rex Tyri Ezech: 28: 14; καθηγητὴφ ὁ χρισὸφ 
[magister unctus] doctor eximius infra 23: 8. Kar’ ἐξοχὴν 
(per escellentiam)] vero Itudaei, Prophetarum ac praesera 
tim Danielis vaticiniis excitati, eo nomine ilum eppel» 
labant quem ἃ Deo exspectabant Regem Doetoremquê 
summum, Iohs 4: 25. Illum autem Christum exirmium 
ee esse lesuús professus est, causamque nominis reddië 
tum ipse tum discipuli ipsius, quod ad proferendam 
confirmandamque doctrinam coelestern vi pland ineonipa- 
rabili esset instructus, ut videre est Luc. 4: 18, Act. 4: 29 ; 

20: ὅδ, 38, Hebr. 1: 94, Tok. 3: δ“ Quo sensu ctiarts 

vitam adhuc agens terrenam, Regem se agnostit, quië 
nimirunt per veritatem a se testatam dans regnum in sug 

Pum animis obtineret, Ioh. 18: 37, Cum alioqgui seren 
alio post tesurrectioneui demum dicatur esse eonstisutus 
Dominue et Christus, Act, a: 36. Adeo autem mvaluië 

haec Christi appellatio, ut apud τοὺ; ἔξω [eos quê extras 
heö sunt Hoolesiae] vix coguite Fesu nomine, agnomen 
Îllud. in nominis usum transivet. Ita enim eum appellant 
Tacitus, Suetonius, Plinius; quo factum est ut Tudaes 

Graeco utentes sèrmone, qui ἴσθι esse Christum agnoe 

scere nolebaut, suum illum quem frustra exspeetabant 
miseri, non ut ánte Χριςὸν, sed disoriminis causa ἤλειβν" 

μένον [dekibutum) vookre inceperint. 
17. Γεναχὲ, generationes) Varias signifidationea haec 

vox habet , de quibus alias erit agendi locus. Quod hfo 

significatur , videtur miki non satis commode una Latina 

voce ‘exprimi posse; itaque imterpretor generataa perso= 

nad. Ita enim loquuntur Iurisconsulti; Semper generata 

persona gradum adiieit. Atque hoc ipso senau Graecam 

hanc vosem reperio apud Isecratem Busizide, cum ait 
Ba Here . 



ao AD MATTHAEI 

Herculem fuisse Perseo τέτρασι γενεαῖς νεώτερον [quatuor 

generationibus posteriorem]. Quod autem personas quas= 

dam omiserit Matthaeus, factum id est rotundandi nu- 

merìi causa, Ut enim memoriae consuleret, primum stem- 

ma omne in tria tempora digessit, quibus dilucidas ἐποχὰς 
[epochas, classes, gradus)] attribuit, ante Regnum, Re- 

gui florentis, et Regni cessantis: rursumque ternis his 
ordinibus personas pari numero adscripsit, ut solent qui 

memoriae causa imagines locis disponunt. Quod ut con- 

sequeretur, parvìi duxit personas quasdam minus nobiles 

transilire ,. quod et alios historicos ubi rem in summam 

Conferunt facere videmus, ut Solinum in Macedonias 

Regibus ; et apud Hebraeos Esdram 1 Par. 4: 1, et scrip= 

torem quarti qui dicitur Esdrae, initio, ubi sex nomina 
omitti - collatio Paralipomenon docet. Etiam 1 Par. 6 in 
censu posterorum Aaronis omissos quosdam facile ex Io- 

‚sepho deprehendere est. Praesertim cum genuisse non 

tantum pater flium, sed et avus nepotem et pronepotem 

proavus salva recti sermonis ratione'dicatur. Non con- 
stabit autem. numero. suo. summa, nìsi Jechonias ponamus 

duos, alterum loacim (quod nomen, ut recte Hierony- 
mus notat, facile cum vicino Zechoniae nomine confundi 

potuit; nam et in Apocrypho. Esdrae priore in Latinis 

exemplaribus hic loacim dicitur lechonias), alterum eius 
Élium Techoniam (quem tamen et ipsum Hebraei tempo- 
rum digestores Yar Joacin vocant, quos sequitur Ale= 
xandrinus Clemens Strom. I, et ᾿Τωάχιμον Tosephus), qui 
tamen quasi cognomines. distinguuntur ipso tam longi 
exsilii intervallo: ac nisi Christum ipsum annumeremus 

nt personam ultimam tertiae. classis. Quanquam autem 

de binario et septenario numero, quorum.inter se πολλα- 
nhaovaojiòs- Fmultiplicatio] efficit quatuordecim, aut etiam 

de senario.et septenario, qui itidem πολλαπλασιασϑέντες 
[multiplicati) totum stemma conficiunt, multa possint 

gubtiliter dici, etiam ex Hebraeorum disciplina, qui et 
in aureo candelabro membra notant fuisse XLIII, et to= 

tidem: columnas in tribus porticibus quae templi Basili- 

cam ambiebant, abstinere tamen τάυτης τῆς περιεργείας [ab 
hac supervacua operositate] satius censeo, cum mihi 

persuadeam, non affectatum hunc numerum Metthaeo, sed 
quem 
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quem obtulerat classig prima eaque Motissima; eundem 
in classibus-sequentibus expressum. 

18. Ἢ γέννησις, generatio} Olim plerique codices he» 
bueruut γένεσις [ortus]. Nam quisquis est scriptor Dia- 
logi adversus Macedonianos non tantum citat eum in 
modum, sed diserte adiicit, ἡ γέγεσις εἶπεν οὐχ ἡ γέννησις 
[ογέωβ legitur, non nativitas], eoque argumento utitur ut 
probet ὅτι τὸν ναὸν τοῦ σώματος τοῦ Xoigoö τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔχτισε [a Spiritu sancto conditum templum corporis Chris- 
ti], et mox iterum, πρῶτον γέγεσιν ἄκουε τοῦ ναοῦ καὶ Tore 
γέννησιν [primum ortum intellige templi , deinde natales]. 
Mihi non multum interesse videtur, utro legamus modo. 

Μνηςευϑείσης γὰρ, cum enim esset desponsata) Illud 
γὰρ [enim] hic abundat, ut Luc. 12: 58 et alibi. Dona- 
tus ad prologum Andriae: nam éncipiendi vim habet mo- 
do: ubi illud Virgil adfert: « 

Nam quis te, iuvenum confidentissime ; nostras 
Jussit adire domos ? 

Ποὶν ἣ συνελθεῖν αὐτοὺς, andequam convenirent) Non 
videtur perpetuum fuisse, ut a sponsalium die sponsa in 
sponsì domum transiret; quanquam Chrysostomus id af- 
frmat: credo quia Antiochiae sua aetate id fieri videbat. 

Cum Iudaei ipsi dissentiant, credibilius est liberi. iuris 
id fuisse , aliterque atque aliter usurpatum pro utriusque 

commodo. Nam Rebecca deducta est ad Isaacum ante 
nuptiarum sollemnia, quia Jsaaco incommodum erat in 
Mesopotamiam proficisci, Contra Samsonis sponsa mansit 
in domo paterna. Et id fuisse usitatius, satis probabititer 
colligitur ex loco Deut. 20: 75 quod et Romants moribus 
proditum est a Modestino, eam quae desponsa est ante 

contractas nuptias domicilium non mutare.  Caeterum 
ällud constat, sponsas intactas fuisse donec cqnvocato 
coetu matrimonium solemni prece initiaretur: quod non. 

tam lege praeceptum, quam ab antiquissimis,. ut arbi- 

tror , patribus traditum , Iudaei vut olim ita nunc quoque 
observänt; a quibus ad Christianos id institutum hones- 

tatis plenissimum manavit: qua de re agemus infra ad 

cap. 25. Itaque etiam si virginalis pudicitiae custodiant 

in se sponsus recepisset , manebat tamen sponsa ad nup- 

tiarum diem: ἐν τῇ γυναικωνίτιδε [in mulierum conchawi] 

85. Ὁ δ. 
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a sponso seqùestrata, perinde quasi ín alfe domo ageret, 
Id enim significare videntur Mosis verba Gen. 24: 67, 

ubi Isaacus narratur Rebeccam ad se deductam in tento- 

rinm quod matris fuerat introduxisse,ac deinde eam sibi 

accepisse in uxorem, Atque eidem mori, ut iam recep- 

fo, superstructa est lex illa de captiva muliere, quae 

exstat Deut. 21: 13. Quae cum ita se habeant, ex dua- 

bus significationibus , quas vox τοῦ συνελθεῖν [convenieudi] 

xecipit, ut mempe aut domicilii significet. aut toré con- 

dunctionem, priorem praeferam , propter id quod sequi- 

tur, μὴ φοβηϑῇς παραλαβεῖν ἸΠαριὼμ [noli timere accipere 
Mariam], et deinde, παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ [accepit 
goniugem euam]. Ea enim vox, nisì ubi ad animum re- 
fertur, φορᾶν Tia [motum quendam a loeo in locum] 

significare solet apud Scriptores Novi Federis, atque hoc 
quidem loco nihil mihi videtar differre ab eo quod Ioh, 
‚dixit 19: 27, λαμβάγειν εἰς τὰ ἴδια [accipere insua). Est 
ergo sragaÂnyug [assumtio], ubi de sponso sponsaque ser- 

mo est id ipsum quod Romanj domum ductionem vocant. 
Tobiae scriptor eius loco dixit χομίζεσθαι [deduoere] 7: 15, 
guo modo eam vocem et Andocides usurpavit, sed addito 

εἰς τὴν οἰκίαν [in domum). Huie huins loci interpretationi 
favet traditio vetus Nazarethanorum, memorata Hieros 
nymo locis Hebraicise 

19. disas, iustus} Non videtur hic mihi siguifieari 
iustitia illa generalis, cuius nomine Zacharias et Eliza- 
beth commendantur, et quae versu isto Graeco descri- 
bitur: 

Ἐν δὲ δικαιοσύνῃ συλλήβδην πᾶσ᾽ ἀρετή ‘or. 
[Znstitia in sese virtutes continet omnes] ; 

sed potius specialis aliqua, neque vero διανεμητικὴ [di 
stributiva] aut συναλλακτικὴ [commutativa); sed illa quam 
peculiariter bonitatem vocare solemus; sicut apud Danie- 
lem et alibi saepe nx χρησότητα sive misericordiam si- 
gnificat: quo factum est ut etiam benignitas erga pauperes 

eo nomine Hebraeis significetur. Neque male huc referas 
quad est 1 loh. 1: 9, élp ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶμ, 
miss des zal δίκαιος ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας [si confi- 
teamur peccata nostra, fidelis est et benignus, ut remit- 

tat nobis pececta}: Tobize quoque scriptor coniunxit ut 
af» 



aHBinin ἐλεημοούσην. καὶ δικαιοσύνην [mieerioordiam δὲ ius 
ξἐ(ὁ 481} 14: 10. Propins autem. huo pertinet quod Ατἱεῖο-- 
telos ait, τὸ ἐπιεικὲς (aequum] esse δίκαιον δικαίου τινος 
βελτίο» [iuatum aliguod melius iusto altero) , et τὸν ἐπι-- 
εἰκῆ [virum aequum] descrihit τὸν μὴ ἐχριβοδίκαιον;, ἀλλ᾽ 
ἐλαττωτικπὸν [non summo ἐμγ 6 utantem , sed aadentem de 
suo). Donatus ad illud Terentië Andrid , dusta fuerit 
servitus, Tusta, inqut, moderata. Praecipue autem bo- 
nitga haeo se ostendit quoties poenas legibus praesoriptas 
non rigide exigimus; nam ut ait Sopater Philosophus, 
so ἐπὶ τοῖρ ἐγχλήμασι κείμενον τῆς δίκης οὐκ ἀναέμεται τὸ 
σρᾷον καὶ φιλάνθρωπον. τῶν χαρίτων πρόσωπον [pars iurie 

guae circa delicta versatur non repudiat mitom et hu- 
manum vuléum Gratiarum). Chrysostomus bene hoe lo- 
co, δίκαιος οὖν ὦν" coör des χρησὸρ καὶ ἐπιεικὴς [ἐμδέωδ 
aum esact , id aat, bonus ac faeilie]. 

ΤΙαραδειγμακίσαι) Latine interpretari licet, cum curare 
nollet, ut ea exemplum esset, hoo est, ut explicat Hila- 

rinus, oum nollet in eam lege deoerni ; κολάζεσθαι Theo- 
phylactns, puniri Augustinus. Quod de lapidationis poe- 
na, Lege Mosis statuta in sponsas stupri compertas, par 

est intelligi. Nam ad id tempus iudicia Legis in. Iudaea 
per Herodem, qui kegis studioeus:. wideri volebat , exer- 
cebantur. Et vox σφαραδειγμαφίζειν Polybio de mortis sup- 
plicia usurpatur: ideoque et Demasthenes διακριτιῶς [di- 
Stincte] dixit ζῶντα παράδειγμα ποιῆσαι [vivurm facere ut 
esemplumn zit). Apud Hellenistas antem de mortis poena 

Weurpatnm. so παραδεειγματίζειν epparet tum ex LXX inter- 

. mretatione Num, 26: 4, tum ex additamentis ad Esth. 

1úr 9: Quod autem abiiciunt viri eruditi, potuisse lose- 

zko in euimum venire ante eponsalia vitiatsm esse vir- 

“Sinem, mihi verisimilius videtur uteri ‘signa respon- 

diase tampori. oonceptionis, quod sponsalibus posterius 

Fuit, Luc. 1: 26. Neque dissentit hic a nobis Instinus 

in Colloquio eum Tryphane, cum dicit putasse lose- 

phum τὴν μνησὴν αὐτῷ Μαριὰμ ἐγκυμομεῖν ἀπὸ σωνουσίας 

εἰνδρὰς, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀπὸ πορνείας [Mariam sponsa gravi- 

dam ease ax viri complexuù, id ast, ex stupro}. Nam 

vox πορνείαρ Fstupri] extra aontrowersiam sto ambitu 

τὴν μοιχείαμ [adulteréum} compreheundit, ut apparet Matth. 
B 4 δὲ. 
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5: 3a. Ïdeoque non veritus est Augustinus dicere , cum 

nihil aliund qwam adulteram credidisset. Neque vero, 

id si ita essct, indignum fuit viro bono puellae de vita 

famaque simul periclitanti parcere. Nam ut omittam, quod 

de vitio in urbe oblato Lex decernit Deut. 22: 24 eius 

esse generis cuius sint pleraque legum , quae ita respi- 

ciunt id quod ἐπὶ τὸ srdeigop [plerumgque] accidit, ut taÉ- 
men evenire possint facti species in quibus deficiat Lex 

διὰ τὸ καϑόλου [ob universalitatem], eoque egeat ἐπανορ- 
ϑώματος [correctione]; etiam praeter vim multa alia pos- 
sunt accidere quae culpam non tollant quidem sed mi- 
nuant, in quam partem semper credula est bonitas. Adde 

quod Tosepho omnia benignius interpretandi causam prae- 

buerunt perspecti virginis mores. Deinde accusatae et 

convictae lex- poenam irrogat, accusationem auteim ne= 

mini imperat. Quin 81 Ambrosio credimus non solum ab 

ultionis atrocitate, sed etiam ab accusationis severitate 

aliena iusti persona est, 

Aádoa, occulte]: Non quidem conscio nemine (id enim 
fieri ron poterat, cum mos esset Tudacis non minus quam 

Romanis, ut nec contraherentur nec dirimerentur sponsas 
lia nisi adhibitis testibus), sed privatim, id est, sine 

judicio publico et non reddita causa. Id enim hic valet 
vox ista, opposita s@ παραδειγματίζειψ. 

᾿Απολῦσαι αὐτήν] Repudium ei mittere. Id enim da 
sponsa non minus quam de uxore dicitur. 

20. ᾿Ἐνϑυμηϑέντος] Cum haec animo agituret : ut ple- 
rumque haec vox sumitur apud Graecos scriptores et 
Act. io: 19. Videtur enim inclinasse quidem ad repu- 
dium Íosephi animus, ita tamen ut nihil dum certi con= 
stituisset, sed variis super hac re cogitationibus distra- 
heretur. 

"Ayyehos] Hebraei spiritus istos, qui inter Deum rerum 
opificem hominesque sunt interpositi, modo Dn [deos], 
modo D'INM [nuntios] vocant, quorum illud Graece θεοὺς, 
istud ἀγγέλους significat, Atque inde eas appellationes 
sumsit Pythagoras, quem multa hausisse ab Hebraeis Nu- 
menius aliique Pythagorici profitebantur , cuiusque adeo 
instituta eadem esse cum Essenorum institutis losephus 

prodidit. Sed et eas voces usurpavit adhibito diseri- 

mi- 
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mine, Nam @eovg. vocabat mertes sublimiores et ad Die 
vinam naturam propius accedentes, quas statuebat el- 
τρέπτους [immutabiles]: ἀγγέλονς autem eos spiritus qui 
proximum primis illis locum essent sortiti, eos ‘depal- 

vovras καὶ διαγγέλλοντας ἡμῖν τοὺς πρὸς εὐζωΐαν κανόνας 
[ut qui aperiant nuntientque nobis bene vivendi regu- 
las], ut loquitur Hierocles: qui itidem nos docet illos ; 
communiter dictos ἀγγέλους, iterum distinctos in classes 
tres, in οἰγγέλους proprie ac peculiariter ita dictos, in 

δαίμονας ἀγαϑοὺς, καὶ ἥρωας [daemonas bonos , et heroas |. 
Quae omnia ex Pythagorae schola in Platonicam sunt 
derivata. Scriptor eorum carminum quae olim ab ipsis 

etiam paganis pro Orphicis sunt habita, quem alii Ce- 
ecropem, alii Onomacritum Pythagorae discipulum aiunt 

fuisse , Angelorum meminit istis versibus : 

Σῷ δὲ Boor πυρόεντι παρεςᾶσιν πολυμοχϑοι 
“Ayyehoe, οἶσε μέμηλε βροτοῖς ὡς πάντα τελεῖται. 
[Coelicolútm rutilam circumstant agmina sedem; 
Queis labor inspicere est quid agant mortalia secla.] 

Quod ex Hostane mago sumtum videri potest, sì eum 
recte versum habuit Cyprianus cum de Idolorum vani= 
tate scriberet. Usurpat vocem ἀγγέλων hoc sensu et Α- 
ristides hymno in Minervam. Usurpaverat et Labeo Ros 
manus, ut ex Áugustino discimus de Civitate Dei IX. 19, 
Usurpant et Porphyrius et Jamblichus passim , et Chal- 

cidius in Timaeum, et Tulianus in Laude Atheniensium. 
At Hebraei Hellenistae de iisdem spiritibus agentes θεοὺς 
non libenter eos vocarunt, quia îd nomen iam passim 

apud omnes gentes in unius summi atque opificis Dei 

iniuriam usurpabatur. Sed et ἡρώων [Aeroum] vocabulo 
xepudiato, et δαιμόνων [daemonum] ad maleficos spiritus 
relegato, in usu apud eos mansit nomen ἀγγέλων, quo 
et Septuaginta utuntur saepissime, et eorum exemplo 
‘Novi Federis scriptores; imo et Veteris Testamenti Chal- 
daci Paraphrastae. Quidam Hellenistae Angelos vocabant 

ἐγρηγόρους [wigiles], quod nomen et apud Clementem Α- 
exandrinum aliosque Christianos legitur ex Dan. 4: 10, 

ubi vy legitur, quod Aquila et Symmachus verterunt 

ἐγ Θηγόρους.- 
Kar ὄναρ] Optime Vetus interpres, in somnis sita enim 

B5 lo- 



ΠΣ AD MATTHAEI 

loquunter Aecsiua, Enniue, Virgilius, oum de visie. mor 
eturnis agunt, Cicero secundum quietem dixit. Forme 
autem quatuor modis, ut Hebraei recte notant, golet 

Deus hominibus voluntatem suam aut res futuras pate- 

facere, visis diurnie, vigis secundum quietem , voce, af- 
Îlatu. Graece ita dixeria δὶ ὀπτασίας, δὶ ἐνυπνίων, διὰ φω- 
ψῆς, δὶ ἐπιπνοίας. Chalcidiua ὀπεασίᾳν dividit in, visum, 
quod a Deo, et spectaculum, quod per Angelos, Reli- 
qua vocat somnium, admonitionem , revelationem. 

ai. ᾿]1ησοῦν}] Nomen illud quod Mosis temporibus 

PNT scrihehatur, post exsilium Babylonieum coepit acri- 
bi VW, in locum A et Ὁ, quae usus detriverat, produo- 
tê sub Tod vocali. Atque ite scriptum reperimus apud 

Esdram et Nehemiam, quamquam Aggaeus et Zacharias 
antiquam scripturam retinuerunt., Nimirum venerat hoe 
ex Syrorum commercie, quibus receptum literas eius ge- 
neris praemittere, Qusre et Syrus interpres eodem modo 

scribit hane voeem, Sic ex Baguoayvä factum est Ba- 

ριωνᾶ. Sic urbs px Chaldaeo est DW, Graecis Taru, et 
Fun, Meostag. Babyloniie Ὦ qui aliis a, Sie WvW fo- 
vea pro WNTV, multaque alia similia apud Hebraeos pos- 
teriorum temporum, et spud Chaldaeos interpretes. Sed 

et ultimg vocis litera primum leviter pronunciata, ut ap- 
paret ex Latina voce Zosue et Graeca 'AfBiaove, id est, 
ἜΝ 12 Par. 8: 3, cui simile est ond ex VUN, et in si- 

mili litera Ma Νῶε, paulatim et ipsa evanuit: quam sont 

facilitatem seauti Hellenistae Iudaei Ζησοῦ scripserunt cir- 
eumflexa ultima, quia nomina Hebraea ferme omnia apud 

Graecos soribuntur cum accentu in ayllaba ultima, ut 
passim videra eat, qui quidem accentus ob syllabam ma- 

fura longam fgctus hîc est productior , ut et in Mavacoîje 
Cum autem tales exitus ignoti essent Gracco germoni „—… 

ideoque casuum warigtionem non paterentur, facilioris ta— 

men constructionis gratia duo casus sunt effigiati in Grae— 

eum morem, rectus addito σ, et quartus casus addito gem 

Itaque dicitur ὁ Maraoaîjs, von Mavaooijn (quanquam ets 
ven Manwooij legimua supra commate 10) et ὁ Ζησοῦς, vor 
Ἰησοῦν. Sic. ᾿Ησαῦν quarto casu apud losephum. Sic ᾿Ῥλιαῦφ“" 
ab ᾿Ἑλιοὺ apud Graecos interpretes. Cacteroqui maunent= 

hae voacs äaworos [indectinabiles). Dicimus eni zoö.Ma- 
var 



ψασσῇ, τῷ Navaatj, ὦ Masasoij, οἱ σοῦ Ἰησοῦ, τῷ Ἰηφοῦ, 
ὦ ]ησοῦ. Atque hoe modo nomen istud οἱ scribitur et 
declinatur, tum epud LXX, tum apud Sirachiden ; de quo 
nihil immuterunt ecriptores Novi Federis, nulla soriptu- 
rae differentja dietingnemtes hoc Christi proprium momeg 

ab eins nomine, qui Mos syeeedens populumque dueens 
in terras promisaaa, Christum, aeternae qnietis datorem, 
non tantum nominis sonp sed et rebus gestis adumbravit: 

ut wvidere est Act. 2: 45 et Hebr. 4: 6. Neque alia sie 
guificatio huius vecis camminiscenda est ab ea quam nos 
Angelus doeet ἀπὸ φοῦ avleir [a sospitando], quae cum 
Hebraea orgine manifeste. consentit, Est ergo Jesus Grace. 
ce σωτήρ, 48 voee fantam ait significari Cicero, ut id 
Latine uno verbe esprimö non possit. Mihi non videtur 

deesse wox Latina eiusdem originis atque efheaciae, sed 
antiquior et in sacris magis quam in usw populari ree 
eepta, Sospitateris. Qaeterum quod Ohristianìi quidam 
seriptores et quidem Hebraei sermonis non imperiti no 
mea hoc ἀπὸ τοῦ ἰᾶσϑαι [a medendo} deduount, in eo 
mihi mon videntur ad aliam vocem Hebraeam respexisse, 
sed: quaesivisse vogem Graeeam, quae Hebraeae HW nou 
sola significatioge sed sono.insuper cohepreret; Philonis 

more, qui ita ad Graesas voces amat alladere, ut ab He- 
braea netatione quam minimum recedat. Certum autem 
est Hebraeum VW modo idem valere qnod Graecum ἰᾶσθαε, 
mode per receptissimam &ranslationem salutis dandae 
significationem ea wace exprimi, sicut et Latine medert 
alterius malie dicitur qui alterum ab incemmodo liberat. 
Unde ek ἐᾶσϑαε pro σώζειν Matth. 13: 15, Luc. 4: 18, 

et wvicissim σώζειν pro ἰᾶσθαι ponitur, ut Matth. 9: 41, 
Marc. 6: 56, Act. 4: 9. Quin et David Kimchi apud Ier. 
5: 22 sanare explicat peccata condanare. Et hinc factum 
arbitror, ut Tudaei quidam inter Graecos versantes et 

Graecanica literatura imbuti, cum hoc ipso nomine He- 
braeo vocarentur, Graece sibi nomen Iasonis fecerint, 
quod id nomen Grageae consuctadinis ad Hebraeum il- 

lud et soni vicinitate et originis signifieatu proxime acr 
cederet. Quos inter fuit Cyrenaeus ille Maccabaicge hi- 

8toriae scriptor, paris fati cum Troga Pompeio. Quod 

vera apud Theoderefsm est, Auw ὁ σωτηρία maga τοῖς B. 
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Ἑβραίοις λέγεται [Jao Hebraeis ealus dieitur], mendosum 
mihi. videtur, scribendumque ᾿Ζασοὺ, ut sit νῶν: nam utp 
Graece per o exprimatur ‚ non est insolens. … ΙΝ 

Zsa τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, salvum fuciet 
populum a peccatis suis) Cum triplici modo dici nos pos- 

sit Christus a peccatis liberare , primum quia Tremissionem 
peccatorum nobis peperit, deinde quia in hac vita efficit 

ne.peccatum in nobis regnet, postremo quia per vitam 
alteram delebit fanditus et peccatum et mortem peccati 

‘ stipendium, mihi tamen ad remissionem peccatorum prae- 
cipue videtur respexisse Angelus, quia et Apostoli eius 

rei maxime meminerunt ubi vocis istius σωτῆρος (sospi- 

tätoris] vim explicant, Act. 5: F1 et 13: 23, iuncto 
commate 32 et 38. Quanquam autem voce λαοῦ omnes 
credentes non incommode possint intelligi, cum tamen 
plerumque etiam in Novo Federe ea vox Israeliticum 
populum significet, ad quem peculiariter missus est Chri= 
stus , ut de eo haec verba primo saltem maximeque obvio 
intellectu sumenda arbitrer, facit is quem dixi’ locus 

Act. δ: 31 et qui infra est 15: 21. Adde quod vocationem 

Gentium serius didicere etiam Angeli, Eph. 3: 8 et seq. 

22. “Iva πληρωθῆ, ut adimpleretur] Quae vis sit huius 
vocis multum refert recte intelligatur. Nam hunc simi- 
lesque locos olim Celsus et Tulianus, Iudaei veteres 

olim ét nunc quoque soliti sunt Christianis obiicere, 

tanquam minus fideliter ab Apostolis eorumque sectatori- 

bus adducta esset Prophetarum auctoritas. Sed notandum 

est non pugnare Apostolos adversus Iudaeos his quasi 

testimoniis, ut probent Iesum esse promissum Messtam : 
pauca enim sunt oracula quae ‘in hunc finem usurpant; 

contenti caeterum Christi miraculis et resurrectione. Nam 
(ut ille olim dicebat) aut haec satis erant, aut nihil erat 

satis. Αἱ quibus id iam persuasum erat, Jesum esse illum 

Messiam , his simul ostensum voluerunt quomodo tota 

Divina οἰκονομία [dispensatio] priorum temporum hunc 
ipsum Christum eiusque res gestas, ut pulcherrimam ac 

perfectissimam speciem, perpetuo velut ante óculos ha= 

bens , caetera omnia ad illud instar effinxerit. Huúüc spe- 

ciat, praeter alia multa quae suis locis explicabuntur , 

quod Christus dicitur προεγνωσμέψος πρὸ καταβολῆς κόσμου 
(er (6- 
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[praëcopnitus ante mundi constitutionem) ἃ Petri 1: 20, 
Et haec sapientia Divina quae in Christo mittendo elu- . 
cet προωρισμένῃ πρὸ τῶν αἰώνων [quam praedestinavit Deus 

ante secuta}] 1 Cor. 2: 7.. Sed maxime perspicuum 11- 
14 1 Car. 10: 11 :… Masc omnia illis (qui scilicet sub 

Veteri. Federe fuerunt) evenerunt τυπικῶς [in figura], 
scripta autem sunt ad nostri admonitionem εἰς os τὰ 

πέλη τῶν αἰώνων κατήντησεν (in φμος fines seculorum de- 

venerunt|. Sic alibi-tempus Christi vocatur πλήρωμα [ ple- 
nitudo} temporum, Gal. 4: 4, Eph. 1: 10. Non igitur 

instituta tantum Legis, umbra Christi fuerunt, quod os- 

tenditur Heb. 8: 6, 10: 1 et Col. 2: 17, sed et res gestae 
praesertim nobiliores. Quod recte monet Tustinus adver- 

sus Tryphonem: ᾿Εσϑ᾽ ὅτε γὰρ τὸ ἅγιον Πγεῦμα καὶ ἐνεργῶρ 
νιράττεσθαί τι, ὃ τύπος τοῦ μέλλοντος γίνεσϑαι ἣν, ἐποίει 
[interdum sanctus Spiritus effecit, ut etiam re ipsa fieret 

aliquid quod figura esset rei futurae}. Et postea res 

gestas ait esse προχηρύγματα τῶν κατὰ Χριζοῦ ἁπάντων 
[praenuntiationes omnium quae ad Christum pertinent]. 
Tertullianus de Resurrectione carnie: 7'alia interim di- 
vinarum, virium lineamenta, non minus parabolie operato 
Deo, quam doeuto. Item: Scimus ut vocibus ita et rebus 

prophetaturs. Chrysostomus ad Romanos: Οὐ γὰρ ἔλεγον 
οὗ σιροφῆται μόνον, ἀλλὰ zal ἔγραφον ἅπερ ἔλεγον, οὐκ ἔγρα- 
φον δὲ μόνον, ἀλλὰ zal dua πραγμάτων ἐτύπουν [nou do- 
cuti sunt tantum Prophetae, eed et scripsere quae ἐροιίὲ 
suné ; nec scripsere tantum, sed et rebus figurarunt]. 
Et in-priorem ad Corinthios: Ta μὲν διὼ ῥημάτων, τὰ δὲ 
διὰ τύπων ἐξὶν αὐτοῖς κείμενα [quaedam apud illos var- 

bis, quaedam rebus ponuntur}. Et secundo sermone de 
leianio- ait aliam esse προφητείαν διὰ τύπον sive πραγμάτων 
[Prophetiam per figuram sive res], aliam διὰ λόγου sive 
ῥημάτων [per sermonem sìve verba). Illnd antem quod 
Paulus dicit τυπικῶς [in fgura}, sumtum:est a pictori= 
bus ac: statuariis , aut etiam. ab aedifteioram structoribus , 

qui egregium aliquöd opus molientes. primum crassius id 
ipsum delineant, deinde paulatim id efficinnt quod anima 
conceperant. Nam prima illa Kneamenta τύποι dicun- 
tar: unde illud Aristotelicum οὖς. ἐν τυπώ. [ué- ἐπ. éypo] 

oppositun τῷ ὀμριβεῖ [ezactae formae}, Wlud-gutem χρεν 
Bs 
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pls [ésabhim] ab Apóntolis voeatir τὸ πλήρωμα [ plenitndo] 
mòre Hebraeorum,; qui ren voéant otiusqae τοὶ τολειότητα 
[perfectionem], ut Cant. 5: 12 explicat Abenesra, quo 
loco LXX habent ἐπὶ nÄgpouarte [in plenitudine]. Qaod 
δ᾽ res ipsae Divino consilio Christum spectant, sane et 

sigha tertm Divinitus instituta godem referenda sunt. 
Sunt auútem sign& duâm generum, Ógaval καὶ duovsd [quae 
spectantur et quaê audiuntur]. Et quae signantur sunt 
praeterita, instantia, futurá, Omnium autem horum ge- 
herum exempla hobis Christus, Apostoli aliique Novi 
Pederis scriptores suppeditant. Contenti sinus paucis, 

neque allis quam in quibus haee eadem vox τοῦ "τληροῦ- 

σθαι [complendi] reperitur. ‘Oparov [wisibile] signum rei 
praèteritae, liberationis scilicet ex Aegyptia servitute, 

fuit agnus Paschalis, Liberatio autem illa τύπος [sypus 
sive praefiguratio] liberátionis nostrae a peccatis. Hac de 
Eausa Christus ostenditur in Paschali agno fuisse adoam- 

bratus 1 Cor, 6: γ. Impietatem veterum Iudaeorum’ Deus 
provide perthisit summae impietati qaae in Christum ex+ 
efoita est quasi praeludere, Illa autem vetus impietas 
praesente signo nummorum μαμὰ magni pretii, quo se 

Deus aéstimatum querebatur, Dei ipsius iussu ac Zaeha- 
riae ministerio conitestata est Zach. 11: 13. In eo igitor 
eigno ostenditar delineatio fuisse söeleratae pactionis in 
ter Sacerdotes et Iudam Iscarioten, Matth. 27: 9. Ad 
ἀνουςὰ [ea quae audiuntur] ut verriamus, ea nimirum 
quae voce sunt prohunoiata aut quasi pronunciata essent 
literis perscripta. (nam literae duntaxát secundariae sunt 
notae Vòcum, ut vooes rerum), commemorationem prae: 
teritì beneficii habet Oseae locus 11: 2, liberationis ni- 
mirum ex Aegypto, qúae, ut iam diximus, maioris }}- 
bertatis per Christum partae rudimentum quoddam fuit, 

ipsa autem hìstotia. Christi nos admonet ita directam ἃ 
Deo mentem Prophetae loquentis, ut quod de populo I- 
staëlitico ab ipso dicebatur, non tminus recte aut etiamt 

tectius in Christum conveniret, Matth. a: 15. Eiusdem 

argumenti est carthen Ásaplit Ps. 78: 2, cuius verba itis 
dem sunt talia ut in Christum optime quadrent, Matth, 

13: 35. Sic Ps. 72 scriptum honori Salomonis, ut titulus 

indicat , ad. Messiam referunt Paraphrastes eo loco, et 
Sa- 
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Salomon larchi, ut et Saadia Gaon ad Dan. γ:.14. Loe 
cutionum, quae ad instans tempus directe pertinebant et 
tamen Divino- consilio ad Christum referebantur, haeg 

habemus exempla. Ea quae de stragibus suo tempore edi- 

tis in Bethlehemitica regione dixerat Ter. 31; 15, ita 
depingant id quod ab Herode patratum est, ut vix aliis 
verbis possit id ipsum signatius exprimi. Quod legitur 
Es. 61 ipso initio, vìidetur quidem id Propheta dicere de 
munere sibi imposito consolandi captivam multitndinem 
spe reditus; at ea sunt verba quae Christo aptata rem 
ipsam. luculentissime designent, sicut et ipse reditus Φ 

Babylonia Shristi beneficia figuravit. Cum vero veterum 
nullus maioribus malis a Deo exercitus, rursumque ma 

lore gloria adfettus fuerit, quam David, plane apparet 
hoc a Deo actum, ut res Christi in 1110 propius quam 
in caeteris praesiguarentar., Ideo et verba quibus con= 
queritur imtaerito se exosum, imo ab eo quem amicis 
accensuerat proditum,:eiusmodi sunt ut ad Christi res 
nihil possit accommodatius-dici, quod apparet Ps. 35: 19, 
loh. 15: 25, Ps. 41: 10, Ioh. 13: 18, Act. 1: 17. Quid? 

quod qusedam ita de se elocutus est David, ut quae ipsì 
conveniebant sara λέξιν. ἐσχηματισμέγην [secundum figu- 
ratum sermonem], ea ad Christum servata verborum pro- 

prietate pertinerent: quale est illud de vestium divisione 
et sortibus iaatis Ps. aa: 19, Matth. 27: 35, loh. 19: 24, 

deque amaro atque acido pota Ps. 69: 22, Ivh. 19: 28. 
Idem observare est ín praesagiis futurorum, nisi quod 
hraec possumus dicere bis impleri, semel cum res illa 
venit quae directe praedicitur, iterum vero et quidem 

excellentius cam id apparet cui adambrando ipsa illa res, 
&c proinde etiam verba eam notantia, serviebant. Ita Es. 
S: 1 videtar Galilaeae lux eliqua annunciari, quae Eze 
«26 temporibus affulserit, sed ita ut ea ipsa lux praevia 
Ssset luci a Christo afferendae; atqúe adeo omnia Pro- 
Phetde verba reperiuntur ad res Christi vel maxime ac- 
Commodata. Jta possunt quae dicuutur Es, 42 ad Zoro- 

babelem , et quae leguntar Zachar. 9: 9 ad Iudam Mac- 
tabaeum: aut ad alium quempiam referri, dum tamen fa- 

leamur;, quod verum est, horum quoque factis Christum 

Cisse adumbratum ‚ iam $um volente Deo populum suum 
| as- 
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assnefacere, ne Divina beneficia ex pampa strepituque 
rerum exteriorum metiretur, atque ita movente mentes 

Propbetarum, ut eorum dicta et primis eventibus respon- 
derent, et per Christum tamen insignius praestarentur. 

Haec igitur omnia, et quae alia sunt eius generis, suis 

locis excutienda, non in vim argumenti proprie adhiben- 

tur, sed ad illustrandam atque confirmandam rein iam 
creditam. Ideo Paulus: Veteris Federis historiam aptans 

ad annunciati Euangelii tempora addit, ἅτινα ἐξιν ἄλλη- 
yooovueva [quae sunt per allegoriam dicta). Quae ratio 
Scripturas interpretandi ‚ praesertim incolumi manente 

sensu altero simpliciori minusque elaborato, nullo iure 

a Tudaeis improbari potest, ut qui inter genera explica- 

tionum numerent maximique faciant zo ἀλληγορούμενον 
(ubi aliud enuntiatur aliud innuitur] quod Hebraistae 

vrm, Philo autem Platonem secutus ὑπόροιαν vocat. Imo 

Hebraeorum magistri et veteres et novi multis locis Pro- 
phetarum sensus duos assignant, atque ipse David Kim- 
chi Ps. 2 tum de Davide tum de Messia exponit. Quod 
amplius est, etiam ubi factum aliquod veteri simile oc- 

currit, dicant g"pno, ἐπληρώθη, sive comprobatus est hic 
vel ille Scripturae locus. Quod si sensissent Apostoli 
omnem Divinam de Christo dispensationem palam a Pro- 

phetis sine ullo involucfo fuisse proditam, neutiguam 

dicerent arcanum id esse, quod ab onmi aevo abscondi- 
tum, ἰδία demum aetate patefieret, Col. 1: 26, 1 Cor.2:7; 

Eph: 3: 9. Quisquis vero credit Iesum esse Christum, 
quod ut diximus etiam extra vaticinioram fidem miracu- 

lis ipstus ac resurrectione abunde probatur, is vero clare 

perspicit, qudmodo Divina providentia et res et verbam 

Antiqui: Federis ad Christum, tanquam ad scopum sibss 

propositum , certissime direxerit. Quibus. vero.sua per—” 

tinacia obstat: quominus id credant, ij in lectione eius — 

dem Federis, quasi velo obnuptos animi oculos habent 

neque aufertur id velum, nisi his qui se iam ad Domi— 

num Iesum converterint, 2 Cor. 3: 14- Haec: in ipses” 
nostrae commentationis primordio uberius paulo praelo—” 
quenda censui,-quia tum ad explicationem locorum ali — 
quot, tum ad diluendas eas obtrectationes quibus βάνει 

sariì plurimum videntur confidere, non exigui moment 
miht esse videbantur, U 2 
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Ut ergo veniamus ad hunc locam qui nobis in manu 
est, et in quo Iustinus, Origenes aliique tantopere su- 
darunt, mihi nihil videtur periturum veritati, si con= 
cedamus aliud apud Esaiam prima fronte indicari, aliud 
autem sub involucro tegi: atque ita quidem ut, quod in 
Psalmis evenisse modo ostensum est, verba ipsa Pro- 

phetae relata ad ultimum illud complementum signilca- 
tum obtineant magis proprium magisque excellentem. 
Sed illud simul admonendi sumus, saepe fieri ut eius- 
dem περικοπῆς [particulae] non verba singula in Chrie 
stum congruant, sed praecipua quaedam: ut ecce in 
Nathanis vaticinio ille verba: Zpse aedificabit domum 
nomini meo, et firmabo solium regni eius usque in secu- 

lum. Ego ero ill in patrem, et ipse erit mihi in filium, 

2 Sam. 7: 13, ita de Salomone dicuntur, ut tamen Chri- 
stum eminentiori quodam modo respiciant, quae autem 

sequuntur ad Christum neutiquam pertinent. Videamus 

nunc quis esse possit verborum Propheticorum sensus primo 

intuitu se offerens, ut eo rectius alterum, tunc ἐν μυφηρίῳ 

[lin arcano] absconditum, sed Christi temporibus plane 
revelatum intelligamus. Rex Achaz perterritus Syrorum 
et Israëlitarum in se conspiratione, neque tantum de regno 

retinendo sollicitus , sed et famein caeteraque obsidii mala 

metuens , nullam spem salutis animo concipiebat, nisi se 
in fidem et clientelam Regis Assyrii, illis temporibus po- 
tentissimi, daret, Contra Esaias hortabatur ipsum, ut 
omissis eiùsmodí consiliis spem suam in Deo collacaret, 
adfirmans non tantum irritos fore conatus Regum Syriae 
atque Israëlis, regnumque Hierosolymorum mangurum po 

nes Davidis posteros, sed brevi imminere excidium Isra- 

ëlis regno, Syri autem potentiam staturam intra guos 11- 

mites. Quibus pollicitationibus cum fidem Achaz non 

adhiberet , Esaias Divino imperio dat illi optionem signi 

alicuius a Deo expetendi, cuius signi testimonio fdes 

verbis fieret. Sed cum Achaz verbis honestie, animo 
autem impio, quippe abiecta omni in Deum fiducia, hoo 
ipsum recusaret, Esaias post aeriam impietatis obiurga= 

tionem, ait Deum tamen sponte sua brevi id effectgrum, 
quod. tum míinime’ speraretur, quodque velut arrhabonis 
esset loco ad obsignandas promissiones caeteras. Nam et 

C diae 
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discessuúras ex Iudaes copias Syrorum et Israëlitarum co= 

tatu irrito, atque interea temporis Iudaeos nulla, quod 

tum maxime timebatur, laboraturos rerum necessarlarum 

penuria. Describitur auteimm temporis istius ambitus hoc 
spatio quo puella quae tum virgo adhuc erat nuberet, 

eonciperet, pareret et infantem educaret, sed intra in- 

Santiae annos sive priusquam puerilis aetas ad boni mali- 
que notitiam perveniret: aut, quod eodem recidit, pri- 
usquam is infans parentes salutare didicisset. Copia au- 

fem victus hac nota exprimitur, quod dicatur ei infanti, 

donec adolescat, nec mel nec butyrum defore. Nam He- 

braeis lac et mel συνεκδοχικῶ;ς [per comprehensionem] re- 
rum non necessariarum tantum, sed et superfluentium 

copiam designant , ut ἴον. 20: 17 et alibi. Sicut autem 

hac ratione Achazo ostenditur , quam inique faciat , quod 
Deo recuset confidere: ita sequentibns verbis indicatur, 

quantopere ipsum sit deceptura fiducia in Rege Assyrio 

posita. Nam inde Iudaeis mala, omnibus quae metuerent 

malis graviora, imminere , planequec contrarium ei rei quam 
tam anxie metuerent eventurum: non enim victus inopìâ;, 

sed vilitate laboraturam Tadaeam prae habitantinm infre-= 
quentia, Infans autem in quem ista convenirent, quan- 

tum ex sequentibus colligere est, non videtur fuisse E- 
zechias , ut existimant Hebraeorum multi, inter quos et 
Tryphon adversus Iustinum disputans, ut qui, si tem- 

pora recte supputentur, iam ante Achazìi regnum ad ae- 
tatem aliquam pervenerat, quemadmodum a Rabbino Sa- 
lomone'recte est annotatum, quamquam quae capite nono 
postea dicuntur ad eum recte videantur posse referri; 

sed potius est is infans ipsius Esaiae filius, natus ex e8 
quae virgo adhuc editi vaticinii tempore, teslibus Uria 

ac Zacharia adhibitis, Esaiac nupsit, quae et ipsa stga— 
φῆεις [prophetissa] fuisse indicatur. Sicut antem cunm— 

Regem accederet Esaias, iussus erat secum ducere filiunss 
suum, cui Scheariasub boni ominis nomen ad spem Iu— 
daeorum excitandam- inditum fuerat: ita huic infants 
duo nomina sunt imposita, primum quidem Emmanuel _— 

quo ostenderetur Deus ita adesse Esaiae eiusque liberis σας 

ut quae verbis signisque per ipsos essent praenotata, ea— 

der certo eventrent: deinde vero Makerschalalchasbas —= 
qua 
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qui voce significabatur brevi imminere Assyrii adven- 
tum ad spoliandam Syriam ac Samariam. Atque hoc cst 

quod ait Esaias, se filiosque suos a Deo datos in signam 
et documentum populi: vaticinii sui certitudinem, nu}lis 
humanis consiliis impediendam, repetita exclamatione 
Emmanuel velut obsignans, Atque hic quidem nobis vi- 
detur simplex primoque obvius esso sensus verborum E- 
Saiae, in quibus tamen inesse μυσήριον [arcanum] de 
Christo Christum aguoscentibus liquido apparet. Nam sf 
omnes liberationes populi Íudaici praesagia fuere eius 
liberationis quam Deus per Christum erat effecturus 
sane et illa insignis liberatio ab obsidione hoslili, quant 
Propheta promittebat, eo pertinuit. Stabilitatem regni 

Davidici, item a Propheta promissam, verum πλήρωμα 
(complementum)] in acterno Christi regno habuisse, Gan 
briel ipse Maviam docuit Luc. 1: 32. Illud autem Virgo 

cencipiet quanto excellentiorem habot sensum, δὶ refera= 
tur ad eam, quae ita concepit ut virgo post conceptum 

maneret, quod soli Mariae evenit? Nomen autem Zm- 
manuel, sìicut et Jesu, habere quidem et in aliie suam 

potest significationem , restrictam atque limitatam, at ir 

Christo aliam habet infinitis partibus perfectiorem; Nam 

is est in que illa praeclara Deé promissa omnia sunt 

val καὶ duijv [est et amen], 2 Cor. 1: 20, in est Verbum 

quod caro factum inter nos habitavit, Toh, z: 14 , ἐπ ipso 

denique habitat τὸ πλήρωμα Tijs θεύτητο; σωματικῶς [μέση 
tudo Divinitatis corporaliter}, Col. 2: 96. Im huno qui 
non credunt, eos manet φοϑερὰ ἐνδοχὴ πρίσεω: [terribilin 
quaedam exspectatio. iudicië), Hebr, 10: 27. Obticiunt 
Judaet, Dominum nostrum isto ZEmmanuelis nomine non 

appellatum; quibus Tertulliani verbis respondeo, Sanus 

Hebraicus quod est Emmanuel suae gentis est; sensua 

autem eius quod est Deus nobiscum, ex interpretattong 

communis est. Quaero ergo an ista vox, nobiscum Deus, 

quod est Emmanuel, exinde quo Christus illuxit, agitee 

tur in Christo: et puto ex toto non negabis, Nam qut 
ex Tudaismo oredunt Christo, ex quo in avm credlunt, 

Emmanuel eum wvolent dicere, nobiscum Deum 6859 sijnie 
ficant. Atque ita constat tam venissa illium quad praen 

dicabatur Enumanuel, quia quod significat Euusnaanuel 
Ca ved 
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werdt , id est, nobiscum Deus. Certe qui Prophetas non 

supine legit, nescire non potest gocatum iri aliguo no- 
mine dici ab illis eum etiam, qui non eo vocis soro sit 

appellandus, sed cuius rebus celebrandis vox ista con- 

veniat. Loca passim occurrunt, Es. 1: 26, g: 6, 56: 7, 

6o: 14, 62: 4, Ier. 3: 17 et 23: 6, Ezech. 48: 35, Zachar. 

8: 3, Ideo ubi Es. 14: 20 est Mp [vocabitur), Chal- 
daeus habet ΡΠ manebit; οἱ Lucas citans dictum locum 

Es. 56: 7, Xp’ vertit dele [est] 19: 46. Tale est infra 

Δναζωραῖος κληϑήσεταε [Nazaraeus vocabitur], et υἱοὶ Θεοῦ 
κληθήσονται [filii Dei vocabuntur], ubi et similem Phi- 
lonis locutionem citabimus. Quod si quis recte attendat , 

eadem vis est in voce Emmanuel et in voce Jesu. Nam 

servare est, Deum nobis praestare propitium. Deus au- 

tem nobiscum esse Hebraeis dicitur, quoties benignus 
nos respicit atque adiuvat, los. 1: 5, ler. 1: 8, Act. 18: 105 

quanquam et latentiorem quendam significatum 1851} nomie 

ni inesse non negaverim. Sed et alterum illud nomen 

quo tanquam apertiore (id enim valet quod inibi dicitur 
stylo humano) infantem suum insignire Esaias inbetur, 
perfectissime Christo congruit, qui celerrime Diabolum 

devicit et victot suis spolia divisit, ut post lustinum 
annotavit Chrysostomus. Vide Luc. 11: 22 et Eph. 4: 8. 
Sicut autem Christo nomina ista apud Esaiam posita emi- 
nentissime conveniunt, ita et προφήτιδος [prophetissae] 
nomen quod in eodem oraculo reperitur singulariter con= 

venit Mariae semper virgini, quae inter feminas fuit 

εὐλογημένη καὶ κεχαριτωμένη [benedicta et gratiâ plena], 
Luc. 1: 28, et super quam venit Spiritus sanctus, Luc. 
1: 35, Verissime ergo a Matthaco scriptum est in nati- 
vitate Christi verba Esaide πληρωθῆναι, id est, consume 
máâta esse. ÏIta enim puto id verbum optime reddi, 
Quod autem dicit Matthaeus factum hoc ut consummare- 

tur quod praedictum erat per Esaitam, non ita intelligs - 
debet quasi Deus Christum ex virgine nasci voluerit hoe 

proprie consilio, ut quod Esaias dixerat fieret, cum potius 
quia id Deus voluerit fieri, ideo et voluerit per Esaiam 

dici. Aut ergo hoc vult Matthaeus, eo haec evenisse, 
quod Deus: decretum suum vellet exsequi, cuius decreti 

indicium esset apud Esaiam, aut vox da [wt], ui saepe, 
non 
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non finem agentis sed solam rei conseqtentiam significat, 
ut Ps. 51: 19, Rom. δ: 20, Luc. 14: 10 et alibi crebro. 

Ὑπὸ τοῦ Κυρίου, a Domino] Passim dicitur Deus id 
dixisse quod dixerunt Prophetae, primum quia ipsam 

verborum sententiam Deus menti illorum inseruit; deinde 

quia et verba ita est moderatus ne a sententia aberrarent. 

Nam ut etiam verba a Deo illis dictata sint, sicuti in- 

terdum evenisse non est negandum, ita non videtur per- 
petuum. Atque hinc factum est, ut pro temporum atquo 

loquentium varietate etiam sermo Prophetarum differret. 

diyovrog , dicentis] Mihi ne dubium quidem videtur, 
quin et hic et cap. 2: 15 cohaereat iste genitivus cum 
voce προφήτου [prophetae]. Nam eaedem voces simili 
modo cohaerentes alibi apud hunc scriptorem reperiun- 
tur, ubi nulla fingi potest ἀὠμφιβολέα [ambiguitas ser- 
monis], ut infra 2: 17, 5: 3, 4: 14, 8: 17, 13: 55, 

21: 4, 27: Je 
23. Mao?éyos , virgo} Frustra negant Judaei vocem 

nop, sì proprietas vocis spectetur, viro intactam signi- 

ficare. Nam origo optima proprietatis index est a ow, 
quod est abscondere: nimirum quia Hebraeis, non minua 
quam Graecis, in more positum fuit, innuptas pucllas 
diligenter asservare ἐν τῷ παρϑενῶνι [in conclavi virgi= 
num]. Huc illud spectat Hesiodi : 

“Hre δόμων ἔντοσϑε φίλῃ παρὼ μητέρι μίμγεε, 
Οὔπω ἔργ᾽ εἰδυῖα πολυχρύσου ᾿“Ιφροδίτης. 
[Π{|4 manet cara cum matre penatibus ἑπεῖδ, 
Nondum experta Venus quos aurea donat honores.] 

Et apud Euripidem senex Antigonen ita alloquitur : 

IR τέχνον, apa δῶμα, καὶ κατὰ ςέγας 

Ἕν παρϑενῶσι μίμνε σοῖς. 
(Jam, Ψίγρο, tectum repete , teque intra tuos 

Tene recessus.)} 

Et ipsa Antigone matri dicenti ἕπου (sequere] respon- 
det : , 

Ποῖ, παρϑενῶνας ἐκλιποῦδ; 
[Quonam, coetu relicto virginum 21 ᾿ 

Quod et Seneca imitatus in Agamemnone dixit: 
Quo more coetus publicos virgo petis? | 

: | _C3 Pa- 
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Papinius de eadem illa Antigone: 
rondum concessa videri 

Antigone populis. 

Αὖ hac origine non recedit usus, quem penes loquendt 
Norma est, ut apparct Gen. 24: 43, Exod. 2: 8, Deut. 

22: 23. In Cantico antem Sal. 6: 7 apertior etiam est 

huius vocis significatio: nam ab uxoribus et concubinis 
diserte ibi geparantur Maw (virgines). In eodem Cant. 

1: 3 mop a Rabbino Salomone exponitnr Man. Et 

Septuaginta tum Gen. 24: 43, tum hoc ipso Esaiae loco 

non ψεᾶνιν [adolescentulam], ut posteriores τῇ ὑποϑέσει 

δουλεύοντες [inservientes zuae positioni], sed παρϑένον 
verterunt: Aquila, ἀπύκρυφον [abditam). ἘΠ notat Hie- 
ronymus mansisse hunce vocis usum ad suam aetatem 
apud Poenos, tradaces videlicet Phoenicnm, quorum 

lingua Syriaca cognata Hebracac. Neque spernendum 
quod idem Hieronymus adfert de voce Latina a/ma. 
Nam priscas Latii voces, praesertim in sacris usitatas, 
ab Oriente venisse tam multis argumentis demonstrari 
potest, ut suspicioni fortuitae συγεμτττώσεω; (concursionis] 
Hon sit locus. dflma autem Latinis non ab alendo ve- 

nit, ut quidam ‘existimant, sed idem valet quod sancta. 

Non evincit contrarium id quod legitur Prov. 3o: 19. 
Commune enim est omnibus linguis, ut voces dro τοῦ 
εἶναι πρὸς τὸ δοκεῖν [ab eo quod est ad id quod videtur] 
transferantur. Quippe et Graece παρϑένος et proprie et 
usitate viro ìintactam significat. Attamen apud Aristo- 
phanem, ut notat Scholiastes, significat τὴν ἔτι παρϑένον 

ψομιζομένην [eam quae virgo adhuc habebatur], quomodo 
et Musaeus dixit; 

‘How δ᾽ ἕλκεσίπεπλος ἑοὺς λήϑουσα τοκῆας 
Παρϑένος ἡματίη, νυχίη γυνή. 
[Fallebat miseros Ero bene culta parentes 

Virgo die, noctu mulier.] 

Et Homerus Astyochen παρϑένον eodem sensu dixerat. 

Ut nunc omittam audaciorem Virgilii κατάχρησιν [abusio- 

nem], qui, ut Servius notat, Pasiphaen trium liberûm 
matrem virginem dixit. Scriptor historiae Alexandrinae, 

cui nomen factum est libri tertii Maccabaeorum, item 

Beriptor libri secundi Maccabasorum cap. 3: 9, ut om- 
nem 



CAPUT 1. 39 

nem vocis. Graecaa ambiguitatem evitarent, dixerunt 
warashelgovs παρθένους (occlusas virginee) voce Graocis 
scriptoribus in hunc quoque sensum usitata, exacte exe 
primente Hebraeum maw: quia DW, ut diximns, est 
κατακλείειν [(abscondere). Philo in libro adversns Flac- 
cum eodem sensu dixit ϑαλαμευομέγας παρϑένους [thalamo 
cohibitas wirgines], et ad Leges speciales, παρθένοις μὲψ 
εἴσω κλισιαδων τὴν μεσαύλεον ὅρον πεποιημέναις (wirginibue 
limitem sibi statuentibus intra tecta ἑαπαπε medianam). 

Contra exuti pudoris feminae Chaldaeis vocantur in pu- 
Blicum prodeuntes. Apparct igitur idem esse now et quod 
Syrus hic posuit nmna. 
Ἥξει, habebit] Ita rectius quam ἔχει [5π864}], quod 

legerc videtar Hieronymus. Merito enim Graccus inter- 
pres id quod in Hebraeo hic est temporis incerti , faturi 
temporis verbo est interpretatus, quia et quae sequuntur 

apud Prophetam huic verbo cohaerentia, faturi sunt 
temporis. 

’ Καλέσουσε, wvocabunt} Non dubitem sequi optimorum 
todicum et Syri interpretis fidem, praesertim eum ita 
iam olim legerint Origenes et Chrysostomus. Et recte 
me iudice hoe modo expressit Graecus Matthaei inter- 
pres Hebraeum AWP [voeabis], quia secunda persona 
emnino hie ponitur indefinite, ut cum dicitur gpud Ho- 

merum : 
Pairs ἂν ξακοτό» τινα ἔμμεψαι. 
(Dieas irasci facilem.] 

Sic Donatus ad illud Terentii, Quid facias? pro, Quid 
Jaciat, unusquigue scilicet, Idem notat secundam per- 
sonam poni pro tertia ibi: 

Ridenten haud facile muliers invenias virum. 

Paria' notat ad illud, ut facile pro eunucho probes: et 
in Phormione , eveniunt quae non audeas optare. Ser 
vius ad IV Aeneidos, Migrantes cernas. Honesta figura 

εἰ rem tertiae personae ἐπ secundam referas: hoc est, 

. ei quis eernat. Postea, Mugire widebis. Widebit quie ; 
ut, Migrantes cernas, In Vl. Nec dum poteris commit- 
ere ferro. Poterit quis. Tertiae enim personae signifi- 

cationem ad secundam transtulis et generaliter loguitur. 

In ΝΗ]. Credas innare revulsas Cycladas. Credat quis: 
C4 In 
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In XI. Velis, pro, si quis velit. Ita Luc. 6: 34. Mij δύνα 

σϑε ποιῆσαι ψηΞξεύειψ; [numgquid potestis facere ieiunare?] 

Hoc ipsum autem non minus usitate exprimitur tertia 

persona numeri pluralis, Subauditur enim Aomines qui- 

dibet, ut infra 7: 16 et aliis locis, ubi iterwm mone- 

bimus. Καλέσειφ [worabis], quod quidam codices et Eu- 

sebins sequuntur, est a Graeco LXX senum, qui hio 

Hebraismum secuti sunt. Chaldaeus malnit ponere vo- 

cabit, nimirum quilibet homo; sensn eodem recidente. 

Tot enim modis impersonalia exprimi solent. Qui ve- 
ro speciatim ad Mariam hoc dici volunt, atque eo in- 

dicari Christum fuisse ἀπάτορα [patre carentem], quia 
patri alioqui ius imponendi nominis faerit competitu» 

rum, quid facient illis Angeli verbis ad losephum? 

καλέσεις TO ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ι]ησοῦν [vocabis nomen eius le- 
ein}. | 

TO èer μεθερμηνευόμενον, Quod ast si interpretaris |] Simi- 

les interpretationes Hebraeorum nominum, in usum eorum 
gui Hebraice nesciebant, addidit aliquot in locis optimus 
interpres, ut videre est 27: 33 et 46. Quas cum habeat 

et Syrus, convincitar hinc quoque Matthaei librum de 

Graeco, non de Hebraeo: transtulisse, Idem de Arabe 

apparet. 

25. ᾿Ἐγίχωσκεν, cognoscebat)] Antiquissima Hehraeorum 
Jocutio , ut apparet Gen. 4: 1 atque alibi; inde porro in 
caeteras linguas derivata. Neque tantum de viris hoo 

dicitur, sed et de feminis, ut Luc. 1; 34e Ovidius in 
Hypsipylae epistola : | 

Turpiter illa wirum cognovit adultera virgo. 

“Eos οὗ, donec] Negationem hanc de tempore ante 
partum, nihil affirmare de tempore pasterliare , multis 

gxemplis ab aliis est demonstratum, quibus addam locum 
qui infra est 12: 20. ludaeis adeo notum atque usitatum 

est hoc loquendi genus, ut doctissimi inter ipsas vatici- 
uium Jacobi Gen. 49: 10 ita conentur interpretari, De 

‚ Joca autem Gen. 28: 15 nemo unquam Tudaeorum dubi. 
tavit quin hoe modo esset intelligendus; neque magis de 
illo qui est Ps. 123: 2, Tum qui est 1 Sam. 15: 36 

gliter explicari nequit. Addi potest lob. 27: 5, Es. 22: 14, 

ἃ Sam. δ: 23, Mie vero intra id tempus quod diximua 

eon= 
had 



CAPUT IL. 41 

consistere nos iubet ipsa mens scriptoris, hoc agentis , 
ut ostendat compertissimum Tosepho fuisse, partum hunc 
non esse ex se conceptum; ad quam rem posterioris tem»- 
poris mentio nullum habere poterat, momentum. 

Tooróronoy, prisogenitum] Quanquam in Hebraeis vo- 
cibus nulla est primi signìificatio, recte tamen hoc Graes 
co nomine exprimitar partus ὁ διανοίγων τὴν μήτραν [ad- 
aperiens vulvam], ut past LXX Lucas loquitur 2: 23, 
Nam primi vox regurit ut nemo antecedat, non ut se- 
quatur aliquis, quemadmodum a Grammaticis annotatum 
est ad illud Virgilii : 

Hic mihi responsum primus dedit ille petenti, 

Et ad illud Aeneidos 1; 

Troiae qui primus ab oris, 

Servius in libro Fuldensi: primus, post quem nulluse 
Et similiter in Ture Civili proximus dicitur etiam qui 
solus est.t Et res ipsa contra Helvidium loquitur ita hic 
sumendam hanc vocem, Bespicitur enim ad dignitatem 
et jura praecipua quae antiquitus, etiam ante Mosis Le 

gem, tribuebantur fillis maribus tam unicis quam natu 
maximis., Nec hodie aliter loquimur, ut testantur om- 
nium gentium leges de feudorum sucoessione. Erant au= 

tem πρωτοτόκια [promogeniturae iura] tria, ut Hebraei 
"notant Gen. 49; 2, Principatus, Sacerdotium, et Prac- 

latio in hereditate: quae omnia in Christum competere 

nativitate ipsius indicatum est, De Regno agit saepe 
Apocalypsis, De Regno et Sacerdotio scriptor ad He- 
braeos, de Praelatione. in hereditate vide Rom. 8: 17, 

Col. 1; 15, Hebr, 1; 2 et ge 

᾿Ἐκάλεσε, wocavit] Quanquam ambigua videri potest 
constructio, reetius tamen hoc ad Tosephum quam ad 

Mariam referas : impletur enim hic quod Angelus supra 

dixerat a1, Atque ita intellexit Syrus, qui verbum mia- 

geulini generis usurpat, Nomen primogeniët Messiae tri 

buunt et Thalmud in Pesachim et R. Nathan in Sche= 

moth rabba, 

C A= 
-- 
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assuefacere, ne Divina beneficia ex pompa strepituque 
rerum exteriorum metiretur, atque ita movente mentes 

Prophetarum, ut eorum dicta et primis eventibus respon- 
derent, et per Christum tamen insignius praestarentur. 

Haec igitur omnia, et quae alia sunt eius generis, suis 
locis excutienda, non in vim argumenti proprie adhiben- 

tur, sed ad illustrandam atque confirmandam rein iam 
creditam. Ideo Paulus: Veteris Federis historiam aptans 
ad annunciati Euangelii tempora addit, ἁτινά ἐςὶν ἀλλη- 

| γορούμενα [quae sunt per allegoriam dicta]. Quae ratio 

Scripturas interpretandi, praesertim incolumi manente 

sensu altero simpliciori minusque elaborato, nullo zure 

a Tudaeis improbari potest, ut qui inter genera explica- 

tionum numerent maximique faciant zo ἀλληγορούμενον 
(ubi aliud enuntiatur aliud innuitur ) quod Hebraistae 
vrm, Philo autem Platonem secutus ὑπόνοιαν vocat. Imo 

Hebraeorum magistri et-veteres et novi multis locis Pro- 
phetarum sensus duos' assignant, atque ipse David Kim- 
chi Ps. 2 tum de Davide tum de Messia exponit. Quod 

aemplius: est, etiam ubi factum aliquod veteri simile oe- | 
currit, dicunt ὈΡΡῬΠΌ, ἐπληρώϑη, sive comprobatus est hic 

vel ille Scripturae focus, Quod si sensissent Apostoli 
omnem Divinam de Christo dispensationem palam a Pro- 
phetis sine ullo involucro fuisse proditam, neutiguam 

dicerent arcanum:id esse, quod ab omni aevo abscondi— 

tum, ista demum aetate patefieret, Col. 1: 26, 1 Cor.2: 7 an 

Eph: 3: g. Quisquis vero credit Iesum esse Christum „us 
quod ut diximus etiam extra vaticinioram fidem miracu— 

lis ipsius ac resurrectione abunde probatur, is vero clare= 

perspieit, quomodo Divina -providentia et res et verbas= 

‘Antiqui: Federis ad Christum, tanquam ad scopum siba 
propositum , certissime direxerit. Quibus. vero sua per— 

tinacia ‘obstat. quominus id credant, ii an. lectione eius— 

dem Federis, quasi velo obnuptos animi oculos habent _ 

neque aufertur id velum, nisi hie qui se-iam ad Domi 

num Jesum converterint, 2 Cor. 3: 14- Haec: in ipsc® 
nostrae commentationis primordio uberias paulo praelo— 

quenda censui,- quia tum ad explicationem locorum ali—” 

quot, tum ad diluendas eas obtrectationes quibus adver—” 

sarit plurimum videntur confidere, non exigui moment 22 

mihi esse videbantur, : us 
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Ut ergo veniamus δὰ, hunc locam qui nobis in manu 
est, et in quo Tustinus, Origenes aliique tantopere su- 
darunt, mihi nihil videtur periturum veritati, si con= 
cedamus aliud apud Esaiam prima fronte indicari, aliud 
autem sub involucro tegi: atque ita quidem ut, quod in 
Psalmis evenisse modo ostensum est, verba ipsa Pro- 
phetae relata ad ultimum illud complementlum signilica- 
tum obtineant magis proprium magisque excellentem,. 
Sed illud simul admonendi sumus, saepe fieri ut eius- 

dem περικοπῆς [particulae] non verba singula in Chrie 
stum congruant, sed praecipua quaedam: ut ecce in 
Nathenis vaticinio illa verba: Zpse aedificabit domum 
nomini meo, et firmabo solium regni eius usque in secu= 

dum. Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in folium , 

2 Sam. 7: 13, ita de Salomone dicuntur, ut tamen Chri- 
stam eminentiori quodam modo respiciant, quae autem 

sequuntur ad Christum neutiquam pertinent. Videamus 

nunc quis esse possit verborum Propheticorum sensus primo 

intuitu se offerens, ut eo rectius alterum, tunc ἐν μυφηρίῳ 

{ir arcano} absconditum, sed Christi temporibus plane 
revelatum intelligamus, Rex Achaz perterritus Syrorum 
et Israëlitarum in se conspiratione, neque tantum de regno 

xretinendo sollicitus , sed et famein caeteraque obsidii mala 

xmetuens, nullam spem salutis animo concipiebat, nisi se 
En fidem et clientelam Regis Assyrii, illis temporibus po- 
tentissimi, daret. Contra Esaias hortabatur ipsum, ut 
Omissis eiusmodi consiliis spem suam in Deo collocaret, 
sadfirmans non tantum irritos fore conatus Regum Syriae 
atque Israëlis, reguumque Hierosolymorum mansarum po-= 
zraes Davidis posteros, sed brevi imminere excidium [sra- 

Elis regno, Syri autem potentiam staturam intra guos 11- 

xmites. Quibus pollicitationibus cum fidem Achaz non 

adhiberet, Esaias Divino imperio dat illi optionem signi 
alicuius a Deo expetendi, cuius signi testimonio fides 

verbis fieret. Sed cum Achaz verbis honestis, animo 

tem impto, quippe abiecta omni in Deum fiducia, hoo 

Iprem recusaret, Esaias post seriam impietatis obiurga= 

tionem, ait Deum tamen sponte sua brevi id effoctyrum, 

πο tum minime’ speraretur, quodque velut arrhabonis 

esset loco ad obsiginandas promissiones caeteras. Nam et 
C 412. 
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discessuras ex ludaes copias Syrorum et Israëlitarum co- 
tatu irrito, atque interea temporis Indaeos nulla, quod 
tum maxime timebatur, laboraturos rerum necessarìarum 

penuria. Describitur autem temporis istius ambitus hoe 
spatio quo puella quae tum virgo adhuc erat nuberet, 

eonciperet, pareret et infantem educaret, sed intra in- 

fantiae annos sive priusquam puerilis aetas ad boni mali- 
que notitiam perveniret; aut, quod eodem recidit, pri- 
usquam is infans parentes salutare didicisset. Copia au- 

fem victus hac nota exprimitur, quod dicatur ei infanti, 

donec adolescat, nec mel nec butyrum defore. Nam He- 
braeis lac et mel συνεκδοχικῶς [per comprehensionem] re- 

rum non necessariarum tantum, sed et superfluentium 

copiam designant , ut lob. 20: 17 et alibi, Sicut autem 

hac ratione Achazo ostenditur , quam inique faciat , quod 
Deo recuset confidere: ita sequentibns verbis indicatur, 

quantopere ipsum sit deceptura fiducia in Rege Assyrio 
posita. Nam inde Iudaeis mala, omnibus quae metuerent 

malis graviora, imminere , planeque contrarium ei rei quam 
tam anxie metuerent eventurum: non enim victus inopiä, 

sed vilitate laboraturam ludaeam prae habitantinm infre- 
quentia, Infans autem in quem ista convenirent, quan- 

tum ex sequentibus colligere est, non videtur fuisse E- 
zechias, ut existimant Hebraeorum multi, inter quos et 

Tryphon adversus Tustinum disputaus, ut qui, si tem- 
pora recte supputentur, iam ante Achazì regnum ad ae— 
tatem aliquam pervenerat, quemadmodum a Rabbino Sa 
lomone'recte est ‘annotatum, quamquam quae capite πομπὸν» 
postea dicuntur ad eum recte videantur posse referrìi js 

sed potius est is infans ipsius Esaiae filius, natus ex eas 
quae virgo adhuc editi vaticinii tempore, testibus Uriel 
ac Zacharia adhibitis, Esaiac nupsit, quae et ipsa stgo— 
φῆεις [prophetissa] fuisse indicatur. Sicut antem cumm 
Regem accederet Esaias, iussus erat secum ducere filiumm= 
suum, cui Scheariasub boni ominis nomen ad spem Iu— 
daeorum exkcitandam- inditum fuerat: ita huic infants- 
duo nomina sunt imposita, primum quidem Emmanuel 
quo ostenderetur Deus ita adesse Esaiae eiusque liberis 
ut quae verbis signisque per ipsos essent praenotata, ea— 
dem certo evenirent: deinde vero MaAerschalalchasbas __ 

| qu 
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qui voce significabatur brevi imminere Assyrii adven- 
tum ad spoliandam Syriam ac Samariam. Atque hoe est 

quod ait Esaias, se filiosque suos a Deo datos in signum 
et documtentum populi: vaticinii sui certitudinem, nullis 
‘humanis consilìis impediendam, repetita exclamatione 
Emmanuel velut obsignans, Atque hic quidem nobis vi- 

detur simplex primoque obvius esso sensus verborum E- 
Saiae, in quibus tamen inesse μυσήριον [arcanum] de 

Christo Christum aguoscentibus liquido apparet. Nam sf 
omnes liberationes populi Iudaici praesagia fuere eius 
liberationis quam Deus per Christum erat eflfecturus „ 

sane et illa insignis liberatio ab obsidione hostili, quanx 

Propheta promitlebat, eo pertinuit, Stabilitatem regni 
Davidici, item a Propheta promissam, verum πλήρωμος 

(complementum)] in acterno Christi regno habuisse, Gan 
briel 1086 Mariam docuit Luc. 1: 35, Illud autem Ζ' irgo 

cencipiet quanto excellentiorem habot sensum, δὶ refera« 

tur ad eam, quae ita concepit ut virgo post conceptum 

maneret, quod soli Mariae evenit? Namen autem Zm- 

manuel , sìicut et Jesu, habere quidem et in aliis suam 

potest significationem , restrictam atque limitatam, at irr 

Christo aliam habet infinitis partibus perfectiorem,. Nam 

is est in quo illa praeclara Deé promissa omnia sunt 

val καὶ ἀμὴν [est et amen}, 2 Cor. 1: 20, in est Verbum 
quod caro fuctum inter nos habitavit, Toh, 1: 14 , ἐπ ipso 

denique habitat τὸ πλήρωμα τῆς θεύτητο; σωματικῶς [plené- 
tudo Divinitatis corporaliter}, Col. 2: 96. Im huno qui 

non credunt, eos manet φοβερὰ ἐνδοχὴ πρίσεω: [terribilis 
quaedam exspectatio iudicit}, Hebr, 10: 27, Obiiciunt 

Iudaei, Dominum nostrum isto Zmmanuelis namine non 

appellatum; quibus Tertulliani ‘werbis respondeo, Sanue 

Hebraicus quod est Emmanuel suae gentis ost ; sensua 

autem eius quod est Deus nobiscum, ex interpretatiang 

communis est. Quaero ergo an ista vox, nobiscum Deus , 

quod est Emmanuel, exinde quo Christus illuxit, agitae 

tur in Christo: et puto ex toto non negaliie, Nam quë 
ex Tudaismo oredunt Christo, ex quo in aum credunt, 

Emmanuel cum volent dicere, nobiscum Daum esse sijnie 

foant. Atque ita constat iam venissa illum qui praen 

dicabatur Eminanuel, quit quod signifcat Emmanuel 
Ca dr 
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werdt , id est, nobiscum Deus. Certe qui Prophetas nor 
supine legit, nescire non potest wocatum iri aliguo no- 
mine dici ab illis eum etiam, qui non eo vocis soro sit 

appellandus, sed cuius rebus celebrandis vox ista con- 

veniat. Loca passim occurrunt, Es. 1: 26, 9: 6, 56: 7, 
60: 14, 62: 4, Ier. 3: 17 et 23: 6, Ezech. 48: 35, Zachar. 

8: 3. Ideo ubi Es. 14: 20 est Mp [vocabitur]), Chal- 
daeus habet B'pW manebit; et Lucas citans dictum locum 

Es. 56: 7, Np vertit ἐσὶν [est] 19: 46. Tale est infra 
Nalwgaïos κληϑήσεταει [Nazaraeus vocabitur], et υἱοὶ Θεοῦ 
κληϑήσονται [filii Dei vocabuntur], ubi οἱ similem Phi- 
lonis locutionem citabimus. Quod si quis recte attendat , 

eadem vis est in voce Emmanuel et in voce Jesu. Nam 
servare est, Deum nobis praestare propitium. Deus au- 

tem nobiscum esse Hebraeis dicitur, quoties benignus 

nos respicit atque adiuvat, los. 1: 5, Ter. 1: 8, Act. 18: 105 

quanqguam et latentiorem quendam significatum isti nomi- 
ni inesse non negaverim. Sed et alterum illud nomen 

quo tanquam apertiore (id enim valet quod inibi dicitur 
stylo humano) infantem suum insignire Esaias inbetur, 
perfectissime Christo congruit, qui celerrime Diabolum 

devicit et victof suis spolia divisit, ut post lustinum 
annotavit Chrysostomus. Vide Luc. 11: 22 et Eph. 4: 8. 
Sicut autem Christo nomina ista apud Esaiam posita emi- 
mentissime conveniunt, ita et προφήτιδος [prophetissae] 
nomen quod in eodem oraculo reperitur singulariter con= 
venit Mariae semper virgini, quae inter feminas fuit 

εὐλογημένη καὶ κεχαριτωμένη [benedicta et gratid plena), 
Luc. 1: 28, et super quam venit Spiritus sanctus, Luc. 
1: 35. Verissime ergo a Matthaeo scriptum est in nati- 
vitate Christi verba Esaide πληρωθῆναι, id est, consume 

máta esse. Ita enim puto id verbum optime reddi, 
Quod autem dicit Matthaeus factum hoc ut consummare- 

tur quod praedictum erat per Esaiam, non ita intelligi 

debet quasi Deus Christum ex virgine nasci voluerit hoo 

proprie consilio, ut quod Esaias dixerat fieret, cum potius 

quia id Deus voluerit fieri, ideo et voluerit per Esaiam 

dici. Aut ergo hoc vult Matthaeus, eo haec evenisse, 

quod Deus: decretum suum vellet exsequi, cnius decreti 

indicium esset apud Esaiam, aut vox da [ut], ut saepe, 
: non 
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hon finem agentis sed solam rei conseqnentiam significat, 
ut Ps. 51: 19, Rom. 5: 20, Luc. 14: 10 et alibi crebro. 

Ὑπὸ τοῦ Kvoiov, a Domino] Passim dicitur Deus id 
dixisse. quod dixerunt Prophetae, primum quia ipsam 

verborum sententiam Deus menti illorum inseruit; deinde 

quia et verba ita est moderatus ne ἃ sententia aberrarent. 

Nam ut etiam verba a Deo illis dictata sint, sicuti in- 

terdum evenisse non est negandum, ita non videtur per- 

petuum. Atque hinc factum est, ut pro temporum atque 

loquentium varietate etiam sermo Prophetarum differret. 

«Δέγοντος, dicentis] Mihi ne dubium quidem videtur, 
quin et hic et cap. 2: 15 cohaereat iste genitivus cum 

voce προφήτου [prophetae]. Nam eaedem voces simili 
modo cohaerentes alibi apud hunc scriptorem reperiun= 

tur, ubi nulla fingi potest ἀμφιβολέα [ambiguitas ser- 
monis), ut infra 2: 17, 5: 5, 4: 14, 8: 17, 15: 35, 

21: 4, 27: 9. 
23. Παρϑέγος, virgo} Frustra negant Iudaei vocem 

NOW, si proprietas vocis spectetur, viro intactam signi- 

ficare. Nam origo optima proprietatis index est a Dy, 
quod est abscondere: nimirum quia Hebraeis, non minua 
quam Graecis, in more positum fuit, innuptas puellas 

diligenter asservare ἐν τῷ παρϑενῶνι [in conclavi virgi- 
num). Huc illud spectat Hesiodi: 

“Hre δόμων ἔντοσθε φίλῃ παρὰ μητέρε μίμγει, 
Οὔπω ἔργ εἰδυῖα πολυχρύσου "Apgodlrns. 
[lilla manet cara cum matre penatibus ἐπεῖδ; 

Nondum experta Venus quos aurea donat honores.] 

Et apud Euripidem senex Antigonen ita alloquitur : 

IR véxvor, εἴαβα δῶμα, καὶ κατὰ ςέγας 
Ἕν παρϑενῶσι μίμνε σοῖς. 
[Jam, Ψίγρο,, tectum repete , ἔθ4ὼθ intra tuos 

Tene recessus.] 

τ ipsa Antigone matri dicenti ἕπου [sequere] respon- 
et : 

Ποῖ, παρϑενῶνας ἐκλιποῦδ ; 
[Quonam , coetu relicto. virginum 2} 

Quod et Seneca imitatas in Ágamemnone dixit: 

Quo more coetus publicos virgo petis? | 

τς οι ΞΣ; Pa- 
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Papinius de eadem illa Antigone: 
nondum concessa videri 

Antigone populis. 

Ab hac origine non recedit usus, quem penes loquendi 
Horma est, ut apparct Gen. 24: 43, Exod. 2: 8, Deut. 

22: 23. In Cantico autem Sal. ὅς 7 apertior etiam est 

huius vocis significatio: nam ab wuxoribus et concubinis 
diserte ibi separantur Moy (virgines]. In eodem Cant. 

1: 3 moby a Rabbino Salomone exponitur Man. Et 

Septuaginta tum Gen. 24: 43, tum hoc ipso Esaiae loco 

non ψεᾶνιν [adolescentulam], ut posteriores τῇ ὑποϑέσει 
δουλεύοντες [inservientes suae positionil, sed παρϑένον 

verterunt: Aquila, ἀπόκρυφον (abditam). Et notat Hie- 
ronymus mansisse hune vocis usum ad suam aetatem 

apud Poenos, traduces videlicet Phoenicnm, quorum 

liugua Syriaca cognata Hebracae. Neque spernendum 
quod idem Hieronymus adfert de voce Latina a{ma, 
Nem priscas Latiì woces, praesertim in sacris usitatas, 

ab Oriente venisse tam multis argumentis demonstrari 
potest, ut suspicioni fortuitae συγεμπτώσεω; (concursionis] 
non sit locus. Alma autem Latinis non ab alendo ve- 
nit, ut quidam existimant, sed idem valet quod sancta. 

Non evincit contrarium id quod legitur Prov. 3o: 19. 

Commune enim est omnibus linguis, ut voces dro zoë 
εἶναι πρὺς τὸ δοκεῖν [αὖ eo quod est ad id quod videtur , 

transferantur. Quippe et Graece παρϑένος et proprie et 
usitate viro intactam significat, Attamen apud Aristo 

phauem, ut notat Scholiastes, significat τὴν ἔτι παρϑένοτεν 
ψομιζομένην [eam quae virgo adhuc habebatur], quomodes> 
et Musaeus dixit : 

‘How δ᾽ ἐλκεσίπεπλος ἑοὺς λήϑουσα τοκῆας 

Παρϑένος ἡματίη, νυχίη γυνή. 
[Fallebat miseros Ero bene culta parentes. 

Virgo die, noctu mulier.] 

Et Homerus Astyochen παρϑένον eodem sensu dixerams- - 

Ut nunc omittam audaciorem Virgilii κατάχρησιν [abusio τ 

nem], qui, ut Servius notat, Pasiphaen trium liberúras"” 

matrem virginem dixit. Scriptor historiae Alexandrinae 7 
cui nomen factum est libri tertii Maccabaeorum, iten"? 

seriplor libri secundi Maccabaeorum cap. 3: 9, ut om 
aa en 
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nem vocis. Graecaa ambiguitatem evitarent, dixerunt 
warandelsous παρϑένους (occlusas wirgines) voce Graccis 
scriptoribus in πο quoque sensum usitata, exacte exe 
primente Hebraeum mow: quia DW, ut diximus, est 
«καταπλείειν [abscondere). Philo in libro adversus Flac- 
cum eodem sensn dixit ϑαλαμευομένας παρϑένους [thalama 

cohibitas wirgines], et ad Leges speciales , παρϑένοις μὲψ 
εἴσω κλισιάδων τὴν μεσαύλεον δρον πεποιημέναις (virginibus 
dimitem sibi statuentibus intra tecta ianuam medianam]). 
Contra exuti pudoris feminae Chaldaeis vocantur in pi=- 
blicum prodeuntes. Apparct igitur idem esse now et quod 
Syrus hie posuit nnn. | 

Ἅξει, habebit] Ita rectius quam ἔχεε [habdet], quod 
legere videtur Hieronymus. Merito enim Graeccns inter 
pres id quod in Hebraeo hic est temporis incerti , futuri 

temporis verbo est interpretatus, quia et quae sequuntur 

apud. Prophetam huic verbo cohaerentia, faturi sunt 
temporis. 

᾿ Καλέσουσε, wocabunt} Non dubitem sequi optimorum 
Codicum et Syri interpretis fidem, praesertim eum ita 
iam olim legerint Origenes et Chrysostomus. Et recte 
me indice hoe modo expressit Graecus Matthaei inter- 
pres Hebraenm ANpi [vocabis], quia secunda persona 

emnine hie ponitur indefinite, πὲ cum dicitur apud Ho- 
merum : ‘ 

Φαίης an ξακοτό» τινὰ ἔμμεναι. 
[Dieas irasci facilem.] 

Sie Donatus ad illud Terentii, Quid facias? pro, Quid 

faciat, unusquigue scilicet, Idem notat secundam per- 
Sonam poni pro tertia ibi: 

Ridentem haud facile muliers invenias pirum. 

Paria notat ad illud, μέ facile pro eunucho probes: et 
im Phormione, eveniunt quae non audeas optare. Ser. 

Vina ad IV Aeneidos, Migrantes cernas. Honesta figura 
Ù rem tertiae personae in secundam referas: hoc est, 

᾿ δὲ qeie eernat. Posten ‚ Mugire widebis. Fidebië quis ; 

Ul, Migrantes cernas. In VI. Nee dum poteris commit- 
lere ferro. Poterit quis. Tertiae enim personae signifi 

Câltonem ad secundam transtulit et generaliter loguitur. 

Un Vars. Credas innare revulsas Cycladas. Credat quis: 
Ca In 
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In ΧΙ. Velis, pro, ai quis velit. Ita Luc. 5: 84. My δύνα 

69e ποιῆσαι vyseverw; [nurmquid potestis facere ieiunare?] 

Moe ipsum autem non minus usitate exprimitur tertia 
persona numeri pluralis, Subauditur onim Aomines qui- 

dibet, ut infra 7: 16 et aliis locis, ubi iterum mone- 

bimus. Ααλέσειφ [vorabis], quod quidam codices et Eu- 

sebins sequuntur, est a Graeco LXX senum, qui hio 

Hebraismum secuti sunt. Chaldaeus matluit ponere vos 

cabit, nimirum quilibet homo; sensu eodem recidente. 

Tot enim modis impersonalia exprimi solent. Qui ve- 
ro speciatim ad Mariam hoe dici volunt, atque eo in- 

dicari Christum fuisse ἀπάτορα [patre carentem], quia 
patri alioqui ius imponendi nominis faerit competitu» 

rum, quid facient 1118 Angeli verbis ad Josephum? 

καλέσεις vo Òvopa αὐτοῦ ᾿Ι]ησοῦν [vocabis nomen eius Je- 
ein). 

TQ èer μεθερμηνευόμενον, Quod est si interpretaris] Simi- 

les interpretationes Hebraeorum nominum, in usum eorum 

gui Hebraice nesciebant, addidit aliquot in locis optimus 

interpres , ut videre ost 27: 33 et 46. Quas cum habeat 
et Syrus, convincitur hinc quoque Matthaei librum de 
Graeco , non de Hebraeo transtulisse, Idem de Arabe 

apparet. 

25. ᾿Ἐγίχωσκεν, cognoscebat] Antiquissima Hehraeorum 
locutio , ut apparet Gen. 4: 1 atque alibi; inde porro in 

caeteras linguas derivata. Neque tantum de viris hoo 

dicitur, sed et de feminis, ut Luc. 1; 34e Ovidius in 

Hypsipylae epistola : | 
Turpiter illa virum cognovit adultera virgo. 

“Eos οὗ, donec] Negationem hanco de tempore ante 
partum , nihil afirmare de tempore pasteriare , multis 

Sxemplis ab aliis est demonstratum, quibus addam loceum 

qui infra est 12: 20. Tudaeis adeo notum atque usitatum - 

est hoc loquendi genus, ut doctissimi inter ipsas vatici+ = 
nium Jacobi Gen. 49: 10 ita conentur interpretari, De ss 

‚ Jaca autem Gen. 48: 15 nemo unquam Tudaeorum dubie e 

tavit quin hoc modo esset intelligendus; neque magis de — 
illo qui est Ps. 123: 2, Tum qui est 1 Sam. 15: 38 

aliter explicari nequit, Addi potest lob. 27: δ, Es. 22: 14, 

ἃ Sam. 6: 23, Ilie vero intra id tempus quod diximus 
eon- 

« 
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consistere nos iubet ipsa mens scriptoris, hoc agentis , 
ut ostendat compertissimum Tosepho fuisse, partum hunc 
non esse ex se conceptum; ad quam rem posterioris tem- 
poris mentio nullum habere poterat, momentum. 

ΖΙρωτότοχον, prisogenitum) Quanquam in Hebraeis vo- 
cibus nulla est primi significatio, recte tamen hoc Grae» 

co nomine exprimitur partus ὁ διαγοίγων τὴν μήτραν [ad- 
aperiens vulvam], ut post LXX Lucas loquitur 2: 23, 
Nam primi vox requirit ut nemo antecedat, non ut se» 
quatur aliquìs, quemadmodum a Grammaticis annotatum 
est ad illud Virgilii : 

Hie mihi responeum primus dedit ille petenti, 

Et ad illud Aeneidos 1: 

Troiaa qui primus ab oris, 

Servius in libro Fuldensi: primus, post quem nulluss 
Et similiter in lure Civili proximus dicitur etiam qui 
solus est.& Et res ipsa contra Helvidium loquitur ita hia 

sumendam hanc vocem, HRespicitur enim ad dignitatem 
et jura praecipua quae antiquitus, etiam ante Mosis Le= 
gem, tribuebantur filiis maribus tam unicis quam natu 

maximis, Nec hodie aliter loquimur, ut testantur om- 
nium gentium leges de feudorum successione, Erant au 

tem πρωτοτόκια [promageniturae iura]tria, ut Hebraei 
notant Gen. 49; 2, Principatus, Sacerdotium, et Prae- 

latio in hereditate: quae omnia in Christum competere 

nativitate ipsius indicatum est, De Regno agit saepe 
Ápocalypsis, De Begno et Sacerdotio scriptor ad He- 

braeos, de Praelatione. in. hereditate vide Rom. 8: 17, 

Col..1; 16, Hebr, 1; 2 et 9. 

Ἐχάλεσε, φοσαν] Quanquam ambigua videri potest 
constructio, restius tamen hoe ad losephum quam ad 

Mariam referas: impletur enim hic quod Angelus supra 

dixerat 21, Atque ita intellexit Syrus, qui verbum nia- 

seulini generis usurpat, Nomen primogeniti Messiae tri. 
buunt et Thalmud in Pesachim et R. Nathan in Sche= 

meth rabba, 

C Á- - 
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᾿Απὸ ἀνατολῶν, ab Oriente} Perplecet mihi vetustis- 
sima Christianorum atque inter eos Iustini Martyris ac 

Tertulliani. sententia, quam et Epiphanius sequitur, ab 

Arabia venisse hos sapientes. Eam enim Iudaei, ut sibi 
ab Ortu adsitam, hoe nomine vulgo appellabant, ut videre 
est Gen. 10: 3o, 25: 6,18, lobi 1: 5, Tudic. 6: 3, 1 Reg. 

4: 3o, Es. 11: 14, er. 49: 28. Tacitus in descriptione 

Tudaege: Terra finesque, qua ad Orientem vergunt , dra- 

δια terminantur. Chaldaei Septentrionalium potius no- 

mine censebantur, ler. 25: g. Et munera quae attulerunt 

Arabica sunt, non Persica, ut infra dicemus. Neque 
vero soli Persarum sapientes Hebraeis Graeca lingua uten- 
tibus Magi vocabantur, sed et alii, ut videre est in 

Graeca Danielis historia. Habuit autem et Arabia antie 
quitus sapientes suos, tum naturae omnis tum astrorum 

Imprimis studiosos, quod nos docent lobi eiusque ami- 

Corum colloquia. Nec aliter sumam quod Salomon dici- 
tur antecelluisse sapientibus ut Aegypti ita et Orientie, 

id est Arabiae, 1 Heg. 4: Jo. Et Pythagoram sapientiae 

causa Árabes adiisse scriptum Porphyrio, cuius in eam 

fem verba apud Cyrillum exstant decimo contra Iulianum. 

Quin ipsum nomen ’EÀvuas, quod a Luca μάγος vertitur 
Act. 13: 8, ab Arabia venit: et Plinius Magorum Arabiae 

imeminit: et Ptolemaeus in Arabia ponit Magorum Sinum- 
Quod autem de biennio infra dicitur, -non obstat qua 

minus ab Arabia Magi venerint. Quippe ex Mesopotamiass 
gquöqgue in Iudaeam veniri multo celerius potuít. Nanm 
‘éos, qui supra Euphratem habitabant, ‘Hierosolyma lose— 
phus venisse ait mensìium quinque itinere. ‘'Neque verc= 

sequitur, 851 Herodes omni modo cavens ne puer elabere— 

tur, latius saevitiam extendit, non ‘minus in aetate quams= 
loci ratione, ideo stellam quoque tanto ante apparüisse. “3 
Quanquam et stella aliquo tempore ante iter susceptuns= 
apparere potuit, ut ipsa sui diuturnitate sapientum ani— 

mos in se adverteret. Stellas certe eiusmodi (cuius ΒΒ 

generis qui Cometae appellantur) nova imperia porten— 
Zr de 
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dere, âpud omnes ferme gentes recepta sententia est. 
Notum est Lucani illud: 

Et terris mutantem regna Cometen. 

Vulcanius aruspex, ut nos Servius docet ad nonam Eclo- 
gam, dicebat cometa significari exitum veteris et ingres- 

sum novi seculi. Et Chaeremon Stoïcus notaverat inter- 

dum per Cometas etiam in melius mutationem praenotari. 
Idem ille Servius ad illud Georg.I, diri Cometae. Quia 

sunt et boni. Et de illo Comete Aeneid. Χ, Mic blan- 

dus esse dicitur. Credibile autem est apparuisse hanc 
stellam in ea coeli parte quae consensu Ástrologorum ad’ 

Iudaeam pertinuerit, ut solent ab eius artis professori- 

bus terrarum regiones certis coeli spatiis adscribi: Quae 

dico, mon quod superstitiosis ariolationibus patrocinari 

cuplam, sed quod arbitrer Deum ita res disponere, ut 

ea quae sive iure sive iniuria magnì apud homines fiunt, 

interdum trahat in veri testimonium. Artibus vero non 

usquequaque probandis operam dedisse hos Magos, Ori- 

geni, Ambrosio, Basilio et Chrysostomo placet: atque 

id perquam probabile faciunt illarum gentium atque illo- 
rum temporum mores. Nam si in ipso Dei populo Pha- 

risael, singularis cuiusdam sanctimoniae ostentatorcs, 
fatorum indicia a sideribus petiverunt, quid par est credi 

factum ab iis qui etiam astrorum cultui se mancipave- 

rant? Peripatetici et quì eos sequuntur pro certo habent 
Cometas infra Eunam existere, quo argumento multi as- 

serunt nunquam novum sidus extra hoe de quo agit Mat- 

thaeus in sìiderea regione exortum: sed utrum satis ex- 

plorata sit utraque haec assertio ab aliis dubitatur. Certe 

Cometam faisse hoc sidus Origenes quasi pro certo ponit 

hibro adversus Celsum Vl. Caeterum qualecunque fuit si- 

das, motus ille quo postea narratur Christi hospitium, 
fuisse mionstratum, non modo praeter naturam fuit, sed 
etiam citra exemplum: unde Graeci Angelum potius quami 
stellam fuisse existimant. Simile aliquid in Martyrologio 
Rarratur accidisse Diocletiani temporibus, cum Christiani 
quaerentes trium martyrum, Tharaci, Probi et Andro- 

Nici corpora, viderunt ‘subito velut stellam splendidam 
de coelo missam super singula sanctorum corpora resi- 

dentem. Balcami' vaticinium, quo multi Magos putant 
ex- 
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excitatos , ut non nego ab Hebracis quibusdam tractam 

ad res Messiae (nam et Aquila hoc testimonio usus est ut 
Barchochebam probaret esse promissum illam Messiam), 

ita obscurius est quam ut lectum auditumve certi tem- 

poris comprehensionem potuerit cuiquam externo infigere; 
praesertim cum commode possit, imo, quod sensum pri- 

mum attinet, etiam debeat ad Davidem Moabitarum vic- 

torem referri. Sed et quae apud Danielem oracula ad 
designanda Christi tempora proprie pertinent, non Chal- 
daeis sunt tradita, ut quidam suspicantur, sed Iudaeis, 
οἷς ἐπιςεύϑησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ [quibus credita sunt 
eloquia Dei], Rom. 3: 2. Quare magis ad rem pertinet 
quod alii monent, receptam faisse apud ludaeos opinio- 

nem ‚ Circa illa tempora instare Messiae adventum, idque 

vicinas apud gentes vulgatum. Dico autem circa illa 
„tempora, quia cum definitum tempus ignoraretur, non 

longe tamen a vero tempore aberravit coniectura. Nam 

Sibyllina oracula, non nova illa quae citant Christiani , 

sed vetera Romae a:XV viris asservata inter alia viden- 

tur habuisse versus Graecos Iudaeorum, Ex his autem 
depromtum illud quod Cicero recitat, opus esse ut, sl 

salvi esse vellent, eum qui Rex esset Regem agnoscerent; 

itemque Virgilii Idyllum quartum novi cuiusdam Regnt 
pollicitationem continens, et quidem ferme verbis iisdem 
quae Próphetae Hebraei usurpant, Hinc quoque factum 
ut Herodem Magnum quidam esse Messiam interpretaren- 

tur; mox Theudam, Tudam Gauloniten, aliosque id ge- 

nus impostores. Iudaeorum certe animos, in terris agente 

Jesu , arrectos fuisse exspectatione Messiae, eumque ru- 

morem ad Samaritas etiam manasse, passim nos docet 

Euangelii historia, Hinc Baptista interrogatur an ipse 
sit Messias; et populus conspectis Iesu miraculis statim 

dubitare. incipit, an non sit ille ipse qui exspectabatur : 
duravitque ea fama atque adeo Orientem totum pervagata 
est ad Vespasiani tempora, quod ostendunt losephus, 
Tacitus et Suetonius; imo ad Adriani usque aevum: nam 

id Barchochebae audendi occasionem praebuit. Duae au- 

tem praecipue notae in exspectationem Messiae circa δᾶ 
tempora Ïudaeos erexerant: numeri annorum Danielis, 

et destructio Begni Syrigei et Aecgyptiaci, Haec igitur 
Ip= 
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ipsa fama ex Iudaeorum vicinia facile Arabiart pervagata 
inusitato sideri auctoritatem adstruxit, 

a. Αὐτοῦ τὸν ἀςέρα, stellam eius) Ita dictum ut apud 
Maronem : 

Bece Dionaei processit Caesaris astrum, 

hoc est, astrum eius hoxuori dicatum. 

᾿ Ἐν τῇ ἀνατολῇ, in Oriente] Terra unde venerant, non 
coeli regio, hac voce denotatur, ut et supra et infra 

commate 0. 

ΤΙροσκυνῆσαι αὐτῷ, adorare eum) Hellenistae vocem 
hanc modo cum tertio casu componunt, ut hie, et LXX 
Gen. 37: 10, modo cum quarto, ut Graeci scriptores. 

Significat autem procumbentis corporis gestum honoris 

habendi gratia. Graeci assueti libertati hoc modo nemi- 

nem hominem salutabant,ut ros docet Herodotus alitque. 
Orientis populos Regibus eum honorem habuisse et sacra 

et profana historia nos docet. Iosephus de Davide San- 

lem venerante: προσκυνεῖται αὐτὸν πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ὡς 
ἔθος [ααοταὲ eum in faciem procidens , ut erat moris |. 
Livius de Legatis Carthaginiensium:; More adorantium 
{accepto credo ritu ex ea regione ex qua oriundi erant) 

procubuerunt. Significat Phoenicum, quorum vicini He- 

braei, hunc morein fuisse; ut et Euripides, apud quem 
sic Phoenissae loquuntur : ‘ 

Τοννπετεῖς ἕδρας προσπιτνῶ 
Σ᾽, ἄναξ, τὸν οἴκοϑεν νόμον σέβουσα. ᾿ 
(Supplex te, Rex, venerans genubus 
Patrio advolvor de more tuis] 

Scriptor Latinus vitae Coronis: Necesse est enim si in 
Conspectum veneris, venerari te Hegem, quod προσκυνεῖν 
Ul vocant. Magi igitur, quibus persuasum erat huic pue- 

TO regnum.destinari, more suae gentis eum venerantur. 
Describitur ista "τροσκύνησις [adoratio} infra, commate 2, 

Verbo πίπτειν [cadere], ut et inferius 4: 9, 18: 26, Marc. 

δ: 22, 09: 20. πίπτειν ἐπὶ πρόσωπον [procidere in faciem] 

ἄχη Luc. 5: 12, προσπίπτειν Herodotus atque alii scri- 

Plores Graeci, προσπιτγεῖν Aeschylus Persis, ubi lucu- 
lemta eius moris notatio. 

3. Πᾶσα “Ἱεροσόλυμα, omnis. Hierosolyma) Et accentus 
et terininatio docent non vocem femininam singularcem, 

sed 
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‘Pro, Urbe llia. Regionis autem nomen Bethlehemo addis 
tur , quia alterum Bethlehemum erat in Galilaea , Ios. 19: 15. 

Οὐδαμῶς, nequaguam)] Cum et Propheta Hebraice scri- 
pserit et ipsius Prophetae verba retulerint Legisperiti, 

neque credibile sit ab iis discessisse Matthaeum, quaeri+ 

tur merito unde illud οὐδαμῶς sumserit Graecus interpres; 
präëesertim cum non exstet apud LXX: qui nodus Hiero- 

. hymum aliosque multum torsit. Mihi expeditissima haec 

videtur responsio, visum interpreti verba Prophetae in- 

terrogationem continere, quae more omnium gentiem ne- 

gationi tantundem valeat; hoc modo: Tune Bethlehem 

minima sis in censu familiarum Tribus Tudae? imo vero 

ex te originem sumturus est. Messias. Sic et Chaldaeus 

Paraphrastes id quod est Gen. 4: 24 legit cum interro- 
gatione; interpretatur cum negatione: et Latinus inter- 
pres id quod est Deut. g: 2; et locum’ 2 Sam. 16: 18 
alii cum negativa particula, alii sine ea legunt sensu 

eodem. Idemique evenit Tob. 15: 15 et Esaiae 4g: 7. 
Sensus esset apertior, si adesset nl interrogativum, sed 
id saepe omittitur, ut lobi 40: 20, 1 Reg. 21: 7, Zach. 

8:6. Sic non pro nempe poni notat Servius ad Aeneidos ΧΙ. 

Ἔν τοῖς ἡγεμόσιν, in principibus]) Vox Hebraea nj, quae 
χιλιάδα [mille] sonat, partem tribus, hoc est familiam, 

designat, ut apparet Iud. 6: 15; non quod familiis iste 

numerus responderet (id enim fieri non potuit) sed quod 

certus numerus positus est pro incerto; ita tamen. ut ἐπὲ 
eò πλεῖζον [plerumgque] a proportione non longe recede- 

retur. Quare et Do mw [principes millium) Ex. 18: 25 
it’ mihi esse videntur quos πατριάρχας vocat Tosephus ‚a 
sensu contractiore quam quo vox ea in Novo Federoas 
usurpari solet. Eosdem πατριάρχας, id est familiarum a 
principes, Graecus interpres hoe loco vocavit ἡγεμόνας an 
capitis appellatione totum corpus συγεκδοχικῶς [per com— 
prehensionem] designans : nisi malumus illum in Hebraea== 

legisse non DN [millium) sed Ga [Ducum |. 

Ἔκ σοῦ γὰρ ‚ ex te enim] Videtur proprie Prophet== 

originem indicare ex familia Bethlehemitica nimirum si— 

ve Davidica, non numerosa per se, a Babyloniis anutent . 

propter Regiam quam obtinuerat dignitatem, omnibu 5 

modis atterenda. Voluit tamen Deus delecto ad Chris: 
Ea end 
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netivitatem hot oppidulo plenissimc pracstare quod Pro- 
pheta dixerat, et simul ex nascendi loco originem quo- 
que actis publicis testatam facere, ut docemur a Luca 
2: 4, ubi ἠατριὰ Δαβὶδ (familia David] est idem quod 
DN apud Prophetam. 

7. ᾿Ηκρίβωσε, diligenter didicit] Eleganter expressit 
Interpres una voce idem quod paulo post dixit duâbus, 
ἀκριβῶς ἐξετάζειν [interrogare diligenter). Ita apud Iso- 
cratem , οἱ τὰ ἐκείνων ἀχριβοῦντες est ἀκριβῶς; ἐξετάζοντες ; 
[gui res illorum perdidicerunt |]. 

Φαινομένου, quae apparuit eis] Φαινγόμενα [apparentia] 
Graecis dicuntur stellae perpetuae, praesertim αἱ ἀπλαγεῖς 
[fxae]. Attameu origo vocis latius patet et ab ipso A- 
ristotele τῇ ἅλῳ. τῷ παρηλίω, τῷ κομήτῃ [Areae, gemi- 
nato Soli, stellae Crinitae] etiam aptatur. Recte autem 

transferas τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου dsfoos, quanto iam 
tempore stella appareret. Videtur enim electum partici- 
plum praesentis temporis, ut non initium sed continui- 
tas denotaretur. 

8. Πέμψας αὐτοὺς, mittens eos] Πέμπω apud Homerum 
est idem quod frequentius dicitur προπέμπω. Latini di- 
cebant prosequi. Nam et hoc proprie est, abeuntem ho- 
Moris causa aliquousque comitari; unde ad caetera offi- 

Ciorum genera transferri coepit. 

9. “Een ἐπάνω οὗ ἣν τὸ παιδίον, etaret supra μδὲ erat 
Puer] id est, desiit procedere, nec multo post, ut credì 
Par est, evanuit, ubi Magi ad eum pervenerant locum 
in quo erat infans Iesus. Nam alioqui, ut locwn in 
terris tam exiguum stella coelestis certo designet, fieri 

Von potest. Domum igitur ipsam invenerunt Magi non 
Solo stellae ductu, sed ἀκριβῶς ἐξετάσαντες περὶ τοῦ παιδίου 
ἴσιιπι de puero omnia diligenter exquisivissent], forte et 

Pastorum non longe ἀγραυλούντων [ἐπὶ agris agentium] 

Ändicio. Non dissimile est quod Varro secundo Rerum 
Aivinarum scripserat, referente Servio ad primum Acnei- 
dos: ex quo de Troia egressus est Aencas, Veneris eum 

per diem quotidie stellam vidisse, donec ad agrum Lau- 
rentem veniret, in quo eam non vidit ulterius. 

il, Eis τὴν οἰκίαν, domum] Non possum accedere 

Epiphanio existimanti fixum domicilium hic intelligi, 

D quo 
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quo losephus et Maria cum Iesu iam ferme bimulo Nae . 

sareta relicta immigraverint, quanquam favere eius. sen- 
tentiae videtur quod infra losephus Aegypto rediens nar- | 
ratur metu Árchelai impeditus quo minus Iudaeam pete- 
ret, Nazaretae larem posuisse, quasi in Aegyptum dis- 

sedens non ibidem habitasset. Sed et quod de bimatr 
dicitkr infirmum est (ut iam ante diximus). Et ad al. 
terum illud responderi potest, losephum cum ab Aegypto 
revenisset causas habuisse domesticas, quae ad victum 
parandum aut ad consuetudinem cognatorum (quos habe- 
bat istis in partibus, ut patet Luc. 2: 44) aut ad pueri 
denique institutionem pertinebant, cur in Iudaea pecu- 
liariter ita dicta quam in Galilaeae partibus habitare 
mallet; sed metu Archelai consilium mutasse. Contra 

ut credam Magorum adventum accidisse intra spatium 
illud temporis triginta et octo dierum quod erat puerpe- 

ris a Divina lege praestitutum , movent me verba Luoae, 

quì statim post καϑαρισμὸν (purgationem} puerum cum 
‘matre Nazaretam deducit; movent et illa superius posita, 
τοῦ δὲ ᾿]ησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐν ἡμέ- 
ταις “Ηρώδουν τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν [cum 
ergo natus esset Jesus in Bethlehem Iuda in diebus He- 

rodis Regis, ecce Magi ab Oriente] et quae sequunture 
Plane enim verba haec rem paulo post Christum natum - 
gestam denotant; quomodo Hebr. 11: 23 ωσῆς γεννηϑεὶξ 

[Moses natus] significat, paulo postquam natus erat: 

et Bethlehemiticam illam mansionem, in qua Magi Iesuns 

salutaverunt, non deducunt a nova aliqua migratione ῳ 
quae post interpositum iter Hierosolymitanum et reposi” 
tam Nazaretae habitationem contigerit, sed cum ips@ 
‘puerperio continuant. Quibus accedit quod commorats 9 
Bethlehenritica tam exigui fuerit temporis, ut ne minina 9 

quidem eius fama ad populum pervaserit, Ioh. 1: 46, 4327 " 
Neque scrupulum iniicere nobis debet vox sraudíov [ pueraf 2 
quasi proveetiorem recenter nato indicaret. Nam et 849 
Johanne Zachariae filio necdum circumciso vocem παιδίῳ 9 
Lucas usurpat 1: 5g et de Christo iamiam nato loquen& 

‘promiscue utitur nominibus βρέφους [infantis] et παιδίον 
2: 11, 12,16, 17, 21. Illud vero perquam credibile est, 

„„peracto censu copiam datam paulo laxioris hospitii; at- 
que 
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que ades ex eo specu , in quo τὴν φάτνην (wraesepe] 

fuisse antiqui scriptores rieniorant, Tosephumi et Mariam 
in domum transiisse antequam Magi adventarent: quan- 
quam aliter sensisse videtur Iustinus. 

Τοὺς ϑησαυροὺς, [thesauros] Ita Graeci vacant non tan= 

tum, ut Iurisconsulti, depositionem illam veteris pecu« 
miae Cwius non exstat memoria et quae proinde dominum 
mon habeat, sed omnes omnino ἀποϑήκα [repositiones] 
et conditoria: quomodo et Varro : 

Non fit thesauris, non auro pectus sòlutum, 
Servius ad IV Georg. Zhesauris, id est, repositionibus, 
guasi diceret apothecis. Et forte origo non est Graeca 

sed Orientalis ex Mien quae vox est 1 Sant. 91 7. Graece 
non tantuü ita loquuntur Xenophon, Plutarchus, 8111. 
que, sed et losephus,. Idem valet ὝΝ Hebraeum quo 
Matthaeum usum existimo. Quaedam exemplaria Epiphae 

nii tempore habebant hoc loco πήραφ [sacculos], quod 
ex interpretamento evenisse arbitror. 
Apt, munera} Non Persis tantum et eorum stuccese 

soribus Parthis in miore positum fuit Reges cum donis 

edire, sed totus Oriens idem frequentavit. Vide Gen, 
52: 13, 43 11, “δ, 1 Sam. “δὲ 18, 279, 1 Reg. 10: 2, 
Ps. 72: 10. Attulerunt autem Magi suae regionis prae= 
stantissintas dotes, Nam myrrha non nisi ín Arabia na= 
scitur 9 nec thus nisi apud Sabaeos Arabum portionem t 
ted et aurifera est felix Arabia. Itaque et Salomoni A- 
Tabum Reges aurum dono tulere, 2 Par. 9: 14. Neque 
ind spectatum a Magis arbitror, ita ut hic forte nihil 
sit opus ὠλληγορεῖν [sensus abditos inquirere). Si tamen 
μυςικώτερον [abstrusius) aliquid Divino consilio volumus. 

indicatumt , mihi non displiceat his signis tribus tria illa 
. Hotari, quae hunt, abrogatis veteribus saeriticiis, Deo 

per Christum oforimus: operá misericordiac, Phil, 4: 183 

torporum puritatemt, Roni. 12: 13 et preces, Ps, 141: a 
εἴ Apoc.5: 8. Et thuris quidem sintilitudine pteces intel 

ligi posse , ijse ille Psalmorum et Ápoecalypseos locus aperte 

Nos docet; bonorumt autemi huius seculi , quibus aliorum 
Egestatert sublevamus, quasi communis mensura est au- 

tum: et myrrlae vik alius ost ttsus quam ut corpora incor- 

Tupta conservet, ut nos Plinius docet, et ipse lohannes 19: 39. 

Da 4e 
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ix Χρηματιοϑέντες, responso accepto} Simtlis huing 

vocis usus Luc. 2: 26, Act. 10: 22, Hebr. 8: 5 et 11: 7, 

Est autem χρηματισμοῦ [responei] vox latius patens quam 

Latina oraculi, quod de visis diurnis nocturnisve dici 

non memini. 
13. ᾿Αἰναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, Qui cum recessissent] 

Cum non exprimatur locus ubi hoc factum sìt, potest 

intelligi aut Hierosolymis id accidisse, aut etiam Naza- 

retae , quo post lustrationem puerperae Tosepkus et Maria 

redierint, Luc. 2: 39, ut inde porro in Aegyptum con- 

cesserint. 

15. Πληρωθῇ τὸ ῥηϑὲν, impleretur quod dictum est] 
Quid hic sit τὸ πληροῦσϑαι supra [ad 1: 22] diximus. Vo-- 
luit plane Deus beneficiorum Veteris Federis et eorum quae 

Christo et per Christum nobis praestitit (nam et nostras 
ex Acgypto liberationis, de qua dicemus ad Luc. 22: 16, 

ista res gessit imaginem) circumstantis quasdam esse si- 

miles, ut eo magis constaret consilio quodam peculiari 
ista disponi. Immerito igitur vexatus est hic locus olim 
a Tuliano, postea etiam a Iudaeis. 

Tov υἱόν μου, filium meum)] Populus Israeliticus, a Deo 
peculiariter dilectus, Christi gessit imaginem: ac, πὶ fal- 

lor, ipse populus, quemadmodum flius Dei primogenitus 

a Deo ipse vocatur Exod. 4: 22 et Ier. 31: 9, ita et 
Christi appellatur nomine, tum apud Prophetam Abac: 

3: τᾶ, tum in epistola ad Hebr. 11: 25, 26 ; nempe 60“ 
dem modo quo Patres, unde ortum dacebat populus s 
uncti sive Christi vocantur Ps. 105: 15. 
16. ᾿Αποςείλας,, mittens] Missis militibue : nam 889: 
vitia haec nullam habuit „speciem tudictt publici. 

Ἔν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, in omnibus finibus eius] 

Id est, in omni territorio eius: Ita territorium colonia © 

dixit Cicero. Est 'autem territorium, definiente Pompe” 
nio lurisconsulto, wniversitas agrorum intra fines cuiuwS” 
que civitatis. Sic infra ὅρια Maydaka [territorium Mag” 
dalae] 15: 39. 

"Arto διετοῦς καὶ κατωτέρω, a bimatu et infra} HaeC 
locutio ἀπὸ διετοῦς proba est et apud Pollucem apparete 

Latine admodum quisquis ille est ex quo Macrobius Au- 

gustj dicta descripsit, intra bimatum; nisì ab ipso Ma- 

010- 



CAPUT II. 53 

erobio, qui Theodosianis temporibus vixit honoresque 
gessit, ac proinde aut Christianus fuit, aut certe legit 
Apostolorum libros, hoc additum malumus: quod eo est 
credibilius , quia non satis recte dici potest Antipater 
Herodis filius, iam provectae aetatis, quique Bethlehemi 
non fuit, inter Infantes Bethlehemiticos occisus. Adde 
quod Antipater occisus quinto ante mortem Herodis die; 

haec autem laniena ante aliquanto contigit, ut docent 

quae sequuntur infra commate 19. Videtur ergo Macro= 

bius errore quodam historias duas eiusdem temporis mi- 

scuisse. Certe laniena illa infantum, aut ob raritatem 

habitantium in eo tractu, aut quia tumultus seditionisve 
obtentu, dissimulato Regis imperio, fuit peracta, aut 

denique quod maioribus Herodis sceleribus obscuraretur , 
minus nobilis fuit quam ut ad Augusti aures perveniret 5 

quippe cum nec losephus scriptor tam diligens eius me- 
minerit. Deinde sola filii caedes ad rem pertinet; sae- 
vitia autem εἰς τοὺς διετεῖς καὶ κάτω [in bimos et qui in- 

fra erant] efficere non potuit ut diceret Augustus malle 

se Herodis porcum esse quam filium., Nota autem hio 
impleri in posteris quod in maioribus fuerat adumbratum. 
Olim insidiatus fuerat Esau Tacobo: nunc Idumacus Chri- 
sto, qui et Jacobus apud Prophetas. 

18. “Ραμᾶ, Rama] Ita et ante hanc vocem LXX pro- 
Prio nomine transtulerant, sed et Chaldaeus interpres ; 
melius, ni fallor, quam qui appellativo, Nec. obstat: 
{uod Rama est in Beniaminis portione, Bethlehem autem 

in parte Iudae. Est enim. Bethlehem in ultimis finibus 
ludee, ipsumque Rachelis sepulchrum in territorio Beth- 

lehemitico, sed proxime agros Beniaminis, Gen. 35: 16, 

Ig , 20.’ Dicitur autem hoc ἐμφατικῶς [sienificanter] ut 

longe lateque clamor exauditus intelligatur. Quanquam 

Rec longe nimium Ramam a Bethlehemo distitisse liquido 

Constat ex historia quae est Iud. 19. Iustino autem Ra- 
Mam interpretanti Árabiae locum non video cur assen- 
tri debeam. 

Κλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολὺς, ploratus et ululatus mul- 

Eus] Quod in Hebraeo constructe dicitur oon 325, 1d 

Copulatis vocibus optime reddidit interpres, et pluralis 

tumeri vim addito πολὺς plerissime expressit. 
D 3 ‘Pa. 
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“Ῥαχήλ κλαίουσα, Rachel plorans) Videtur mihi esse 
φιροσωποποιΐα (personae fictio], frequens Poetici sermonia 
ornamentum, Nec multum dissimile illud Luoani: 

Deplorat Libycis perituram Scipio terris 

Infaustam sobolem: maior Carthaginis hostis 
Non servituri moeret Cato fata nepotis. 

Possunt tamen et per Hachelem intelligi feminae ex Rav 
chele ortae , quomodo nomina ludae et Davidis usurpari 
aolent,’ Ì 

Ὅτι οὐκ εἰσὶ, guia non sunt) Sic et Graeci. In Hee 
braeo est singulare pro plurali, sensu distrmbutivo, et 

deest verbum ὑπαρκτικόν [substantivum], quae ἔλλειψις [de- 
„Jectio) οἱ linguae usitatissima est, Esse autem hic valet 

idem quod vivere, quomodo mortui Latinis fuisae, id 
est vixisse, dicuntur, Et Sophacles mortuos dioit, -Ὁ 

οὐκ ἕν᾽ ὄντας [— qui non supersunt], sicut periisse dicis 
mus id quod eanspectym aut notitiam nostram effagit: 
quo spectare videtur illud in Ps, 39: 14, anteguam abeo 

μὲ non sim amplius, Et Ps. 37; 36 de immpio, nan fuit, 

ipse Psalmographus interpretatur, guaesivi eum , ef non 

est inventus, Sic et Gen, 5: 24 de Enocho, non erat, 

LXX vertunt οὐχ εὑρίσκετο [non inveniebatur}, Sic et 
Sir, 17: 28, ἀπὸ νεκροῦ, ὧ! μηδὲ ὄντος, ἀπόλλυται ἐξομο- 
λόγησιο [a mortuo, quippe qui non est, perit confassio] 
Nisi malimus illgd non esse πυριαλεκτῶς [ propria dooutione] 
dici de hamine, quia nee carpus ab animo geparatum, 

peque ἃ corpore gnimus homa praprie dicitur, Loquitur 

hune in modum et Josephus: καὶ γὰρ εἰλήφαμεν mag’ ἐκείνου 
(ταῦ Θεοῦ) τὸ εἶναι, καὶ τὸ μηκέτε εἶναι ἐπείψῳ δίδομεν [nan 
ab illa (Deo). accepimus 8886: et ut non simua rureum 

ei permittimus), Mox sequitur, ψυχὴ ἀϑάνατος del [απὲπιᾶ 

geimper morte carens]. Similig est apud Euripidem locus 

tragoedid Helena, ubi animas negat vivere, quas tameR 
puniri post hane vitam agnoscit: 

Kal yap τίσις τῶν δ' dol τοῖς τε νερτέροις, 
Καὶ τοῖς ἄνωϑεν πᾶσιν ἀνθρώποις. Ὃ νοῦφ 
Τῶν κατϑανόντων ξῇ μὲν οὔ" γνώμην δ᾽ ἔχεν 
᾿4ϑάνατον εἰς ἀϑάνατον αἰϑέρ᾽ ἐμπεσώγν. Ὁ 
[Magno luuntur scalera et hie vivenbibus, 

Bt mos sopultie, Anima post fati diem 
Jar 
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dam non ut ante vivit, at seneus tamen 
Servat perennes , hospes acterni aetherie.] 

19. Τελευτήσαγτο;, defuncto} Usitatissima Graecís ea 
vox etiam non addita voce βίου [vitae] aut αἰῶνος [aevi]e 
Sophocles : 

πρὶν τελευτήσαντ᾽ ἴδῃς. 
[-- donec morte functum -adspezeris.] 

Et alius: ‘ 

Πρὸ; τὸν τελευτήσανθ᾽ ἕκαςος, κἂν σφόδρα 
“Av ἐχϑρὸς 7 τις, yiverar φίλος τότε. 
(Nam morte functis , quamlibet fuerint prius 
Hostes, amici quisque tum fieri solent.] 

Nec aliter Iurisconsulti, 
20. Τεθνήκασι γὰρ ol ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ σταιδίον, 

defuncti sunt enim qui guaerebant animam pueri}) Non 
temere est quod ipsa verba usurpantur quae exstant Ex. 
ἀξ 195 id enim solet in Sacris literis rei gestae simili= 
tudinem denotare. Sane Pharaoni quoque, ut Herodi ; 
causam infanticidii losephus hanc ait fuisse, quod ex 
vaticiniis intellexisset magnum Ducem ex Hebraeis ex- 
staturum. 

22. “Ore “Apyéhaos βασιλεύει, quod Archelaus regnaret] 
Cum potius futurum sperasset ut Iudaea in provinciam 
redigeretur a Romano Imperatore, a quo minus sibi me- 

tuebat quam a minutis Regulis, ad omnes suspiciones 

pavidis, eoque crudelibus, Erat, autem etiam fratribus 
suis truculentior Archelaus. 

᾿Αγτὶ, pro) Fuerit in Hebraeo.pm, ut nuno in Syro, 
quae vocula interdum delegationem, hic vero aliisque 

in lócis successionem indicat, Latine loqui si velis βασι- 
every ἀντὶ Ἡρώδου vertendum erit Herodi in regnum suc- 
Cadere, aut regnare loca Herodis; quomodo Martialis : 

Heredem 

Scribis , et esse tuo vis, furiose , loco, 

Sic 1 Macc. 13: 32 dicitur: ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ [re- 
Eravit loco eius]. 

23, Διὰ τῶν προφητῶν, per Prophetas] Vox ψόμου [ le- 

Bis] et προφητῶν modo stricte ponuntur, ita ut partes 

tonstituant diversas τῆς θεοπγεύσου γραφῆς [Scripturae 

ivinitus inspiratae], modo laxius, ita ut barum vocum 

D4 al- 
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alterutra totam Antiqui Federis Scripturam comprehen= 
dat; qua scilicet et Moses ipse Propheta fuit, et Pro- 
plretae caeteri Legis Mosi datae interpretes. Ita sumi 
σροφητῶν vocem, potest et aliis locis ostendi: sed uno 

ero contentus Act. 3: 21, 22, ubi Petrus Prophetis gene- 

raliter numeratis subiungit Meijs γὰρ εἶπε (Moses enim 

dixit). Cur autem hic vocem istam laxtore significatu 

sumendam arbitrer iamiam apparebit, | 

“Ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται, quoniam Nasaraeus voca- 
bitur] Ὅτι illud, etiam cum Veteris Federis testimonia 

citantur , saepe sensum magis multis ex locis depromtum 

quam unius loci verba indicat: ut apparet Act. 10: 42 
et alibi. Quanquam vero urbs haec, Iosephi et Mariae 
domiecilio notissima, Syriace scribatur per X, id tamen 

mihi non satis causae videtur, quo minus credamus He- 
braice antiquitus seriptam per 1; facile enim commutatio 

fieri potuit inter literas soni adeo affinis, ut et haec et 

illa eadem Graeca litera exprimi soleat, Si et pro Ps 
Syri seribunt pi, et &pw 1118 sunt Saddncaei. Quin et 
‘in ipsis Sacrarum literarum codicibus harum inter se li- 
terarum commutatio apparet. Confor 1 Par, 16: 32 cum 
Ps. 96: 12. Et 1 Par. 13: 9 cum 2 Sam. 6: 6. Item 
Num, 26: 12 cum Gen. 46: το, Sic ct Num. 26: 15 

eum Gen, 46: 16. Et ubi nunc est t Graeci legerunt $ 

Gen. 49: 24, Et ubi est καὶ legerunt t Es. 33: 18. Sic 

Moses Gerundensis Tob. 40: 12, yAT ait positum pro 1, 

guia duae hae literae saepe commutentur, addens exer- 

pla npvs et py item 3 et 5. Quare haeo mihi videtur 

esse Matthaei sententia, in Veteri Federe eos qui suprt 
‘communia Legis praescripta, peculiari cuidam sanctimo- 
niae , Deo non res suas sed semetipsos dedicarent Naza- 

paeus woearij id autem in Christo eminenter impletum » 

ut qui zon vini ebstinentiae aliisve id genus ceremonii® 
ged morti eruentae atquê ignominiosae se ultra devove” 

rit, quo respiciunt Christi verba Ioh. 17: 19, ubi est 

vox ἁγιάζω [sanctifico], unde ἡγιασμένος [sanctificatus ἢ 2 

quod epud LXX ponitur pro Nazaraeo, Lucem adfert 
huic interpretation loous Philonis de Nazaraeis ‚ ubi οατὲ 

sam reddit cur eorum.votum μεγάλη εὐχὴ [magnum voturre= 

wocarehur ;“Ovav ἀπαρξωγταὶ τιψὲρ ἀπὸ παντὸς μέρους uri - 
, | τύ“ 
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bevpors , κριϑὰς, ἔλαιον, οἶνον, τὰ καλλιδά τῶν ἀπροδρύων, 
ἔπειτα τῶν ζώων τὰ πρωτότοκα, τὰ μὲν ἐκ τῶν καθαρῶν κα- 
Θίερωσαν, τὰ δ᾽ ἐκ τῶν μὴ καϑαρῶν κατ᾽ ἀξίαν τιμησαμενοι" 
μηκέτι ἔτ᾽ ἔχοντες ὕλας ἐν αἷ; διαϑήσονται τὴν εὐσέβειαν, 
αὐτοὺς ἀνατιϑέασι καὶ καϑιεροῦσιν, ἄλεκτον ἐπιδεικνύμενοε 
ὁσιότητα καὶ ὑπερβολήν τινα γνώμης φιλοθέον᾽ διὸ καὶ μεγάλη 
σιροσηκόντως εὐχὴ καλεῖται" κτημάτων yap τὸ. μέγιζον αὐτός 
τις ἐξὶν αὐτῷ, οὗ παραχωρεῖ καὶ ἐξίζαται [Ubi voverunt ali- 

qui de rebus creatis aliquid , puta frumentum, hordeum, 

oleum, vinum, pomorum pulcherrima, deinde et anima- 

lium primogenita, partum ipsa quae pura erant conse- 

crantes , partim pro’ impuris repenso pretio; cum iam 

nulla amplius superesset materia in qua pietatem osten- 

derent , se ipsi vovent atque consecrant, ac sic ostendunt 

pietatem ineffabilem et animi Deum amantis excellentiam: 

unde et merito magnum hoc votum dicitur, nam cum quis- 
que sibi maxima sit possessio, de ea cedit eaque se ab- 

dieat). His δὶ conferas quae tractat scriptor ad Heb. 1a: 
S—10, apertissime videbis Christo perfectissimo modo 
competere nomen Nazaraei. Dicit igitur Matthaeus, ita 

dispositis a Deo rebus, ut losephus et Maria ab Aegypto 

reversi Nazaretae larem figerent, hoc actum, ut ex.ea 

habitatione Christo nomen 'illud adhaeresceret, quo san- 

ctimonia ipsius perfectissima et votum pro nostra salute 

susceptum notaretnr. Neque sane fortuitum videri debet, 
quod sermo popularis Dominum mnostrum Jesum .Naza- 
raeum, quasi perpetuo cognomento vocaverit,ut apparet 

Matth. 26: 71, Marc. 1: 24, 10: 47 » 14: 67 , 16: 6, Luc. 

Â: 34, 18: 37, 24: 19, oh. 18: 5, 7, 19: 19, Áct.2: 22, 

3: 6, 4: το, δ: 14, 22: 8, 26: g.. Unde et qui ipsius 
sanctissimae disciplinae nomen dederant Nazaraei sunt 
appellati , Act. 24: 5. Tertullianus adversus Marcionem 

quarto: Nazaraeus vocari habebat secundum Prophetiam 

Christus creatoris: unde et ipso nomine nos ludaei Na- 

zaraeos appellant per eum: nam et sumus de quibus 

scriptum est, Nazaraet exalbati sunt super nivem, Nec 
illad omiserim, cum nomen ab oppido deductum habeat 

exitum apud Novi Federis Seriptores Ναζωραῖος et Na- 

ζαρηνὸς (quod in plerisque appellationibus gentilitiis O- 
rientalium populorem usu venire nos docct Stephanus 

D5- mend 
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περὶ πόλεων [de Urbibus]) maluïsse Matthaeum uti voce 
Ναζωραίου, ut quae recepta esset Ín significatn votivae 
Banctimoniae; nam quod apud LXX et Hellenistas alios 

Natagaios vel Ναζηραῖος, apud losephum et scriptores 
Christianos Graecos Natigaios, in Novo autem Federe 
smodo Natwgaios modo Nalagaïos scribitur, pronunciaetio= 

nis est non vocis diversitas. 

CAPUT EIL 

a. Μετανοεῖτε, poenitentiam agite) Vide Marcum. 

Τῶν οὐρανῶν, coelorum) Hebraei quidem coelum, et- 

Tam cum aëream aut sideream regionem significat, appel- 
lant voce soni pluralis, aut potius binarii; at Graeci id 

non faciunt: ideoque passim etiam in hus scriptori- 
bus utramvis illam regionem dictam invenies numero 

unitatis. Quid ergo et hic et aliis multis in locis sibi 

vult plurale hoe ovoavör? Nimirum idem quod Hebraei 
dicunt ΟΣ ‘ow [coelum coelorum}, id est, coelum su- 

premam atque inadspectabile, qui Chrysostomo in Rom. ὃ 

ὃ τὸῦ οὐρανοῦ οὐρανός [coeli coelum). Mos enim est He- 
braeis in eiusmodi constructionibus interdum prius mem- 
brum subticere : ita MDN dicitar pro Moan AD, id est, 

excellentissima sapientia; IW pro mona hon, id est, 
ezimia ferarum ; Bn pro Dn mt, id est, Deus sum- 

mus. Similì plane modo scriptor ad Hebraeos , quae pri- 

mum nominarat ἅγια ἁγίων [sancta sanctorum), mox per 
compendium ἅγια [sancta] nominat cap.g. Regnum au- 
tem coeli apud Hebraeos, quorum sermonem Christus se- 
quitur , interdum significat beatissimum illum statum post 

resurrectionem , cum Deus erit omnia in omnibus; inter- 
dum quae eo ducunt, id est, Legem tum Veterem (nam 
hanc quoque eo nomine appellant), tum Novam, id est, 
regnum Messiae , quomodo hic regnum coeli sumitur. Re- 
Spicitur enim Danielis vaticinium, cuius implementum 

circa haec tempora etiam a populo exspectabatur. Haec 
omnia dici solent et regnum Dei ex Ps.47:g. Idem enim 
est regnum Dei et regnum coeli. Nam quia summum il- 
lud coelum velut arx et regia est Dei, ideo pro Deo poni 

δ0- 
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solet. Maxima uutem bona Mestiae temporibus cum ex- 
spectarent Hebraei, satis intelligere poterant, ad ea adi- 
piscenda opus esse amoveri impedimente, id est, crimina, 
quae ipsos indignos tantis benefieiis essent redditura. 

3. ᾿Ετοιμάσατε, parate] Recte LXX et hos secutus Mats 
thaei interpres UD vertit ἑτοιμάσατε. Apertum est ita sumi 
hoe verbum Gen. 24; 31. De sensu vide quae dicentur 
ad Luc. 8, | 

A. ’Anò τριχῶν καμήλου, de pilis camelorum) Habitus 
haud dubie severior , victus parsimoniae congruens: quae 
lem Catonj suo Lucanus adscribit: 

Huic epulae vicisse famem, magnique penates 

Summovisse hiemem tecto, pretiosaque westis 

Hirtam membra super, Romané more Quiritis, 
Induxisse togam. 

Antea dixerat: 
Intonsos rigidam in frontem descendere canos 

Passus erat, moestamgue genis increscere barbam: 

Apud Hebraeos in luctu pilis vestiri mos erat, ut ex 
Tosepho, Antiq. XVI, discimus. Plane tales erant He- 

braeorum Nazaraei, sive temporarii sive perpetui. Nam 

et comam Darbamque promittebant, et hirta toga in- 
duebantur, cui togae nomen erat MYW, ut nos docent 

Hebraeorum Magistri, Fuit autem Iohannnes perpetuus - 
guasi Nazaraeus, quod nos docet Luc. 1: 15. Cum vero 
et Elias describatur nobis coma promissa 2 Reg. 1: 8 et 

toga tpsius 1110 ipso nomine ΠΥ votetur 1 Reg. 19: 19, 
sequitur eundem fuisse habitum. Prophetae et Nazaraei. 
Quod eo magis credibile est, quia Zacharias 15: 4 ha= 

bitum Prophetae vocat WW RN togam hirsutam,et scri- 
ptor ad Hebraeos, forte et de aliis sed de Propheticis 
praecipue agens, eos nobis describit ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρμασιν [in melotis, in pellibus caprinis]. Clemens au- 
tem Romanus scriptorem ad Hebraeos in multis imitatus „ 

ut veteres nos docent, in epistola ad Corinthios , de Pro- 
pketis, quos inter et Tohannem Baptistam nominat, ita 
doquitur; ἐν δέρμασιν αἰγείοις καὶ μηλωταῖς, καὶ τριχῶν κα-- 
βιηλείων πλέγμασιν περιεπάτησαν [in pellibus caprinis et 
Frelotis et camelorum Bortis crinibus incedebant). πᾶ 

Obsorvatu non indignum, factum Divina providentia ut 
qut 
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quí veniebat in spiritu Eliae, Elias proptcrea a Prophetis 
nominatus , etiam habitu exteriori Eliam referret. ο 

Ζώνην δερματίνην, zonam pelliceam] Scripserit Matthaeus 

MW ὌΝ, quod de Elia dicitur 2 Reg. 1: 8, ubi LXX si- 

militer vertunt ζώνη» δερματίνην. Etiam hoc ad severio- 
ris vitae professionem pertinuit, cum Iudaei caeteri cin- 

ctum haberent de materie exquisitiore , eumque ditiores 

etiam auro et monilibus variarent. \ 

Περὶ τὴν ὀσφῦν αὐτοῦ, circa lumbos eius] VDI, ut est 

dicto loco. Apparet ita vocari partem corporis quae cingî 
solet, Luc. 12: 35, Eph. 6: 14, 12 Pet. 1: 23. 

“Axpides, locustae] Ad ea quae viri docti de locustarum 
usu ad cibum notarunt adde quae habet Leo Afer libro [X. 

5. ἋἫ περίχωρος τοῦ ᾿Ιορδαγον, regio circa 7Τογαϊζαπεπι) 

Denotari mihi videtur regio quae Iudaeae erat trans 1οΓ- 

danem. Certum enim est hac voce non circumsita tan- 

tum , sed et adsita significari. 

6. ᾿Εβαπτίζοντο, baptizabantur] Ceremonia haec ne- 
que nova plane fuit et vocationi Gentium praelusit. Tra- 

dunt enim Hebraei eos qui circumcidi vellent, si ab ido- 

lolatria venirent insuper ablutos ; sed et feminas extre- 

neas Iudaeis nubentes aiunt ablutas: idque ipsum factum 

olim Sarae ac Rebeccae. Et huius baptismi Iudaici me- 

minit Scholiastes ad Iuvenalem et Arrianus Epicteto 

Et qui ex Gentibus circumcisis, ut Ismaelitis, Persis , 

Turcis, ad Judaismum veniunt baptizari debent. Credi- 

bile est ablutionem hanc fuisse inter vetera instituta » 

orta, ut arbitror, post magnum diluvium in memorians- 

purgati mundi; unde illud celebre apud Graecos 

Θάλασσα κλύζει πάντα τ᾽ ἀνϑρώπων κακά. 
[Mortalium omnes abluit culpas mare. ] 

Certe baptisma ἀντίτυπον [respondens] esse diluvio etiams- 
in Petri epistola legimus. Et a Gentibus ablutiones prae— 

missas mysteriis ostendemus ad finem Matthaei. Cum vero 

zò βάπτισμα [baptismus] multa designet quae passim apud 
Ápostolos videre est, prima tamen eius instituti ratios 

proprie spectasse videtur ut obsignaret propositum ac pol— 

licitationem vitae emendatioris, quomodo lavacrum ho 

describit Petrus, 1 epist. 3: 21, cui consequens deinde fue— 

vit peccatorum remissio. Passim enim lohannis @erzuouoe 
| vo 
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vocatur βάπτισμα μετανοίας [beptisma poenitentiae ], addito 
interdum εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν [ad remissionem peccutorum]. 
Videtur igitur Toahannes hac sacra ceremonìa indicare vo= 

luisse, Tudaeos, quantumvis Deì veteres federatos , in 

tantum iam a vera pietate descivisse ut idoloram culto- 

ribus accensendi essent, planeque eorum exemplo totum 

vitae genus mutare deberent, si vellent esse salvi. Nam 
is mos Essenorum fuerat, qui purius caeteris vitae genus 

instituerant et unde plurimi ad Christianismum transiere, 

omnes ad coetum suum vepientes, etiam Judaeos, bapti= 

zare; cum Pharisaei et alii ludaei non baptizarent nist 
a paganismo venientes. Ïosephus, ut hanc lokannis lo- 

tionem discerneret a lustrationibus profanarum gentium 
(quae aqua marina aut etiam vivo flumine culpas ipsas 
elui animosque purgari delictorum conscientia existima- 
bant, de quibus Poëta : 

0 nimium faciles , qui fristia crimêna caedis 
Tolli fluminea posse putatis aqua. 

et Tertullianus ad Uxorem 11: Penes weteres quisquis se 
homicidio infecerat, purgatrice agua se expiabat), ait 
1110 auctore mentibus primum iustae vitae proposito pur= 
gatis , -usurpatam deinde aquam quae corpora ablueret. 
Verba sunt: Οὕτω γὰρ καὶ τὴν Barrow ἀποδεκτὴν αὐτῷ 
(τῷ Θεῷ) φανεῖσϑαι (docebat nimirum Iohannes) μὴ ἐπέ 
τινῶν ἁμαρτάδων (quibus scilicet indulgere adhuc vellent) 

παραιτήσεε χρωμένων, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἀγνείᾳ τοῦ σώματος, ἅτε δὴ 
«αὶ τῆς ψυχῆς προκεκαϑαρμένης (Jia enim acceptam Deo 
Fore ablutionem, si ea uterentur non ad excusandam vi- 

tam malam, sed ad corporis puritatem postquam iam 

Bene purgatus esset animus]. Simile est quod dicit Ter- 
tullianus libro de Poenitentia: Non ideo abluimur ut de- 

Einquere desinamus, sed quia desiimus: quoniam iam 

<>orde loti sumius. Haec enim prima audientis intinctio 

est, metus integer (legendum forte snens integra aut mo- 

BE us integer). Sic et lustinus adversus Tryphonem : τὸ μό- 

»ror βάπτισμα καϑαρίσαι δυνάμενον [solum baptisma quod 
ZPurgare possit] ait esse μετάνοιαν καὶ γνῶσιν τοῦ Θεοῦ [ poe- 
Täitentiam et Dei notitiam], addens et hanc sententiam, 
Losephi dicto non dissimilem: Τί γὰρ ὄφελος ἐκείνου τοῦ 
βαχρτίσματος ὃ τὴν σάρκα καὶ μόγον τὸ σῶμα φαιδρύνει ; 

βα- 
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βαπείσθητε τὴν σάρκα ἀπὸ ὀργῆς καὶ ἀπὸ πλεονεξίας, ded 
φθόγου, ἐπὸ μίσους, καὶ ἰδοὺ τὸ σῶμα «αϑαρόν den [Cui 
enim bono illud baptiema quod carnem aut corpus solum 

mundat? Abluite carnem ab ira, ab avaritia, ab in- 

vidia, ab odio, et satis mundum erit corpus]. Clemens 
Alexandrinus eundem in sensum adfert dictumt vetus: 

᾽σϑι μὴ λουτρῷ ἀλλὰ νόῳ κπαϑαρός [Esto purus non lava 
ero, sed mente]; deinde addit: Ὡμανὴ δὲ, οἶμαι, ἀνϑρώπῳω 
xd@agag, μετάνοια ἀκριθὴς καὶ βεβαία, εἴγε κατεγνωκότες 
ἑαυτῶν ἐπὶ ταῖς προγενομέναις «πράξεσε προΐεμεν εἷς τὸ πρό- 
σϑεν, μετὰ ταῦτα νοήσαντες καὶ τὸν νοῦν ἐξαναδύντες τῶν τε 
κατ᾽ αἴσθησιν τερπόντων καὶ τῶν πρόσθεν πλημμελημάτων 
[Sufficit, ni fallor, homini purificatie haec, sincera et 
Constans poenitentia, id est, δὲ nosmet damnantee de 

ente actis procedamus in ante nos posita, postpositie il- 

dis peioribus, ac mente exuta ab iis quae sensus titilland 

et ab ante delictis). Mergatione autent non perfusione 

agi solitum hunc ritum indicat et vocis proprietás, et 
loca ad eum ritum delecta, Ich. 3: 23, Act. 8: 38; et 
allusiones multae Apostolorum quae ad adspersionem re= 
ferrì rion possunt, Romt. 6: 3, 4, Col. a: 12. Serius 
aliquärto invaluisse videtur mos perfandendi sive adsper- 
gendi in eorum gretiam, qui in gravi morbo eubantes 

nomen dare Christo expetebarnt, quos caeteri κλιρεκοῦς 
[eubitorios] vocabant. Vide epistolam Cypriart ad Ma- 

gnum. Quod autem tingere pro baptizare ùsurpant La- 
tini veteres mirum videri nor debet, cum Latine tingendi 
vox et proprie et plerumque idem valeaf quod mersare. 

‘*EEopokoyovpevor τὰς ἁμαρτίας, confitentes peccata sua} 
Verum est hoc Foquendi genere saepe nikil aliud indicart 
quam actum sive internumi sive externum sontemt se’ pro- 

fitentis, 1 Ioh. 1; 9. Áttamem accessisse etiam speeialenr 
detestationem eorum peccatorum quae praecipue Deunr 

irritant, ex loco Act. 19: 18 intelligi datur, úbi woci 

ἐξομολογούμενοι additur καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν 
fef annuntiantes peccata sua). Hoc autem et eos qut 
Iohannem adibant fecisse credibile est, tum ut precibus 
ipsius apud Deum iuvarentur, Tac. 5: 16, tum ut instrue- 

rentur consilio.ad speciales circumstantias accommodato', 

Luc. 5 12, 14. 'Ebayogewer [edicere], αποὰ sunt qui 
| pu- 
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putant multum differre ab ἐξομολογεῖσθαι, pro eodem nsure 
pant LXX interpretes Lev. 5: 5, Num. 5: 7. Neqne eos 
terruit quod ea vox in sacris Gentium usurparetur, cum 
alioqui et aléaris et templi, multisque aliis vocibus abe 

stinendum fuerit. Quod autem disputant viri eruditi, an 
dictis legibus Levitici et Numerorum exigatur tantum 

confessio apud Deum et eum cuius interest, an vero 

etiam apud Sacerdotem, ea de re probabilis maxime vi- 

detur eorum sententia qui existimant etiam apud Sacerr 
dotem factam aliquam particularem culpae confessionem, 
in iis quae coguita capitis poenam non adferebant; 18 

cacteria suffecisse generalem: eundemque morem etiam 
solito religiosius ac liberius observatum credibile est 8 

Judaeis qui ad Baptistam, optimae fidei hominem nes 

Sacerdotem tantum sed et Prophetam, accedebant. 
7. Ζρενγήματα ἐχιδνῶν, progenies viperarum) 

“Δεινῆς ἐχίδνης θρέμμα 
[Malae propago viperae] 

dixit Sophocles. Et in Proverbio est: Κακοῦ κόρακος nae 
πὸν dor (mali corvi malum et ovum]. Viperae venenuim 
in lingua, pellis speciosa. Alluditur eimul ad locum Ge- 
neseos , ubi diabolus serpens. 

8. Χαρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας, fructum digmaam poer 
nitentiae] Idem est quod Act. 26: 20, ἄξια τῆς; μετανοίας 
ἔργα [digna poenitentiae opera). Et passim: opera frucv 
tuum nomine appellantur. Lucas plurali numero dixit 

«αρποὺς ἀξίους [dienos fructus], quod et hoc loco in co- 
dices quosdam pervasit, sequente Syro. Sed illam 160» 
tionem Latinus et plurimi codices praeferunt. 

9. My δόξητε λέγειν, ne welitis dicere) Ne lubeat vobis 

dicere, ut Demosthenes, οὐκ ἐδόκουν μ᾽ ὁρᾷν ἔτι, non lu- 
bebat ipsis amplius me videre. Neque longe discedit 

illad, of δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν, Marc. 10: 42, quê 

En eo sibi placent quod gentibus imperant, Simile 2 Cor. 

11: 16, 
Ἔκ τῶν λίϑων τούτων, de lapidibus istis) Figuratum 

loquendi genus; quanquam Divinae potentiae mensuram 

mon excedens. Simile est Luc. 19: 4a, οὗ λέϑοι φεκραάξην 
ται [dapidee clamabunt). Nec absurdum utroque loco 

Gentea extraneas obscure: indicatas intelligere. Nam ab 
his 
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his non magis quam a lapidibus fidem ac pietatem Tudaet 
exspectabant. Et solent Sacrae literae lapidibus compa- 
rare eos qui lapides colunt. Sed et alia videtur allusio 

subesse, quasi dicat lohannes: Ne incredibile vobis vi- 

deatur , sì ex lapidibas faciat Deus liberos Abrahami, 

cum ipse Isaac ex Abrahamo iam effoeto natus sit: ram 
corpus effoetum Abrahami lapidi comparataur Es. 51: 1. 

“Ἐγεῖραι τέκνα τῷ ΑΑβραὰμ, suscitare filios Abrahae] 
ora νῪ Dip πὶ Gen. ὅ8: 8, quod alias vertit hic inter- 

pres ἀγαςῆσαΐ τινε σπέρμα [suscitare semen alicui 22: 24. 
Nam ut nati ex fratre saperstite filii erant fratri defuncto 

non natura sed lege, ita credentes omnes Abrahamo in- 

seruntur, fiuntque non quidem τέχνα τῆς σαρκὸς [/iléi se- 
cundum carnem], sed τέχνα τῆς ἐπαγγελίας [fli promis- 
sionis], Rom. 9: 8. Passim Baptista, Christus, Apostoli 
dant operam ut Iudacis adimant superbiam et spem im- 
punitátis de parentum sanctitate conceptam, quod ills 

maximum fuit bonae mentis impedimentam. Vide Episto- 
lam: ad Romanos, et lustinum in Colloquio cum ΤΙΣ 
phone. - 

- 10. Ἤδη δὲ καὶ ἀξίγῃ πρὸς τὴν δίξαν τῶν δίνδρων κεῖται, 
iam enim securis ad radicem arboris posita est} Jam 
Deus vobis ni resipiscatis non levia mala mrinatur, sed 

Federis sui derelictionem, quod est velut arborem radi- 
citus exscindere. 

Πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται, 
omnis ergo arbor quae non facit fructum bonum excide- 

tur] Explicatio συμβολικὴ (sacramentalis] legis eins quae 
exstat Deut. 20: 20, quam simili modo Philo interpre- 

tatur non uno loco. Vide et Dan. 4: 11. 

11. Eis μετάνοιαν, in poenitentiam]) Potest non in- 

commode exponi hoc modo: Baptizo vos super profes- 
sione poenitentiae, quam facitis. 

Ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, qui axtem post me venturus 

est] Is qui paulo post me munus suum auspicabitur. 
Id enim voce èoyeotar significant sancti Scriptores. 

“Ἱκαγὸς, dignus] Idem valet quod ἄξιος Ioh. 1: 29 ; 
‘Act. 13: 25, ubi-Avoar τὸν ἱμάντα ποῦ ὑποδήματος sive τὸ 
ὑπόδημα [solvere corrigiam calceamenti aut calceamenta] 
idem: plare ministerium denotat quod hic βαςάσαι τὸ ὑπό-.- 

| δημα 
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ὄχμα [portare calceamenta}, vilissimis scilicet servis 
mandari.solitum. Quo spectant illa in comocdiis, date 

&am soleas ; et apud Aeschylum Agamemnone: 

vrat τις ἀρβύλας 
“νοι τάχος ; πρόδουλον ἔμβασιν ποδός. 
Γ calceum celerrime 
Dissolvat aliquis, quod ministerium est pedis.] 

Apud Terentium Heautontimorumeno: Accurrunt servi; 
soccos detrahunt. Apud Tibullum: 

Vinclaque de niveo detrahet ipse pede. 

Ideo et David ait Jdumaeo se obiecturum soleas , Ps. 108; 
20, nimirum ut exutas auferat; hoc enim est Bagabeir [por- 

fare]. Sic et in expositione praecepti vetantis CLXXVI 
Hebraei vile ministerium hoc explicant exemplo, puta 
ut solvat corrigiam calceamentorum, aut ut extrahat ea. 

Ἔν Tlyevuar: ἁγίῳ καὶ πυρί, An Spiritu sancto et igni} 

Agi hic de Spiritu illo quem in se credentibus daturus 
erat Christus, ita tamen ut non interna tantum eius Spi- 
ritus dona, sed ct externa testimonia intelligi debeant , 

facile visurum puto qui recte attenderit ad loca Act. 1: 6 

et 19: ἃ. Priore loco Christus ipse opponit Iohannis 
baptisma, quod per aquam fiebat, baptisino per Spiritum, 

quem a se brevi accepturi erant Apostoli. Altero loco 

ostenditur, eos qui a lohanne aut discipulis lohannis ba- 

ptizati erant cum baptismo nulla accepisse dona qualia 

accipiebant hi qui ab Apostolis baptizati nomen Christo 
dederant. His adde locum eum qui est oh. 7: 38, 39 , 
ubi verba Christi de fluminibus aquae vivae Apostolus 
Iohannes interpretatur de Spiritu quem accepturi essent 

credentes in Christum. Nam ad id tempus non fuisse 
Spiritum sanctum. Quad hic et apud Lucam dicitur ba- 

ptizare Spiritu sancto et igne, id Marcus 1: 8 ct ohannes 

1: 33. dixerunt simpliciter baptizare Spiritu ; ut -appa- 

reat illud πυρὶ adiectum ἐξηγητικῶς (erplicandi causa]: 

nimirum, quia ut aöris ita ignis subtilissima atque effica- 

cissima natura, vim illam Divinam quam in se credenti- 

bus Christus erat collaturus (τὸ σφοδρὸν τῆς χώριτος [we- 

Jkementiam gratiae], ut hîc loquitur Chrysostomus) op- 

time exprimit; unde et linguae super Apostolos missae 

cum venti sono iguis speciem praetulerunt, Act. 2: 2, 5. 

Vis 
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Vide vaäticinium Es. 4: 4,5. Vox autem baptisandi de 
Aonte- illis per translationém usurpata eorandem uberta- 
tem significat: ut et foëlis illud: ZEffundam de Spirits 
meo super omnem carnem, Act. a: 17. Quod autem Ae- 

thiopes iuxta baptismum ustionem quoque usurpant, fac- 
tum arbitror more veterum Christianorum, qui traditis 

a Christo ceremoniis signa addebant quae verba Scriptu- 
geze eandem rem aliter atque aliter adumbrantia simul in 

memoriam revocarent. Talis fuit lactis et mellis prae- 
gustatio , signatio crugis, daemonum adiuratio, salie ad- 
shotio, unctio, aliaque einsmodi. Morem autem hune 

wetustissimum esse, neque proprium gentis Aethiopicae 

Bocet nos Heracleon citatus a Clemente Alexandrino in 

Hbro de Prophetia: "Ἔνιοι, inquit, πυρὶ τὰ ὦτα τῶν σφρα- 
γιζομένων κατεσημήναστο (quidam obsignatorum aures igni 
hotabant]. An Seleuciam et Hermiani, quos igne bapti- 
gasse legtmus, hunc morem observarint incertum habeo, 

ut et de Valentino, de quo Tertullianus: 
Bis docuit tingi , traducto corpore flamma. 

Horum mos, ut videtur, libreriis audacioribus causam 
Bedit delendi hoc loco vocnlam πυρὶ, quod in quibusdam 
codicibus videre est. Caeterum sensus magis reconditus 
hic videtur esse, non satis esse, Christo iudice, 81 malis 

factis abstineamus, quod lotio indicabet; sed requiri vim 

ad bona agentem magno quodam impetu, quae donis il- 
Es conspicuis adumbrata est. 

r2: Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ᾿᾿ cuius ventilabrum 
in manù sua] Hebraismus pro ἐν ov χειρὶ τὸ πτύον [in 
euius manu ventilabrum). Sicut autem posteriora ‘huius 
commatis verba de colligendis frugibus et comburendis 

paleis ad ultimi iadicii diem pertinent, ut apparet ex 

tollatiore verborum Christi infra 13: 3o et 49, cuius 
iudicii adumbratio quaedam est Ps. 1: 4 et Dan. 2: 35, 
ita priora ad ipsam verbi annunciati naturatm non incom. 

mode posstnt referri, cuius tanta est ‘puritas, ut magna 

ex parte etiain in hoc aevo, praesertim quoties crux ac- 
cedit, probos ab improbis segreget. Sed et in singulis 
hominibus similis quaedam purg satio Instituenda, quant 

similitudine plane eâdem, qua hic Baptista utitar, Philo 

depingit libro de Caino: : Καϑάπερ οὖν ἔν τῇ ἅλῳ ziet 
MU 
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wevgol καὶ μριθαὶ καὶ ὅσα τοιαῦτα nad” ἐαντὰὶ γωρέζετωει, ἀθέρες 
Weet ἄχυρα nad εἴτις ἄλλος φορυτὸς ἑτέρωσε σκίδναται, οὕτω 
“αὶ παρ᾿ ἡμῖν, τὰ μέν és dora καὶ ὠφέλεια καὶ τὰς ἀληθεῖς 
τροφὰς; παρέχοντα, δὶ ὧν ὁ ὀρθὸς ἀποτελεῖται βίος, ἅπερ 
ἀναθετέον Θεῷ" τὰ δ᾽ ἄλλα ὅσα μὴ ϑεῖα ὑπολειπτέον ὥσπερ 
σχύβαλα γένει τῷ ϑνητῷ [Quomodo igitur in area sunt 
Jrumentum et hordeum, ac talia quae sunt eeorsim po- 
nuntur , aristae wero et paleae et sordes caetsrae spar- 
guntur alio: sic et in nobis optima et utilissima et vere 
alentia swnt per quae recta vita consummatur, eaque 
Deo dicanda: cactera vero quae divina non sunt, tan- 
quam retrömenta, assignanda mortali generi}. Servins 
ad π|πᾶ 1 Georg. — mystica vannus lacchi, ddeo quod 
“Liberi patrik sacra ad purgationem animi pertinebant : 
et zic homines eius mystertis purgabantur sicut vannis 
Jrumnenta purgantur. 

“Ἄλωνα, aream] Haec vox aimili flextone est apud 
Dienysium Halicarnassensern. 

Καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ. et congregabìt griticum 
euam] DVI DEEP συνήγαγεν dütoïs ὡς δράγματα ἅλωνος 
{congregasit eos ut manipule areae] , Mich. 6: a2. 

τῴ. ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοὺ βαπτισϑῆφαι, ego a te de- 
beo baptisari) Si alter nostrÂm omnino beptizandus sit, 

ego potias ebs te, ut dignissimo, baptismum petere debui. 
15. *Aipes dori, sine modo] “Apievas hic est sinere, 

at infra 7: 4, 8: 22, δίσιδέο antem tantundem est ac si 
diceret, Aat πὸ guod volo. 

δικαιοσύνην. dustitiam] Vox haec hoc quidem loco la- 
“tissime sumitur, ita ut bignificet non modo τὸ γόμιμον, 

sed et quicquid ullem aequi atque honesti habet rationem. 
Nam Lex Mesis de hoc baptismo nihil praescripserat, et 
ceeleste mandaetum, quod Baptista acceperat, ad peccato- 

res resipisoentes proprie pertinebat. Attamon cum Christus 

perfectissimae innooentiae ewempler fuerit, ne ia ipso 
quidem inanis erat ceremonia quae innocentiee proposi- 
tum obsignabat. Neque eficacius ostendi potuit quantus 

Honoós iastitulis a Deo ritibus deberetur, quam ai Chris 
stus ipse ἰδ eorum nobis exemple suo commondarote 
Praeterea ipse per hanc peremoniam, quae noe popula 

Dei inserit, eden populo velzt cowoorporatus est, cer 

Ea tos= 
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tosque 8nô exemple fecit omnes, qui, ut oportet., bapti- 
‚zantur , apertae ipsis regiae coelestis, consequendi spiri 
tus et iuris filiorum Dei. Ita δίκαιον (iustum] sumitur 

‚et Phil 1: 7, et aliis aliquot in locis. In Clementis quae 

dicuntar Constitutionibus legimus libro VIT cap. 23: 

᾿Εβαπτίσθη δὲ καὶ ἐνήξευσεν (lesus) οὐκ αὐτὸς ἀπορυπώσεως 

ἢ νηςείας χρείαν ἔχων ἢ καϑάρσεω:, ὃ τῇ φύσει καϑαοὺς καὶ 
ἅγιος, ἀλλ ἵνα καὶ ᾿Ιωάγνῃ ἀλήϑειαν προσμαρτυρήσῃ καὶ ἡμῖν 
ὑπογραμμὸν παρασχηται (Et baptizatus est et ieiunavit, 

non ipse indigens mundationis aut ieiunti aut expiatio- 

nis, quippe per se purus ac sanctus, sed ut ef Johanni 

redderet veracitatis testimonium et nobis daret exemplum). 

16. ᾿Ανέβη εὐθὺς, confestim adscendit} Id est, vis 
adscenderat. Non enim vult subito adscendisse Chris- 
‘tum ex amne, sed ut adscenderat subito factum quod 

sequitur. In hunc ferme modum εὐθέως [protinus] ut 
tur Marc. 1: 29 et 11: 2.. Non dissimile loquendi ge- 

nus est apud Aeschylum Prometheo: ἐπεὶ τάχις᾽ ἤρξαντο 
pro ταάχις᾽ ἐπεὶ ἤρξαντο [repente simulac coeperant). Et 

apud Aristotelem 111 Polit. 15: ἐπεὶ ϑᾶττον ἐγκρατῶς ἔχον 
τὴν ἀρχὴν [postquam subito imperium firm tenuere] pro 
Bârroy ἐπεί. 

᾿αΑνεῴχϑησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, aperti sunt ei coeli) Id 
velut solenne signum praevium ταῖς ὀπτασίαις [isis] 
Ezech. 1: 1, Ïoh. 1: 52, Act. 7: 56. Puto autem cum 
Origene , Hieronymo et aliis intelligendum hoc xsara φασιᾷ 
[secundum id quod widetur} potius quam reipsa. He- 
braeorum quidam nihil aliud:esse volunt quam figuratum 

loquendi genus, qro significetur factum aliquid aut os- 

tensum coelesti virtute. Sed et Pagani coelestibus osten- 
tis tale aliquid praemitti crediderunt. Livius libro X XXII: 
Falertis coelum findi visum, welut magno hiatus qua- 

‘que patuerit, ingens lumen effulsisse. Servius ad illud 
'IX Aeneidos , discedere coelum., In Auguralibus libris 
inter ostenta etiam coelum discessisse dicitur. 

‘Kal εἶδε; et widit] Ego nullam caussam video cur non 
“hunc loéum interpretemur ex eo qui est Ioh. 1: 32, 
“"Cttm appareat rem eandem narrari, neque insolens sit 
‘team profanis tum sacris Scriptoribus ut verbum aptetur 

personae etiam quae non proxime notata est. : 

an | Τὸ 
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To Τινεῦμα τοῦ Θεοῦ καταβαῖνον doet περιφξερὰν, Spiritum 
Dei descendentem sicut columbam] Recte annotatum est 
iam pride, ambiguum videri posse laquendi genus. . Po- 

test enim intelligi aut species columbae visa, aut quod 
visum est ita descendisse quomodo columbae solent. 
Caeteram cum Lucas dicat diserte descendisse Spiritum 
σωματικῷ cider [corporali specie] 3: 22, et Instinus aper- 
te exprimat. columbae speciem, cum dicit ἐπελθόντος ἐν 
Oee περιςερᾶς Πνεύματος [superveniente- Spiritu in forma 
columbae], nec quisquam Veterum, quod: sciam, aliter. 
sentiat ; plane credo columbae speciem apparuisse, igne- 
am forte, quomodo linguae igneae visae sunt supra Apo 
stolos. φάσμα ὕρνιϑος [speciem avis] dixit Origenes: 
quanquam veram fuisse columbam affirmat- Tertullianus 
bro de Carne Christi. Ignem autem eodem hoc tempore 
in Tordane apparuisse diserte prodit Tustinus Colloquio. 
cum Tryphone, ex tradita haud dubie fame, Nam et in 
Ebionaeoram Euangelio, quod idem erat cum. Nazaraco- 
rum, praeter si qua Ebion ὑποϑέσεως χάριν ( positionis suae 
causa] interpolavit, ita legebatur, καὶ εὐθὺς mreplehauwe 

τὸν τόπον φῶς μέγα [et statim lux ingens circa locum 
fulsië]. Et idem reperitur in Liturgia Syrorum in huius 

historiae*narratione circa Baptismum. Columbae autem 
speciem huc pertinuisse puto, quod is, qui in Christo erat 

spiritus, speciali mansuetudinis nota iam olim desoriptus. 

esset ab Es. 42: 1, 2, 3, ut infra explicatur cap. 12, 
quo respicere etiam videntur Christi verba quae :sunt, 
Luc.ig: 55. Notum est autem proverbium Πραὐτερὸς ste 

οιξερᾶς [Columba mitior], sicut et “τὸ ἀκέραιον [sincerita- 
tem] colambae similitudine exprimit Christus infra 10: 16. 

Eo autem credibilius est vaticinium illud Esaiae a Deo 
hic peculiariter spectâtum, quod et vox prolata, quae 

sequitur, eadem prope verba, quae in eadem Esaiae pe- 
ricopa exstant expresserit. Philo ex Hebraeorum disci- 
plina per columbam significari ait sapientiam, non illam 

φιλέρημον [solitudinis amantem] (qualis erat Baptistae} 

sed eam quae sit ἥμερος καὶ τιϑασσὸς καὶ ἀλέλαιος [man- 
sues, cicur et gregalis]. Negare tamen- nolim tacite 

respici veterem figuram columbae quae post diluvium 

sigua renovati orbis ad Noam pertulit. Volatu autem 
E 3 si- 
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significeri infuxem Divinam notatum et losepho Tacchai 
ad Dan. 9. 

17. 'Ayareysos, dilecbus) Quod apud Esaiam est ὝΤΩ, 

ἐμλεκτός μου [electus meus], nam ἐκλεχτὸς et ἀγαπητὸς pro 
eadem poni solent. Vide Ps. 2. 

Ἂν ᾧ εὐδόκησα, in quo mihi complacui] Vox haeo, ut 
Latina place, modo ad voluntatis decretum „ modo ad 

propensum affectum refertnr. Hoc interest, quod Latina 
vox de obiecto, Graeca de aubiecto dicitur. Ad affectum 

significandum Graeci scriptores dicunt εὐδοκεῖν τενε (bene 
velle alicui}. At εὐδοκεῖν ἔν zij: [in aliquo complacsre], 
ut hic et infra 27: δ, Marc. 15 21, Luc. 3: 22, ἃ Cor. 10: 5, 

Hebr. 10: 38, ant εἰς τινα., ut infra 12: 18, 2 Petr. 2: 17, 

manifestus est Hebraismus Ὁ yon, ut Gen. 34: 14, aut 

Wm ut 1 Paral. 28: 4. Quod Hieronymus dicit lequendt 
hoo gonas a LXX interpretibus esse confictum, intelli — 
gendum est de ista construendi forma, et de nomine inde 

derivato εὐδοκία [beneplacitum], quod nisi apud Iudaeos 
Hellenistas non est invenire, Saepe autem et 7 hoo 

modo vertunt LXX, ut Ps. 40: 14, (in Hebrteo: ita enim 
Psalmos citare soleo) 44: 4, 147: 10, 149: 4, ubi wpa ren 

vertitur εὐδοκεῖ ἐν τῷ Aad (beneplacitum est Domino in 
populo eno}. Est antem plane sensus idem in his verbis 
ὃν ὦ οὐδόμησα qui ir illie Esaiae Wal ans, ubi et Graeci 

quidem interpretes habent εἰς ὃν εὐδόκησεν ἢ ψυχή μου 
[compdaouië sibi ἐπ illo anima mea). Invenies eodem 
genau οἱ εὐδοκεῖν cum dativo, omissa ἐν particuls. Sis 
εὐδοχεῖη τῇ λατρείᾳ [consentire cultui} dixit Scriptor 1 
Maco. 1: 45. lremaeì interpres hoc ἐν ᾧ eoddugon wertit; 
in gaso bene sensi, bro 111 cap. 11. 

CAPUT IV. 

de 'Ardyy, ductus 44] Omnino verum puto tam hic 
quam alija aacrorum Seriptoreum locis Βαὶς γοεὶ inesse 
vim τοὶ ἄνω (sureum)], ut scilicet a lordane sursum duc- 
tua esse Christua intelligatur, Sursam autem dicitur quod 
propiuz abeet ab Mieroenlymis. Erat quidem et ohannes in 
he desertar δὲ ἃ Ukristus in horridiarem salitudinem actus 
et, qua feras degebent, ut apud Marcum videre est. 

Eis 
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Big. τὴν, ἔρημον, in desortum)} Ad complementum. veten 
ris figurae. Nam et populus Israelis per: galitadinem, 
ductus. . 

Ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, a Spiritu} Non errare Syrum ins 
terpretem. et alios, qui artipulo isto indicari putant rela 

Honen ad id quod proxime antecessit, Lucas naa. docet 
qui quia generis recensionem, interpoauerat, historiamy 
hanc. cum. historia baptismi et Spiritus sanati: continuat 
hoc moda: "Zgapüg δὲ Πνεύματος dylov πλήρης! ὑπέσρεψει 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ιρρδάνοι;, καὶ ἤγετο. ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὴ»: ἔρημοικ 
[Jesus autem plenus Spiritu sancto regressus aat a Jorn 

dane et agebatur a Spiritu in desertum] Quo im loca 
breviter dictum est ἐν nyevuare., pro quo: planiar Hebrais- 

zus dicezet ἐν. χειρὶ τρῦ Iwevuaros [in manu. Spiritus] s 
id enim idem valet quod διὰ ταῦ Πγεύματορ' (per :Spirie 
én], ut infra.5s 15, ἐν zives [ὧν qua?] est διὰ. zlvos. ἃ 

[per quod?]. Lucas enndem: sensum extulit 4: 24, hia 

verbia, ἐν τῇ δνυγάμει. Πνεύματος" (in. virtute. Spiritus] ; 
quae omnia eo libentius, noto, me quis cum veteribue 
quibusdam novisque existimet, quae hic narrantur Ghrir 

sto mon, were sed κατὰ φαγνταδίαν, (immaginarie). evenisse 

Discimus antem in hoc Christi -exempla , statiim: post bas 
ptismum, id est vitae sincerae professionem , imminsre 
tentamenta. Sapiens Hebraeus Eccl. 3: 1. Τέχγομι ἐκ προῖ 

σέρχῃ δουλέυειν τῷ Κυρίῳ, ἑκόιμασον. τὴν ψαχήν Gov: εἰς 
“«εερρααμόν. [Fili, accedene ad, sanvitutem Dei; praspara 

animam. twam ad tentationem |. ἜΝ 

διαβόλου; Diabolo} Vox ab Hellenistis repezta, quâ 

wim vocia Hebraeae Satan: exprimerent, Generelin: enim 

adsersarië. sìguifioatio nulli magis quem ecalumniozo.. acr 

eusatoni convènit. Quod. antem ab Hilario, Phoebadio 

aliisque Latinae Eoclesige. Doctoribus Zabilus sóribiturì, 

mon ex Graeca vetere dialecto petendum est, sed:ex por 

steriorum: temporum corrupta pronuntiatione ; duabus enios 

syllabis: in unam coalescentibus factum est ex, ἀξ idem 

sonus qùüi, per za exprimì solebat, Ita, in: Striptombus 

᾿ historiae Augustae zeta pro dieta legimus. | 

4. Νησεύσασ, cum ieiunasset) Preces acoendit setunie 

um. Ideo Christns, cuins omnis actio noatrae aérviebat 

institutioni, functionem mandati sibi mumeris egeïynio' inie 

E 4 wan 
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tiabat. Imitati hoc sunt Christiani veteres, ut apparet 
Act. 13: 3, 14: 23. 

‘Huigas τεσσαράκοντα, quadraginta ἀϊοδιι 5 Solenne ie- 
iunii tempus, ut ex Mosis et Eliac historia apparet: quo 

multi pertinere putant dies quadraginta Ninevitis ad poe- 

nitentiam datos: unde mos ad Christianos videtur deri- 

vatus. Certe in Aethiopica aliisque Ecclesiis etiam nuno 

jeiunium, quod rigidissime exercent, Nineviticum appel- 

latur,-. Sed et quadraginta dies, quibus aquae creverant 

in cataclysmum, et dies totidem- quibus peccata populi 

portare iussus est Ezeohiel, sunt qui non improbabiliter 
huc referunt, 

3. Ὁ πειράζων ‚ ἐοεπέαέον]} Hebraej, cum verbalibus 

‚ destituantur, vice eorum participia usurpant: quod saope 

sequuntur Hellenistae. Itaque ὁ πειράζων est rj πειραςῆς 
[tentator]. Usitatam fuisse hanc vocem ad Satanam si- 
guilicandum ostendit Pauli locus 12 Thess. 3: 5. Est aur 
tem πειροίζειν, ut explorare Latine, vox medias sed pro 

eircumstantiis modo in bonam, modo in malam partem 
sumitur; in malam quoque non uno modo: nam est illi- 

eere. ad peccandum, ut hic, aut calumniam struere, 
aut etiam ärritando patientiae periculum facere. wro inter 

alia: tentare significat: et δία vertit Chaldaeus Gen. 3o: 27. 

Hinc:Wra serpens qui diabolo figuram εἰ nomen prachuit 
Gen: 3: 1, Αροος 12: 9, 20: 2 
Ried; dic] Potest intelligi εἰπὲ τῷ Θεᾷ, ut sensus hio 
sit; Si te Deo carum esse confidis, compella Deum, ut 
hi lapides panis fiant tui causa. Sane Diabolum mains 

aliquid’ komine in Christo agnovisse hoo quidem tempore 
constanter , nec sine magnis argumentis, negant soripr» 

tores. antiqui, Neque dixit d υἱὸς [ille filius], ut saepe 

Apostoli, sed υἱὸς [flis]. Tentatio omnis Diaboli ad 
peccatum tendit, Peccant autem qui non generaliter Dei 
auxtlium implorant, sed et modum ei praesoribunt, 

be ‘Brel παντὶ ῥήματι, in omni verbo) Id est, in omni 
mandats Divino, sive generali sive speciali, inest aut 
expressa aut tacita promissio rerum necesserierum.. Ex 
korwm miandatoruin nuniero Lex non eximenda, quae 
inter ‘alias hanc quoque promissionem hahet obedientibus 

propositame Benedictus corbis twua eé mactra tua, Deut. 
2 ͵ 28: 
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28: 5. Imo ipsa Dei verba Deut. 8: 3, unde haec Chri-' 
stus depromsit, eo tendunt ut ad Legis obedientiam ani- 
marentur Hebraei, cum certa spe Deum quae necessarid 
essent ipsis suppeditaturum, sive naturae ministerio „ 

sive insolitis atque admirandis rationibus; sicut iam fe- 

cerat, cum ad ipsius imperium populus ex Aegypto in 
vastam solitudinem exiisset. Recte autem Christus id 

quod occasione legis communis dictum erat universäli- 

ter , etiam ad legem sibi pro eo tempore peculiariter nn- 
positam aptat. 

᾿ ὃ: Ταραλαμβάγει ‚ assumsit] Ut Philippum Dei Spiri+ 
tus ἀοί. 8: 39. « 

- Eis τὴν dylay πόλιν, in sanctam civitatem) Ita Mat< 
thaeus Hebraeis scribens urbem Hierosolyma appellavit 
et infra 27: 53, sicut et Joannes in Apocalypsi; nimirum 

ex receptissima consuetudinc, vide Dan. 9: 16. Siclorum 

inscriptio erat Jerusalem Sancta. Et Christus ipse eam 
νοσεῖ urbem magni Regis, Dei nimirum. Sirachides pro 

eadem urbe Deum orans: Οἰχτειρὸν πόλιν ἁγιάσματος cou 
“Ιερουσαλὴμ, τόπον καταπαύσεως σου [Miserere civitutis san- 
etiftcationis ‘tiwae Ierusalem , civitatis reguietis tue Ji 

pps Ὃν [civitas sancta] Es. 48: a, Neh, χ 1. 

᾿Επὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, super pinnaculum Templi} 
Non in columen tecti, quod meque planum erat, ut Thal- 
mudistae notant, et horrebat aureis verubus, ut ex Io- 

sepho' discimus, sed in quod Hieronymus dixit Zorieulám, 

LXX geparyv Deut. 22: 8, quod enim Lex in planig- 

teetis reqnirit, id in Templi tecto ornatûs causà'erat 

additum. Est autem πτερύγιον, νοκχ Hellenistica adum- 

brata ex Hebraeo m9 quod oram aut ‘marginem significat. 
Graeci idem simili voce περίπτερον vocant; interdum et 

steoldgouov, Latini circuitionem. 

6. Μήποτε, ne forte] Hebraeum 18 significat ne’, sed 

ita ut plerumque ostendat id quod ‘sequitur esse non 

τῶν ἀναγκαίων [ex necessariis)] sed τῶν εὐδεχομένων [ex 
sis quae fieri et non fieri poterant], ut et infra 27: 64 
et alibi. Ab eadem radice est mar dubitabo Ps. 88: 16, 

Idem valet apud-Graecos μήποτε, quod: ad jp exprimen= 
dum usurpant saepe LXX interpretes. Nam ποτὲ ἄτονον 
[tono carens], «ut Grammatici Graeci annotant , plerum- 

E5 due 
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que. won, temgoris sed incertitudinis habet significatie 
gem; ut, apparet in zig more (quisnam] aliieque id, genus 
vocibus. Quo minus mirandum est, 81 vetus Latinus. in- 
terpres et hic et aliis aliquot in locis Hebraeum ja ant 
Graecum μύποτε per ne forte transtulit.. Reperitur. pari 
sensu et. ἴσως [forte] in Graeca versione, pro Hebraeo vont, 

ut, leremiae 36: 3, ad quem locum Chrysostomus, in οχᾶ- 
Hone Cur obscura sint vaticinia, usurpatam eam. vocem 

zit, Wa μὴ ἡ πρόγνωαις αὐτοῦ νομισθείη ἀναγκαςική Tug εἶναν 
εἴς παρακοῆς (ne Dei praescientia videretur non. οὗ φαἰδαπαβ 
mecessitatem imponere]. Paria de ea vace dicit Origenes 
in Fragmentis φιλοκαλίας. Significat Psalmographus Deum 
peculiari cura sibi dilectos prosequi, ita ut Angelorum 
miniaterio ipsos a malis fortuitis servet. Palam est,for- 

tuita hoc loco dici ea quae contingere poterant aut in- 
sciis aut invitis. Cavillatur igìtur suo more Spiritus men- 
dax cum hoc transferre vult ad mala sponte quaesita, 

‚ Hooonówns πρὸς λέϑον, offendas ad lapidem) ΠΙαροιμιώδης 
Cproverbialis} locntio non Hebraeis tantum, sed et Gre 

cis. usitata, ad damni cuiuslibet significationem. 

7. ᾿Εκπειράσεις, tentabis] 81 locum Deyteronomii cum 

historiis antecedentibus et cum Ps. 95: 8 conferas, appa- 

xebit, ἐκπειράζειμ proprie hic esse Dei potentiam aut pro- 
yidentiam velle amplius experiri cum satis magna iam 
eius documenta apparuerint, Sic Act. 15: 10. 

8. 4 είκχνυσιΨ αὐτῷ, ostendit ei} Nimirum quasi in pi- 

etura. ponens. omnem qui usquam esset regiae fortunae ap- 

paratum. Nam neque oculos neque vim imaginatricem 

Christi illusam puto , sed potius a Daemona effictas. quas- 

dam imagines rerum, quae εἰδιολᾳ Graeci. vocant, et ex- 
ponunt pawoueva ἐν τῷ Egt φαμτασματα ἄξατα ὄντα, καὶ 

᾿ ἀβέβαια [apparentes ἐπ aëra apecien fluxas et non. diur 
ξιψ να ἢ. 

9.- Πεσὼμ προσκυχήσῃρ.» cadens ααογανεγὶ8) De more 
hoc venerandì, progtrato in. humum corpore, egimus supra, 
eum diceremus Hegibus Orientis exhibitum id honoris, 

Sed et Deum eodem modo venerabantur Iudaei caeteri+ 
que Orientis populi, quin et Graeci, quo. illud- spectat 
Herodoti cum negant Spartiatae σαὶ ἐψ vou. εἶναι ἔνϑροω.. 
nop προσχυχέμν, (moris qibi esse hominem procumbendo 

ho- 
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konorsre). Sed et Prophetis is hanos habitua, 1 Reg. 
18: 2, made quacri potest Regeane Prophetis, an Pror 
phetae Regibua, an neutri neutris id honoris detulerintae 

Mihi dietinguendum videtur, an Praphetae Reges acces 
serint, cum specialì ad ipsos mandato, an vero aliis de 

cauais. Nam Nathan. de publica re Davidem alloquena 

citra mandatum. speciale , coram Davide procumbit, 1 Reg. 

1: 23. Contra Nabuchodonasor Danielem ut a Deo mie 

sum ad se arcanorum interpretem pracambens veneratur , 

Dan. 2: 46 ; 47, et: Saul eum quem putabat esse Samue- 
lem. Cum ergo ipsum πὰ externum reverontiae gi 
gauum Divini cultus proprìum mon fuerit, quaties extra 

Divinum οὐ μι usurpatum est, recteng id an secus fie= 
ret, ex sensu tum exigentis tum praestantis erat aestin 
mandum.  Ídeo laudatur apud Sozomenum vir Christiar 

nus, qui prius σεροσεκύνησε | procumberda honoravit) Re- 
gem Persarmm zaru zo νενομισμένον [ex rore]; postea vera 
sallieitatus ad defectionem a Christo eodem modo. iterum 
venerari Regem. recusavit.. Et apud Nazianzenum legi- 

mius non Imperatores tentum Romanos sed et eorum sta 
%uas etiam' a Christtanie adorari , προσχυγεῖσθαι, Bolitaa ς 
sed cum Iulianus suis imaginibus Degs Gentium appingi 

Xussigset, ut facerek μικτὴν, τὴν προσκύνησι» [mixkam.adh 
orafionem], decentos quiderm simpliciores, 804 pruden+ 
tiores quasvis potius poenaa subiisse quara ut venerantium, 
speciem praeberent: diyy, inquit, ἔδοσαν τῆς σμγέσεως ἃ 
σιρόσχημα μὲν ὡς εἰς τιμὴν βασιλέως παρανομήφαντες , τὸ δὲ 
ἀληθὲς, ὑπὲρ τοῦ ἀληθινοῦ βακιλέως καὶ τοῦ εὐσεβοῦς δόγμα,- 

Eos κινδυνεύσαντες [Poenaa dederunt sapiantiae, οδέοηξᾷ 
guidem quasi adversua Imperatorie maiastatam daliguigs 

sent, revera antem in periculgn adducti, seri Hiegis «ἐ 
pêés dogmatis eauaa }. | 

10. ‘Traye, vade) Latine dixerie faaosse hina. Est 
enim aversantia dictio. Quod in quibusdam codicibus 

additur ὀπίσω pou [mihi a tergo, in averaum) aliunde ag» 
sutmiëi est, quod οἱ Syrus οἱ Graaci ad hune locum acrin 
ptores ostendunt. 

ἸΠροακυνήσεις, adorabis] In Hebraao est NVN, quod ἢ ἦχγα 
ternam reverentiam siguificat: quomado et προσχωγεῖν Grae- 

cum sacpe uswrpatur, Recte aytem ab:interna rquexentia 
ad 



)5 AD MATTHAEI 
ad ‘signum eius externum procedit argumentatio. - Qum- 
quam enim Diabolo, ut Dei perfugae , nullus húnos de- 
betur, imo omnis honos negandns est, satis tamen Christo 
visum est responsum dirigere ad id quod petebatar. Vo. 
Jebat autem Diabolns honorein sibi exhiberi tanquami ple- 
nam’ potestatem habentíi in regna omnia, quod est unius 

Dei. Multum ab-hac Christi pietate ahfuit R: Inda, qui 
in libro Chasidim ait: Si quis diabdolum videat, sibigue 

ab ipso metuat, pProcidat coram eo. 

Adrö μόνῳ λατρεύσεις, illi soli servies] In Hebraeo est 
“DN, quae vox etiam' de debita ‘dut exhibita hominibus 
subiectione usurpatur, Αἱ hÎc quid significet ostendunt 
praecedentid ac subsequentia, praecipue vero: addita in- 

risiurandí mentio, Graecam quoque vocem λατρεύειν ne- 
que suï origine neque ‘usu eorum, quos optimos Graeci 

sermonis auctores habemus, propriam esse’ Divino ‘cultai 

recte: ab aliis est ‘demonstretum. Quin et LXX, quan- 

quam rarius, aliquot tamen locis λατρεύειν laxius usur- 
pant. Sed pleramque λατρεία ipsis est snov, cultus qui 
Conspicuis signis Deo exhibetur. Fatendumque:est, Sori- 
ptores Novi Federis eam vocem vix usquam uearpare nisi 

de cultu'qui Deo vero exhibetur, ut plerumque , aut sane 

de cultu qui exhibetur tanquam Deo, ut Act. 7: 42, 

Rom: 1: 25. Nam quod Levitae dicuntur τῇ σκηνῇ λατρεύ- 
εἰν" [tabernaculo ‘deservire) Hebr. 13: ‘10, item ὑπόδεί7-- 
ματι τῶν ἐπουραγίων [exemplari coelestium], Hebr. 8: 5, 
ad :Yoeum’ modumque serviendi commode referri potest. 

Hinc: igitar: nata- est illa, Augustino etiam ‘celebrata , 
λατρείας et δουλείας distinctio: non quod δουλεία non ad 
Deum ‘quoque pértineret (contrarium enim multa Scriptu- 

rae lota evincumt)’,” nee” quod. proprietas vocis λατρείας 
aliquid haberet peculiare, sed quod -usus primum Judae- 

orum ‘Hellenistarum ; deinde Christianorum, voci δουλείας 
„relieto “significatw  generali atque communi’, λατρείας no- 

men Divino cultwi assignasset. Graeci. veteres pagani 
ϑρησκείαίν dicebant, quod ipsum .quanquam, ut creditur, 
ab Orphicis mysteriis ductum, Apostoli non reformida- 

_ runt, adeo verborum ineuridsi, dum mentem commode 

explicarent. Proximam huic venerationem iidem Graeci 
ϑεραπείαν vocabant. . Scriptor libri de Mundo, ϑεῶν Ov- 

σί- 
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alas καὶ ἡρώων θερασεῖαι [Deorum cultus et Heroum vene- 
ratio}. Quod discrimen secutus Origenes adversus Cel- 
sum lib. VIII, de Daemonibus agens: Πρὸς τοὺ; μηδὲν 
εὐεργετοῦντας ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ ἐναντίου ἱξαμένους μηδὲν dyd- 
φέτον ἡμᾶς ποιεῖν ὅταν αὐτοῖς μὴ ϑύωμεν, ἀλλὰ μηδὲ ϑερα- 
σεεύωμεν [1π| eos, qui non modo nihil prosunt sed et ob- 
sunt, nihil facimus, unde ingrati dicamur, si non tan- 

tum eis non sacrificamus, sed nec eos veneramur]. Ut 
autem illud μόγῳ hic adiicerent LXX, quos sequitur in- 

terpres. Graecus Matthaei, ipse ctiam Hebracorum verbo- 
rum ordo exigebat: neque enim scriptum est navm [ser- 
wies ei], quod fuisset καὶ αὐτῷ Aardevoers, sed avn van 
[ipsi servies], quod plane emphasimn continct, quae in 

Graecis verbis intelligi non potest nisi viva pronuntia- 
tione: ideoque addendum aliquid fuit, quo lector eius 
ἐμφάσεως admoneretur. Est enim tacita relatio ad id, 

quod eodem capite commate 4 praecesserat, Deum u- 

mum esse. Quare nec losephus dubitavit eandem vo- 
cem in praecepta hoc explicando adiicere, ὅτε Θεός; ἐςξιὶν 
εἷς (Deum esse unum}, inquiens, καὶ τοῦτον σέβεσθαι 

μόνον (et hunc solum essa colendum]. Adde quod in 
Deuteronomii loco sequitur continuo: Non sectaberis 

Deos alienos. Et Samuel idem hoc praeceptum populo 

inculeans diserte dixerat ΤῊ) won, et ei soli serviie, 
1 Sam. 7: 5. 

11. Τότε ἀφίησεν αὐτὸν ὁ διάβολος, tunc reliquit eum 
Diabolus] Tergemina tentatione, ut olim primorum pa- 
xrentum diuqgue humani generis victor, ita nunc victus 
a Christo, et a Christianis vincendus, 1 loh.5: 18. Ten- 

tationes autem istac sunt ab egestate, ἃ confidentia prae- 

destinationis , οἵ. ἃ spe splendoris humani. 

12. ᾿Αἀγεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, secessit in Galilaeam)] 
„Intellige Galilaeam non Herodis (cuius saevitiam , certo 
consilio et nou sui, sed hominum quibus profuturus ve- 

_nerat, respectu, vitabat) sed Philippi. Nam huic pars 

maritima, in qua Bethsaida et Capharnaum, obvenerat, 
ut clare perspicere est ex losepho Originum XVMII. 3. 
Erat autem Philippus ingenii minime sanguinarii, 

14. “Iva πληρωϑῇ, ut adimpleretur] Quod ante dixi- 
mus de sensu huius vocis πληροῦσϑαι [compleri], idem hie 

re- 
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repetitum ‘volumns. Plane enim ‘vidertur Esaize verbe 
directe agere de liberattone aliqaa quae propius illa tem- 

pora contigerit, ita tumen ut subesset ὑπόγοια [datens 
intellectus)] temporam Christi. Citavit antem Matthaews 

κατὰ λέξιν (verbotenus] comma 2 capitis Ὁ Esaiac. Sed 

quia non satis inde intelligi poterat quo de populo ageret 

Propheta, ideo ex antecedenti commate addidit ea dun- 

taxat quae ad populi illius designationem pertinebant, 
omissis cacteris, inter quae vox est Hebraea pn, quam 
LXX senes verterant ἐταχυποίει [cito fecit), voce ab ïpsis 

‚moviter conficta, qualis est et μοσχοποιεῖν (vitudum Fucere] 
apud Lucam Act. 7: 41. Nam Ῥ proprie est εαχὺς [citus] 

et forma verbi est Hiphil, quae Graece vocibus ex trouw 
{facere] compositìs optime exprimitur. Sed descrïptoram 
vitio vox noviter composita in duas dissiliit, factumque 
est ταχὺ ποίει [fac citum], deinde etiam corraptias ταχὺ 
ate [citum bibe], postremo lectio utraque, haec mende- 

Sior, illa propius originem referens, in contextum re- 

cepta est: \amque Tertalliani tempore id mendum inole- 
verat, ut apparet ex Latina ipsius citatione. 

15. ὋὉδὸν ϑαλάσσης, via maris] Ἰᾶ est, za” δδὸν Led 

| viam)]. Vide Ezech. 47. | 

ΤΙέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου] Ad Tordanem. Sic enim vox πέραν 
sumitur et alibi et Tok. 1: 28 et in Graeco Num. 85: 10. 

Τῶν ἐθνῶν, Gentium] Id est Galilaea Conwendrum. 
Nam tractus iste, non tvenius nationis hominibas sed undi- 

que collectrs ob adiacentis maris commoda habitatus, πο- 

men hoc habuit; non ex Salomonis cum Hiromo pactic- 

‘ne, ut quidam existimant, sed ab antiquissimis usqve 
temporibus. Narn Gen. 14: 1, hominatur Tidhal ou fp 
βασιλεὺς; τῶν ἐδνῶν [Rex Gentium}, et los. 12: 25, post 
multos Reges Syriae Palaestinae itidem recensetur ófa- 
σιλεὺ; τῶν ἐθνῶν [Rex Gentium], addito 92535: ubi Gilgal 
idem esse videtúr quod apud Prophetam hoe Ioco et 1 

Reg. 9: 11 5fa,-alibi ΠΡ aut MPA proprium nimirem 
Galilacae ‘nomen, sed ex communi Zimitis notione veniens, 
Et Strabo notat Galilaeam habitatam ab Aegyptiis, Ara- 
bibus , Phoenicibus. ᾿ Συύγχλυδας [convenas] nraltos fuisse 
‘Tiberiade ait Josephus. 

16. * KuOsfwewos, gui sedebut] Duas voces Hebraeas oben 

et 
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et 'ne” recto uha ehdemque voce Gracca Írfterpres tratie 
tulit ; meque subtilior explicatio μὲς qugerenda est. Nam 
κἰοϑήμενο: simpliciter est degens. Quod Hebrzei- modo 
ambulandi modo sedendi voce exprimunt. Eadem locu= 

tio, et eundem Prophetae locum respiciens , est in Zacha- 

riae carmine Luc. 1: 79. Unde apparet his vocibus nom 
solum locorum sed temporum calamitates indicari, 

Ἔν χώρᾳ καὶ σκιᾷ ϑανάτου, in regione et umbra mortis] 
Ita ‘hoe dicitur quomodo βίον φάος [lux vitae). Est au- 

tem χώρᾳ καὶ σκιᾷ dictum per ἕν διὰ δυοῖν [unum per 
duo) pro χώρᾳ σκιᾶς ϑαγνάτου [regione umbrae mortis}, 
Sio 1 Maco. 12: 17, περὶ τῆς ἀγανεώσεως Kor ἀδελφότητος 
[de innovatione et fraternitate], id est, τῆς ἀδελφότητος 
(/raternitatie]. 

18. ᾿Αἰμφίβληφοον] Rete iaculum. Fundam dixit Vim 
gilius. Locutio sumta est ex Es. 19: 8. 
29. ᾿“Ἅλιεῖς ἀνθρώπων, piscatores hominum] Simili mos 
do ἀνθρωποϑηρίαν (venatum hominum] dixit Plato τέχνην 
rv ἀνθρώπων οἰκειωτικὴν (artem homines sibi conciliandi]. 
Veritatem prophetiae piscatoribus patefactum ait Isaac 
Ben Aram. Vide Nebiensem ad Ps. 107. 

23. ᾿Εν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, in Synagogis eorum] 
Vox haec συναγωγὴ tam late patet quam Hebraoa mw aut 
Latina conventus. Omnis enim hominum coetus ὅτι} ex 
instituto est, sive iudicioram sive pablici consilii ‘sive 

terum sacrarum gratia, hoe nomine appellatur. Deinde 

vero ocoepit et ad loca transferri in quibus dsti conventus 
Habebanter, ut Luc. 7: 5. Hie siwe coetum sive locum 
in quo Lex Divina exponi solebat intelligas, nihil refert. 
Ne Christianos quidem ab ‘hoe vocabulo abhorruisse ap- 

paret Tuc. 2: 2. Theophilus adversus Nationes libro Xl: 
Οὕτω δέδωκεν ὁ Θεὸς τῷ κόσμῳ λυμαινγομένῳ καὶ χειμαζομένῳ 
ὑπὸ τοῦ ἁμαρτημώέξων, τὰ; συναγωγὰς, λεγομόνως ἐκκλησίας 
ἁγίας [1εὰ dedit Deus mundo corrupto ac poriclöbanti db 

peccata, Synagogad, quäs sánctas Eeelestas dioimus]. 
Eadem loca Philo modo διδασκαλεῖα mode φρομξιφζήρια 80. 

pellat, alibi ἱερὸν τόπον. Sed et a precibus Proseuohae 
vocabantur, Romae: praesertim: quod nos docent Satyrae. 
Frustra «enim dubitasse ‘mihi videtur vir doctisstmus an 
idem Fuerint-Prosenchee et Syhagogae, cum omnem, ni 

᾿ ΄ | fall 
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fallor, haesitationem eximat Philo Legatione ad Ceium 
his verbis: ’Enigazo οὖν (Augustus) καὶ προσευχὰς ἔχοντας 

«αἱ συνιόντας εἰς αὐτὰ;, καὶ malse ταῖ; ἱεραῖς ἑβδόμαις, 
ὅτε δημοσία τὴν πάτριον παιδεύονται φιλοσοφίαν" τὰ γὼρ κατὰ 
“τόλεις προσευχτήρια τί ἕτερόν ἐςιν' ij διδασκαλεῖα φρονήσεω; 
καὶ ἀνδρία; καὶ σωφροσύγην καὶ δικαιοσύνης εὐσεβείαρ τε καὶ 
ὁσιότητος καὶ συμπάσης ἀρετῆς ;. [Norat esse iis ϑγπα- 
gegas, in quas convenirent, septimis maxime diebus, 
quo tempore publice instituuntur de avita sapientia: nam 

slli eppidatim precum loci quid sunt aliud quam budi 
ad discendam prudentiam , fortitudinem , temperantiam, 

iustitiam , pietatem , sanctitatem , virtutem denique om- 

nem?] Neque mirari debenins, si Christo permissum est 
in Synagogis verba ad populum facere. Solebat enim 
ab Archisynagogis is.honos deferri viris gravibus et non 
ineruditis, ut nos docet historia quae est Act. 13: 15, 

Quod recte adversus Marcioncm observat Tertullianus 

libro IV: Sed etsi passim Synagoga adiretur, non tames 

ad docendum nisi ab optime cognito et explorato et pro- 

bato iam pridem in hoc ipsum, vel aliunde commendato. 

Mansit is mos aliquamdiu in Ecclesia Christiana, ut 
concessu Episcoporum Scripturas interpretarentur, mor 

Presbyteri tantum aut Diaconi, sed et οἱ τῆς χειρστογίας 

οὐδέπω τετυχηχότες (ii quibus manus nondum impositae 

erant]. Vide Eusebium, qui Origenis aliorumque exem- 

plo probat λαϊχοὺς ὁμιλεῖν οὐκ ἀνέϑιξον [non esse practer 
morem ut et laïci populum alloqguantur), sed τῇ τοῦ nigo- 

εφῶτος ἐπιτροπῇ [permissu praesidis]: quo et illa spectant 

quae leguntur 1 Cor. 14: 29. Clemens Constit. VIII 53: 

Ὃ διδάσκων el καὶ λαϊκὸς ἢ, ἔμπειρος δὲ τοῦ λόγου καὶ τὸν 

πρόπον σεμνὸς, διδασκέτω [Qui docere wult, etiamsi laïcus 

git, sed sermonis peritus et moribus gravis, doceat). 

 Madkaxtar, infirmitatem)} Satis late patet haec vox Iu- 

„daeis Gracce loquentibus, ita ut dolorem malumque omn& 

includat, respondens Hebraeis. vocibus AND, ut lob. 33: 19 2 

et ἸῸΝ, ut Gen. 42: 4. Impletur autem hîc promissus®* 
Legis Deut. 28. 

24. Δαιμονιζομένους, Daemonia habentes] Apud Grae-” 

cos media est vax δαίμονος: [Daemonis}, et quidem, „ff 

arbitror, initio in partem meliorem usurpata, mon e 

Grae — 
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Graeca origine quod sint δαήκοψες [gnari], sed ex Ara- 

bica potius @ [perennis]. Graecam vocem leviter 
mutatam eodem sensu Syri usurpant: dicunt enim Nos, 
Nam ab Oriente ferme venerunt antiquissimae sacrorum 
voces: quomodo et illud similis notionis xd3eipoe, divi 

potes Latine, Ὁ22. Sicut autem Hebraistae ludaei Deum 

noluerunt appellare 3, quod ea vox a profanis gentibas 
esset oceupata, alioqui nihil aliud quam dominum sig= 
nìficans: ita et Hellenistae Angelos lucis noluerunt ap= 

pellare Daemontum vocabulo, sed in detestationem paga- 

nicae superstitionis nomen id proprium esse voluerunt 
Spiritibus noxtis , quos Graeci discriminis causa waxodai- 

gova;, veteres Latini Veioves appellarunt. Δαιμονιζομένους 
[daemonia habentes] autem esse apparet non quovis modo 
insanientes, sed impurorum spirituum vi maiore corres 
ptos atque agitatos, quales erant quos Graeci ψυμφολήπτους, 
Katini larvatos, ceritos, dimphaticos vocabant. Cum 
hoc enim malo conflictantium copiam magnam exhibuit 
non Christi tantum Apostolorumque, sed ct serior aectas, 
ut videre est apud Origenem, TFertullianum, Cyprianum. 
Exstitit vox δαιμογιζομέψων in Thirasylli Aegyptiacis. 

«Σεληνιαζομέγου: , lunaticos] Quanquam Graeci morbo 
Caduco laborantes oeÂyviaxorg interdum vocant, videtur 

tamen hic malum gravius et a naturalibus causis remo- 
tius indicari, cui tamen adsit ἐπίληψες [morbus comitia- 
lis). Nam infra 17: 15 et deinceps, qui σεληνιαζόμενος 
[Zasnaticus)] vocatur , ostenditur fuisse et ἐπιληπτικὸς [ca- 

Lrecus] et δαιμογιζόμενος [a daemone veratus). Firmicus 
tpeerte distinguit lunaticos a caducis; ct Áegineta quos- 

Lam σεληνιακὸυς [lunaticos] ait esse ὡς évOealopras [quasé 

EMlatos). Neque aliter interpretantur σεληνιαζομένους tum 
3 asilius tum Hierouyimus. Luna moveri ἐπιληψίαν [morbum 
‘Osnitialem)] notatum et aliis et Antyllo apud Stobaeum. 

Παραλυτικοὺς, parabyticos] Sideratos. Plautus: Side- 
“@tus est, mover non potest. Scribonius Largus: Facit 
Ed tremulos et sideratione tentatos utralibet, una enim 
Bac contractione, altera cum remisstone nervorum conspici= , 
Eur; παράλυσιν hoe utrumgue vitium vocant. Tralatio ducta 

Sat ab arboribus quae Caniculari sidere tactae exerescunt. 

Celsus παράλυσιν transfert nerporum resolutionem. 

᾿ P C Α- 
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2, Eis so ὅρος. in montem] Sicut Lex vetus de monte 

erat promnlgata, ita et novam Christus in monte pro- 

posuit. Quomodo autem cum hac narratione conveniant 

ea quae dicit Lucas cap. 6, ad Lucam dicemus. 
Kafisayros αὐτοῦ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, εἰ 

eum sedisset, accesserunt ad eum discipuli eius} Non 
Daodeeim aut Septuaginta solum, sed omnes qui doctri- 

nam eius sectabantur. Quare οἱ μαϑηταὶ [discipuli] sunt 
iidem qui et hìc et infra 7: 28 ὄχλοι [plebs], et Luc. 
6: 17 dos μαϑητῶν [plebs discipulorum] dicuntur. At 

que ita vocem μαϑητῶν scimus passim usurpari, ut infra 
22: 49, Luc. 6: 13, Act. 11: 26 multisque aliis in locis, 

Praecepta quae propria sunt ac peculiarta segregatorum 
ad praedicationem Euangelicam infra sequentur capite 
demum decimo. 

3. Ἰἥακαριοι, beati} Imitatur Christus Davidem, δαὶ 
Gerte eos qui Psalmos veteres in unum corpus eollegerurt. 
Nam quod ei libro srpooigtov [exordii] vice praeponitur, 
descriptionem hominis beati continet,- simili verborum, 
initio UNI WN [Beatus vir]. Neque id ratione carect:' 

nam disciplinae activae a finis tractatione ordiendae sunt; 

unde pendet bonorum malorumque notitie, .Bonum enim 
summum finis 1086, deinde et alia quatenus eo ducunt; 

mala quae abducunt. Ostendit igitur Christus finem ho- 

mini propositum esse debere vitam alteram meliorem; 

et in hac vita pacem conscientiae et quae eam conse- 

guuntur: proinde caetera hic aestimanda. Et quo at 

tentiores reddat auditores explicat hoc ipsum per enur- 

tiata quaedam παράδοξα [inopinata], beatos pronuntians 
eos qut vulgo miseri vocentur. 

Οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, pauperes spirit} Cum duae ἃ ve 

teribus afferri soleant horum verborum explicationes , 483" 
rum altera ad tenuitatem facultatum, altera ad anim? de- 

missionem pertineat, cur priorem praeferendam existime® 
has habeo causas: primum quod Lucas simpliciter scriba 

μακάριοι οἱ ἱ πτωχοὶ [beati pauperes} 6: 20, eisque opponat dr 

vites, nom addita spiritus voce: deinde quad πεωχαὺς (pass 
pes 
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peres) 1110 altero significatu vix existimem reperirf. Bea- 
tos ergo pauperes Christus pronuntiat éodem senen quo et 
lugentes commate sequenti, quia plerumque res opimae 

et fecundae fomenta sunt vitiorum. Sic alibi dixit, vix 

evenire ut dives in regnum ocoeleste perveniat, infra 19: 23. 
Cui convenit illud Pauli: Considerate vocationem ves- 

tram, fratres: non multi potentes, non multi nobiles. 
1 Cor. 1: 26. Et Tacobi: MNonne elegit Deus pauperes 
mundì hwiùe divites in fide? a: 5, Satis quippé est ad 
veritatein pronuntiati moralis ut valeat, ἐπὶ τὸ πολὺ [ple- 
rumgque), neque τ᾽ αχριβὲς [exguisitae thactationis libra- 
mentum] ultra exigendum est quam rei fert rtetura, vit 
est apud Aristotelem initio ad Nicomachoam. Tales sunt 

δὲ istae Graeeoram sententiaes 

Euripidia: 
Δεινόν ze, τοῖς πλουτοῦσι τοῦτο δ᾽ ἔμφυτὸν, 
“Σκαιοῖσιν εἶγαι. 
[Res misera, verum propria divitibus tamen, 
Carere mente.} 

Eiusdem : 
Πλουτεῖ;; ὁ πλοῦτος δ᾽ dalla, δειλόν 8᾽ ἅμα. 
[Es dives ? at iners res et ignava est, opes.] 

Et hoe: 
’Adixoy δ᾽ ὁ πλοῦτος, πολλὰ δ᾽ οὐκ ὀρθῶς ποιεῖ, 
(Divitiae inigua multa meditari solent.] 

Item: 
Ἑϊσορῶ" δειλὸν δ᾽ ὃ πλοῦτος, zal φιλόψυχον κακόν, 
(Cerno ; verum ignava, νίδαθ parca res, 

oputentia eot.] 

Et hoc + 
Ἔν νῷ γὰρ ὕλβω φαυλότης ἔνεςί vis, 

ΖΙενίω δὲ σοφίαν ἔλαχε διὰ τὸ δυφὺχές. 

[Solet divitiis comes esse imperitia : 

Magie malo ooacta paupertas sapit.} 

Eaphovionis = 
Κακὸν τὸ καίδευμ᾽ ἐσξὶν εἰς εὐανδρίαν 

Ὃ πλοῦτος ὠνθρώποισιν, at τ ἄγαν τρυφού, 

[Conesilie nunguarr animosa suppeditant opes, 

Nec dwotor coco buxus andendi solet.) | 

| Ε 2 Ane 



δέ, AD MATTHAEI 

Antiphanis : 

Ὁ δὲ πλοῦτο; ἡμᾶς, καθάπερ ἰατρὸς; κακὸς, 
Τυφλοῦ,., βλέποντα: παραλαβὼν, πάντας ποιεῖ. 
[At nos divitiae , mos ut est medicis malis, 

Caecos efficiunt, cum oculatos acceperint.} 

Menandri: 
᾿Αεὶ ψομίζονθ᾽ οἱ πένητες τῶν ϑεῶν. 
[Deorum cura pauperes credi solent.] 

Tale et Latinum illud: Bonae mentis soror paupertas. 
Diogenes dicebat paupertatem subsidium esse ad sapien- 

tiam αὐτοδίδακτον [sponte partam], quia re doceat quod 

alii verbis vix docentur. Teles Philosophus duas adfere- 

bat causas cur aptior ad sapientiam esset paupertas di- 
vitiis; priorem, quod labores minus subterfugeret ; alte- 
ram, quod aliarum rerum curis minus distraheretur: 
quod ipsum Christus quoque significat infra 13: 22, La- 
ctantius hac de re sic disserit: Zo fit ut pauperes et 

humiles Deo credant facilius qui sunt expediti, quam 

divites qui sunt impedimentis plurimis implicati. 
Τῷ πνεύματι, spiritu} Hoc quod a Luca praetermissum 

est expressit Matthacus, ut ostenderet μαχαρισμὸν hune 
(beatitudinis hanc prdedicationem] ad eos pauperes per- 
tinere qui malam fortunam non haberent ostentui, neque 

vero essent μεμιψίμοιροι (gueruli], sed animo placido in 

re sua modica acquiescerent, neque divitias appeterent. 

ΤΠνεῦμα enim animum hic significat, ut, Es. 66: 2, infra 

26: 41, Ioh. 11: 33 et 13: 21, Rom. 1: g, 1 Cor. 2: 13, 

7: 34, Eph.4: 3. Sic Hebraeis now m1 spiritus pauper, 
id est, patiens. Sunt ergo πτωχοὶ πνεύματε [pauperes 
spiritu} hi qui non fortuna tantum sed et animo sunt 

pauperes ; sicut infra καθαροὶ καρδίᾳ [mundi corde] qui 
non operibus tantum, sed et animo sunt innocentes. 

Aöròv ἐσὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ipsorum est regnum 
coelorum}] Idem loquendi genus infra 19: 14. Talium 

(nimirum qui moribus puerilem aêtatem referunt) est 7e- 
grum coelorum. Sensus est: Talibus enim solent con- 
tingere divitiae coelestes, cognitio veritatis, remissio 

peccatorum, donum Spiritus, et quae ‘alia regni istins 
nomine veniunt. Est enim opposito in voce στωχοὶ [par 
peres) et in voce βασιλεία [regnum]. Scriptor Tob. 4: 2% 

Μὴ. 

΄ 
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Ms φοβοῦ, παιδίον, ὅτι ἑπτωχεύσαμεν " ὑπάρχει σοι πολλὰ 
ἐὰν φοβῇ τὸν Θεόν [Ne time, fli, eo quod pauperes su- 
mus. Multa habes, si Deum timeas]. Memineris enim 

ubi uni virtuti beatitudo aut vita aeterna promittitur, 

id suméndum comparate ad eos qui tali careant virtute, 

eoque minus sint ad illa beneficia accipienda idonei, 

aut id eo pertinere ut vis magna in tali virtute sita 
intelligatur, aliis tamen non exclusis. 

4. Οἱ πενθοῦντες, qui lugent] Tvouy [sententia] simi- 

118 superiori, quam Paulus explicat, ϑλίψις, inquiens, 

ὑπομονὴν κατεργάζεται [afflictio patientiam operatur], et 
quae sequuntur Rom. 5: 3. Nimirum 

. gaudet patientia duris: 

contra autem res secundae vitiis sunt obtentui. Neque 
frustra dictum: Ὑπὲρ Μαλέαν πλεύσα: εὐσεβὴς ἔσῃ [Super 
Maleam navigans pius eris], et Plinio, optimos esse 
nos dum infirmi sumus. Sed proprie hic lugentes intel- 

liguntur ‘cum sua qualitate, id est, qui mala ab homi- 

nibus aut a Deo inflicta patienter ferunt. Ὁ 

1ΠΠαρακληϑήσονται, solamen accipient] Hic pro parte, plene 
in posterum. Vide Paulum 2 Cor. 1: 4, Ioh. 16: 20, 
Tac. 1: 12, Ápoc. 7: 17. | | | 

5. Πρχεῖς, mites] Qui alios placide ferunt et blande 
instituunt. Opponuntur πρᾳεῖς sive πρᾷοι proprie τοῖς 
ὀργίλοις [iracundis]. Aristoteles Magnorum moralinm ]. 
23. Plato II. de Republica: ᾿Εναντία γάρ πον θυμοειδεῖ 

πραεῖα φύσις [Contraria enim iracundiae mitis indoles]. 

Κληρονομήσουσι τὴν γῆν, possidebunt terram) Ex Ps. 
37:'11. Usurpant hoc verbum Hellenistae ut Hebraeum 

vry exprimant, id autem non significat titulo hereditatis 
acquirere , sed iure mancipië adipisci aut possidere, 

quia talia quae sunt ad heredes transeunt. Et hoc est 

quod proprie Graecis dicitur κεᾷσϑαι. -Opponi enim solet 
ατῆσι: τῇ χρήσει, ut Latinis mancipium usui, Tyv γῆν 
autem dicere videtur firmas atque constantes amicitias „ 
que in terris longe optima est possessio. Has autem 
comparare sibi facillime solent qui miti-placidoque sunt 

animo: quanquam et ad alias res minores tuendas mul 

tum valet haec virtus. Quippe ὃ @vuos [ira], ut est 
‘pud Philosophum, φόνων αἴτιον, συμφορᾶς σύμμαχον, βλά- 

ἮΝ F3 ᾿ βης 



86 AD MATTHAEI 

βης σύγεῃγον wal ἀτιμίαφ, χρημάτων dmbhem, Ere δὲ καὶ 
φϑορᾶ; ἀρχηγόν [causa ραδαέμην, fauter calamitatis, eo- 
mes damni et probi, pernicies rerum, austar exitiije 
Adde Ps. 41: 1. 

6, Of πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, qui su 
riunt et sitiunt ἐμδέϊῥῥαπι) Fames et sitis tralatione usi- 
tata vehementem quandam appetitionem significant, ut 
cum dicitur auri sacra fames, et apud Plutarcham, 

ὁ μὴ πεινῶν μηδὲ διψῶν τιμωρίας (qui non ssurit aut sitit 
vindictam]. Atque ite διψῇν [sitire] aumitur Es. 41: 17 
et 55: 1, Toh. 7: 37, et aliis aliquot horum librorum 
locis. Δικαιοσύνη: autem vox hic significat ὁδὸν διναιοσύ. 
ψης [viam iustitiae], nt infra hic Scriptor Foquitur 21: 32, 
id est, doctrinam eius obedientiae quam a nobis Deus 

exigit, quae obedientia et infra commate 29 voce eadem 

δικαιοσύνης notatur, Etiam Philo dixit μὸν ἀρετῆρ [fa- 

mem virtutis} libro de Allegoriis. Caeterum δὶ quis Lu- 
eam cum Matthaeo conferat, videbit tale desiderinm hia 

indicari quo acti homines alia incommoda , puts famem 
sìtimque , libenter subeant, 

Χορτασϑήσονται, saturabuntur] Ex Pe, 17: 16, Omnia 
quidem Dei beneficia sub imagine cibi ao potus deacrihi 

solent, Es. 65: 13, Luo, 1; 55, praetipue vere dactrina 

coelestis, Nam et Hebraei Legem pibum animae wacant, 

et Christus Euangelium suum modo panis modo aquae 
nomine appellat, 

7. Of ἐλεήμομεφ'" ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται, misericordess 
quoniam ipei: miserieordiam consequentur | Est quidem et 

in usu humane verum ilud Publii: | 
Bong oamparat praesidia miserigardiae 

Item ; 
Babet in adversis ausdlia gui én seoundis come 

modat, 

Caeteram hic arbitror racte ἃ Latino interprete aliisquá 
acriptoribus antiquis illud ἐλεηϑήσονται, [misericordians 
oonsequentur| ad Diwinam misericordiam referri, Nau® 

sicut omnes hi μακαρισμοὶ [hae beatitudinds attributianae) sr 
si racte advertas, in praeeeptorum traditione explican— 
tur: ita quod hic dicitur γγωμικῶς [per modum sententiae 
infra Lraditur παβομμεζμοῶν [per modum exhartaétanis] 5: 4525 



CAPUT Vv. ΠῚ 8 
εἴ 6: 14» Btoici docebant succurrere gese δαρίοπεία, τπὶ- 
sereri non esse : et misericordiam vitium vocabant animi. 
At Christus non opera tantum misericordiae praecipit; 
sed. et affectum suo exemplo commendat. Saepe enim 
legitar σπλαγχνισϑῆναι [misertus fuiese], quo affectus et 
quidem vehemens denotatur, Sic Paulus vult τὰ μέλη 
συμπάσχειν (membra compati], 1 Cor. 12: 26. Nimirum, 
ut recte monet Lactantius, Christiana disciplina neque 
exscindit affectus, neque mediocritatem indistincte prae- 
cipit, sed rectum eorum usum monstrat, modo intensio- 

rem, modo remissiorem pro rei dignitate. Qua de re 
plenius agemus ad Luc. 19: 41. 

8. Οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, mundo corde] Intelligi pos 
sunt of ἀχέραιοι, id est qui a fuco omni et fallaciis ab- 
sunt, quos sinceros vocant Latini, Solet enim τὸ καϑαρὸν 
[murnidum] coniungi τῷ ἀγυποκρίτῳ [non ficto], 1 Tim. 1:5, 
ἃ Pet. 1: 22, Atque ita erit huius γνώμης (sententiae] 
explicatio παραινετικὴ [hortatoria], petenda ex iis quae 
infra capite 6 disseruntur, Sed magis mihi placet "αϑαρὸν 
[πειεπναϊιυγν} hic accipi eum qui sit 

Integer vitae scelerisque purus, 

quem scriptores Latini etiam sanctum et castum vocant. 

Graece καθαροὶ τὰς χεῖρας [manu puri] dicuntur qui ho- 

micidio afines non sunt, et femina καϑαρεύεεν [in casto 

esse} quae concubitu abstinet, ideo addidit Christus καρδίᾳ 

ex Ps. 735: 1, nimirum etiam exìgens animi innocentiam, 

Illo enim censore (ut Taciti utar verbis) gui deliberant 
desciverunt. Ut autem χαϑαρὺν ita interpreter movet me 

qued sequitur , ὅτε αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται [quoniam ipsi 
Deum videbunt]. Nam et apud lohannem 1 Ep. 3: 2, 
itidem legimus, ὀψόμεϑα αὐτὸν καϑώς èst [widebimus eum 
eicuti est], deinde subiungitur, wat πᾶς ὃ ἔχων τὴν ἐλπίδα 
ξαύτην ἐπ αὐτῶ ἀγνιζει ἑαυτὸν, καϑὼ: ἐκεῖνος ἀγνύς dow 
et omnis qui λαδοὲ hanc spem in eo, sanctificat se, 

zicut et ille sanctus est]. Solent enim pro eodem usur- 

pari ἀγνὸς et καϑαρός. Quaesivit nimirum Christus attri- 
buta quae aut ex simili aut ex dissimili subiectis con- 

venivent. Ideo his qui puro sunt corde (quatenus scili- 

cet id in hac vita obtineri potest) praemium proponit, 

quod conspectari sint Deum, purissimam scilicet mentem. 

F 4 Qua- 
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Quare petenda est huius γψώμης (sententiae] explicatio 
ex his quae infra in praeceptis sequuntur commate huius 
capitis 21, 27 et deinceps. 

9. Αἰρηνοποιοὶ, pacific} Proprie Graecis ita vocantur 
pe«cificatores, qui aliis dissidentibus medios se interpo- 

nunt. At Hebraea vox quam Graeca voce expressit In- 
terpres Wow latius patet pacisque studiosos siìgnificat, 
neque aliter hoc loco ea vox accipienda est, Sequitur 
enim huius dicti explicatio infra commate 23 et deiïnceps. 

Υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται, Plii Dei vocabuntur] Deus vo- 

catur Deus pacis Rom. 16: 20, 1 Cor. 14: 33, 2 Cor. 13: 11, 

Phil. 4: 4, 1 Thess. 5: 25, 2 Thess. 3: 16, Hebr. 13: 20: 

Sensus est, eos qui paci student, Deo simillimos, ac 

proinde etiam Deo dilectissimos fore. Sic infra, ὅπως 
γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸ; ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς (ut sitis flië 
patris westri qui in coelis est], commate 45. Sirachides 

olim dixerat: T'éyov ὀρφανοῖς ὡς πατὴρ, καὶ ἀντὶ ἀνδρὸς τῇ 
μητοὶ αὐτῶν, καὶ ἔσῃ ὡς υἱὸς ὑψίζον, καὶ ἀγαπήσει σε μᾶλλον 

ἢ μήτηρ σον [Ποίο pupillis μὲ pater, et pro viro matri 
Èllorum: et eris tu volut filius Altissimi, et miserebitur 

tui magia qisam mater], 4: 10. Philo de sacrificantibus: 

Oi τὸ. ἀρεςὸν τῇ φύσει δρῶντες καὶ τὸ καλὸν, υἱοί «los τοῦ 

Θεοῦ [Cui id )αοξιωιέ quod naturá probum honestumgue 

eat’, fli eunt Dei]. Hierooles dooet nos ita looutos et 
Pythagoristas, haud dubie accepto ab Hebraeis more, 
τῷ ἤδη προειργᾶσϑαι τὰ παιδὸς ἄξια τὸν Θεὸν πατέρα καλῶν 
[Deum patrem wooans quod iam fecerit ea quae felium 

decent], Est autem καλεῖσϑαι [vocari] hîo, rem ea voce 
indicatam consequi, ἃ Ioh. 3: 1, Ἶ1δετε ποταπὴν ἀγάπην 
δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ, ἵνα τέκνα Θεοῦ κληϑῶμεν [Videte 
gualom caritatem dedit nobis Pater, μὲ filië Dei nomi- 

nemur}, Quod alibi dixerat: "Ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκ" 

vn Θεοῦ yevéadur [Dedit οἷα potestatem filios Dei fieri], 
Euang. 1: 12, Sic quod Es. 14: 20 est Wp’ [woeabitur], 
Chaldaeus vertit m'pm [manebit]; et quod est Es. 56: 7, 
Lucas vartit per ἐσὶν [est] 19: 46, ut notavimus supre- 
15.22, Neo aliter Syrus id quod est Gen, 21: 12, Sier 
et.Philo De linguarum confusionc: Οἱ ἐπιςήμῃ κεχρημένος 
τοῦ évay υἱοὶ Θεοῦ προσαγορεύονται δεόντως [Scientia prae- 
diti τοοίθ unius Dei vocantur 1]. Ex μαὸ vera Dei 

Walle 
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imitatione sequitur porro etiam Divinae gloriae partici- 
patio, ut ostendit lohannes dicto Epistolae loco et Pau- 

fas Rom. 8: 17. 

10. Aedtoyuévor ‚ persecutionem patientes] Graecis διώ- 

zeep est non tantum accusare, sedet expellere, ut διώκειν 

ἐκ τῆς γῆς, διώκειν τῆς οἰκίας [pellere terra, pellere domo]. 
Sed apud Hellenistas Tudaeos latius ea vox patet, ut 
exprimat Hebraeum #1, quod omne genus vexationis ; 

praesertim gravioris, continet. Latine persegui nulla re 

adiecta hunc sensum non habet. Alioqui persequi iudicio, 

persequi bello recte dicitur. Sed Christiani Hebraeos et 

Hellenistas imitatìi dixerunt persequi, pro quo veteres 
Romani dixissent vexare aut exagitare, 

“Eyexey δικαιοσύνης, propter iustitiam] Vox haec vix 
ânquam in his libris finem, at plerumque causam signi- 
ficat qua agens impellitur. Latinis ergo eandem habet 

notionem , ut wirtutis ergo. Δικαιοσύνη autem hic iterum 

obedientiam Divinorum mandatorum significat. 

«Αὐτῶν dew ἡ βασιλεία τοῦ οὐρανῶν, ipsorum est regnum 
coelorum}) Cum βασιλεία οὐρανῶν modo doctrinam 006]16- 

stem et quae eam in hac vita consequuntur, modo glo- 

riam coelestem significet, ut multis in locis videre est; 

ut priorem sensum supra, ita posteriorem hic amplecten- 
‚ dum’ sentio, tum ut sìngulis. snbiectis singula attributa 

respondeant, tum quod omnino proxime sequens comma 

videatur dicti huius generalis particnlarem ἐπεξήγησιν [la- 
tiorem expositionem) continere; ibi autem mercedis coe- 

lestis expressa est mentio. Atque hinc factum est ut tam 

Clementis temporibus diverso modo hic locus legeretur , 

Ipse citat, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κληϑήσονται [quia ipsi filië 
Det vocabuntur], quod ex praecedenti commate irrepsit. 

Ab aliis legi testatur, ὅτε αὐτοὶ ἔσονται τέλειοι [quoniam 
ipsi erunt perfecti], atque etiam, ὅτε ἕξουσι τόπον ὅπου où 
διωχϑήσονται [quoniam locum habebunt ubi nemo eos per- 
sequetur], quae ommìia glossemata esse arbitror explicantia 
quid esset βασιλεία τῶν οὐρανῶν hoe loco. 

11, Ὅταν ὀνειδίσωσιν, cum maledixerint] Ut olim Eli- 

laeo factum 2 Reg. 2: 23. 

12. Ὅτι ὁ μισϑὺ: ὑμῶν πολὺς, φμοπέαπι merces vestra 

Copiosa est} Ex Gen. 16: 1. 
. F5 Ov- 
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Οὕτως ἐδίωξαν τοὺς ττροφήταρ, sio persocùti eunt Pros 
phetas] losephum, Mosem, Samuelem, Davidem, Esaiam, 

Ieremiam , atque alios. Vide Nehemiam 9: 26, orationem 

Stephaui in Actis, et quae infra dicuntur 23: 31. Nimi- 

xurm ita est, werifas odium parit, praesertim ea quae ad 

mores emendandos pertinet. Hoc si Heraclito, δὶ Demo- 

crito, si Socrati evenit, tantillam faculam allncentibus, 

qguanto magis Christi discipulis exspectandum est? Plato 

secundo de Republica ait, ad explorationem verae virtutis 

opus esse ut vir bonus μηδὲν ἀδικῶν, δόξαν ἔχῃ τὴν μεγίφην 

ἀδικία;, ἵνα ἢ βεβασαγισμένος εἰς δικαιοσύνην τῷ μὴ τέγγε- 

σθαι ὑπὸ κακοδοξίας καὶ τῶν ὑπὶ αὐτῆς γιγνομένων, adh 
ἥτω ἀμετάςατο; μέχρι Gaverov [cum nihil iniuste agat fan 
mam tamen sustineat maximae iniustitiae , ut exploratae 

eit iustitiae eo ipso quod non inflectitur “amotá famá et 

quae eam consequuntur, sed immobilis manet ad mor- 

tem usque |. 

13. Ὑμεῖς doe τὸ ἅλας τῆς γῆς, vos estis sal terras) 
Ut modo dicere occoepi, nihil satis causae video cur 
baec ad Apostolos restringantur. Nam et μακαρισμοὲ [be- 
atitudinis praedicationes) communes sunt omnibus: et 

allocutio quae praecessit commatibus duobus antecedenti- 
bus omnes spectat qui pro veritate iniurias sustinent. 

Tum vero clarum est eosdem dicì ἅλας τῆς γῆς [sal terrae), 

et commate sequentì φῶς τοῦ κόσμου [lumen mundi). At 
φωςῆρες ἐν κόσμῳ [luminaria in mundo] dicuntur non E- 
piscopi tantum, sed omnes vere Christiani, ut apparet 

Phil. a: 15. Cum simile est illud apud Iustinum : “Ὅπερ 

ἐξιγ ἐν σώματι ψυχὴ, τοῦτ᾽ εἰσὶν ἐν κόσμῳ Χριςιανοί [Quod 
in corpore eet anima , id. in mundo sunt Christiani). Iam 

vero hoc ipsum quod de sale dicitur , Lucas directe dictum 

ait πρὸ; τοὺς. ὄχλους [ad turbas] 24: 25, 394. Sensus ergo 

est, eos , qui ab ipso Christo veram ac salutarem doctra- 

nam percepissent, nor exemplum vivendi ab hominibus 
alüs petere , sed aliis exemplo esse debere. Salis antem 

praecipua vis est adversus putredinem. Hinc illud Varro= 

nis, Suillo pecori.animam pro sale datam ne putisceret, 
ex Cleanthe desumtum, cuius haec erant verba, τοὺς ús 

ἀνθ᾽ ἁλῶν ἔχειν τὴν ψυχὴν ἵνα μὴ σαπῇ τὰ κρέα. Neque alia 
de causa ἅλα ϑεῖον (sal divinum)} dixit Homerus. Hino 

sa- 
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δεΕρίφηῖα sal (Ἰοὺ coepit, ut pst epud Comicum: Qui λα- 
bet salem qui in te est. Atque eodem respicit Paulus , 
cum sermonem nostrum ita blandum vult esse ut tamen 
sale condiatur , Col. 4: 6. Sed proxime ad hoc loquendì 

genus accedit quod Livius Graeciam sal gentium vocat, 
Ostendit ergo Christus, offici esse eorum qui verae sa- 

pientiae praecepta hausissent, aliorum sordes expurgare, 
Τῆς γῆς terrae] Vox γῆς, et quae est commate sequenti 

vox κόσμου [mundi], haud dubie generis humani uni- 
versitatem significant, quomodo et terrarum et mundi 
vox Latinis ‘usurpantur. Nimirum pauci istì a Christa 

instituti fermentum fuere quo tota farina fermentata est, 
infra 13: 33. 

MogavOjj, evanuerit) Quod Graeci dicunt ἄγαλον [in- 
sulsum], ut et Marc. 9: 5o, id Hebraeis dicitur ban, ut 
Jab. 6: 6, eademque vox zo μωρὸν [stultum] significat 
Tob. 24: 12, ler. δ: 13, Thren. 2: 14. Hebraeam igi- 

tur voeem quam proxime potuit expressit Graecus ìin- 
terpres. 

Ἔν τίνι ἀλισθήσεται, quo salietur?) Non absolute su- 
mendum, sed relate, ἐν τίμε αὐτὸ ἀρτύσετε; [quo illud 
condietis?] inquit Mareus omni ambiguitate remota. Sal 
in sé ‘habere debet vim excoquendi: nam δὶ putruerit, 
non est quo corrigatur. Sic illi qui a Domino Iesu ve- 

ram doctrinam hauserant, ipsi emendare alios debebant, 
non autem exspectare ut ab aliis ipaì emendarentur. Si- 

mile est huic proverbio illud Graecig usitatum: Ὅταν τὸ 
ὕδωρ πνίγῃ» ἐπιπίψειν τί δεῖ [Ubi aqua euffocat, quid opus 

zitra bibere? |. 
Κατναπατεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, conculcatur ab homi- 

nibus] Παροιμιώδης [prowerbialis] locutio de re nihili, 
Sed intelligenda, hic simul poenae comminatio, quam exe 
plicat Luc. 21: 24. ΨῈ Hebraeia est quod ëxagas [quilibat] 

Graece loquentibus, ut fine libri Judicum vertunt LXX. 
14. Πόλις κρυβῆναι, civitas abacondi} Vult Christus 

tuditorum suorum integritatem non minus esse conspi- 

Cuam quam solent esse urbes quae in montis vertice sunt 
tollocatae : qualis erat Hierosolyma, Ecclesiae figuraa 

Vide Ezechielem in fine. De ooetu autem piorum hic 
&recte non agi et praeeedentia et sequentia ostendunt. 

15, 
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16. Δόδιον, modio} Ἰοδίου vox quanquam Graecis mi: 
nus usìitata, ex Graecia tamen in Latium venit. Nam 

et Dinarchus ea utitur. Credibile est a Matthaeo scri- 

ptum MV, quod hie habet Syrus, quando et Hieronymus 
in Veteri Federe AW modium vertit. 

Kal λάμπει,. et lucet]) Hebraismus pro ἕγα λάμπῃ [ut 
luceat] recte notatus a veteri Latino interprete. Sic can- 

delabrum in medio Tabernaculo, deinde in media aede 

Templi Iucebat. 

16. ἔδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσε, ut videant 
opera vestra bona et glorificent) Est et hfc Hebraismus 

pro ἰδόντες δοξάσωσι [widentes glorificent], tum vero vo- 
ecis δοξάζειν (honorare] notio non Graeca est sed Helle» 

nistica , auctoribus LXX, qui ita optime putarunt expri- 
mi Hebraeum 929 et Wa [magni facere]. 

Τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖ; οὐρανοῖ;, Patrem vestrum 
qui in coelis est] Inter nomina Dei quae commentatores 

Hebraei tradunt est Ὁ Va [Pater roster qui est in 

coelis]. Quanquam vero Deus omnium opifex recte. eam 

ob causam Pater dici possit, ut 

πατὴρ ἀνδρῶν Te Heövre, 
[ Dem pater ille hominumque), 

apparet tamen ex eo quod hic additur ὑμῶν, Christum 

et hic et aliis in locis magis respexisse ad amorem pe- 
culiarem vereque paternum, quo pietatis studiosos Deus 

prosequitar. Senecae vir bonus, vera Dei progenies, 

libro de Providentia. Quid vox pluralis οὐρανῶν [coelo- 

rum) in Hellenistarum sermone significet, supra diximus, 

nimirum beatissimam illam regionem quam sola mente 
complectimur, τὸν κόσμον τὸν νοητὸν (mundum illum qui 
animo comprehenditur). Quanquam autem Deus saepe 
dicitur esse ἐν τοῖς οὐρανοῖς [in coelis}, non id tamen 

intelligendum est quasi Deus ullis extra se spatiis termí- 

netur. Vere enim dixit Salomo Deum neque coelo ad- 

spectabili neque 1110 supremo coelo, quod onw mw [coe- 

lum coelorum] vocat, comprehendi, 1 Reg. 8: 27. Ante 

res conditas Deus haud dubie sibi suffecit pro loco : ne- 
que cum res condidit natura ipsius immutari aut a sui 

ipsius opificio limitari potuit. Recte ergo Hebraei Magistri 

Deo inter alia nomen tribuunt opo Flocus], quia ipsius 
| im- 
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immensa natura nullo extra se loco tenetur, atque adep 
sìbi est quasi locus rebus a se factis infinito maior, eas 

que excellentius et efficacius continens quam locus soleat 

res locatas. Quam Hebraeorum veterum sententiam hune 

in modum exponit Philo: ᾿Επεὶ αὐτὸς ἑαυτῷ τόπος (hoc est 
Dpo) καὶ αὐτὸ; ἑαυτοῦ πλήρης καὶ ἱκαγὰ ὄντα πληρῶν zal 
στερίεχων, αὐτὸ; δ᾽ ὑπ οὐδενὸ; ἄλλου περιεχόμενος [Quoniam 
zpse sibi locus, et ipse sui plenus, et tot illa quae sunt 

implet ac continet, ipse vero a nullo continetur}. Ea- 

demque veterum Christianorum sententia: Θεὸς περίεχεε τῇ 

βουλήσει τὸ πᾶν, μείζων τοῦ παντὸς, ὥσπερ τῇ οὐσίᾳ οὕτως 
καὶ τῇ. ἀξίᾳ [Deus voluntate totum hoc continet, maior 
zniverso, ut substantia, ita et maiestate}, ut docte dis- 

serit Scriptor Responsionum ad Orthodoxos quaestione 

undecima. Theophilus libro secundo adversus Gentes: 

Θεὸς οὐ χωρεῖται, ἀλλὰ αὐτός ἐσὲ τόπο; τῶν ὅλων [Deus non 
comprehenditur , sed ipse locus est omnium). Dicitur 
tamen ἐν οὐρανοῖς esse potius quam alibi, quia sicut in 

illa regione maiestas Dei singulari et eximio modo appa- 

ret: ita et olim in ea regione summa ab ipso praemia 

exspectaínus, tunc cum se plenissime nobis et Deum et 

Patrem est demonstraturus. Sed et Graeci ut multa ex 

Oriente ita hoc quoque hauserunt. Nam sedem Deorum 
ponunt supra sideream regionem. Aratus de Eridano astro: 

Θεῶν ὑπὸ ποσσὶ φορεῖται. 
[ .Deúm se sub pedibus fert.] 

Quod imitatus est Callimachus et ex Callimacho Catullus 

in Coma Berenices: 
Sed quanquam me nocte premunt westigia Divúm, 

17. Καταλῦσαι, solvere] Quod hic καταλύειν, infra λύειν 
dicitur comm. 19. Est quidem Avery νόμον [legem solvere] 

saepe apud Demosthenem abrogare. Sed hic vox ista laxius 
paulo sumenda est, pro eo quod est legem oppugnare fa- 

ctis dictisve. Tale est illud οὐ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφὴ 
[non potest solvi Scriptura] Ioh. 10: 35, et quod λύειν τὸ 
σάββατον [solvere Sabbatum] dicitur qui contra Sabbatum 
facit, 5: 18. Imo illud ipsum λύειν τὸν νόμον [solvere Legem] 
apertum est ita sumi Ioh.7: 23, pro quo et χαταργεῖν τὸν νόμον 
[destruere Legem] dixit Paulus Rom. 3: 31, Atque hanc ve- 

Tam esse huius loci explicationem ostendit id quod sequi- 
tur 
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tar commi, 16, Ubi ποιεῖν wal eddoner [faceré σέ dotere) 
opponitur τῷ λύειν [wooabulo solvere). Sed hîc insnr- 
gant in nos Iudaei clamitantes itum ab Ápostolis contra 

kanc Magistri professionem. Sed labi illos rerum nostra- 

rum ignorantia vel hinc pateat, quod haec ipsa Domini 

verba Apostoli memoriae consecrarunt, nunquam id fa- 
cturi , si ipsorum documenta ab hoc documento discrepas- 
sent. AÁdde quod ille ipse Apostolus, quo nemo constan- 
tius libertatem Christianam contra necessitatem Hebraico- 
ram ritauum defendit, idem de se dicit quod Magister di- 
xerat: Νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς mises; μὴ γένοιτο. 
ἀλλὰ νόμον ἱσῶμεν [Legem ergo destruimus per fidem? 
„Absit : sed Legem statuimus). At idem est quì alit di- 
eit Christum νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασε καταργῆσαι [Le- | 
gem mandatorum decretis evacuasse), Eph. ἃ: 156. Rar- ᾿ 
sam quod hic Christus dixerat venisse se nÄnodoes τὸν 
φόμον [μὲ adimpleret Legem], hoe et ille Apostolorumn eti. 
mius non semel agnoscit, ut cum Christum vocat τέλος 
τοῦ νόμου [finem Legis), Rom. 10: 4 et νόμον παιδαγωγὸν 
εἷς Χριςὸν [Legem paedagogum ad Christum], Gal. 5 a. ς 
Jam vero in scriptis Apostolicis est ubi invenias ψόμον 
dicî πνευματικὸν (spiritualem]}, Rom. 7: 14, est- iterem oki 
vocatur νόμος ἐντολῆς σαρκικῆς [ Lex mandati carnalis} Hebr. 
7: 16. Quare cum sano nemini in mentemt venire possit, 

viros graves et in defensione doctrinae suae adeo con- 
stantes, non modo alios aliis, sed ipsos sibimet pugnantia 

Scripsisse , videndum est quomodo dieta ista inter se con 

sentiant, 

Primum igitar notissimum est, Ius alind esse Natu- 
rale, perpetuum, commune omnibus, aliud constitu- 

tum, quod plerumque solet esse peculiare ac: nrutabile : 
quale est ius populi cuiusque proprium quod Civile voct* 

mus. Ius Naturale , hoc est rectae rationis praescriptum, 
animum praecipue respicit, et externas actiones ex amimo 
aestimat. Ius Civile eodem quidem tendit, sed eum id 

per hominum pravitatem obtinere nequeat, contentum est 
exteriorìi innocentia : et, quod inter homines fieri nedess © 

est, animum ex factis metitur. taque corpori praccipee® 
ponitur, et. de rebus agit quatenus cerni oculis manibus—” 

que tamgi poesunt. Consilia conatamque non pumrit, mies 
xs 
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in rebus strocissimis, Hino Seneca esiguam vom esse dì- 

cit äd legem bonum esse. Cumque perpetuum illud Ius 
honos certet efficere virtutis amore, hoc Civile malog 
formidine poenae coercet, quo iure opus non fuisset, δὰ 

homines sinceris naturae (id est, rationis a Deo illumi- 
natae atque adiutae) praeceptis obtemperassent, Sed cum 
parentes darent progeniem in dies vitiosiorem, refrae= 

nanda fuit gliscens malitia , et resuscitanda notitiae ve. 

stigia, quae prava consuetudo paene obliteraverat, Ergo 

“ταραβάσεων ἕνεκα ψῦμος προσετέθη [ propter tranegressiones 

dez apposita est], id est, addita est lex scripta in tabu- 
lis ad legem illam in mentibus scriptam Gal. 3: 19. At- 
que adeo quod de lege Mosis dixit Paulus δικαέῳ νύμον οὗ 

φ«εῖσϑαι [legem iusto non esse positam) 1 Tim. 1: 9, hoe 
in universum de lege Civili Socrates pronantiaverat, 
eóuor ἕνεκα ἀγαθῶν οὐ γενέσθαι [logerm non essa factam 
virorum bonorum causa}. Quin ad nminora etiam quae 
dam delicta externa connivere coguntur leges Civiles , ne 
irrito adversum adulta vitia nisu hebescat actes publicae 
auctoritatis, Lex igitar Mosis, cum data sit uni populo 
Israelitico , non mirus quam leges Crviles humanae, ha- 
bere debuit quaedam tralatitia ex ure Naturali, quaedam 
vero propria isti populo istisque temporibus accommodata. 
Agnoscit hoc discrimen in lege patria Iosephus securate 
ea de re disserens Originum lib. XVI cap. 10, wbi illud 

Tus constitutum wocat za ἔϑη [consuetudines], illud ame 
tem perpetuum partim zo δίκαεοψ πᾶσιν ἀνθρωποιῷ ὁμοίως 
λυσιξελέξατον (iustum illud quod omnibus ex aequo homi- 
πόδες utile est], partim eo πρὸς καλοκαγαθίαν κοινὸν Grass 
«αὲ μόγον ἱκανὸν διασώζειν τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον [id geod 
ad probitatem omnibus communiter patet, solumgque per 

se sufficit ad tuendam Aominum vitam), quod quidem Ins 

Potissimum a Lege ait respici, Hebraeoruan Magistri haee 
proprie volunt dici mso (praecepta], ille opn [statuta}, 

ut initio ad Lucam dicetur. Justirus in Colloquio cum 

Tryphone idem discrimen clare Tudseos eb oculos ponit, 
cum alia ait esse χαϑύλονυ καὶ φύσει καὲ αἰώνια. καλὰ. [ge- 
neratim ac per se et semper honesta], quae qui olim prae- 
atsteruut, communem cum Christianis gloriam evunt ΤῈ - 
poetaturi, alia vero πρὸ; σκληροκωρδίων τοῦ λαοῦ (addere 

po- 
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poterat, et ob occasiones temporum ac loeorum) διαταχθέντα 
fob populi duritiem constituta). Sic et in Constitutioni- 

bus, quae dicantur Clementis, plurimis locis distinguantur 

τὰ φυσικὰ τοῦ νόμου (naturalia Legis)] et τὰ ἐπείσακτα [su- 

perinducta). Irenaeus quoque IV. 27 illa prioris potio- 

risque generis naturalia Legis vocat. Sicut igitur ante 
Legem conditam, vera pietas, sive fiducia in Deum per 
caritatem efficax, id fuit quod hominem Deo acceptissi- 

mum faceret, ita in ipsa Lege voluit Deus exstare eius 

εὐδοκίας (sui beneplaciti} vestigia. Itaque amari se inte- 
gro corde postulat, cor vult circumcidi, et quae alia sunt 

ad eam formam. Sed hoc omne ut dixi tralatitium est, 

neque pars proprie Legis eius quae erat Civilis, sed sco- 
pus atque propositum: quomodo et in Zaleuci et in Cha- 

rondae legibus et XII Tabulis quaedam inserta erant ad 
animi castimoniam pertinentia. Apparet hoc ex sanctione 
Legis quae erat Civilis. Ea enim capitale supplicium le- 
girupis minabatur; tantum autem abest ut intra animum 

peccantibus tale supplicium irrogatum fuerit, ut etiam ex- 

terna quaedam delicta victimis aut verberibus exptarena 
tur. Hoc vero praecipuum habebat Lex illa Civilis supra 

humanas leges, quod obsequentibus, hoc est, ad Legis 

normam vìventibus, non tantum impunitatem sed et vi- 
tam longam atque prosperam praestabat. At Christ: Lex, 

ut comminationem graviorem habet, perpetui scilicet sup- 
plicii, Hebr. 2: 3, ita ct melioribus promissis firmata est, 
Hebr. 8: 6, nimirum regni coelestis. 

Videamus nunc quid sit quod Christus dicitt se venisse 

ψόμον πληρῶσαι [μὲ adimpleret Legem). Legis scopus erat 

homines quam optinos efficere, quales fiunt Dei reverentia 

et caritate mutua hominum inter se. Haec duo maxima Le- 
gis praecepta vocat Christus Matth. 22: 37, 38, 39. Ime 

ait inc pendere Legem totam et Prophetas, 40, Paulus 
diligendo hominem alterum Legem ait πληροῦσϑαι, Rom. 13; 
8, Gal. 5: 14. Et lacobus 2; 8 legem Regiam ait τελεῖς 

σϑαι [perfici} eadem dilectione, addens κατὰ τὴν γραφὴν 
[secundum Scripturam), Veteris Federis hbros intelligense 

Sed quod Lege monstrabatur quidem, Legis tamen tempo- 
re a paucis in ipso etiam Israclittco populo praestabatur, 

id ut omnes in se credentes praestare possent, Christus. 

΄ ef- 



effecit, idque non vi Legis (quae malos coercebat magis 
quam faciebat bonos), sed peculiaribus Dei praesidiis, τὸς 
misstonem promittens antecedentium peccatorunt omnium, 
certam faciens fidem beatae immortalitalis , et large effun- 

dens Spiritus sui copiam. Apparet igitur quomodo Christus 
id qüod in Lege erat praecipuum atque immutabile, nor 
modo non everterit , sed et stabiliverit atque confirmaverit, 

Tus autem alterum quod Constitutum diximus, par- 

tim ad Cultum Divinum, partim ad Societatem Civilem 

pertinet. Agamus primum de Ture ad cultum Divinum 

pertinente , quod Rituale aut Pontificium Ius liceat vo- 

care. Hoc igitur Ius Christus neque exemplo- neque doe 
ctrina oppugnavit. Nam dum in terris vitam vixit mor- 

talem, et ipse praescriptis ritibus paruit, et aliis Hebracis 

ut itidem facerent aactor fuit, ut videre est mfra 8: 4, 
26: 18. Quod vero postea id lus evanuit, factum cst ex 
ipsius Juris natura. Neque enim tale erat ut Deo per se 
placeret, sed populi ingenio temporibusque illis eptatum. 
Nam Sacris illis ceremoniisque popului Israeliticum, nt» 

ris patentem ad superstitionis contagia , Deus ab aliis gen 
tibus segregare voluit, et occupatum distinere ne ad fal- 

sorum Numinum cultum deficeret. Quare cum venissef 

tempus tot vaticiniis praedictum, quo gentes aliae cum 
pis Iudaeis in unius veri Dei cultam coalescerent , impleta 
Circumcisionis promissione, Legis causa cessante, aequunx 

erat Legém quoque Ritualem cessare. Data enim: haew 

Lex erat usque dum veniret semen illud Abrahamo pro— 
missum, Gal. 3: 16. Et hoc ipsum non obscure indicave- 

rant Prophetae, Novum Fednus sacrificiaque nulli loco 
adstricta et animo peragenda praenuntiantes, ct Prophe- 
tis consentiens Christus, cum diceret imminere tempus 
quo Deus coleretur non alibi minus quam Hierosolymis „ 
in spiritu et veritate. Nihil igitur opus fuit Legem anti 

quari quae ad tempus constituta ipsà temporis maturitate 

evanuit; sicut leges propriae belli temporibus pace facta 

sponte sua exolescunt. Tantum opus crat pacem hanc Iu- 
daeorwn et Gentium promulgari: quod fecit Christus tum 

Voce sua, iam ἃ discipulis discessurus, tum visis coelitus 
Missis, tum palam Spivitu, mriraculorum opifice, dato 

on tantum-ludaeis, sed et alienigenis qui in ipsum cre- 
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diderant. Nihil ergo a Christo factum est contra Legeui 
Ritualem, sicut nec contra leges ad belli tempora perti- 
nentes facit qui pacem sancit atque promulgat. Imo lus 

hoc quoque a Christo ἐπληρωθὴ, primum quia et pa- 
ruit ei et parcri praecepit, quamdia ius illud valere 

luris auctor voluit: deinde quia homines perduxit ad pu- 
ram piamque Dei venerationem, quod solum principaliter 
Deo fuisse propositum, sacrificiorum autem ritus ex oc- 

Easione duntaxat institutos, Moses Maimonides ingenue 

fetetur, probatque sententiam suam his leremiae verbis; 
Non egt cuin Maioribus westris neque praecepta ipsie dedi 

de kolocaustis et victimis quo die eos ex Aegypto duzi, 

eed koc est quod eis praecepi, ut voci meae auscultarent, 

ggoque essem eis Deus et ipsi essent mihi populus, 7: 22, 

23; quo ipso loco adversus Tryphonem idem probat lus- 

tinus Martyr. Ut autem πλήρωσι; (impletio] ista magis 
esset conspicua, volait Deus optimus maximus singulss 
prope circumstantias Íudaicorum rituum congruere rebus 
Christi. Atque adeo demonstratu facile est, ut inquit 
idem ille Martyr, πάντα τὰ ὑπὸ Μίωσέως διαταχϑέντρι esse 
τύπους καὶ σύμβολα καὶ καταγγελίας τῶν τῷ Koud γέψεσθαι 
μελλόντων » wal τῶν εἰς αὐτὸν πιςεύειν προεγνωσμένων,, καὶ 
τῶν ὑπὶ αὐτοῦ τοῦ Χριςοῦ ὁμοίως γίνεσθαι μελλόντων [omnia 
dlla.qwae a Mose constituta sunt esse figuras et signa et: 

&nnuntiationes eorum quae Christo, et eis qui in èpsum 
eredituri providebantur, erant eventura, et quae a Chris- 
fo ipso- erant facienda]. Quare quod de vaticiniis dicit 
Christus, opportuisse ea in se πληρωθῆναι, idem ad ceremo- 
nias etiem suo modo referri potest. Sed eius rei accuratius 

tractandae materiam praebebit Epistola ad Hebraeos. 
Restant Instituta ad Socictatem Civilem pertinen- 

tia. In his autem exigit ubique gentium ipsa reipubli- 

cae necessitas, ut multa quae per se non probantur le- 

gum auctoribus, permittantur tamen ne maioribus malis 

detur occasio, aut etiam ne vilescant sine moribus leges. 

Quamobrem Cicero sententiam vult ΟἿΟΣ ut in faece Ro- 
multi, non ut in Platonis Politia. Sed et ipse Plato cum 

finxisset quandam ex suo ingenio rempublieam nullo ad 
homines respeclu, aliam deinde descripsit in Legibus quam 
vocat ἐξ ὑποθέσεως [ex suppositione}. . Alius quidam inter- 
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rogatas, εἰ τοὺς παλλίσους ἔθετο τοῖς πολίφεμς μόμφυς [an 
optimas leges civibus suis praescripsisset) » respondit , ov 
τοὺς καϑόάπαξ wadMgove, ἀλλ᾽ ὧν ἐδύγατο τοὺ; xaAdigovs [non 
optimas simpliciter, sed optimas ez iis quas potuisset]. 
‘Talibus ergo institutis, quae Legum auctori expressit ne 
cessitas , si quis non utitur, aut alios etiam tam bonos 
reddit ut uti eis nolint, nihil profecto committit aut 
contra Legis verba aut contra sententiam: imo vero cen- 
sendus est id facere quod Legis auctori maxime placet. 
Nam, ut ab Aristotele verissime scriptum est, omnibus 
Legum auctoribus propositam est cives bonos efficere. 
Caetera vero instituta quze ad veram virtutem videri po- 
terant ἀδιάφορα [media], Christus nusquamn oppugnavit: 
imo ipse ein paruit, et disoipulds docuit cuiusque reipu- 
blicae legibits, quantumlibet humanis, obedire. Bene de 
Christìanis Scriptor ad Diognetum: Πεέϑογται τοῖ; εὁρισμέ-- 

ψοις ψόμοις᾽, ναὶ τοῖ; ἰδίοις βίοις νικῶσι τοὺς vomovs [ Obedi 
unt legibus constitutie, δὲ wila sua superant leges]. Quod 

δὲ humanis eius generis legibus parere iussi sunt Christia- 
ni, multo magis its quae Deum habcbant auúectorcm. At- 
tamén hoo etiam Tus emortuam est, cum in poenam Iu- 

daeorum contumaciae exstinctum est quicquid reipublicae 
restabat : quit sublato,eo quod principale est necêsse est 

etiam actessiones corruere. Quare ne hanc quidem Iuris 
parten Christus oppugnavit: imo-eum omnia eius generis 

Snstìtuta terdant ad alendam civium inter se concordiam, 

îpse ad’ veram pacem hominum animos flectendo, propo- 
Situm istius etiam partis implevit. 

Videmus igitur optime consentire Apostolos et secum et 
inter se et cum Christo. Nam illa quae in Lege sunt, ut Ius- 
tinas loquitur, φύσει καλὰ καὶ. εὐσεβῆ καὶ δίκαια [naturá ho- 
nest, pia at lusta], naturalia legis, ut loquitur Trenacus 
Vibro IV.cap.27;, perfecit Christus, explicans ea clarius quam 

ante unquam explicata fuerant, et praeceptis quibusdam exar 

ctioribus muniens, et in eorum obsequium antmos rèdi- 

gens, promissorum magnitudine et certitudine , Spiritus- 

que sui obsignatione. Atque hic est νόμος 1110 τέλειος, ut 

eum [Lew illa perfecta, ut eam] appellat lac. 1: 25. Rir 

tus autem implevit et consummavit Christus, id exkiben- 

do caius causa ritus erant reperti, quodque ritus ipsi fi- 
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gurabant. Delevit autem eosdem eo ipso implemento ac 

consummatione , non tollendo Legis vinculum, sed causam 

subtrahendo propter quam Jex ea nata erat et cut mo- 

rienti ex primacvo decreto erat commoritura. δόμος svev- 
μκατικὸς (Lex spiritualis) dicitur ob scopum illum in quem 
dirigitur. Dicitur et aagxusos (carnalis} ob ritus in se 
spectatos, qui corpus a poena defendunt, caeterum spì- 

ritum hominis hon perficiunt Hebr. 7: 11, 9: 9. 

“H τοὺς προφήτας, aut Prophetas) Spectantur hic Pro- 

phetae non tantum ut faturorum praesagi, verum etiam 

αἱ Legis interpretes et quotidiani commemoratores. Que 

sensu a praecepto dilectiouis pendere dicuntur Lex et Pro- 

phetae Matth. 22: 40 
18. ᾿Αἰμὴν, Amen] Vox haec Hebraea, quae modo in 

exordio, modo in clausula sermonis ponitur, diversas 

᾿ς significatianes habet, quae una voce Latina reddi ne 

queunt. Nam si λόγος sit derroparriuos, ἐν ᾧ τὸ ἀληϑεύειν 
wal ψεύδεσϑαι ὑπάρχει [sermo sit enuntiativus, in quo ve- 

rum aut falsum dicitur}, ut Aristoteles loquitar , idem 

valet quod Graecum ἀληϑῶς [wvere}, atque ita vocem He- 
braeam reddi tum a LXX Senibus, tum a Luca, viri do- 

ctissimì pridem annotarunt. Αἱ precandi optandive ver- 

bis adiunctum eam vim habet quam apud Latinos aut 

quaeso aut utinam; quo sensu a Septuaginta recte reddi- 
tur γένοιτο [fiat]. Utramque autem siguificationerma com= 
plectitur vox Graeca val, ut quae modo asseverat , modo 

-desiderii vehementiam exprimit. Quare accurate Lucas 

ἀμὴν voce val transtulit; Paulus autem et lohannes god 

et ἐμὴν. coniunctum posuerunt, ut altera vox ab altera 
lucem acciperet. Vox autem haec Hebraea, ut valde ef- 
ficax, etiam in Graeca lingua ab Hellenistis ludaeis ser= 
wata est: quos secuti Christiani , non in libris duntaxat 

sed in usu quoque populari eam retinuerunt, ut videre 
est 1 Cor. 14: 16, 

“Eos ἄν παρέλϑῃ ὃ οὐρανὸς, donec transeat coelum] 
ἸΠΠαρέρχεσϑαι quiderh interire hic significat, ut et 2 Petr, 

B: 10. Neque tamen hic respici tempus τῆς ἐκπυρώσεως 

{[incendii wuniversalie], ut in. Petri Epistola, sed dictum 

esse παροιμιῶδες [proverbialiter], quasi Latine dicas, usque 

dur coelum ruat, Lucas nos docet, apud quem haec.sen- 

ten« 
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«πιά Ἦππο “πὰ modum efferttr: Pacilius sit coelum ot 
terrem perire quam ullum Legis- apicem collabi. In quo 
Joquendi genere non Dei potentia sed naturalis ordo re- 
spicitur. : At secundum. näturam videtar hoe esse τῶν 
εἰδυνατων Linter imposeibilia], ut coelum aut terra pere- 
t, quorum atramgue Hesiodus „dixit Deorum immorta- 

ëdos ἀσφαλὲς ater 
golidissima sedes.) 

„Similia apud Graecos et Latinos passim reperiré est, 
Dum terra stabit, Dum astra current, aut in hunc 

‚ Desinet esse prius contrarins ienibus humor. 
Atque id ipsum clarius conspicere est infra 24: 35, Marc, 
23: 31, Luc, a1: 33, ubi ita loguitur Christus de suis 
praedictionibus agens : ‘O οὐρανὸς καὶ ἢ γῇ παρελεύσονται, 
οὐ δὲ" λόγοι μου où μὴ παρέλθωσε [Coelum et terra transi- 
bunt , verba autem mea non transibunt). Nam postrema 
Vox, quae: est modi potentialis ,' ostendit sensum esse , 

prius fieri posse ut coelum ac terra pereant quam ut prae- 

Äicta nom impleantur. Quod autem prior vox istis locis 
posita est ὀριφικῶς [in indicativo] id ex Hebraismo venit. 
Sic Es. δά: 10, UD NI PND mo ΠΡΟΣ AYA WD orn "9 
mon «> mw na. Ad verbum: Nam montes movebunê 
se:et colles nutabunt, et misericordia mea non recedet, 

et fedus pacis meae non movebit se: id est, prius mon= 
tes se moverent et colles natarent quam hoc fieret. Si- 

millimum loquendi genus Pa. 72: 7, mv Ὁ W (donec au= 
Fferatur Luna], Graece ἕως οὗ. ἂν ἀναιρεϑῇ (male vulgo 
legitur ἀνταγαιρεϑῇ) ἡ σελήνη. Adde quod est ler, 18: 8 
et 10, 55: 20, 21. 

᾿Ιῶτα ἕν ἢ μία μεραία, Jota unum aut apex unus] Cer= 
ἔπη quidem est et hoc esse παροιμιῶδες (proverbiale], 

qualia sunt pleraque in Domini nostri sermonibus de me- 

dio usu sumta. Atque necesse est id adagium ex scribendi 
ratione quae tum vigebat originem duxisse: unde sequi- 

tur iam tum in lingua Hebraica lod literam minus spa- 

tium occupasse quam literas caeteras : ac proinde eos cha- 

wacteres quos- sicli praeferunt, iam Christi tempore usur- 

pari desiisse, et in usu fuisse quas habemus Assyriacas, 
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ab Esdrae, ut creditur, temporibus scribi Hebraegis coes 
ptas.. Kepaiag autem nomen ad puncta vocalia a quibus- 
dam.trahitnr, sed idem est quod apes Latine. .Apices 
diterarum ìpsos literêrum ductus aut partes dixit Gellius, 

et binc nata translatio, de iuris apicibus disputare. E- 

tiam Aristides de Graecorum legibus aiens dixit γόμου ze- 

ραίαν [legis apicem). In glossis veteribus, Apex, κεραία“ 

γράμματος ἄχρον. Sed et apud Pluterchum, Dionem, Chry- 
Bostomuin, Philonem Iudaeum, Clementem Alexandrinum, 

et in Pseudosibyllinis exstat vox κεραίω eo sensu. Apice 
Eteram Resch a Daleth diflerre dixit Hieronymus, Eun- 
demque, ni fallor, sensum recipit äk& quod hîc posnit 

'Arabs. Libros veteres etiam post Esdram sine punctis 
vocalibus soribi solitos, qdeo perspicuis argumentis a vi 

ris harum rerum doetissimis demonstratum est ‚ut id ame 
plius inficiari non nisi pertinacium sit. ‚ 

Οὐ μὴ παρέλϑῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται; 
non praeteribit a Lege, donec omnia frant] Παρέρχεσθαι 

est érrifum fieri, ut infra 24: 34 , quare ἕως [donec] hiv 

vim habet adversativam, Non peribunt, inquit, quúin imo 
penitus implebuntur. Quod guomodo ad ceremonias etiam 
pertizeat, supra diximns.- Sed de industria eam rem 
Christus obseurius tractat, ne teneriores animos offende- 
ret, Nam hac vel praecipue, ut prudenter ah Origene 
est aunotatum libro eoutra Celsum secundo, inter illa 
erat. quae ipsi Apostoli ferre nondum poterant, et guam- 

obrem venire debebat Spiritus qui eos duceret in omnem 
veritate, Toh. 16: 13. 

19, Τῶν ἐντολῶν τούτων, de mandatis dotis ἢ Hiers 
ouyimus ‘ad verba Legis refert; melius alii veterum 
ad mandata Regni coelorum, quae sunt za πλήρωμα ταῦ 
νόμου [önplementum Legis], Ideo non dicit Christus ἐκείνων 
[ills] sed τούτων [his], respiciens tum ad praecedentia ; 
in quibus sub beatitudinis deseriptione compendium quode 
dam eoram mandatoruni erat traditum, tum. ad sequentia , 
quae fusiorem eorum explicationem continent. Est autem 
talis Christi argumentatio; Si Legem rampere nulli licet, 
multo minus impune feret qui ea ruperit quibus praepa= 
wandis Lex ancillatur, Vide Hebr, 2: 2; Sua autem esse 
talia ostendit in sequentibus, λέγω γὰρ ὑμῖν [dico enim 
vabis), et deinceps. Τῶν 
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Tür Aayisur, minimis) Subauditnr κὰν [vel]. Sensus 
enim est: Si quis vel id contemserit quod minimnm est 
in his praeceptionibus. Ita infra 25: 40, ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀδελφῶν μοῦ τῶν èhayisoy (ex his fratribus meis minimis], 
valet κἄν ἐλαχίςων (vel minimis]. Discant hinc Christiani, 
nullum esse in his Christi sermonibus praeceptum tam 
leve quod sine salutis detrimento liceat adspernari. 

Καὶ διδαξῃ οὕτω, et docuerit sic) Hoc est διδάξῃ λύειν 

docuerit solvere). Positum est autem καὶ [66] pro ἢ (vel). 
Nam coniunctionem saepe pro disinnctione accipi et Gram- 
matici et Ínrisconsulti notant. Sensus est: Qui contra 
fecerit quive contra facere docnerit, minimi erit pretii. 
Clarum hoc faciunt quae sequuntur verba his werbis di- 
recte opposita. . 

᾿Ελαχιζος κληθήσεταε ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, mint- 
mus vooabitur in HRegno coelorum}] De verbo καλεῖσθαϑ 
[wocari} diximus supra: illud autem ἐν hic positum er- 
bitror ad temporis designationem. Plane ut apud Lucam 
τῆς 14, ἐν τῇ ἀναςάσει τῶν δικαίων [in resurrectione ius- 
torum]. Nam et alio loco idem Lucas quod dixerat ἐγ τῇ 

βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ [ἐπ Regno Dei] 22: 16, mox exponit 
ἕω: brov ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ [donec Regnum Dei ven 
niat], 18. Neque de Ecclesia haec interpretanda iudico , 
sed de stumma illa patefactione Divinae majestatis in fine 
temporum,’ propter id quod sequitur, non infrabitis in 
HFegnum Coetorum. Scriptör Responsionum ad Orthodo- 

xos: Baaihelar Θεοῦ oider ἡ Helde γραφὴ λέγειν οὐ τὴν ἀγά- 
φασιν ἁπλῶ-, ἀλλὰ τὴν μετὰ τὴν ἀνάζασιν ἀποκατάζασιν, ἐν 
ἢ γίνεται κολαζομένων τὲ kai δοξαζομένων ἡ διαίρεσις [Rem 
gnum Det solet Scriptura dicere non nude ipsam γ6817- 
rectionem , sed restitutionem eam quae est post resurre= 
ctionem in qua fiet discrimen eorum qui punientur , et qui 

honorabuntur]. Sensus ergo huius loci est, eum qui con- 

tra fecerit docueritve minimi heabitam iri, tunc cum Re- 

gni coelestis consummatio advenerit. 

Ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, qui autem fecerit et docue- 

rië) Quanquam haec praecipue Ápostolos spectant, non 
ita tamen ad eos adstringenda sunt ut alii excludantur. 

Nam Christianorum omninm est non modò exemplo prae- 

ἦτο aliis, sed et alios!verbis commonefacere, Rom. 15: 

σά ᾷ; 
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14, Col. 1: 28, τὶ haec ipsa νοχ' διδείσχειν (docere] re- 
peritur. 

20. ᾿Εὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν mrÂeior, nisi 
abundaverit iustitia vestra plus] Δικαιοσύνης voce obe- 

dientiam sìguilicari supra diximus. Tllud autem τεερεσσεύσῃ 
φλεῖον Latine uno verbo vertere possis superaverit. 

Τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, quam Scribarum et Pha- 

risaeorum} Legisparitos Christus nominat ut Tudaeorum 

eruditissiimos; Pharisaeos ut peculiaris sanctimoniee famz 

‚nobiles , et quorum secta erat in ludaismo ἐκρεβεςάτη [ac- 

curatissima]}, Act. 26: 6. Hinc autem intelligi datur quam 

necessaria esset novae huins doctrinae promulgatio , cum 

qui sapientissimi ac religiosissiwi inter [udaeos habeban- 

tur, tum a sapientia tum a religione tam longe aberra- 

rent, ipsique Μέὶξ Levi aliorum purgatores purgandi es- 

sant, Mal, 3: 3. Multum autem ad horum verborum et 

eorum quae scquunlur intellectum refert, recte noscere 

quale faerit de obedientia praestanda Deo dogma Legis- 
prudentium et Pharisaeorum. A quo autem potius hoe 
discemus quam a Paulo Apostola, qui et doctrinam Iu- 
daicam a summo Legisperito Gamaliele hauserat, et Pha- 
risaicge sectae nomen dederat? Is igitur eo tempore vi- 

xisse se ait inculpuatum, quod iustitiam attinebat eam 
quae est in Lege, Gal.5: 16, Ubi Zegis nomen palam est 

ita usurpari quomodo retulimus 8 Seneca dictum, exiguurs 
essa quiddam ad lagem bonum esse, Quare et Legem hanc 

idem Apostalus passim discriminis causa Legem factorum 

vocat, eam nimirum Legem indicaus quam in cognosocen- 

dia causis Hebraci ludices sequi tenebantur: qui neque 

animum poterant introspicere, neque. vera ad punienda 
omnia secus facta, sed ea duntaxat quae societatem cin 

vilem praecipne lgederent, potestatem acceperant. Quo 

sensu et Clemens Algxandrinus cordis delictun vocat duag- 

τίαν γόμῳ οὐχ ὑποπίπτουσαν (peccatum quod Leci non suba 
iacet], Sed Paganos tali quadam innocentia contentas 

vixlsse minus mirum est, quos cum Christianis compa- 

rans Tertullianus ita loquitur; Nas ergo sali innocentes? 

quid mirum, si necesse est, Enimvera necesse est: ine 

nocenttam 4 Dea edacti et perfecte eum novimus ut a 

pejecta Mlagisiro revelatam, et fideliter custgdimus ut 
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ed ineontemtibili dispectore mandatam. Vobit autem hu- 
mana aestimatio innocentiam tradidit, humana item do- 

minatio imperavit: unde nec plenae. nec adeo timendae 

estis disciplinae ad innocentiae veritatem. At de ludaecis 

minus id videtur credibile, ut qui scirent Legem latam 
a Deo mentium inspectore , qui et ex animo se diligi vel- 
let et pravas cupiditates interdiceret. - Sed: nimirum ita 

res fuit, quia talibus praeceptis poena nulla diserte erat 

apposita, ideo eam interpretabantur in cònsilii magis 

partem qtam in Legis necessitatem, aut certe, partim quo= 

tidianis victimis partim annuo sacro piaculari,fite pu- 

tabant eas labes expurgari ut nulla earum memoria apud 
Deum restaret. Verum esse quod dico, docet nos idem 

ille Paulus, qui se attenta demum Legis consideratione 
didicisse ait, pravas cupiditates in peccati esse censu, 
cum aliaqui id ipsum fuisset ignoraturus , Pharisaicis nimi- 

rum praeiudiciis impeditas, Rom. 7: 7. Hinc est quod 
Tryphon Iudaeus adversus Iustinum disputans, ait tam 
magna tamque admiranda sibi videri τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
σἰαρχγγέλματα (praecepta quae sunt in Euangelio) ut plane 

videantur a nemine posse praestari; interioris nimirum 
. innocentiae mandata et eorum, quac pro.parvis haberi 

solent vitiprum, fugan intelligens. Sed nihil apertius dici 

potuit. eo quod scriptum reliquit Hlebraeorum doctissimus 

David Kimchi, qui. verba ista Ps. 66: 18. Jniquitatern 

δὲ vidissem in corde meo, non exaudisset Dominus, 
plane contra Scriptoris sententiam ita interpretatur: Zéi. 

amsì viderim iniquitatem in corde meo, quam vel pa 

ratus essein in actum perducere, utut illa sit coram Deo 

ac si eain labiis protulissem, tamen non audiet. eam 
Dominus, quasi dicat non ducet mihi eam sceleri: con 

gitationem enim pravam Deus non habet vice facti, nis 
concepta fuerit in Dei fidem atque religionem. En quam 
manifeste omnia animi decreta, etiam quae quominus 
mplerentur penes hominem non stetit, excepta sola de- 
fectione a ludaismp, ait a Deo non imputari neque pro 

Peccatis duci. Et hanc ipsam sententiam a multis He- 
braeis probatam notat ad Decalogum Abenesdra. Quin 

ef Tosephus in-Pharisaismo, ut ipse fatetur, accurate in- 
slitutns Polybium nobilissimum historiarum scriptorem 
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reprehendit ,‚: quod mortem Antiochí adscribat cogitste 
quidem sed non perpetrato sacrilegio, sabiiciens , τὸ γάρ 
μηκέτι ποῖησαι τὸ ἔργον βουλευσάμενον οὐκ ἣν τιμωρίας ἄξιον 
[nam cum nondum actu implesset id quod destinaverat, 

non erat ea res poena digna). Haec igitur est illa in- 
nocentia Pharisaica, quam Christus contra receptam tune 
sentontiam apud Deum non suflicere pronuntiat, Clemens 
Alexandrinug Pharisaicam et Christianam institiam hoc 

modo explicat: 'Bar μὴ πλεογνάσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον 
τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, τῶν κατὰ ἀπογὴν κακῶν 

δικαιουμένων, σὺν τῷ μετὰ τῆς ἐν τούτοις τελειώσεως καὶ τῷ 
zor πλησίον ἀγαπᾷν καὶ εὐεργετεῖν δύνασθαι, οὐκ ἔσεσϑε 
βασιλικοί [Nisi abundaverit vestra iustitia plus quam Sori. 
barum et Pharisaeorum, qui iustitiamn ponunt in mak 

abstinentia,. nempe ut praeter talium implementum φέξαπι 

proximum amare eique benefacere noritis, non eritis Re- 

gales). Quod eodem ferme recidit. Nam Lex dilectionis, 

quangnam factis impletur, tamen non venit ex certo 
praesoripto , sed ex ubere animi bonitate. Sapientissimo 

autem consilio Christus verae sanctimoniae praecepta 
suis instillaturus primum amovet dogmata quae eius ne- 

cessitatem conspici vetabant. Nam, ut recte ait Seneca, 

praemitti debent praeceptis decreta quaedam, ut illis de- 

cretis praecepta velat infixa penitius animo haereant, 

OÙ 'μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, non ἐπ’ 
trabitis in Regnum toelorum]) Baorhela τῶν οὐρανῶν [Re- 

gnum coelorum), ut iam diximus, diverses notiones habet. 

Hic tamen non de doctrina aut coetu piorum, sed de 

praemiis aeternis häs voces accipi aequissimum est. Pri 
mum, quia ferme, ubicunque in his libris invenitur As 
grum coeleste iunctum infrandi verbo, gloria illa cof- 

lestis intelligitur, Matth. 7: 21, 18: 3, 19: 23, 24 ‚ Maro 

10: 23, 2, Luc. 18: 24, 25, Ioh. 3: 5. Act. 14: 2% 

In quibus locis, ut in hoc nostro, tacita est allusio δὰ 

comminationes illas in Lege, Non intrabitis in Terra, 

Num. 14: 30, Ps. 95: 11. Deinde quia in ipsins sermo- 
nis oontinuatione Christus τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ [ Regnum 
Dei] opposuit Gehennae, ut palam videre est apud Marc. 

g: 47. Hieronyurur adversus Pelagium, qui dixerat Re- 

gnum coelorym in Veteri Testamento repromitti, perspi- 
1 CUl- 
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cuum ete, ìnquit, Begnum coelorum. primum in Euan- 

gele praedicari. Cui convenit illud Chrysostomi: Ze- 
gens Legem, legens Prophetas, legens Psalferium, nun- 

guam Regnum cgelorum audivi nisi in Euangelio. Quibus 

consentit Augustinus; Denique quod non temere dive- 
rim, nescio utrum-quisquam in illie libris inveniet nomen 

Fagni coelorum, quod tam crebro nominat Dominus. Et 
hoc quidem dictum sit quod vocem ipsam attinet. De re 
vero ipsa;agens adversus Pelagium Augustinus in libro 
de gestis Synodi Palaestinae, distinguit nomen. Veteria 
Festamenti: nam eo intelligi ait aut pactum illad quod 
in monte Sinai factam est, aut omnia quae in Mose et 
Prophetis coutinentur. Pactum in Sinai monte factum , 
quod et saepe Legem vocant, promissa dicit habuisse 

terrena, et quidem terrena tantum:; quod saepe probat 

verbis Panli ad Gal. 3: 12, qui fecerit ea (scilicet opera 
Legis) wvivet in 66, id est babebit praemtum πὸ ista 
morte moriatur , ne lapidationem, gladium vel aliquid 

huiusmodi patiatar, -Nihilominus fatetur et Augustinus et 
Christiani Seriptores alii, etiam Legis tempore non de- 
fnisse. qu.meiora terrenis bonis sperarent. Sed hoc. haû- 

stum aiunt non ex. Lege sed ex Patribus;, quibus Deus 

multie indiciis spem maioris boni fecerat; in ‘quo indi- 

ciorum gqnere non minimum est et illud , quod multi exi+ 

mie boni ferrestrig felicitatis expertes vixerunt, quod 
argumentum late prosequitur Scriptor ad Hebraeos cap. 11. 

Addunt iident Seriptores terrena illa promissa data Legi 
opernm , signa fuisse eorum bonorum quae Legem spiritus 

seguebantur ;. sed: hoc intellectum a paucis: qui scilicet 

quanquam Veteris Testamenti tempore vixerunt, ad gra- 
tiam tamen perlinebant eam, quae Novi Testamenti tem= 
poribus revelata est, Philo in historia Legationis suae 3 
"H οὐκ ἐνετράφης, οὐδ᾽ ἐνησκήϑθϑης τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν; ἐλπία 
dor εἰσι πλήρεις οἱ ὄντως εὐγενεῖς καὶ οἱ νόμοι τοῖς. ἐντυγο 

χάνουσι μὴ χείλεσιν ὠκροῖς ἐλπίδας ἀγαθὰς δημεουργοῦσιν [An 
non educatus exercitatusque es in Sacris Literis) Pleni 

sunt spei ill qui vere sunt generosi: ipsaegue Leges üs, 

qui non summis tantum labiis eas delibant, spes optimas 

efficiunt]. losephus Albo Iudaens hac de re disputans ait: 

Diserte quidem ἐπ Moeis Lege hon promitti spirituadem 

fe 
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Felieitatem , sed signie tamen quibusdam ‘et- inwoluerie 
eam indicari : idque factum quia Lex non tantum dats 
est doctie et sapientibus, sed universo populo, Én quo 
rudes perspicacioribus erant permixti: quare in còmimuni 
promulgatione ea poni debuisse quaê ab omnibus ‘percipi 

omniumque animos movere possent; esse autem eiusmodi 
αἰσθητὰ [sensibus obnoxia}, cum τὰ νοητὰ [quae intelli 
guntur) apud sapientes tantum valeant, vulgi autom ἐμ 
dicio re credibilia quidem videantur. Mac, inquit, de 
causa Lex res corporales atque conspicuas et in vulgi 
noutitiam cadentes explanate proposuit, ea vero quae solo 
intellectu capiuntur sub signorum involucris. Haec ille 
gcerrimì iudicii Iudaeus. Ninriram id quod mente-sols 
percipitur tale est quale dixit Xenophanes : 

Οὐκ ἔςιν πελάσασϑ᾽ οὐδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἐφικτὸν 

“Ημετέροις, ἢ χερσὶ λαβεῖν" ἥπερ ve μεγίφη 
Πειϑοῦς ἀνθρώποισιν ἁμαξιτὸς εἰς φρένα πίπτει. 
[Îles ad eas non est accedere, sed neque nostris 

Usurpare oculis manibusve prehendere fas est, 
Ducit ad humanas via quae certissima mentes.] 

Talia autem esse bona vitae alterius aperte pronunciat 
Paulus 1 Cor. 2: 9. Non mirandum igitur, δὶ populo 

crasso, et, quod ex omni historia apparet, valde σαρκινῷ 
{carnalij Deus non aperte proposuit ea quae captum illo- 

rum excederent; sed ipsorum ingenio se accommodans 
rerum adspectabilium commodis atque incommodis tmmi- 
nuere voluit adultam peccandi consuetudinem. Sicut ni- 
mirum parentes primae aetatis liberos: non alliciant spe 

hereditatis, quam non intelligant, sed partim verberum 
metu a delinquendo absterrent, partim, ut ait ille, 

pueris dant crustula blandi 

Doctores , elementa velint ut discere prima. 

Neque tamen per haec rudimenta exercitis via erat adem- 
ta profectus melioris. Aderant quippe Prophetae, qui ob- 

tecta evolverent et singulis tantum aperirent, quantum 
captus ipsorum et utilitatis ratio ferebat. In publicis au- 
tem concionibus Prophetae ac sapientes ita loquebantur, 
ut nec in contemtum adducerent arcana sanctioris disci- 
plinae, et tamen auditorem attentum ad investigandi sol 

licitudinem excitarent. Bene lustinus: ‘Ooa εἶπον καὶ dol 
Ede 
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wan οἱ προφῆται παραβολαῖς nat τύποις ἀπεκάλυψαν, cs 
μὴ ῥαδίω; τὰ πλεῖςα ὑπὸ πάντων νοηϑῆναι, κρύπτοντες τὴν 
ἐν. αὐτοῖς ἀλήθειαν, ὡς καὶ πονέσαι τοὺς ζητοῦντας εὑρεῖν 

zel μαϑεῖν. [Quae dixere et fecere Prophetae ea compa- 
rationibus et figuris involverunt, ut non facile pleraque 

ab. omnibus intelligerentur : ideo vero absconderúnt veri- 

tatem , ut laborandum haberens qui illam. invenire ac 
discere cuperent]. Quem sequitur Origenes contra Cel- 

sum VII: Οἱ μὲν οὗν σεροφῆται ὅσα ἦν αὐτόϑεν γοηϑῆναε 

τοῖς ἀκύύουσι χρήσιμα καὶ συμβαλλόμενα τῇ τῶν ἠθῶν ἐπανορ- 
Oosoer χωρὶ; πάσης ἐπικρύψεως κατὰ τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ 
εἰρήκασιν" ὅσα δὲ μυςικώτερα ἣν καὶ ἐποπτικώτερα, καὶ ἐχό-- 
geva θεωρίας τῆς ὑπὲρ τὴν πάνδημον ἀκοὴν, ταῦτα δὲ αἶνιγο. 

μάτων καὶ: ἀλληγοριῶν καὶ τῶν καλουμένων σχοτεινῶν λόγων 
καὶ τῶν ὀνομαζομένων παραβολῶν ἢ παροιμιῶν ἀπεφήναντο, 
ἔγα οἱ μὴ φυγοπονοῦντες, ἀλλὰ πάντα πόνον ὑπὲρ ἀρετῆς καὶ 
.ἀληϑείας ἀναδεχόμενοι, ἐξετάσαντες εὕρωσι, καὶ εὑρόντες, ὡς 

᾿ λόγος αἱρεῖ, οἰκογνομήσωσιν [Prophetae ea, quae facile per- 
cipi poterant esse audientibus utilia et ad mores sa- 

nandos conducentia, sine ullis involucris secundum volune 

tatem Dei dixere; quae vero magis erant mystica atque 

recendita, et considerationem requirentia supra quam 
fert vulgaris auditus, haec per scirpos et locutiones 

aliud sonantes, per sermones qui dicuntur obscuri, per 

ea quae parabolae et adagia nominantur, extulerunt s 

ita μὲ “μὲ segnes non essent, sed laborem quemvis vert 

piigue causa susciperent, quaerendo invenirent, et ἐπ’ 

ventis ut ratio ‘poscit, uterentur}. Atque: hinc natum 
arbitror discrimen antiquitus inter ludaeos- celebratum , 
ut ex losepho, Philone, aliisque apparet, scriptae- Legis 
et Legis vocalis, nb Ὁ». mw (Lex quae per os], quam et 
nap [éraditionem)}, hoc est παράδοσιν, vocant: utramque 
dicentes a. Mose profectam: quod ea quae Lege scripta 
eccultius continebantur, studiosis indagatoribus enodaret 

accurata interpretatio. Et haec quidem docendi ratio 

apud populum crassior, limatior apud τοὺς προκύψαντας 
[eos qui multum profecerant) obtinuisse videtur ad ea 

tempora quae Babylonicum exsilium sunt secuta. Tum 

vero gravi periculo imminente, ne: populus solitus ea 

tantum «udire quae in seusum caderent ,„ ab}ato splendore 

᾿ μι- 
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ludaici imperii, gemens sub externo dominatu, demi ; 
cruciatas, mortis denique metu sollicitus deficeret ἃ Io- 
daismo, primus omnium Daniel resurgends verbo usus 
est, ambiguo quidem, sed in quo magnum aliquid latere ’ 

crederetur. Danielem secutus Ezechiel. Ad quod respi- 
ciens Scriptor Paraenescos ad Graecos, inter opera Ius- 
tini, quae de iudicio post henc vitam habet Plato, ait e 
Prophetis hausta. Hinc incipiunt Sapientes, quos Dom 

vocant , qui humanitus non Divinitas eraditi, Prophetis, 

sed impari auctoritate, successerunt. Hi quoque necesse- 
rium iudicarunt ex Danielis verbis sublimius. intellectis 

populam adversus tentamenta praemunire. Quod fieri sa- 

tis non poterat, nisi palam Dei causa morienatibus pro- 
posita spe vitae melioris.. Itaque ea tum doctrina velt 
e latebris educta et certis vocibus obsignata est. . Hine 
illud Taciti de Judaeis: „Anònas praelio aut supplicis 
peremtorum aeternas putant. Hinc moriendi contemtus.. 

Numenius quoque libro primo de Bono, inter nations 

Platon? de animorum immortalitate consentientes possit 
Brachmanas, Iudaeos , Aegyptios. Neque vero: animaram 
tantum immortalitatem, sed et resurrectionem, id est, 

guandam corporis recuperationem, palam traditam cre- 

ditamque, tum ex Scriptoris ad Hebraeos cap. 11 tum 
ex Act. 23: 8, manifestissime apparet. Quibus addendi 
loci illustres. duo ex historia Maccabaica lib. 11, cap. 7, 
quorum prior sic habet: Ὃ τοῦ κόσμον" βασιλεὺς ἀποϑαγέόν- 

vas ἡμᾶς ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ σόμων εἰς αἰώνιον ἀναβίωσιν᾽ ζαῆς 
ἡμᾶ; ἀναςήσει [Rex Mundi defunctos nes pro suis legibu 
in aeternae vibae resurrectione suscitabit}]; alter. vero its: 

Oi μὲν γὰρ νῦν ἡμέτεροι ἀδελφοὶ βραχὺν ὑπενέγκαγντες πόνον; 
ἀεννάου ζωῆς ὑπὸ διαϑήκην Θεοῦ πεπτώκασιν [Fratres nê- 
stri, movdico nunc ἐαδογα sustentato, δμδ testamento Dei 

vitae aeternae ceciderunt]. Statum piarum animarum. pest 
mortem, ab horto 10 in quo Adam initio constitatus 
faerit jw 15. Mebraice, Gracce παράδεισον [αν αὐ δι 
appellarant, ut apud Philonem ctiam δὲ losephum videre 
est. At statum post resurrectionem excellentiori voeabule 
dixerunt Hebraice mos man [Regnum Dei] aut: one aon 

[Regnum coelorum], Graece βασιλείαν τοῦ Θεοῦ aut βασι: 

λείαν τῶν οὐρανῶν, quu pertinet inter cactera locus ille 
Si- 
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Siraclridae : Δίκαιοι δὲ εἷς αἰῶνα ζῶσι; ναὶ ἂν Κυρίῳ ὁ pee 
σϑὸς αὐτῶν, καὶ ἡ φρόντισις αὐτῶν παρὸ Opie dae τοῦτο 
λήψονται τὸ βασίλειον τῆς εὐπρεπείας καὶ τὸ διάδημα τοῦ κείλ,- 
Aovs ἐκ χειρὸς Κυρίου [Justi autem in sempiternum vivunt, 

et in Domino merces eorum, et cogitatio ipsorum apud 
Altissimum: idcirco accipient Regnum decoris et diade- 
ma speciei de manu Domini. Hoc dogmate animatä 
Maccabaicis temporibus plurimi prae Legis studio exqui- 
sitissimas mortes pertulerunt, ut illorum temporwn An- 

rales nos docent, et a Scriptore ad Hebraeos sapienter 
&nnotatum est. Et Chaldaeus Paraphrastes ad Genesin „ 
qui ante Christum fuisse creditur, 1udicii post hanc vitam, 

tum alibi tum in Ábelis historia apertam facit mentionem,. 
Qaae cium ita sint, hand immerito quaeritur , quo igi= 

tur sensu Christus vitam atque immortalitatem per Eu- 

angelium in lucem produsisse dicatur, 2 Tim. 1: 10. 
Nimirum, sicut inter Graetos Philosophos immortalitatem 
animorum alii asserebant, alii negabant, Socrates vero 

id tanguam in medio relinquebat, quem secutus videtur 

Aristoteles inultum hic haesitans, ut et Latinorum Cicero 

et Seneca: ita apud Iudaeos δόγμα (placitum] tanti ad 
pietaterm momenti erat τῶν ἀμφισβητουμένων [inter contro- 
versa). Aiebant Pharisaei, sed negabant Sadducaei, 
quippe nihil recipientes nisi quod totidem verbis in Mose 
expressum invenirent. Pharisaeis contra ferme nihil ha- 

bentibas quo probarent quod contenderent praeter tradi- 
tionis auctoritatem, inter diversae Scholae certamina 

flactaabant multorum animi. De impiorum exitu res erat 
plane incerta, ut et nunc est apud Tudaeos: nam alii 

resurrecturoë credebant , contradicentibus aut distinguen- 

tibus aliis. Christus his tam controversis atque caligino- 

sis attulit definitionis suae lucem, et poenas impiorum 

et pioram praemia non tantum diuturna, ut multi puta 

verant, sed et aeterna, et quidem non qualiacunque, 
Sed. quae in Angeloram consortio et Dei ipsius conspicua 

ac singulari praesentia consisterent, ut rem certam mi- 

nimeque dubiam, publice omnibus annuntians. Cui do- 

ctrinae obsignandae cum mortuos in vitam palam revo- 
caverit, ipse se post mortem obitam vivum multis o= 

stenderit, quosdam etiam per Apostolos vitae reddi cura- 
ve- 
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werit, nihil iam potuit ab aequis animis amplius ad ἢ ἄεπί 
ei rei faciendam desiderari. 

Ex his quae diximus apparet, verum quidem esse quod 
dixerant citati a nobis Scriptores, vocem HRegni Divisi 

aut coelestis hoc sensn a Mose et Prophetis non usurpari, 

attamen non eam ἃ Christo primitus repertam, sed. de- 

swntam ex sermone populari, unde et Paradisi et Ge- 

hennae nomina accepit. His si inngamus ea quae modo 
de Pharisaica Legis obedientia dicta a nobis sunt, iam 
clare apparebit fons eius erroris qui hic et omni conse- 
quenti sermone a Christo tam -diligenter refellitur. Inno- 
centia enim illa factorum habebat suam δικαίωσιν [iustifi- 

cationem}, sed apud homines; et proderat ad temporalem 

felicitatem. At Regnum coelorum a Deo spiritu, non isti 

corporali innocentiae, sed spiritualt iustitiae erat destina- 

tum, cuius fons est fides vera quae in animo sita est. 
Nam Lex illa exterius spectata non poterat τελειοῦν. rij 
συνείδησιν [conscientiam perfectam facere], Hebr. g: g, sed 

proderat πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα (ad emundationen 
carnis], ibid. 13. Ex hoc pernicioso errore illud etiam 

sequebatur, quod cum facta illa externa crederent non mi- 

nus apud Deum quam apud bomines sufficere, de serio ex- 
petenda peccatorum remissione non erant solliciti , neque 

vero expurgandis animis, exstirpandisque vitiis illis quae 

inter homines dissimulari solent, operam navabant; -ne- 

que Messia tali opus sibi putabant qui medicinam afferret 
ei parti quam ipsì aegrotare non sentiebant. Et hoc est 

quod multis locis Christus illis exprobrat, et Paulus ad 
Romanos Epistola, dilucide ostendens hoc esse illis exi- 
tiale , quod Dei iustitiae , quae est spiritualis, ee non 

subiicerent , quaerentes stabilire swam quandam, hoe est 

humanam, zustitiam. Erant et alii errores Pharisaec* 

rum, ut quod hominum constitutiones Divinis mandats 
aequarent , interdum praeferrent etiam; quod saepe ne 

exteriorein quidem illam innocentiam praestarent, intenti 

frigidis quibasdam ceremoniis, quibus etiam gravia de- 

licta expiari posse confiderent: sed istos hoc loco Chri- 
stus non attingit. Nam benigne zllis largiens praestari 
ab ipsis eam innocentiam quae poenas in Lege expressas 

efugeret, ostendit inde falso ab ipsis concipi spem adi- 

pie 
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piscendi Regnt coelestis,. Aliam enim longe obedientiam. 
ab iis requiri qui tantae gloriae essent candìd:ti. Bene 
Clemens Alexandrinus: Τῷ τελείῳ οὐκ ἐν συμβολαίοις πο.- 
λιτικοῖς, οὐδὲ ἐν ἀπαγορεύδεε νόμου, ἀλλ᾽ ἐξ ἰδιοπραγίας καὶ 
τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης ἡ δικαιοσύνη (Momini perfecto ius- 
ἐξέέα sita est non in Civilibus contractibus , aut in Lege 
interdictis, sed in sponte factis et Dei dilectione]. Haec 
si quis diligentér consideraverit, facile animadvertit ea 

quae deinceps dicturus est Christus in hoc germone, non 
telinguere consilii libertatem, sed intra certos fines im= 
ponere praecepti necessitatem , neque ad solos A postolos 
et Episcopos, sed vero ad omnes evs qui Regni coelestis 
participes fieri expetunt pertinere, 

31, Ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, dictum eèse antiquis] 
De horum quoqne verborum sensu, qui non parum ad 
consequentium intelligentiam facit, variant Interpretes- 

Alii enim τοῖς ἀρχωίοις positurmn putant pro ὑπὸ τῶν ἀρχαίων 
[αὖ antiquis], alii pro πρὸς τοὺς ἀρχαίους (ad antiquos]s. 
rarsum ἀρχαίους alii referunt ad Mosis tempora, alii ad 
aetatem quae Esdrae et Christi temmpora intercessit. Ego 
pro comperto habeo dandi cast non eos qui verba fece- 
rant, sed eos ad quos verba facta erant, indicari. Evi= 

dens enim est oppositio, dictum est antiquis, Ego au- 

term’ dico vobis: quare qttomodo hoc vobis, ita et illud 
antiquis sumerdum est. Ac passim videre est ín his li- 
bris nomina δοτιχῆς πτώσεως [casus dativi} adiuncta ver- 
bis quae dicendi habent notionem hoc sensu usurpari : 
nec Graecorum qui in hunc locum scripsere quisquam 
aliter est interpretatus. Superest videamus ad quae tem 

pora antiquitas haec sit referenda. Cur eorum accedam 
sententiae qui ab ipso Mosis teimnpore hanc antiquitatem 
repetunt, has causas habeo. Primum quod vox illa ἄρ- 

χαῖος et plerumque apud Graecos longaevam quandam 
vetustatem significat, et apud Novi Testamenti Scripto- 
res eundem ferme usum habet, Nam excepto eo loco qui 
est Act. 41: 16, alibi ad Prophetarum aut Mosis aetatem 
aut etiam ulterius refertur , ut videre est Luc. 9: 8, 19, 
Act. 15: 7, ἂι, 2 Cor. 5: 17, 2 Petr. 2: 5, Apoc. 12: 9, 

20: 2. Deinde verba quae recitat Christus, ea ipsa sunt 

quae in Lege reperiuntur, interdum nulla interpretatione 

H ade 
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adiecta, ut infra 27, 31, 33, 38. Et quod hic δαϊλοὶῆι 
ebnozius erit iudicio, quodque infra additnr commate 45, 

.hostem odio habebis, non esse extra Legis sententiam 
infra explanabitur. Adde iam quod plerumque Apostoli 
comparationem instituunt inter cos qui Mosem doctorem 

ducemque habuerunt, et Christi sectatores, et ita quidem 

gt his maiorem multo quam illis lucem aflulsisse testen- 

tur, 1 Cor. 10, Hebr. 2. Quin et pactum hoc Novi Fes 

deris ostendunt maltis partibus praestare eì pacto quod 
in monte Sinai promulgatum est, Gal. 4: 24, Hebr. 8: 6 

et deinceps. Quare videtur Christus de iure Mosaico hic 

agere eo sensu quo de eo iure loquebantur Legis peritt 

et Pharisaei, et quomodo id ius in iudiciis forensibus 
vigebat, ad quae Christum alludere ex commate proxime 

sequenti manifestum est. Et vero credibile est etiam Mo- 

sis tempore multos de populo illo, ut erant σαρκικοὲ [car- 
znates], nec penetrasse in ea quae sub umbra latebant, 

pec multum attendisse ad ea mandata quae contra facien- 

tibus nullum supplicium minabantur. Sensus ergo est: 
Maioribus quidem vestris ista dicta sunt, quae ili ut 

erant cagxyxol non nisi σαρκικῶ; [earnaliter] interpreta- 
bantur: At ego, qui colligere volo populum spiritualem, 
sicut clare et sine involucris praemia vobis propono spi- 

ritualia, et poenam quae non sit huius vitae contuma- 

cibus denuntio, ita etiam aperte atque explicate vobis 
dictabo praecepta, quorum vim potissimam in ipso spiri 

ponsistere minime obscurum sit. 

s δ᾽ ἄν φομεύσῃ , ἔγοχος ἔξαι τῇ κρίσει, qui autem oc= 
ciderit, reus erit iudicio] Non exstat quidem hoc totidem 
werbis in Lege, sed sensus est apertus, Lege praecipi 
μὲ homicida deducatur ad Indices et ex eorum sententië 

gsondemnatus capitali supplicio afficiatur, Levit. 24: 21, 
Num. ὅδ: 16, 17, 30. Unde apparet ut hoc, ita et se- 

qguentì commate κρίσιν [iudicium], quod Matthaeus dixit 
ΠῚ non esse consessum Trinmvirorum sive pedaneorum 

Judicum, sed auditorium ludicum qui in portis cuiusque 

givitatis ins super causis maioribus reddebant, et in 

homicidas etiam lege agere solebant, de quibus agitur 
Peut. 16: 18, 21: ἃ. Quanquam enim capitalig iudicis 

iam eo tempore cum Christus haec diceret Indaeig erant 
ad. 
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sdemta , erat tamen mos ille indieioritm wotus omnibus 
et in recenti memoria, Cunt autem consessunt istorum 
Iudicum Hebraei omnes dicant 'fuisse viginti trium, mi- 
rum multis videtur quod losephus, quem patrii moris 
nihil latuit, septem solos statuere videtur: ita enim ait 
in Legum descriptione : ̓ρχέσϑωσαν δὲ ad” ἑκάφην πολιν 
ἄνδρες ἑπτὼ, οἱ καὶ τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν περὶ τὸ δίκαιον 
Eraudijv προησκηχκότες [Praesint autem civitati cuique ho= 
mines septem, gli in virtute et aequi atudio ante exeroitt 
Ffuerint). Sed mihi ipse Tosephus huunc nodum solvere 

videtur, eum verbis sequentibus dicit: ‘Bsasn δὲ ἀρχῇ 

ἄνδρες δύο ὑπηρέται διδόσϑωσαν ἐκ τῆ; τῶν «Δευιτῶν φυλῆς 
[Cuique autem Magistratui bini attribuantur administri 
ex Levitica TFribu]. Nam ἀρχὴν intelligit singulos ma- 

gistratum gerentes , quibus singulis hini erant additi: as- 

seasores periti iuris, quos Tosephus ὑπηρέτας vocat, quod 
est Hebraice DWW, Septem ergo municipes loci erant 

ludices, praeterea Adsessores XIV qui ex Levitis maxime 

sumebantur, Hie supernumerarù accessisse videntur unus; 

et alter, | 

23. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ego autem dico wobis] Sapien- 
tjssime Christus delicta omuia refert ad einsdem generis 
praecepta. Nam quia ex ira atque convitiis nasci solent 

homicidia, ut modo ex Aristotele recitabamus, ὃ ϑυμὸς 

“πάϑος φόνων αἵτιον [ira affectus est qui caedibus causam 

dat], ideo iram eiuaqua propagines ad praeceptum de 
homicidio referte 
Ὃ òoytbögevas, qui trascitur] In hac tractatione dili- 

genter distinguenda sunt zo πάϑος, ἡ ὁρμὴ, ἡ συγκατάθεσις 
[ἱππαέα qualitas, impetus , consensus]. IIa®og est facultas 

illa qua irascimur, zò ϑυμοειδὲς, quod a natura nobis 

insitum evelli nequit, et in rebus est mediis quibus recte 
aut secus uti liceat. Quia aútem pays ista animi in qua 

sant τὰ πάθη [qualitates innatae) per se est ἄλογος [ra- 
tidnis expers], inde fit ut non exspeetato rationis iudicio 

ὁρμαὶ [impetus] se exserant: quae nisi diligenter refrae… 
nentur, volet sequi συγκατάϑεαις (consensio}, cum scilicet 
pars illa quae data est moderaudis affectibus, habenis 

remtissis trahiì se patitur. Est tgitur, ut Gellius dicit, 
αὐγκατξάθεσις voluntaria, fitgue hominis arbitrgtu. Sed et 

Ha pris 
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primi illi motus, quos Philosophi comparant oculoruns 
nictibus, ne aut durent diu aut invalescant, diligenti 
attentione atque exercitatione, ante omnia vero Dei Spi- 
ritu, obtineri solet. Oportet igitur, ut Plutarchus loqui- 
tur, ras ἑκάξοτε προσπιπτούσα; ὀργὰς διορϑοῦσϑαι καὶ δια- 
ψεύειν [iras subinde incidentes corrigere et detorquere). 

Deinde addit, ἀλλ᾽ ἐπιμελείας εἰς αὐτὰ δεῖ καὶ μελέτης 
[sed has ad res cura et exercitatione opus]. Alii ὁρμὰς 
(émpetus]) vocant προπαϑείας, easdem autem adnltas vo- 
cant πάϑη. Hieronymus epistola ad Demetriadem: Dijfi- 
cile quin potius impossibile perturbationis initiis carere 
quempiam, quas significantius Graeci προπαϑείας vocant, 
Idem ad Eustochium De custodia virginitatis: 7116. lau- 

datur , ille praedicatur qui ut coeperit cogitare sordida, 

statim interficit cogitatus, et-allidit ad petram. Petra 
autem Christus est. Ipsa quoque πάϑη gradibus quibus- 

dam distingui solent. Egregius est ad hoc argumentum 
pertinens locus Senecae libro de Ira II. cap. 4. Et u 
sciat quemadmodum incipiant affectus, aut crescant, aut 
efferantur ; est primus motus non yoluntariug ) quasi 

praeparatio affectus, et quaedam’ comminatio; alter cum 

voluntate non contumaci, tanquam oporteat me vindicari, 

cum faesus sim, aut oporteat hunc poenas dare, cun 

scelus fecerit ; tertius motus est iam impotens „ qui non, 

si oportet, ulcisci vult; sed utique, qui rationem evicit. 

Primum illum animi ictum effugere ratione non poss 
mus; sieut ne illa quidem quae diximus accidere 607. 

poribus , ne nos oscitatio aliena sollicitet, ne oculi ad 
intentionem subitam digitorwm comprimuntur. Ista non 
potest ratio vincere ; consuetudo fortasse et assidua οὗ" 
servatio extenuet, Alter ille motus, qui iudicio nasci- 
tur, iudicio tollitur. ‘ | 
Τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, fratri suo] Id est, alteri: cuivis. 

Hebraismus. Nam Hebraei ita loqui solent: Gen. 46: 51, 

1061. 2: 8, etiam de rebus inanimis, ut Exod. 26: 3, 

Ezech. 1: 9 et 23, 3: 13. Hic igitur frater est ‘homo. 

quivis. Sic infra: Nisi remigeritis hominibus. 

Εἰκῇ, inconsulto}) Merito hoc additum. Neque en um 

iracundus est quisquis irasci solet, sed αὐΐ οἷς οὐ δεῖ, 

καὶ ἐφ᾽ οἷς οὐ δεῖ, καὶ μάλλον ἢ δεῖ (quibus non oportet , 
4“ 
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‚et ob quae non oportet, et plusquam oportet), ut Ari- 
stoteles loquitur. Est igitur eixij aut sine causa, aut 
etiam sine modo. Illa ira optimam causam habet quae 
concipitur ex dolore laesi Numinis, qualis illa fuit Chri- 
sti Marc. 3: 5. Sed et in humanis rebus honesta esse 
potest ira, praesertim cum non tam nostra quam aut 
virtutis ipsius, aut etiam hominum aliorum res agitur : 
cumque dicere licet illud Sosiphanis: 

Νῦν σοι πρὸς ὄψιν ϑυμὸς Baro, γέρον" 
Növ δεῖ γὰρ ὀργὴν, ἡνίκ᾽ ἔνδικον, λαβεῖν. 
[At nune tibi ira purpuret ψιρκζέιωτο, senex: 

Quum ius et aequum poscit, irasci decet.] 

Sed tunc quoque oportet nos παραδεξαμένους τὸν θυμὸν ὡς 
σύμμαχον ἀρετῆς, ἀπολάνειν ὅσον χρήσιμόν ἐξι" τὸ δὲ πολὺ 
αὐτοῦ καὶ τὸ ἐπιπόλαιον ἐχκρίνειν καὶ ἐκβάλλειν τῆς ψυχῆς 
laccepta ira velut propugnatrice virtutis uti, quatenus 

expedit ; at nimium eius et supervacuum excernere et ex 

animo eiicere], ut Plutarchi utar verbis. In modo autem 

comprehenditur tum ne plus aequo irascamur, tum ne 
aequo diutius. Adversus priorem partem huius cautionis 

delinguunt οἱ ὑπὸ μικρῶν ἁμαρτημάτων ἀνυπερβλήτως ὀργι- 
ζόμενοε [qui ob modica delicta supra modum irascuntur}, 
qui, ut aiebat Philosophus Apollonius, non permittunt 

delinquentibus scire quando plus minusve deliquerint. 
In alteram partem peccant illi, qui plumbeas, et, quod 

dici solet, immortales iras gerunt, quos Ärianus com= 

parat τοῖς λεπτῶς πυρέττουσι [tenuiter febrientibus). Haec 

est nimirum radix illa πικρίας [amaritiae] in corde ger 
minans , quam caveri praecipit Scriptor ad Hebr. 12: 15, 
quo et illud Pauli monitum pertinet, cum nos ita vult 

irascìi ut ne peccemus, id est, ne aequi modum exceda- 

mus, quod ipse ita explicat, ne ad Solis occasum pro- 

ducamus iram, Eph. 4: 26. Et haec dicta sunto quo 
rectius intelligatur vis vocis εἰκῇ, quam quidem Syrus 

interpres tam propriam atque significantem hoc loco ex- 

istimavit, ut retinere eam maluerit quam. vertere. Quo- 
minus accedendum Hieronymo hanc vocem eradentì ex 

quorundam exemplarium fide, praesertim cum et Graecos 

interpretes eam legisse appareat, et Iustinus ipse ita pra- 

ferat hanc sententiam Epistola ad Zenam et Serenum ; 
H 3 dein- 
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deïnde et Frenaeus ditobus locis lib. II. cap. 56, et lib, IV. 
cap. 31. Multo credibilius est, inductam ab iis qui me- 

tuebant ne hic omnis irg ex iusta aligua causa proce- 
dens probari videretur, cum vox εἰκῆ, ut diximus, le- 

tius pateat. 

“Evoyos ἔφαι τῇ κρίσει, reus erit indicio) Legisperiti, 
inquit, Christus, ea tantum pro delictis habent quae 

solent legitimis poenis coerceri: ideoque ab homicidio 

absterrent homines,q uia homicidas gladio feriri Lex im- 

perat. At ego etiam iracundiam volo caveatis, certo 
persuasi ei quoque propositam esse poenam in seculo al- 

tero, non minus gravem quam ea est quam hic homici- 

dae sustinent. Quod si quis iracundiae maledicentiam 

adiunxerit, is poenam istâ graviorem feret, qualis est 
poena lapidationis; aut etiam, si atrocior fuerit maledi- 

centia, exquisitiores cruciatus sentiet, quales esse illorum 

solent qui in valle Hinnomi lentis ignibus ustulantar. 

Haec mihi simplicissima videtur huius loci παραφρασις 
[wberior explicatio], cuius rationes membratim reddemus. 

Kotarg (iudicium], ut commate praecedenti didicimus, 

est Consessus XXIII virum, quanquam et Magnus Sent- 
tus, de quo post acturi sumus, vocatus est ΚΣ, unde is 

qui alter erat a principe Senatus voaari solebat 7 13 % - 

ὁ πατὴρ τοῦ οἴκου τῆ; πκρίσεω; [Pater domus iudicii}, sicut 

et vicissim Consessus XXIII Judicum appellabatur σύνε- 
ὅριον [Synedrium], sed distinctionis causa videtur τ 

receptum ut Consessus ille singularum civitatum aglos, 

summus autem ille avpedgpeay vocaretur. Κρίσεως autem 
paena usitatissima erat gladius, quia de homicidis inibi 
cognoscchbatur , ut st Moses nos docet, et Christús com- 

mate antecedente, Volens ‘autem indicare Christus poê- 

„parum gradus futuros in altero seculo, pro delictorum, 
gradibus, ei rei explicandae similitudinem adhibuit d- 

versarum mortium quae populo notae, cruciatus magt 
tudine differebant, 

Ὃ; δ' ἂν εἴπῃ, qui autem dixerit) Repetendum ἀπὸ wor 
vod [ut eommuniter dictum | quod praecessit εἰκῆ ὀργιζό- 

μένος [ἱπροηϑμέξο irascens], Agit enim 46, 60 qui teme- 
rartae iracundiae indulgere solitus etiam ad maledictt 

prorumpat, Nam ut Ariston dixit, τὴν καχολογίαψ ἢ ὀργὴ 
φαί- 
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φαίνεται υἱπογεννῶσα, ὥςε ἢ μήτηρ own deela [videtur ira 
maledicentiam ex se gignere, ut inelegans mater). Vok 

Hlica, quod mutata vocali Syrorum sermo raca pronun- 
tiat, ut apparet, minus aliquid est quam μωρὲ [fatue]. 
Significatiorrem autem habet vani, quod et Latinis in 

convitio, ut, vane Lieur, senior wvanissime. Non est 

autem in ipsa voce crimen positum. Quippe et &y@ocorte 
nerd [homo inanis] dixit lac. 2: 20, quod est proprie 

Fica (nam et Graeci quidam interpretes quod est Indio» 

rn: 3, OP DUN verterunt ἄνδρες κενοὶ [vani homines], 
et Hesychius ῥακά" wepo; [Raca, vanus]) et illud quod 
diximus μωροὶ (stulti) ad Pharisaeos Christus extulit in- 

fra 23: 17, 19, et ἀνοήτους [stultos sive vecordes) dis- 
cipulos suos vocat Christus Luc. 24: 25, et Galatas Pau- 
lus Gal. 3: 1, 3, ut iam omittam quae duriora sunt, ut, 
progenies viperarum, simulatores, atque alia eiusmodi, 

Sed nimitum dicta sunt haec ab iis quibus alios casti- 
gandi officium incumbebat, quique nihil in eo privatim 
spectabant , éx causis gravissimis , atque eo proposito ut 

alioram animi talibus stimulis ex veterno excitarentur. 

At. Pharisaei non tantum modum non servabant, sed iri= 
mocentissimum quemque convitiis impetébant animo má- 

Jevolo, quod Christus et ipsius sectatores saepissime sunt 
experti. Nimirum hic quoque morbus ab aliquoties tam 
indicato erroram fonte processerat. Lex enim Mosis 1ᾶ 

genus iniurias non exsequebatur, nisi quis aut parèntibus 
aut Principi maledixisset. 

“Evoyos ἔξαε τῷ συνεδρίω, reus erit Concilio} Quia hic 
primam haec vox occurrit, quanquam ab aliis multa sä 

tis dicta sunt, addam tamen quae historiae lucis aliquid 

afferant. Sicut in memoriam duodecim. liberùm marium 

primi gradâs quos genuerat Tacobus, factae sunt Tribús 

duodecim et Phylarchae totidem : ita in memoriam eorum 

<apitum quae Tacobus in Aegyptum adduxerat, Isratélitaé, 
ut qui α caeteris seorsim habíitarent, viros septuaginta 
{aut potius septuaginta duos, qua de re dicemus ad Lu- 

cam) sibi praefecerunt, qui res eorum curarent do moder 

Yarentur quantum Regia imperia permittebant. Hi ab 

aetate ex qua legebantur Senes sunt vocati, unde ct 
‘ Há apud 
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apud Graecos χερουσίας, et apud Romanos Senatus Vocd- 
bulum., Sed et apud Homerum est: 

Βουλὴν δὲ πρῶτον μεγαθύμων ἵζε γερόντων. 
[Coge prior conventum magnanimüm seniorum.) 

Apud hos Senes ante alios iubetur Moses exponere man- 

data quae a Deo acceperat, Exod. 3: 16, quod et fecit, 

Exod. 4: 29, Ex horum numero et ill videntur fuisse 
a quibus Aegyptii ἐργοδεώκται [operum ezactores] quoti- 

diani laboris rationem exigebant, 5: 14. Postea cum 
soceri cansilio Moses Iudices constituisset qui lites mi- 

nores diiudicarent, causarum maiorum cognitio penes 

Mosem solum mansit, ad quem et de minoribuscausis 

difhciliores controversiae referebantur, Exod. 18: 22. 

Ergo ad id tempns Septuaginta illi nullam habebant in- 
dicandi potestatem: cuius reì indicium est quod Moses 
Aussus cum Aarone , Naddabo, Abihu et illis Septuaginta 

(nam numerus iste diserte exprimitur) ad: montem acce- 

dere, cum deinde salus a Deo in montis verticem sevo- 

caretur, iussit inferius subsistere Septuaginta Senes. 

Stunt , inquit, pobiscum Aaron et Hur, si quis aliquid 

habet controverstae, illos accedat, Exod. 24: 14, ubi 

aperte Moses pro absentiae auae tempore 888 iudicandi 

partes, non illis Septuaginta, sed Aaroni et Huri delegat, 

Aliquanto demum post tempore cum quereretur Moses 

ἀξ quoque supremorum indiciorum ac relationum oneri 
se non sufficere, ita ad eum locutus est Deus, Num, 11: 16, 

“Sume tibi e senibus Jsraelitis septuaginta, quos scis por | 

puli Senatores eb moderatones, Habebant ergo iam tum 

curam rerum populi: deinde eos Deus spiritu novo, iu- 
diciali scilicet, instruens, iubet partem oneris ferre, 

quod solus Moses hactenus austinuerat; id autem est, πὶ 
diximus, supremorum iudiciorum et relationum, Eorum 

autem verborum quae Deuteronomii leguntur 17; 8, haes 
videtur esse sententia, Cum Sacerdotes opimo frnentes 
otjo omnibus sapientiae partibus praeter caeterog operam 
darent, aequum erat ex horum numero aliquammultos 
allegi in ordinem illam, cui iam suprema etiam iudicie 
credita fuisse diximus; quanquam neminem fuisse qui 
originis diguitate eum locum sibi posset vindicare, aorie 
psit Maimonides, alque adeo ne Pontificem quidem Maxi- 

naugs - 
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n eo adlectum, nisi de sepientia ipsius probe consta- 
quam in rem instituta erat δοκιμασία [exploratio], 

8 manuum impositione obsignabatur. Sed, ut dixi, 

entibus Hebraeorum rebus fieri aliter non poterat, 

1 in Sacerdotum classe plurimi reperirentur digni eo 

)». His addebantur alii, qui in aliis Tribubus doctrina 

\anctimonia eminebant. Ita enim vox ‘UN [ principes] 
pienda videtur 2 Paral. 19: 8. Quamobrem Moses 

t. 19: 17 , de falsi testimonii cognitione agens et Se- 
um hunc describens, Sacerdotes et Tudices nominat. 

1 autem, ubi agitur de exploranda diligentia Iudicum ' 

riorum in conquirendo homicida, soli Sacerdotes, 
juam eius Senatus pars praecipua, nominantur; addi- 

ue ex eorum praescripto omnes controversias et vul- 

1m quaestiones definiendas. Quoties autem Deus coe- 
| indicio aliquem populo praefecerat, qualis fuit losua, 

eon , lephthes, Samson, Samuel , eis etiam citra Se- 

un iudicandi-ius erat, ut apparet ludic. 8. Vocaban- 
autem tales Reipublicae liberae summi Magistratus ac 

it Interreges DUDW, quod nomen etiam vicinae gentes 
epatunt. Nam et apud Tyrios Interreges ita vocaban- 

: @x quorum Archivis haec adfert losephus: Mera 
op δικαςαὶ κατεσάθϑησαν καὶ ἐδίκασαν " ᾿Εκνίβαλος Bao- 

»ν μῆνας δυο, Χέλσης ᾿ΑΙβδαίου μῆνας δέκα, ᾿Αββαρος 

ἐρεὺς μῆνας τρεῖς, Múryovos καὶ Tepagoaros τοῦ ᾿44βδη-- 
v δικαςαὶ ἔτη ἕξ [Post hune Πιαϊΐΐοος constituti sunt 

udicarunt;. Eenibalus Baslachi menses duos, Chelses 

laet menses decem, Abbarus Pontifex menses tres, 

igonus et Gerastratus Abdelimi filius annos sex], ubi 

sas [Judices) haud dubie losephus vertit quos. Tyrii 
abant D0aw. Nam et Tyriorum coloni Carthaginien- 
idem nomen retinuerunt, quod Romani Scriptores 
Fetem pronuntiant, litera Schin emollita, quomodo E- 

Bimitae in eam partem vergentes pronunciabant. lose- 

4 telem a Deo excitatum Praesidem etiam Prophetam 

at, quia Prophetiae dono, ut losua et Samuel, aut 

‚ non dissimili ipsos anìimante et successus dante, 

efnlgere solebant, quod et Maimonides notat Ducis 
itentium lib, 11. cap.45. lisdem quanquam minus pro- 

t ob potestatem ἀγυπεύϑυνον [neminé subditam)] et Re- 

HS gum 
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guis datur Momen Îudic. ὃ: 6 et 18: 1: Quibié vero tém- 
poribus herminem talem Deus exeiverat, reeurrendüm omt- 

nìno erat ad Senatuum, in quo ferme eminebat Pontifer 

Maximus. Nam et Moses, ut modo diximus, cum abesse 
& populo cogeretur Aaroni partes suas mandabat, Hoc 

ἄγ Heli Sacerdos Sumtinus principatum in Republica ob- 
tinuit, idemque observatum fuit Ásmonaeorum terhporibus. 
Vult igitnr Deus a Judicibus civitatum, si quid incidisset 

obscurius, quod aut iuris subtilioris , aut etiam Medicinse 

peritiam desideraret, adiri Pontificem Maximum, ut eru- 

ditione praestantem; sive eum qui a Deo excitus Suffetis 

dignitatem obtineret. Ad utraque enim tempora Deus ser- 
monem accommodat. Horum responso parere omnes tun 
minores Iudices, tum privati iubebentur, proposita etiam 

mortis poena in contumaces. Indicat autem Deus sedem 

eius Senatus fore in loco publicorum conventuum, qe 
primum habiti sunt Silunte, postea Hierosolymis. Quod 

ergo dicitur commate g, Adibis Sacerdotes Leviticos st 

Suffetem, explicandum est ex eo quod sequitur commate 

12, Sacerdoti wel Suffeti. Nam in Hebraismo non mi 

nus quam in linguis omnibus receptum est ut coniunctiva 

vim habeat disiungendi, Neque vero alia fuerunt iudicis 
Sacerdotis , alia Senatus; id enim omnes Hebraeorum 

‘Magistri constanter negant. Iosephus, qui patriae sust 

morem ignorare non potuit,clare ostendit eundem fuisse 

consessum : ita enim loquitur secundo adversus Appionem: 

Kal γὰρ ἐπόπται πάντων καὶ Öivagal τῶν ἀμφισβητουμένων 
οἱ ἱερεῖς ἐτάχϑησαν [Inspectores rerum omnium et contro- 

versiarum ludices constituti sunt Sacerdotes). Idem nos 

docet Philo: Συνήδρευον μὲν οἱ ἱερεῖς [assidebant Sacer- 

dotes], libro De vita Mosis. Et in libro de Principe 

constituendo : Ὅταν οὖν ἀμαυρὰν ποιῆται τὴν ἀντίληψιν τῶν 
ψιραγμάτων ἀσάφεια καὶ πολὺ σκότος ἀπεργαζομένων͵, παρᾶ!" 
᾿φείσϑω τὰς κρίσεις, καὶ ἀναπεμπέτω πρὸς ἀκριβεξέρους δικα- 

ςάς" οὗτοι δὲ τίνες ἂν εἶεν ἢ ἱερεῖς καὶ ὁ τῶν ἱερέων ἔξαρχος 
ἡγεμών; (Ubi igitur difficilem faciet inspectionem rerum 
obscuritas et factorum multa caligo , excusent notionen 

et mittant ad ex«actiores Tudices: δὲ autem qui potiù 

quam Sacerdotes et Sacerdotum Ductor eximius 9} ρα: 

omnes qüanguam in tem nota historia testes haberi de— 
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Jocupletes , tamen idem veritatis digcendae chpidis 

acro Codice demonstrare non est difficile. Nam prie 
hoc ipso loco non distinguuntur causarum genera, 

‚ vero causae ullae nominantur, quae proprie videri 

it sacerdotales, sed δὶ quid controversi ineidisset, 
jmicidio, de lite, de vulnere, iubentur adiri Sacer… 

‚ ant is quem Suffetem diximus nominari. Rursum 

ullo causarum discrimine , quod hi pronuntiaverint, 

mes iubentur exsequi. Poena in nec parentes eadem. 

le vero constat, tam inter Hebraeos quam inter re 

’»res Interpretes, a Tosaphato Rege restitutà fuissé 

a ad vetus instar. Esdras antem, aut quisquis est 

ipomenôn Seriptor , primum narrat ab optimo Rege 

itutos Iudices civitatium, suigque officii admonitos. 

pergens: At Hierosolymis , inquit (nempe in urbe 

cotum conventuum, ut Lex iubebat), éonstituit 70-- 

ite Levitis et Sacerdotibus (quia inter eos, ut di- 

8), maximam hominum peritorum copiam erat repe- 

et ez praecipuis Tsraeliticarum gentium ad iudicia 

et ad liter, qui redierunt Hierosolyma. ludicia Dei 

ptissimo Hebraismo iudicia significat quae non huma- 

rbitratu sed ex Legis iussu peragenda sunt. Sequitur 
storia: Praecepit autenm eis Rex in hunc modum : 

agite, religiose , fideliter, atque sincero animo: 

cunque lis ad vos relata fuerit a popularibus ve- 
qui in civitatibus morantur , de discrimine homici- 

m, de Lege, de praecepto, de institutis, de iudi- 
m ordine, admvnete eo8 ne rei Deo teneantur, Dei- 

sehemens ira vobis popularibusque vestris incumbat, 

‚ inquam, agite, ne sontes sitis. Ecce quam aperte 
8 illos quos Hierosolymis eonstituerat de omni cau- 
n genere vult cognoscere. Neque his obstat quod 
tur : Znimvero Amarias Sacerdos, princeps vester 

πιὸ negotio Dei, et Sabadias filius Ismaelis dux 

vs Tudae in omni negotio Regio, et magistri Levitde 
' adsunt. Estote bono animo, et hoc agite. Deus 

aderit. Nam primum hinc quogue apparet in eódem 
tu fuisse agîtatas res Dei, id est Legis, et res Re- 
t οἱ autem Senatui interfuisse et Amariam, sive 15 

lex Maximus sive alius’ Sacerdós fuerit, et Sábadiarrí. 
| Ne- 
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Neque posse per Dei negotia res solis Sacerdotibus mane 
datas intelligi, palam est ex altero eins historiae loco, 

ubi Hebronitae quidam narrantur a Davide praefecti par- 

tibus Rubenis, Gadis et Manassis , impositique omni ne- 

gotid tum Dei tum Regis. Solebant ergo utriusque gene- 

ris negotia, tum iudiciorum tum deliberationum politica- 

rum, a Senata tractari. Sed nimirum haec est dicto loco 

παράφρασις (uiterior explicatioj. Nolite animum despon- 

dere quasi pares non sitis tanto oneri, inopia eruditionis 

quae ad res tantas desideretur. Habetis viros egregios 

qui vobis consilio praelucere possint; qualis est princeps 

vestri Senatus Ámarias Sacerdos, vir in 1udiciis versa- 

tissimus ; quod si quid inciderit ad Civilem magis pru- 

dentiam quam ad Iuris cognitionem pertinens, adest vo- 

bis Sabadias Ismaelites, qui in eo deliberendi genere 

primas obtinet: deinde habetis assessores Levitas multe- 

rum artium peritia excellentes, Tantum bene animati este 

et aequo bonoque operam date. Deus caetera secundabit. 

Videtur omnino Sabadias fuisse princeps Senatus. Nam 

vocem Ὑ) Hebraei per NVI exponunt. Ita autem constat 

appellatum Senatus principem. Ex his quae diximus ap- 

paret etiam Regno constituto magnam fuisse Senatus δ- 

ctoritatem et Regiae velut parem: quippe, ut Hebraei Ma- 
gistri recte notant, Rex ipse de quibusdam causis non 

ludicabat , et sua iudicia non nisi gladio exsequebatur. 

Atque huc pertinere videtur quod dicit Sedecias, Sent- 

toribus leremiam Prophetam ad mortem deposcentibus, 

Rex contra vos nihil potest. Quin ne venisse quidem 

Regem in Senatum, ne sua sententia alijs censendi ad 

meret libertatem, Hebraei notant; excepto Davide. Quod 

diximus cum Tosepho, Philone, camque ipsis Sacris hite- 

ris, in summo hoc Senatu fuisse Sacerdotes, non refel- 
litur historia Ieremiae quae est libri eius cap. 26, ubi 
Sacerdotes videntur accusare Ileremiam, et Senatores ab- 

solvere. Nam ut taceam posse videri magis esse dispt- 
tationem collegarum inter se, qualis describitur Ioh. 7: 50, 
et Act. 5: 35, quam legitimam accusationem judicantibus 

aliis, certum est multos fuisse Sacerdotes extra Senatum, 

et δὶ qui eorum accusatoris personam susceperint „ sibi 

met iudicandi ademisse potestatem. Erant quidem murit 
Sa- 
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dotalfa , docere populum universum et singulos con 
tes tum de rebus aliis, tum praesertim- de 119 omni= 

uae ad sacra ceremoniasque pertinerent, Levif. 10: 

1, Ezech. 44: 23, Agg. Δ: 12, 13. Praeterea sicut 

Tribus suos habebant moderatores qui Tribus com- 
t-curarent: ita et in Levitica Tribu Sacerdotum 
imi Tribus suae rebus erant praepostti, per quos 

atur perceptio et erogatio decimarum aliarumque 

ttionum , quae Sacerdotum ac Levitarum alimentis, 
lique usibus erant destinata, ut videre est 2 Reg. 22, 

Paral. 34, et apud Iosephum pluribus locis. Sed 
omnia nihil ad Iudiciariam potestatem pertinebant , 

non erat penes collegium aliguod mere Sacerdotale 

eviticum, sed penes Senatum quem dixi, cuius bona 

ex Sacerdotibus constabat, ut aliquot petitis ex Mose 
woniis supra probatum est. Ideo de Sacerdotibus ut 

Senatu praecipuis per Ezechielem dicitur: In causis 
scendis-. lus servanto, secundum lura Legesque et 
ta mea iudicanto, bh: 24. IÏdem vero Ezechiel ali- 

o ante, describens corruptos mores populi, specia- 

neminerat Senatus magni, Septuaginta Senes nomi- 

‚et eorum principem Zaazaniam 8: 11. In exsilio 

lonico hos Septuaginta auctoritatem snam apud Iu- 
retinuisse non est dubitandum. Imo et indicia ca- 
a ab hoc Senatu exercita concessu Regum Persarum 
nt Hebraei. Domum autem:reversis iudiciaria po- 
_concessa est a Rege Artaxerxe, Esdr. 7: 25, 26. 
a armis adversus Antiochum reddita libertate , sum 

erum penes.hunc Senatum fuit, unde et sceptrum 

m in curia asservabatur. Erat autem curia in ipso 
lo parte Austrina, vocabatarque Man naw’ conclave 
, lapidis, Mansit is ordo continua surrogatione , per 
um, ut diximus, jmpositionem, ad Herodern usque 
um, cuius potentiam atque audaciam magis magis- 
ontra leges insurgentem, cum non in-tempore seve- 

ut oportuit, iudiciis repressissent Senatores, Deo 

8 disponente, graves neglectìi muneris poenas de- 

interfecti ab Herode omnes, extra unum Sameam, 
talia monentem saepe contemserant. In peremto— 

locum Herodes alios surrogavit, suam aud dubie 
fa- 
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Neque posse pet Dei negot “« # lon Param im- 
datas intelligi, palam es’ all Voritag, Cum r 
ubi Hebronitae quidam "» ‘AESES alios σ᾽ 
tibus Rubenis, Gadis ΄ " te, Lhier' 
gotid tum Dei tum Re Ld “, olym: 

ris negotia, tum 1u’: , “ 
‘ 

rum, a Senatu tre ; OA 

παράφρασις [uliteri . : , 
dere quasi parer : ὃ ΄' “086 quam 

quac ad rest, Π ‚cioruni Causa, sub - 

qui vobis cor ; » WVuin et exlra Palacstins® 

westri Sena’' ynedrii Senatus suos habebauf’ 

tissimus Ὁ ᾿ ‚ Tudaeormum Alexandriae habitat” 

dentiam ‚pud Philonem, Ipse losephus simili 
bis Sal ero γερουσίαν in Galilaca constituit, cam 

prima praefectus esset. At Senatus Hierosolymitan 

rum „acta est potestas Augusli Lemporibus , can pars 

et : ze potior in provinciam esset redacta , constituto, 
gere jin omnibus provinclis Romani {mperii, ne Se 

“js quenquam mortis supplicio afliceret nisi Roman 

ze ἧι consensu: servata ei reliqua iudiciaria potestate. 

‚ hoc est quod aiant Thalmudiei titulis de Synedrio et 

de Sabbato , iudicia animarum, id est capitalia, ablata 

zisse ab eo Senatu XL annis ante excidium Urbis 

Nam excisis demum a Tito Hierosolyinis simul et is Se- 
natus plane interlit. Nomen usitatissimum huius Senatus 

fuit συγέδριον, non quod alii quoque Iudicum coetus non 

ita appellarentar, sed quod ob excellentiam proprie ma- 
ximus ille Consessus eo nomine honestaretur , qui et Â- 

theuis atque in aliis Graecis civitatibus usus erat eiusdem 

nominis. Postquam Macedones illis in partibus praepol- 

luerant, ut multae aliae voces Graecae, ita haec quoque 

in WTebraeorum sermonem migravit,. Ilaque Thalmudistis 

vocatur hic Senatus modo ΤΏ sinpliciter , modo cum 

additamento noa prvuo [Magnus Senatus] τὸ συνέδριον 

τὸ μέγα. Vox hacc ovpedotov pro Senatu, aut etiam pro 

Senatis curia posita conspicitur multis in locis in Euan- 

gelica historia et Actis Apostolicis. Vocatur et γερουσία 

jn edicto Ántiochi et alibi apud Tosepluum, fudith. 12: 14, 

γε Macc. 12: 6, 2 Macc. et 4 Macc. nou longe ah initia, 

item 



„err 

as Sar “UT: ν. 129 

᾿διδάξαι διὰ συμϑύλων, ὁπ τε 
“ε ἢ εὐχαριςήσοντις, μηδὲν 
ψυχῇ [Vult eos docere 

Me, Act, 5 21» qu: 

Item moed urén 
ἐς 66, ut Asti. 

πρεσβυτέρια τ precum aut gratia- 

he vocan hr - ὃ - «δὲ in animo secum 
[prin “A τ vrisaei sacrilicia ct 

"ἐς Ων ες expiationem om- 

κι Nt, etiam citra 
Il Causa ς τς 

is Bovhijg [Scriba Te) ut modo 

„ Aristaeum quendam eo ho. " 

“ Passim videmus eum ϑοπαίθι hus. ‘ Id est, 

pi, PYraecipuis Sacerdotibus, Senibus aliis, « eadem 

His Ex plicatis ad Christi verba veniemus. Si “ μφὴν 

advertat ad ea crimina quae soli summo Synedrio ., Col. 
vabantur ‚ inveniet gravissimis corum pgenam lapidar lo 

mis Aut usu aut Lege esse constitutam; quac ad ρος 

etlâna falsos Prophetas et perducllionis reos pertinebat , 
Deut, 17: δ, 1 Reg. 21: 10. Quare hanc poenam ut slan 

dio Sraviorem in secnndo gradu positam arbitror. 

Εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός, gehennae ignis) Hie iam 
tertins sequitur gradus. Ut autem priores dio gradus 

Ehuntiati sunt per comparationem adspectahilium erncia= 
a, ita et hic tertius. Cum autem supra lapidationenì 

nulla poena in usu Tudaico esset (nam ignis poena non 

erat lenti vivicomburii, sed immmisso in viscera candente 

elly chnio) quaesivit Christus aliunde nomen horrendi 
Mciatus, qui et gladium et lapidationem excederet. Nota 

tem res erat Iudacis omnibus, quomodo extra urbem 

Hier osolyma Maiores ipsorum, turpiter imitati crudclem 

tho enicum superstitionem , institnissent miseros infantes 

gui bus ad mortem usque cruciare, circumstrepentibus 

Miexrim tibiis tympanisque, ne dolore expressus clamor 

‘XA urdiretur. Locus tam sacvo sacro dicatus Zophet di- 

ceb “tur: ipstus loci locus amplior, Vallis Aliorum Hin- 

nOrzE om ‘a, quod posteriorum temporum pronuntiatio 

extulit γέενγα. Quod autem ex Iebraeis Magistris afler- 
tur in enundem locum delata fuisse cadavera, cum Tere- 

Mae vaticinio congruit 7: 52, coeptumque id fieri tem- 

Roribns Tosiae , 2 Beg. 23: 10. Nam is legitur euin locum 
pol- 
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factionem, ex iis qui benefieio ipsius ad Sacerdotia ant 
bonores alios pervenerant. Sed et ante non parum im- 

minuta erat Senatus Hierosolymitani auctoritas, cum post 

Pompeii victoriam Gabinius Syriae Praeses alios quatuor 
consessus erexisset Gadaris, Amathunte, Hierichunte, 

Sephoris , sed non pari, ture cum Hierosolymitano. Nam 

Herodes nondum Rex de rebus in Galilaea gestis causam 
dixit apud Senatum Hierosolymitanum. Fuerunt ergo 
consessus illi curandae' magis Reipublicae quam iudicio= 

rum causa instituti, aut δὶ et iudiciarum causa, sub Se= 

natu tamen Hierosolymitano. Qain et extra Palaestinam 

Iudaei ad exemplum huius Synedrii Senatus suos habebant. 

Ita «γερουσίας [Senatus] Iudaeorum Alexandriae habitan- 

tipm mentio est apud Philonem. Ipse Iosephus simili 
Senatorum numero γερουσίαν. in Galilaea constituit, eum 
bello inibì praefectus esset, At Senatus Hierosolymitani 

arctior facta est patestas Augusti temporibus, cum pars 

Indaeae potior in provinciam esset redacta, constituta, 

ut'ferme in omnibus provinciis Romani [mperii, ne Se- 
natus quenquam mortis supplicio afficeret nisi Romani 
Praesidis consensu; servata ei reliqua iudiciaria potestate. 

Et hoc est quod atunt Thalmudiei titalis de Synedrio et 
de Sabbato, iudicia animarum, id est capitalia, ablatá 

Suisse ab eo Senatu XL annis ante excidium Urbia. 

Nam excisis demum a Tito Hierosolymis simul et is Se- 

natus plane interiit. Nomen usitatissimum huius Senatus 

fuit συγέδοιογν, ron quod alii quoque Tudicum eoetus non. 

ita appellarentur, sed quod ob excellentiam proprie mar 
ximpns ille Consessus eo nomine honestaretur, qui et Â— 

theuis atque in aliis Graecis civitatibus usus erat eiusdens 

Raminis. Postquam Macedones illis tn partibus praepol— 
Juerant, ut multae aliae voces Graecae, ita haec quoque 
in Hebraeorum sermonem migravit. Itaque Thelmudistis 
vocatur hie Senatus modo ΟὝΤΩΣ simpliciter , modo cum 
additamento nm prvoo [Magnus Senatus] vo συνέδριον 

τὸ μέγα. Vox haec συνεδρίαυ pro Senatu, aut etiam pro 

Senatiús curia posìta conspicitur maultis in locis in Euan- 

gelica historia et Actis Apostalicis. Vocatur et γερουαία 

in edicto Ántiochj et alibi apud losephuum , Iudith. 115 14 , 
1 Macc. 13: fi, 3 Mace. et 4 Mecc. nom longe δῇ initia, 

item- 
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ikemque Act, δ: 21, quo nqmine etiam Spartiatae ute 
bantur. Item πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ [Senatus populi], 
Luc. 22: 66, ut distinguatur a consessibus civitatium καὶ 
qui itidem πρεσβυτέρια vocabanlur. Senatores 1081 modo 

communiter vocantur πρεσβύτεροι (Senes], ant etiam ἄρ 
χοντες τοῦ ἀκοῦ (principes populi), Iosepho etiam γηραιοὶ 

τοῦ δήμου [Seniores populi], modo. distincte ita appel- 

lantur hi qui Senatores erant extra Sacerdotes. Adside= 

bant his consilii causa Legisperiti, ut ante diximus οὗ 

γραμματεῖς τῆς βουλῆς [ Scribae Curiae] ut losephus loqui- 
tur., qui Aristaeum quendam eo honoris nomine indigitat ς 

unde passim videmus eum Senatum hisce partibus descri- ᾿ 

bi, praecipuis Sacerdotibus , Senibus aliis, et Legisperitis. 

His explicatis ad Christi verba veniemus. Si quis recte 
advertat ad ea crimina quae sali summo Synedrio reser= 

vabantur , inveniet gravissimis eorum pgenam lapidatios 

nis aut nsu aut Lege esse constitutam; quac ad ipsos 

etiam falsos Prophetas et perduellionis reos pertinebat αὶ 

Deut. 17: δ, 1 Reg. 21: 10. Quare hanc popnam ut gla= 
dio graviorem in secnndo gradu positam arbitror., 

Eis τὴν γέενναν τοῦ πυρός, gehennae ignis) Hîc iam 
tertius sequitur gradus. Ut autem priores duo gradus 

Chuntiati sunt per compayationem adspectahilium erpcia= 
timm, ita et hic tertius. Cum autem supra lapidationepk 

nulla poena in usu ludaico esset (nam ignis poena non 
erat lenti vivicomburii, sed immisso in viscera candente 

ellychnio) quaesivit Christus aliunde nomen horrendi 

truciatus, qui et gladium et lapidationem excederet. Nota 

Wtem res erat ludaeis omnibus, quomodo extra urbem 

Hierosolyma Maiores ipsorum, turpiter Lmitati crudelem 

hoenicum superstitionem , institnissent miseros infäntes 

ignibus ad mortem usque cruciare, circumstrepentibus 

interim tibiis tympanisque , ne dolore expressgs clamor 

Exandiretur. Locus tam saevo sacro dicatus Tophet di- 

eebatur : ipsius loci locus amplior, Wallis fliorum Hin- 

Hami DM “A, quod posteriorum temporum pyonuntiatio 

alit γέενγα. Quad autem ex Hebraeis Magistris affer- 
tur jn eundem locum delata fuisse cadavera, cum Eere- 
miae yaticinio congruit 7: 32, coeptumque id fieri tem- 
poribus losiae „, 2 Reg. 23: 10. Nam is legitur enja locum 

pol- 
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polluisse, illatia nimiram cadaveribus. Mos enim erat 

Tudaeis loca veritis ceremoniis usurpata eo modo impura 
atque abominanda efficere, ut videre est dicto capite 23, 

commate 16. Sic Samaritas narrat Iosephus odio Iudaici 

templi διαῤῥιψιν ἀνθρωπείων òsùv ἐν ταῖς ςοαῖς ποιῆσαι 
[ossa humana disiecisse per porticus], Originum XVIII. 2, 

Sed hoc ad verborum Christi explicationem non pertinet. 

Apparet enim a Christo cruciatum et quidem gravissimam 
indicari. Sicut autem hic graviora futuri seculi supplicia 

Gehennae ignibus comparantur, ita alibi, comparatione 

in consuetudinem migrante , hoc ipso nomine poenae aevi 
alterius significantur. Et hoc sensu vox haec inveritur 

in paraphrasi Hierosolymitana Geneseos 3. 

23. Προσφέρῃς, offers) Id est offerre cupias, oblatum 
eas, ut sequens comma ostendit. Nam proprie ft obla- 
tio cum res altari imponitur. | 

Δῶρόν σου, munus tuiim)] Syrus Pmp. Significatur zu- 

tem eo nomine alibt quidem pecunia quae in gazophyla- 

cium mittebatur, kic vero sacrificium voluntarium, cuius 

rìtus praescribitur Levit. 1: 2, ubi eandem vocem He- 

braeam reperire est. Idem plenius vocatur δῶρον zo ἐπάγω 

τοῦ θυσιαφηρίου [donum quod est super altare] infra 23: 18. 
Est et ubi id quod ex imperio legis offerebatur venit 

δώρου [muneris] nomine , ut infra 8: 4. Duo autem sunt 

quae per hunc χαρακτηρισμὸν (hanc vivam descriptionem] 
Christus nos docet: Primum, quanquam vera in Deur 

religio caeteris officiis praestat, id tamen non protenden- 

dum ad rituum observationem. Caritatis enim benevolte 

officia rituali curae antevertenda: quod lattus infra prose- 
quitur 9: 13, 12: 7. Deinde ne placere quidem Deo sacrt 

quantumvis sumtuosa aut operosa qttae animo celebrantur 

ira aut odio aestuante , quod clare nobis ob oculos pomit 

Caini historia: nimirumt quia, ut Serteca etiamm  Vidit, 
non in victimis, licet opimae sint duroque praefulgeant, 

Dei sit honos, sed in pia ac recta voluntate venerantium. 

Plato Alcibiade secundo: Aeivov εἴη el πρὸς τὰ δῶρα καὶ 
τὰς ϑυσίας ἀποβλέπουσιν ἡιιῶν οἱ ϑεοὶ, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὴν 

ψυχὴν, ἄν τις ὕσιος καὶ δίκαιος ὧν τυγχάνῃ [Durum sit 
δὲ ad dona et sacrificia nostra respiciant Dii, et non 

ad animumi, nempe δὲ quis sit pius ae iustus}. Philo De 
ψι- 
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victimis: ούλεται αὐτοὺ; ἀναδιδάξαι διὰ συμβόλων, ὁπ τὸ 
"τροέῤχοιντο εἰς βωμοὺς, ἢ εὐξόμενοι ἢ εὐχαριξήσοντις, μηδὲν 
ἀῤῥωξήμα ἢ πάϑος ἐπιφέρεσϑαι τῇ ψυχῇ [Vult eos docere 
per signa, ubi ad aras accederent, precum. aut gratia- 
rum causa, ne quid labis aut morbi in animo secum 
Jerrent)]. At contra Legisperiti et Pharisaei sacrificia et 
dona Templo oblata valere putabant ad expiationem om- 
mum Culperum quas Iudices non puniunt, etiam citra 
animi emendationem. 

Ὃ ἀδελφό; σου, frater tuus) Id est alter, ut moda 
dictum est. 

“Ege τὶ κατὰ σοῦ, habet aliquid adversum te] Id est, 
habet quod, de te queri posset. Ita onim looutio, eadem 
sumitur Ápoc. 2: 4, 12, 20, pro quo Panlna dicit μομφὴν 
στρός τινα ἔχειν. [querelam adversus aliguem habere) Col. 
5: 13. Videntur mihi haec cum praecedentibus hoc modo 
cohaerere: Cum iam intellexeritis quantopere Deo dis- 
pliceat irascendi et convitiandi libido , primum quidem 

fuit ab omni tali delicto diligenter sibi cayere; quod 

si quid tamen per humanam infirmitatem tale tibi eve- 
nerit, superest πλοῦς ὁ δεύτερο; (ultera navigatio}, nem- 

pe ut celeri poenitentia id ipsum eluas. Id fiet si qui 
prior offendisti prior quoque dneas pacis viam: et id 

quidem properiter adeo, ut nihil sit, quantumvis specio- 
sum, quod ei curae praevertendum putes. 

a. Διαλλάγηϑε, reconciliator) Non est semper διαλ.- 
λαγήναι, quod vult Scholiastes ad Thucydidem, zo δι 

αὐτοῦ τοῦ ἐχϑροῦ παρακληϑῆναι καὶ φιλιωϑῆϑαι αὐτῷ [ab 
ipso inimico invitari et sic amicum ei fieri]. Nam et hic 

ei tribuitur qui de restituenda amicitia sollicitus est, 

quomodo et καταλλάττεσθαι Deoig [cum Ds redire in gra- 

tiam). Etiam Latini utrovis sensu dicunt redire in gra- 

.tiam. Sensus autem est, dardam operam ut cum eo 

quem atrociore vultu aut facto offendimua, redeamus in 

gratiam: id autem fieri solet testarido nolle nos factum , 

quod Latini vocant satisfacere. Eventus enim non sem- 

per in nostra est manu, Sed ut hic eum qui laesit ad 

quaerendam pacem Christus excitat, ita apud Marc. 11: 25 

enm qui laesus est monet, rte difficilem se pracheat ad con- 

donandam iniuriam; quod dilncide explicat Paulus Col. 3: 13. 

Ι Ἔλη 
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. ‘Eloy, veniens) Παρέλκπεει (abundat) haec vor, ut &: 
pud Diphilam ἅρπαζ᾽ ἀπελθὼν (facesse hinc abiens), et 
in his libris Saepc, 

Πρόσφερε τὸ δῶρόν σου, offer munus tuum] Id est, con- 

summa oblationem, munus imponendo altart; ante enim 

dixerat, relinque munus pro altari. 
25. Ἴσθι εὐνοῶν, esto consentiens) Plane idem est quod 

ante dictum erat διαλλάγηϑιε. Est sententia frequens apud 
Thalmudicos ΨΏΠΟΝ Jan WW) Pr at (Dum es in via obe- 

dito inimico tuo}. Errant autem qui haec trahunt ad 
ἀλληγορία; [sensûs inversiones] obscuriores,. cum hazes 
dicta Christi sint admodum popularia. Tantum id no- 

tandum est, ex eo quod inter homines fieri videmms, 
doceri nos coniecturam capiendam quid a Deo sit ex- 
spectandum , quod aperte indicat Luc. 12: 58. Inter ho- 
mines benignioribus conditionibus depaciscitur qui cedit 
ἐπ tempore. At qui pertinaciter iudicio contendit, is in 

„solidam condemnatur, et sine gratia cogitur iudicatun 
facere. Sic et apud Deum, in quem praecipue delinguuzt 
etiam quoram iniuria directe hominem alteram petit, 
matura poenítentia veniam impetrat, dilata severjtatem 
provocat. Haec sine dubio verborum sententia; sed quis 
satis manifestum est quo tendat comparatio, ideo hio, 
ut alibi saepe, ἀνταπόδοσις (quod respondet} subticetur. 
Caeterum non alienum forte ab hoo loco est quod ex 

libro Tanaith discimus, Hebraeis creditum a mortuis 
accusari apud Deum vivos eos quibus in hac vita eon- 
ciliati non fuere. 
"Ὁ κριτής de παραδὼ τῷ ὑπηρέτῃ, Ludex tradas te mini 

stro] Τῷ πράκτορι [exactori}- Luc. 12: 58. Im Hebraco 
fuerit eb, Latine dicendm est viatori, Ita enim in 

Jure Romano appellantur exsecutores litium, ut explicat 
ipse Tribonianus Institutionibus de Actionibus, $ Tripli. 

Graeci Turisconsulti vocant ἐχβιβαςά:- Est antem vocis 

παραδιδόναι [tradere] usus valde similis apud Aristiden 
Pro arte oratoria: Ὁ μὲν γὰρ ἐλέγχει τὰ ἀδικήματα ῥήτωρ 
καὶ παραδίδωσι τῷ δικαζῇ" δ᾽ ἀκούσας καὶ μαϑὼν πταραδί- 
Bory αὐτὸν ὑπηρεταῖς [Orator patefacit crimina, tradit- 
que ludici; Tudex autem, ubi ea audiit ας didicit, tra- 

dit hominem ministris}. 

Eis 
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Bis φυλακὴ» βληϑήσῃ, in eareerem mittarie) Hine- appa- 

ret apud Indaeos, itidem ut apud Graecoa Romenosque, 
solitos fuisse in carcerem coniici, qui se aere alieno non 
exsolvebant. Vide L. 1. Ο, Qui bonis eedere possint. 
Adde quod infra est 18: ag. 

26. Kodoarryy, quadranten] Quadrans minimum èn 
nummorum genere. Plutarchus Cicerones To λεπεότατον 
φοῦ χαλκοῦ νομίσματος πουαδράντην ἐνάλουν [Minimum in 
nummis aersis quadrantem vocabant]. Tuvenalis: 

| Pieria quadrans tibi nullus in aroa, 
Hinc meretris quadrantarda. Apud Horatjfum 3 

et qui nondum aere lavantur, ἡ 

tanti enim plebeii lavabantur in balneis, 
27. Od μοιχεύσεις, non moechabarde} span we; aad 

Hebraei plerique explicant de concubitu oum femina nu- 
pta, de quo agitur Deut. as: 22, Abenesras putat Jatins 
protendendam siguificationem ad ocmnem. Venerem mom 
còniagalem. Et sane sicut πορνεία [ fornieatio} interdum 
μοιχείαν [adulterium) significat, ut-infra worsu 32 et 19:9. 

τα novum non est μοιχείων dici quae πρρκεία proprie 

diceretur., Ita Danaen Jupiter dtcitur μοιχεῦσαι [adubse. 
rasse) apud Luclanum, et Ovidius Medoam vocat aduë- 
teram virginem., Fuit autem ἐὰ Tudaico populo etiam 
πορνεία hactenus vetita , quod neque meretrickam vitang 
agere puellae permittebantur , et απὸ innuptam stupravee 
rat, ducere eam, aut si parentes nollent dotavre cogebae 

tur; et quae polluto eorpore nupserat, aut sponsa cum 

esset alteri se substraverat, lapidationis poenam subibate 
quae omnia videre est Deut. 22. Et hoe est quo nomine 
Legis Hebraicae puritatem eximiam praedicat Origenes: 
Θαυμαςὸν δὲ καὶ τὰ τῶν νεῶν Onennavpara πῶς ézaloag 
ἐναιρεῖσθαι ἀπὸ τῆς πολιτείαφ' αὐτῶν [-Admirandium hoe 

eat quod ineitamenta iuvenum, acorta, en ipsarum ree 

publica aberant). Et Philo, cutus ad hane rem insignis 
est locus De vita losephi: Toi; δ᾽ ἄλλοις ἐφεῖται μετὰ 
τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην ἡλικίαν πόρναις καὶ χαμαιτύποι; καὶ 

ταῖς ὅσαι μισθαρνοῦσιν ἐπὶ τῷ σώματι perd πολλὼ ἀδείας 
χρῆσϑαι" παρ ἡμῖν δὲ οὐδ᾽ ἑταίρῳ Bis, ἀλλὰ ward vijg 
ἑταιρούσης ὥριζαι δίκη θαγάτου" πρὸ δὴ συνόδων μομέψων 

ὅμιλίαν ἑτέρας γυγαικὸς οὐκ ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἀγμοὶ γάμων ἀγναῖῳ 
12 παρε 
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παρθένοι! mpooegyöuneda , προτεθειμέγοι τέλος οὐχ ἡδογὴν, 
ἀλλὰ γνησίων παίδων σπορὰν (Altis permittitur post annos 
quatuordecim cellulariis et fornicartis: aliisque feminùs 

quaestum corpore facientibus impune uti; at apud nos 

ne amica quidem uti licet: sed contra. feminam talen 

mortis poena constitulu est. Ante igitur legitimum tha- 
damum: nullius feminae habemus notitiam, sed puri cum 

virginibus puris nuptias auspicamur, propositam in eo 

habentes non voluptatem, sed liberûm sationem). Verum- 

tamen servanda potius videtur vocis -proprietas , quae solet 

μοιχείαν ἀπὸ τῆ; πορνείας discernere, ut apparet infra 15:19, 
Gal. 5: 19, Hebr. 13: 4, quomodo et Hebraei discernurt 
po et MI, ut videre est Oseae 4: 14, quia in Decalogo 
non omnia delicta, ne ea quidem quae Lege Civíli pu- 
niantur, comprehensa sunt, sed ea duntaxat quae in quo: 
que genere summam habent atrocitatem;:neque enim vul- 
nerationis fit mentio sed homicidii; neque omnis {πο | 
cum. iactufa alterius, sed furti; neque omnis perfidiae; 
sed falsi testimonii. Accedit hue quod Iudaeorum haud 
pauci ita Legem de  meretricatu interpretabantur, αἱ 
censerent id vitae - genus. puellis Hebraeis interdictum, 

non etiam vetitum ne peregrinae in populo habitantes, 
sed'a Túdaismo alienae, quaestum corpore facere.sine- 

rentur ; πιὸ et eum bello capta primum concubitum cen- 

sent impune habitúm ;- neque vero virili sexui legem po- 
sitam existimabant: nimirum, ut in-Comoedia est, non 
esse flagitiuin-scortari hominem adolescentulum ; ex Cee 

tonis- etiam sententaa τ᾿ 

‚ Nam: simulac venas inflavit dira libido 
Huc iüvenes,aequum est descendere, 

Haec opìirio cumì-moribus etiam invaluisset (nam et co- 
ram -Salomone judicio se stitisse eius quaestjs feminu ' 
legimus) factum inde est ut ΠΣ, quod peregrinam sigui 

ficat, ad: meretricem denotandam usurperetur, ut Prov. 
δ: 3. Sic et. veteri iure Attico, quod ex Hebraeo derie 
vatum. diximus ‚'.nulli civi Atticae prostare licebat: et εἰ 
quis virginem Atticam vitiasset ducere eam. cogebatur, 

ut Comoediae, etiam nos docent. Neque tamen meretri- 

ces deerant, quas propterea similiter, ut Hebraei, ap— 

pellabant ξέγας, quod secutus est et Terentius, cum pere 
‘ gr - 
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grinam Andriam dixit. Sed quod «de aliis rebus iam 
ante diximus, etiam hic repetendum.est, non omnino 
fuisse excusandam hanc Iudaeormm sibi blandientium su- 
pinitatem. Satis enim constare ipsis poterat, multa Deo 

non placere quae tamen erant extra Legum, poenam. 
Instituerat Deus nuptias liberm quaerendûm et honeste 

edncandùm gratia. Non poterat cum eo institato..non 
pugnare concubitus, qui et a matrimonio arcet ,.et sui 

natura effcit ut aut proles incerti sit patris, aut certe 

non ita uti par est communi parentum.studio, edace- 
tar. Apparet enim causam. vetandi fuisse. ipsam facti 

turpitudinem. Merito igitur Apostolus Paulus stragem. 

illam tot millium, cuius mentio est Num. 25 evenisse xe- 

fert ob crimen πορνεία; , 1 Cor. 10: 8, scilicet id. vel 

solum, etiamsi falgorum Deorum cultus non accessisset „ 
satis dignum eo supplicio meritum exislimans, Neque sane 

debebant Tudaei Lege adiuti nescire quod multos in Gena 
tibus sola. ratio ac recta institutio docnerat. lob suam 
non ἃ nuptis tantum sed et ab. innuptis.abstinentiam. 
praedicat. ‘Epictetus iubet καϑαῤεύεειν τῶν ἀφροδισίων. πρὶν 
τοῦ γάμον. [αδείέπογα a Venere ante. nuptiag], idemque 
aliquot argumentis probat Dian. Chrysostomus. Sed im-. 

primis, praeclara sunt ista Musoniis Ὅσαι συμπλοκαὶ μοι-. 
gelas ἐκτὸς. οὖσαι πρὸς θηλείας εἰσὶν, ἐξερημέκαι τοῦ. γίνεσθαε: 

κατὰ νόμον > καὶ αὗται πᾶσαι αἰσχραί " πράττονται. γὰρ δι᾽, 

ἀκολασίαν, ὡς μετά γε σωφροσύνης οὐκ ἂν ἑταίρᾳ πλησιάζειν. 

ὑπομένειέ τις οὔτ᾽ ἂν ἐλευθέρᾳ γάμου χωρὶς, οὔτε, μὰ" Ala „, 

ϑεραπαίνῃ τῇ αὐτοῦ" τὸ γάρ. μὴ. νόμιμον μήτ᾽ εὐπρεπὲς τῶν. 
συνουσιῶν 'τούτων, αἶσχος δὲ. καὶ ὄνειδος μέγα τοῖς ϑηρωμέ-- 
νοις αὐτας [Quicunque sunt extra adulterium cum femina 

congressus , ideo ‘quod non, secundum Jegem fiunt, itiders 

omnes turpes sunt: μπὲ enim ob. intemporantiam , cunt 

vereoundig.enim. nemo: possit. ad: amieam accedere , siva. 

ea dibera innupta sit, sive ipsius ancilla. Quod enim in 

tali ooncubitu lege. vacat, wvacat etiam honestate: ideoque 

dedecus ot probrum adfert se guaerentibus). Eimsdem hoc: 

ὩΧοὴ δὲ τοὺς μὴ τρυφῶντας ἢ. μ᾽) κακηὺο μόνα. μὲν. ἀφροδί. 

Sia νομίζειν. δίκαια τὰ ἐν γάμῳ: καὶ ἐπὶ γενέσει .'““αἰδῶν 

KOportet eos qui nec delicatù sunt nec mali solum. iu- 

Siam ceuaere Venerem in matrumonia). . Charondas vero : 

5. Tv- 
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Korotun δὲ τὸν καϑεὶ νόμου: ἐπαφοῦ σεργέτω, wal ἐκ ταύτη! 
ξεκνυποιείσθω, εἰς ἄλλο δὲ μηδὲν προϊείσθω τέκνων τῶν αὐὖ- 
φοῦ ὁποράν' μηδὲ τὸ φύσει καὶ νόμῳ τίμιον ἀνόμωῤ εἰναλισ- 
μέτα, ναὶ ὑβριζέτω ἡ rag φύσι; τεκνοποιίας ἕνειεν, où 
ἐκολασία;, ἐποίησε τὴν σποράν (Feminam legitime ductam 
qeisgue amet ἐξ en ea liberoe quaerat, also uutem he 
proiiciat id quod serendae proli datum e#; weque ld 
quod et natura et lege protiosum oat inique prodigat et 
eonturnelia afflciat: natura enim sobolis, non intempe- 
rantiae , Causa semen dedit), Porphyrius de non esu Α- 
nfmantium IV: 'Mrrel οὐδ᾽ ἑταίραις ὁμιλεῖν ἀπαγορεύει τοῖς 
πολλοῖς (nempe ὁ vomog ὁ moksrunog) , ἀλλὰ καὶ τερανεύμενος 
φὰρ ἑκαίραφ τὸ μίσθωμα ἐπονείδιζον ἡγεῖται τοῖς μετρίδις dr. 
δράσι καὶ αἰσχρὰν τὴν πρὸς ταύτας ὑμιλίαν [Lee ondm Ci 
ψέξέδ ad amiaas accedère non vetat » sed eum ἐδίφα pro- 
stars faciat, tumen honestis virie Indignum desdieat en 
Jupanari quaestum et turpem talem concudisum}, Haco 

naturalis suggestio obstítit quo minus vega Venus uno 
fmpeta aut etiam sine discrimine pudoris septa perrunte 
peret, Est enim memoria noy indignum quod ea de re 
Chrysippus prodidits Πρῶτον μὲν ἔξω trúhecog καὶ vrgoou- 
nee περικείμεφαι al ἑταῖραι ἐξεμίσϑουν ἑαυτὰς worp Bovhopt 
φοιφ' εἶθ᾽ Oeegow καταφρόνήσασαι ἀπέθεντο τὰ προσωπεῖα, 

sel ὑπὸ vB νόμων μὴ ἐπιτρεπόμεναι εἰσίεψαι εἰς τιὰς wodden, 
ξξω year αὐτῶν (Primum merotricer extra urbes et per- 
#onùs sibi imponentes volentibus σὲ faciebant vopiam; 

postaa inversoundtores abiecere personges sttaman Legi- 
be non sinentibus eas in urbes ingredi, extra eas se 
tenebant], Οὐδὲ verba eo libentius refero, quia quod 
dieft antiquitus merètrices mon in urbibue sed in agro 
(moríis cuius westigia etiam apud ipsos Peruanos et Tar 
taros repetta sunt) neque aperto sed obtecto vultu pro- 
stitisse, Verissimum esse ex ipslus Moeis narrations ap“ 
perst, Gen. 98: τώ, Apud Romanos qui virginem inge 

nuam stupradret poena capitali aficiebatur, Neque me- 
retricia vita pormittebatur nisi eam vitam profcssis, quas 

Leges existimsbant, ut inguit Tacitus, satis ipso pudore 
eruciari,: Qasre quod ad Indae ao Thamaris historiam 
Hebraet notáat, scorti usum ante Legem permissum fais. 
56, vonoedi potest si de Ímpunitate est quaestio; mon 
"" | item 
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item δὲ de eo agitur quod sine turpitudine fieri potuit. 
Atque adeo etiam primum cum bello capta congaastan 
allicitum censuit Rabbinus Iohannes Maimonidae memo- 

ratus. Gerundensis vero et alii censent dissimulatunt 
magis quam probatum. In libro qui inscribitur Consti- 
tutiones Clementis refertur decretum Apostolicum quod 
exstat Act. 15 hisce verbis: ᾿Επιφεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι 
ro τῶν ἀλισγημάτων τῶν ἐθνῶν, εἰδωλοϑύτου wal aïporog 
παὺ πνικτοῦ καὶ πορνείας, ἅπερ καὶ τοῖς πάλαι ἐνενομοθέτητο 
τοῖς πρὸ τοῦ νόμου φυσικοῖ;, ᾿Ενὼω;, ᾿Εγὼχ, Νῶε, Medyror- 
den , "Loof καὶ εἴτις τοιοῦτος ἐγεγόνει [Mandare eis ut ab- 
stineant a Gentium inquinamentis, immolatitiis et san- 
guine et fornicatione: quae praecepta data fuerant et- 
iam îllis qui ante Legem Naturae Ture vizerunt, 
Enoso, Enocho, Noae, Melchisedeco, Tobo, et si quê 
alii tales). Adde quae dicentar infra 15: 59. 

n8. Ὅτι πᾶς ὁ βλέπων, quia omnis qui viderit) Quiá 

ocuti sunt in amore duces, 

út ille ait; aut ut Plato loquitur ἄρχεε τοῦ ἔρωτος δρασιῷ 
{principium amori dat adspectus}. Apud alium δεῖ: 
Ἢ ἐπιϑυμία διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν ἔρχεται [Cupido per ooulos 
intrat], quod ipsum exsequitur Platonem sequens Plu- 
terchus Symposiacôn III, 6. Bene Salvianus dixit, fene- 
etrds quodammodo esse nostrarum mentium lumen octs- 
dorus, eb omnes cupiditates in dor per oculos, quasi 
per naturales cuniculos, intrare, Hinc oculs plens adsl 
terië apud Petrum a Epist. a: 14. Tertullianus De Pu- 
dicítia: Carnem spiritw librare , animum fide moderari, 
veulum metum temperare Christiani est. 

Tvvaixa, mudierem) Potest de quavis muliere sumi, 
ita ut quod sequitur μοιχᾶται (moechatur] sumatur laxius: 
atque adeo vetetur hic etiam τῆς πορνείας (fornicationis] 
prolusio. Simplicius tamen est ut γυναῖκα [mutierem] ìn- 
telligamus τὴν γαμετὴν (nuptam], quomodo saepe ea vor 
sumitur, ut et Latina mulieris » non quod non etiam τὴν 
stopvelar (fornicationem), quippe etiam Iudaeis non pro- 
batam, vehementer improbet. Christus, sed qwod in eo- 

dem peooandi genere intraque easdem personas maluerit 

14 | con- 
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consistere, guo upertior essct actuum internormm atque 

exterhorumn comparatio. 

Πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ad concupiscendum eam] 
Hoc est proprie quod dicit lob 31: 7. Si animus oculos 
est insecutus. Hebraei posteriores id vocant mwn jo var pe 
pascere oculos illicito spectaculo : ὁρᾷν ἀκολάζως [edspi- 

cere intemperanter | Chrysostomus VIII ad Roman. Ap- 
paret ergo a Christo eum hic notari qui, impuro amori 

animum mancipans, vulnue eaum fovet adspectu. Petulcos 

impudicorum hominum intuitus hic notari ait Salvianns, 

Tertullianus de Velandis Virginibus: Christianus salvie 

oculis feminam videt, animo adversus libidinem caecus 

est. Quintilianus pater: 7u alienam matronam alter 
quam Leges permittunt adspexisti. Lactantius lib. VI, 
cap. 23. Non tantum adulterium esse vitandium praeci- 

pit Deus, sed ettam cogitationem, ne quis adspiciat a- 

lienam et animo concupisoat, Quamvis autem τὸ ἔπιϑυ- 

μεῖν (concupiscere) soleat et in bonam partem accipi, 
hic tamen ut multis aliig in locis im vitio ponitur, ut 

cupere apud Afranium: „dmabit sapiens, cupient caeteri. 
Iustinus τὸ ἐπιθυμεῖν exponit τῆς ὀρέξεω; ἀναϑυμίασιγ [αρ- 
petitus: exhalationem). Idem ad Zenom. Πάσης οὖν ἐπι- 

Pvulag:wat ὀρέξεως σαρκικῆς Ènvog δεῖ εἶναι τὸν πιτόν [De 
bet ergo wir fidelis esse extra omnem concupisoentiam 
et appetitum carnalem). Clemens paulo subtilins; ’Eay 
εἰς κάλλορ σώματορ βλέψῃ zie, ὃ Aios φησὶ, val αὐτῷ ἡ 

σὰρξ εἶναι war ἐπιθυμίαν δόξῃ καλὴ, σαρκικῶς ἰδὼν καὶ 

ἁμαρτητικῶς, δ οὗ τεϑαύμακεν, κρίνεται [Si ad formam 
corporis quis respexerit, ait Sermo, et δὲ caro pulchra 
visa fuerit secundum eoncuptscentiam, quia earnaliter et 

wvitiode &dsperit, per id ipsum quod ooöntemplatus ost, 
damnatur], Athenagoras: ᾿Πμεῖ δὲ τοσοῦτον ἀδιάφοροι 

εἶναι ἀπέχομεν ὡς. μηδὲ ἰδεῖν ἡμῖν πρὸς ἐπιθυμίαν ἐξεῖναι 
[Nos ἐαπίμης abest ut talia ponamus in rebus meds, 
ut ne adspieere quidem ad ooneupiscentlam nobis liceat). 
Posset st ἐπιϑυμῆσαι hic. interpretari sollicitare, quomodo 
et "am Hebraicum: sumi solet,- Sie in Canone: IV Synodi 

Neoozesariertsia; ‘Bap πρύϑηταί vi ἐπιϑυμῆσαι γυναικὸς, 
συγπαϑευδήσαρ ‘per’ αὐτῆς [Sé quis proposuerit sollicisare 
Jeminain ad coneubitum}. 

' ᾿Πδη 
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“Hy ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, iam moecha- 
tus est eam in corde suo} Homines qui de animo nisi 

ex signis exterioribus iudicare non possunt, delicti no- 

men actui ultimo imponunt. Et tamen ipsi Turisconsulti 

fatentar animum. distinguere maleficia,. Itaque si telum 
manu fugit, qui hominem occidit homicidâà non est: 

Contra Romanis Legibus etiam 16: homicida est qui ho= 
minis occidendi causa.cum telo ambulavit, quod et ad 
Mosis Legem trahit Philo: Kat ἂν ἐξ ἐνέδρας μέν vor τις 

ἐπιχειρήσας ἀνελεῖν viva, un δυνηϑῇ κτεῖναι, τῇ τῶν ἀν- 
δροφόνων οὐδὲν ἧττον ὕποχος δίκῃ καϑέφηκεν, ὡς; ὁ γραφεὶς 
περὶ τούτων» δηλοῖ νύμος" ἐὰν yap φησι τὶς ἐπιθῆται. τῷ 
πλησίον, ἀποκτεῖναι αὐτὸν δόλῳ,, καὶ καταφύγῃ ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιασηρίου, λήψῃ αὐτὸν θανατῶσαι. “καὶ τοι ἐπιτίϑεται pon 
voy, οὐχ ἀνήρηκεν, ἀλλ ἴσον ἡγήσατο ἀδίκημα τῷ κτεῖγαε 
τὸ βουλεῦσαι τὸν φόνον [δὲ quis ex insidiis conatus ali- 
quem interficere , non potuerit, is nihilominus homicida- 

rum poenae subiacet, ut ostendit de eo &cripta Lex: 

Si.quis, inguit, insidiatus sit proximo, ut eum dolo ne- 

cet, et -profugiat ad altare, capies. eum ut occidas: 

Atqui insidiatus est, non occidit; sed par iudicavië 

crimen hoc egisse ut occideret, et occidisse). Ostendunt 

nimiruin + Leges quid cupiant; sed quod cupiunt plene 

praestart non possunt. Bene Tertullianus: Mediocritas 
human@&"de factis solum iudicat, quia voluntatis.late- 

bris pal non est. « Latró est, inquit Seneca, etiam ante- 

quam ingquinet manus: Exercetur atque aperibur opere 

neguitia non incipit. Eiusdem est: Pecit quisque quan 
tum voluit. Aristophanes: duvatact γὰρ ἴσον τῷ δρᾷν τὸ 

ψοεῖν [Par: est facere δὲ woluisse γμαξωπι)]. Apud Deum, 

mentium exploratorem „ qui voluit scelus is fecit. Vide 

apud Herodotum de Glauco historiam, quae et apud Iu« 
venalem exstat cum hoc epiphonemate: | 

Has patitur poenas peccandi sola voluntass- 

Eiusdem est: , 

Nam scelus intra se tacitum qui cogitat ullum p 
Facti crimen habet. ΝΞ τ 

In ipso hoc. adulterii crimine verum hoe esse vidit mad 

Sister nequitiae, plane idem de muliere dicens quod hio 

de viro dicitur: ἘΣ ΝΞ 
[δ | Si- 
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Si quad metis demto casta est, ea denique casta vst. 
Quae quia non liceat non facit, illa facit. 

U» iam servarie bena corpus adultera mens est: 
Omnibus exclusis intus adulter erit. 

Quod imitatus Lactantius dixit, adulteram fieri mentem, 
si vel imaginem voluptatis sibi ipsa depinxerit. Seneca: 

Nen immerito in numerum peccantium refertur qui pus 

dicitiam timori praestitit, non sibi, Pater Seneca: In. 
cesta est etiam sins stupro, quae cupit stuprum. Prae- 
cipue autem hoo dictum Christi locum habere post τὴν 
συγκατάϑεσιν (consensionem} prudenter vidit Scriptor Re- 
Sponsionum ad Orthodoxos, cuius haec sunt verba: Οὔτε 

& ἡ γνῶσις ἐξυπνίσεε τὸ τῆς ἐπιθυμίας πάθος, οὐδ᾽ οὕτιωυ 

πόρνος dels" ἐὰν δὲ συγκατατίϑηται τῷ πάθεε ἡ προαίρεσις, 
sóre ἐςὶ πόρνος ἢ κατὰ τὴν πρᾶξιν ἢ κατὰ τὴν διάϑεαιν 
[δὲ notitia ezcitavsrit cupiendi affectum, non utique 
erit scortator ; at sé voluntas affectui consenserit, tano 

eri talis abt actu aut animi proposito}. Tertallianus 
De Poenitentias Voluntas fact origo est, quae ne tunc 
guidem liberatur , cum aliqua difficultas perpetrationem 

sius intercepit : ipsa enim sibè ùmputatur , nec excusari 
poterit per illam perficiendi infelicitatem, operata quod 
euum fuerak Pertinet huc quod Iudaei olim +dixerunt 

teste libro Alcath Rochel, Messigm ablaturum αὖ homine 
»Ὺ Ἢ" malum fomentum, τὴν ἐπιθυμίαν [cupiditetem). 

49. Κὶ δὲ d ὀφθαλμός σου ὁ δεξιός, quod δὲ oculus tuu 
᾿ dexter) In hune ἀυοαπό loeum, ni valde animi fallor, 

multa. congeruntur subtiliora quam ferat sermonis popu- 
laritas. Mihi tum illud εἰ dé, tum quod haec verba non 
praeceptoruin congeriem sequuntur, sed indivulsd con- 
tänentiá annectantur ei quod de adulteris amoribus die 
etùm est, praeterea vero repetitùm oculi nomen quod 
paulo ante praecesterat, plânum facere videntur huius 
sententiae, quamvis eins vis latius se porrigat, óecasio- 

nem natam ex his quae dicta erant commate antece- 
dente , ita ut ad tacitam quandam obiectionem respon- 

deretur , argumento ab eo quod maius est ducto hunc' in 
moduim. Dicat forte -aliquie haec audiens, feminae prae- 
sertim formosiores sunt ἀλγηδόγεο ὀφθαλμῶν [dolores ocur- 
lorum]), quod de Persicis dici solebat; et natura ila est 

| com- 
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comparatum ut difficile sit non amare quod pulchrum ost 
Quapropter 

casso saltem delectamine 
Amare liceat δὲ potiri non licet, 

Respondetur ex duobus incommodis eligendum esse id 
quod est minus; nempe ut modo citatus Poëta hoc argu- 
mentum ex prudentiae non ex pietatis praesoripto tra 
ctans dixerat : 

Dura aliquis praecepta vocet mea: dara fatemur 
Esse, sed ut valeas multa dolenda feres. 

Si gangraena aut morbug similis partem corporis quante 
vis caram occupasset,- tequum esset ut patereris eam 
praecidi potius quam proserpens malum toti corpoti exi= 
tium erearet; ut apud Plutarchum est: Kai τὸν wóda sad 
κὴν χείρα ὁ γεννήσας ἐποίησεν" dÀN ὅταν σαπῇ,, μισθὸν δί- 
desa τῷ ἀπονόπτοντι (Pater εὐ pedem et manni fils 67. 
Jeeits ved sb ea putwerint, dat ultro abecindentt mer. 
cedem]. Quanto iustius id fâciendum esset ubi aeternd 

ΔΏΗΙ; torpofisque pernicies imminet ni antevertas. Si- 
mili ferme modo argumentatur idem ille quem αἰχὶ : 

Ut vorpus redimas ΚΡ ἢ patieris et ignes. 
rida nec sitiens ora levabis aqua. 

ο΄ ὅδ valeas animo quicquam tolerare negabis ? 
Subtiestur autem id quod ab auditore facile suppleri po» 
test in huno sensum. Atqúi cum maius sit periculum 
quod {0 ὶ monstro quam huius vitae mortalis iuctura, 
minus tamen est quo vitari id periculum potest. Debe- 
res, δὲ aliter te servare non posses, vel oculum tibi 
eruete; at mihi satis est δὲ eum ἃ vultu illecebroso aver… 

tast manum deberes tibi praecidere; ego nihil ampliue ἡ 
postalo quam ut eam arceas ab impudicis contrectationi« 

_ bus, Eorum qui pedem sibi abscindi passi sunt habemus 
exempla; mihi suficit ut alio, quam ubi mali foments 

sunt, gressum dirigas : 
Perfer et invitos currere coge paden 

Non dissimile est dictum apud Senecam: Proiice quae 
cunque cor êuum laniant, quae sö aliter extrahi nequês 
Pent, cor Ípsum cum illis evellendum erat, Sensus hic 
ipse quem dicimus late fuseque tractatus exstat apud 

Porphyrium libro primo circa Gnem De abstinentia ab 
ani 
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anìmalibus, Ostendit enim et ille, cum corporis «er- 
vandi causa tam dura patiamur, multo maicra patienda 
ut divina immortalitas animis paretur; et hanc tamen 

plerumque minoris constare, nempe voluptatum abscis- 

sione. Philo: ᾿Εὰν καλλος ἰδὼν αἱρεθῇς αὐτῷ καὶ μέλλῃς 
πταίειν περὶ αὐτὸ, φύγε λαϑὼν ἀπὸ τῆ; φαντασίας αὐτοῦ. 
[δὲ conspecta pulchritudine ab ea captus sis eb inde 
labi pericliteris, clam fuge ab ista imagine). In hac 

circumlocutione pedum quoque memini, quia et eorum 

fit mentie infra 18: 8. et Marc. 9: 46, quibus: in locis 

id quod hic occasione eius affectus qui solet essé impo- 
‚ tentissimus dictum erat, generaliter omnibus vitis apta- 

tur. ‘Est enim eadem ratio, Hinc lob cap. 31 de fuga 

tam iniustitiae quam obscoenì amoris agens ait, fedue 

ze cum oculis pepigisse, manibus nihil adhaesisseiniqui, 

pederm suum non festinavisse ad dolum. Summa igitur 

huius praecepti est: Vitanda pravarum cupiditatum ali 

menta. Cupiditas enim actum parturiens, 81 eum eniti 
prohibeatur , abortnm faciens, ipsa quoque interit. ᾿ Ne- 
que vero dubito quin et hoc Christus, minime novandi 

cupidus , sumserit ex veterum Hebraeorum praeceptis, 

unde et,‚Philo. haec hausit: Διόπερ ἐλέσϑαι ἂν μὲν δοκοῦσιν 
οἱ μὴ τελείω; ἀπαίδευτοι πεπηρῶσϑαι μᾶλλον ἢ τὰ μὴ προσή- 
κονϑ᾽ ὁρᾷν, κεκωφᾶσϑαι μᾶλλον ἢ βλαβερῶν ἀκούειν λόγων; 

καὶ ἐχτευμῆσθαι γλῶτταν ὑπὲρ τοῦ μηδὲν τῶν ἀῤῥήτων; 
ἐκλαλῆσαι [Jdeoque homines non plane. ömperiti, potius 
optabant excaecart quam illicita cernere,:potius obsur- 

descere: qièam noxios audire sermones, et linguam execin- 

di: quam dioere non dicenda], et quae'sequuntur. Chry- 
_gostomus. de leiunio sermone secundo, praeceptum hoc 

Christi , quod durum: videtur, ait esse mitissimum :. du- 

rum futurum fuisse, δὶ iussisset no# adesse feminis, eas 

'_adspectare et abstinere. Adde si id praecepisset quod 
Xenocratem praestitisse narrat Valerius Maximuss 

‘O δεξιὸς, dexter) Id est, κἀν ὁ δεξιὸς [qwamvis dexter]; 
quod ideo dictum quia „ ut ait Aristoteles, puoes βέλτιον 
zo δεξιὸν τοῦ ἀριξεροῦ [natura dextrum sinistro melius). … 

Σκανδαλίζει σε, scandalizat te] 7 vp, ut loquuntur 

Prophetae. Nam quod inde venit vpw σκάνδαλον vertunt 
LXX Ps, θα: :25, τοῦ: 36, 140: 6, quos sequitur Paulus - 

Rom. 
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Romi. 11: ge. Et certe respondet primitiva significatio. 
Nam owardaln8gor apud Aristophanem interpres exponit 
τὸ ἐν τῇ παγίδι ἐπικαμπὲς ξύλον [obliquum in pedica li- 
gnum], Pollux τὸ ἐν ταῖς μυιάγραις èvicauevor παττάλιον 
[stantern in muscipulis paxillum). Idem autem esse σχάνγ- 
δαλον docet nos Hesychius. Sed et σχώλου nomine res 
eadem significátur, qua voce Vpb interdum tranaferunt 

LXX interpretes.. Per tralationem designat haec vax om- 
ne id quod exitii causam praebet, at Ps. 140: 6, ἐχόμενα 

τρίβου σκάνδαλα ἔϑεντό μοι (iuxta iter scandalum posue- 
runt mihi], quo sensu reperitur et Iudith. 5: 20 et 

12% 2 ΑΘ proinde etiam id quo quis ad delinguendum 
incitatur, uti Deut. 7: 16, et passim apud Novi Federis 
Scriptores. Sensum affinem, quanquam aliunde ducta 
similitudine, habet vox bwan, quod proprie est πρόσχομμα 
Loffendiculum], cuius voais additamento vocem σχάνδαλον 
interpretatur Paulus Rom. 14: 13. Quare mirum non est - 

quod Syrus hic σχάνδαλον vertit Swan, cum et LXX bwan 
verterint σχάγδαλον, Levit. 19: 14. Id ipsum offensam 
dixit Seneca, per Auiusmodi, intuiens, offensas eme- 
tiendum est confragosum hoc iter. | 

Bade ὠπὸ σοῦ, prviice abs te] Proiice , quo verho Le 
ἘΣ quoque rei contemtum indicant. 

Suupigee γάρ σοι, espedit enim tibi} ’AyaBor γὰρ evet 
μείζονος κακοῦ ἐλάττογος λῆψις [Bonum enim est minoria 
mali sumtio pro maiori}, ut inquit Aristoteles Rhetori- 
corum Î. cap. 6. 

Kat μὴ, eé non] Hebraiemus NN, quod valet ne. Quare 
ita optime verteris; Expedit enim tibé unum membrorum 
tibi perire, ne totum corpus proiiciatur in gehennam… 

Γέενναν, Zehennam) Vox ista, quae modo comparate 

supplicia alterius seculi figurabat, nunc translate eadem 
notat, Et Mattbaeus quidem nihil ultra addidit, quippe 
Palaestinae habitatoribys scribens, apud quos pridem vox 
ἰδία eum sensum acceperat: ut ex veterum Hebraeorum 
libris apparet. Marcus vero, ut et qui ei vocabalo, mi- 

nus sueti erant vim eius intelligerent , apposuit πῦρ τὸ 
ἄσβεςον [ignem inexstinguibilem). Ponitur autem in his 

libris ubique pro suppliciis post resurrectionem, non pro 

Statu qui mortem et resurrectionem intercedit. 
21. 
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31. Ἐῤῥίθη δὲ, Dictum ost autom} Nimirum 4 Mose, 
Îassa Divino, non private Mosis consilio , quod sensit 
Origenes et eum secutus Antbrosius; quem errorem im 
Ptolemaeo quodam graviter accusat Epiphamtus: nisi hoe 
potins sensisse putemus Origenem et Ambrosium, a Mose 
haec ot alia quaedam huius generis pro prudentia sua 
exeogitata et relata ad Deum, qui ea deinde ut sti γο- 
gulo et temporibus eommoda probaverit. Oerta Benut. 1: 3, 
δι 1, 6: 1, eaperte dicitur Moses populo proposnisse ea 
quae Deus praeceperat: inde sutem ad caput usque de 
divortio unus est atque continens sermo. Neque vero 
oredibile est Mosem, qui de specie controversa iuris 
hereditatium respondere nihil voluit Deo inconsulto, in 
re momenti mrulto maioris quïcquam eonstituisse Dei in- 
Îussu. Neque movere quemguam in oontrartam senten- 
tiam debuit, quod Mosi ‘hoc factum assoribit Christus 
infra 19: 8. Nam passim ea etiam quae a Deo profeëta 
nemo dubitat, Moses, quippe leotus in eam rem a Deo 

minister, dixiese ao praecepisse memoratar, ut infra 6: 4, 
Marc. 1: 44, 7: 10-, Luc. δ: 14. 

. Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναΐῖμα αὐτοῦ, guicunque dinmiserit 
‘wxorem suam) Nam maritis id ius conoessum, non vi- 
cissim mulieribus, ut apud Romanos. Prima enim apud 

Iudaeos Salome Costobari uxor eontra antiquos mores 
eam licentiam usurpavit, teste Tosepho. Differentia haet 
originem habuit ex iure maritali, Nam uxores iure He- 
braeo in manu erant coniugis, ut multis indiciis apparet. 

Recte autem verteris ἀπολύσῃ repudiaverit,quia id aètum 

animi’ maxime denotat quem testatur libellus, unde se- 
quitur divortiam. Neque enim recepit usus, ne Iuris- 
consultorum quidem, ut divortium post nuptias, repudiam 
taentum ante nuptias dicatur, sed ipsa renuntiatio sive 
ante nuptias sive post eas ita appellari solet. Caius Iu- 
risconsnltus : In repudiis autem, id est in renuntiatio- 

ne, comprobata haec sunt verba, Taas res tibi habeto. 
tem haec, Tuas res tibi agito. Jn sponsalibus quoque 
discutiendis plaeuit renuntiationem intervenire oportere , 
in qua re haec verba probata sunt, Conditione tua non 
utar. — Paulus: Per calorem misso repudio si brevi re- 
versa est uxor nec divortisse widetur. Iustinus Martyr 

ad 
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ad Senstum Romanum, τὸ καλούμενον παρ᾿ ὑμῖν ῥεπρύδιον 
Lid quod ᾳ wabie dicitur repudium)], de matrimonio di- 
rimendo agens. 

Δότω αὐτῇ ἀποςζάσιον, det illi libellum repudii) Infra, 
βίβλιον ἀποσαδίου. losepho γραμματεῖον ἀπολύσεως. Libel- 
dum divortii dara, dixit Papinianus, Zibellum repudië 
tradere , Imperator Diocletianus, Origo nominis eb ὠφέν- 

ζασϑαι, quod est discedere,. Divortere autem et discederg 

proprie in Latino sermone,uxor dicitur quae sponte sua 
matrimonium dirimits: quod Attioj vocnbant dssodelswew, 

At feminis Iudaeis, ut diximas, id non licebat. Virorum 
antem proprie est τὸ ἀποπέμπεσθαι [dimsittere}, qua voce 
et lesephus utitut; Hebracie Ψ.. Recte autom libellus 
divortii aut diseessionis dicitur etiam is quo maritne inr 
bet uxorem a se diyortere aut disgeders, Id autem pap» 

tinebat expresse , continetque etiamnam hodie Iudaiot 1 - 
belli formula, quae talis est: Mea sponte, nullius coaatu 
te uxorem hactenus meam dimittere a me, deserere ap 

repudiare decrevi; iamque adeo te dimitto, desero ac 
repudio, atque a me elicio, ut tuae ein potestatbis , ἐμο- 

‚que arbitratu ac lubitu quo libet discedas: neque id 
guisquam ullo tempore prohibessit. Atque ita dimisse 
esto μὲ cuivie viro nubere tibi liceat. Veterem essa hano 
formulam Iosephus nos docet cum ait: Ζ υγαικὶ οὐδὲ dua 
χωρισθείσῃ καθ᾽ ἑαυτὴν ἔξεξε γαμηϑῆναι μὴ τοῦ πρότερον 
ἀνδρὸς ἀφίεντος (Mulieri vera ne quidem ai divorterit ono 
arbitraêu nubere parmittitur , sed ita demum si vir ouns 
eam a se dimiserit] ; et alibi: “«“ἄάβοι γὰφ ἄν οὕτω; ἐξου- 
σίαν συνοικεῖν ἑτέρῳ (Jéa enim facultatem accipiet nubandi 
wiro alteri). Et hinc est quod hic aetus dicitur ἐπύλυσερ 
[dimissio). Domo egredi iussa, inquit Quintilianns; et 
Tavenalis : , 

Collige sarcinulas dieet libertus et δαὶ. 

Martialis, uxor vade foras. Titinnins, aedibus facessat, 
Varro, foras betere iussit. In Eptstola Medeae ad laso- 
nem, cede domo. Sed et eiiciendi verbum, quod Iudaei 
usurpant , Latinns sermo eodem sensu recepit. Cicero, 
mimam exegit. Hebraea wox ΠΡ “WO ad verbum si red- 

das, erit dibellus abscissionis, id est χωρισμοῦ. Nam et 

χαρίζεσθαι pro divortium facere dixit Paulus 2 Cor. 7:: 
10, 
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20, 11) 15. Tustinus, τῆς συζυγίας χωρίζεσϑαι [a coniugio 
abscindi). Dissolvere, separare , dirimere matrimonium 
dicunt Latini Turisconsulti. Errare antem eos quí putant 
Tudaeis non licutisse uxorem dimittere nisi causa apud 
Tudicem probata,- satis ex hoo loco apparet. Dictum 
enim 2sse ait Christus , qui: uworem dimissam vult, li- 

Bellum det repudii. Dubitationem omnem nobis losephus 
eximit, qui «de se agens ita ait: Ka6’ ὃν δὴ καιρὸν zal 
Τῇ» γυναῖκα μὴ ἀρεσκόμενος αὐτῆς τοῖς ἤθεσιν ἀπεπεμψάμην 
[Quo tempore et "χοῦ δὴ dimisi quod elus mores πιλλὶ 
non placerent). Verum tamen est hunco actum non minus 
guam hereditatis cesstonem atque alios solenniores solitos 
coram Judicibus peragi, quod nos Digesta Thalmudics 

docent: sed erat hoe ‘iurisdictionis voluntariae, non 
contentiosae , quomodo manumissio apud Praetorem Iure 
Romano. Cognitionem igitur suam Iudex non interpone- 
bat, nisi de dote aut donatione propter nuptias contro- 
versia inciderat; plane ut et apud Romaros, Nam Ro- 
mano: veteri Ture instituta erat de moribus actio, qua 
vieta mulier dotem aut totam aut partem eius amittebat. 

Sed οἵ postulare mulier poterat si innocentiae suae. con- 

fideret, ut scripto testaretur aut maritus aut Tudices nul- 

Jius se flagitii compertam. Alioqui quoties, ut Romani 
loquebantur., bona gratia fiebat divortium, nulla opus 
erat cognitione. Exemplum huius illustre est apud lose 
phum Originum XVII. 1. “Ep τούτω δὲ καὶ τὴν ᾿Αρχελάου 

Bvyaréga τοῦ βασιλέως “Howdiys ὧν τὸν αὐτῆς πατέρα ἐξέπεμ" 
ev ᾿Αλεξάνδρῳ συνῳχηκυῖαν, ἐκ τῶν αὐτοῦ τὴν προῖκα 
ἀποδοὺς, dze ἀμφισβήτημα αὐτοῖ; μηδὲν εἶναι [Hoc ipso 
tempore Herodes Hegis Archelai flliam Alexandri πο» 

rem ad patrem emisit, de suo dotem reddens ne quid 
esset controversiae]. Sed et illos falli apertum est, qui 
apud Mosen Ὃν mW [propter aliquam foeditatem) ad 
stupri suspicionem trahunt: quanquam ea non nova est 
sed vetus Sameae interpretatio, dissentiente Hillele quem 

Pollionem losephus appellat. Nam 81] Moses in ea dun- 

taxat specie divortium concessisset in qua eam ‘coneedit 

Christus, non diceret Christus, eam concessionem factam 

ob duritiem Iudaeorum contra originale institutum, ad 

quod ipse nos revocat, infra το: 8, Marc. 10: 5. Neque= 

re 
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recte tum dixisset Moses; Si non sit gratiosa apud eum. 

Quid enim id opus dicere de adultera? Ex diversis 
igitur Scholae auctoribus nata illa quaestio, An liceret 
viro uxorem dimittere κατὰ πᾶσαν αἰτίαν [ex quavis σαι; 
44], infra 19: 3. Hodie Indaei neque Sameam sequuntur 
neque Hillelem. Probant enim divortium non κατὰ πᾶσαν 
αἰτίαν, ut Hillel, sed ob multas tamen causas ἐχτὸς τῆ; 

πορνείας [extra stuprum], quae enumerantur in Digestis 
Thalmudicis, et nunc quoque a Magistris anxie expen- 
duntur. At Sameae sententiam ille sequebatur cuius hoc 

proverbium exstat de uxore: Os quod tibi contigit rode. 
Huic quae de vocum istarum explicatione est quaestioni 

adhaeret altera inter Sacrorum librorum interpretes mul- 
tum agitata, an scilicet ius illud in Deuteronomio con- 

stitutum effecerit ut recte id de quo agitur fieret, an 
duntaxat ut fieret impune. Quin Deus potuerit introdu- 

‚ctum a se matrimonif vinculum relaxare, δὶ vellet; quin 

etiam- potuerit manente vinculo Tudicibus dissimulationem 

imperare , dubitari non potest; sola ergo woluntatis con- 

jectura est. Mihi id quod posterius dixi vero similius 
videtur. Primum, quia ob duritiem Iudaeorum permis- 
sionem hanc factam Christus docet, nimirum ne duriori 

tractationi aut etiam veneficiis daretur occasio. Ad talem 

autem finem sufficit sola impunitatis concessio: neque 

golet malitia hominum privilegiis sublevari. Accedit huc, 

quod consuetudo, legis interpres, nullam a marito causam 

diremti matrimonii exegerit. Alioqui enim non potuisset 
losephus Mariam clam dimittere. Potuit igitur maritus 

dicere, quod Romae dixit Paulus Aemilius , sibi optime 

notum. qua calceus urgeret. Atqui aut nulla ant levis- 

sima de causa uxorem dimittere, ut lam de primaeva 
‚ Dei institutione nihil dicam, vel sola caritatis lex pro- 
hibebat, sive’ uxorem respicias, quae veluti supplex ad, 

mariti tutelam confugit, sive communes etiaàm liberos. 

Non potuit igitur factum quavis ex causa divortium re- 
ctam probumque censeri. Unde sequitur permissioneng 
hanc, saltem in nonnullis casibus, a poena, non a vitia 

liberasse. Quin ne exemplum quidem ullius laudati virì, 

qu lieere id sibi voluerit, invenitur, Et Romani, cum 

ulla lex repudium vetaret, annos tamen quingentos et 
K ᾿ Tin 
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viginti sine exemplo repudi egerunt. Nec quisquam fer« 
me scriptorum est qui non graviter reprehendat ΝΜ. Tul- 
um Ciceroncem, quod levibus de causis Terentiam dimi 
serit. Voluit igitur Deus vocibus illis 92% MW, quae 
probrum aut, ut LXX verterunt, ἄσχημον πρᾶγμα signifi- 

cant, admonere Hebraeos ne temere uxores dimitterent: 

caeterum, ut graviora mala evitarentur, et veritatem et 
gravitatem causae noluit ad alienum arbitrium referri, 
sed ipsius mariti animo id aestimandum permisit. Quod 
mirum non est, cum veterum Gallorum aliarumque gene 
tium leges ius vitae ac necis in uxores maritis conces- 
gerint. Αἱ notum est quosvis ludices, quorum summae 

ac liberrimae potestati res aliqua permittitar, insontes 
non esse δὶ ab aequi bonique regula discedant. Ius ergo 

fuit ut quavis de causa uxorem maritus posset expellere, 
sed ea notione qua Praetor ius reddere dicitur etiam cum 
iniuste decernit, ut Paulus Iurisconsultus loquitar: qu 
et alibi dixit non omne quod licet honestum esse, Licere 
enim in communi usu aliquid dicitur quod extra poenam 
est, et quominus fiat a nemine impediri potest, Ïta li 
cebat ante Antonini tempora dominis servos occidere 
indicta causa; sed tamen qui id facerent ob causas non 

admadum graves eorum inhumanitas bonis odio erat: et 
Augustus narratur Senatori cuidam eo nomine succen- 
suisse. Seneca optime: ζπ mancipio cogitandum est non 
quantum illud EMPUME pati possit, sed quantum tibi 

permittat ποῦς BONIQUE natura. Sed Iudaei et hu- 
manitatis et. caritatis immemores, quod Lex dissimulabat, 

in eo nihil a se peccarì arbitrabantur, aut certe causas 

quantumvis futiles admittebant in morositatis suae patro- 
ciuiam. De loco Mal. 2: 15, qui est obscurior, illis 
assentior qui MW RW 5 interpretantur δὲ odisti , dimitte, 
Fert hauc interpretationem Hebraea constructio: nempe 

potius quam ut uxorem Hebraeam velut mancipium tra- 
cte3 in gratiam extranearum mulierum. De hac daritie 

aite Propheta feminas apud Deum conqueri: et ut ostendat 
facti iniquitatem , exemplo utitur Abrahami, wiri corda- 
tissimi, qui cum iustissimo teneretur desiderio prolis, 

. tamen eam noluit habere nisi ex piis matribus, Nam YH. 
(Unu) Abrahamum vocari solere Judaei magno consen- - 

su 
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gu tradidere. Videtur autem nomen 11 =rwe Abrahamo 
adhaesisse ex eo quod unus ex tanto hominum numero 
a Deo esset electus auctor sancti et imimensi generis.” 
Indicare hoc videtur Scriptor ad Hebr. 11: 12. Aid καὶ 
ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν [Propter quod et ab Uno orti sunt), 
ubi ἀφ᾽ ἑνὸς [ab Uno] est mn, quo trahi potest illud 
eiusdem Scriptoris 2: 11. Ὅ ve γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζό.. 
μενοι ἐξ ἑνὺ; πᾶντες [qui enim sanctificat et qui eanctift- 
cantur ex Uno omnes]. Nam mox sequitur, σπέρματο; 
᾿Αβραὰμ ἀντιλαμβάνεται (semen Abrahami apprehendit). 
Sicut autem Abrahamus =T®, ita filius eius Isaacus 
cognomentó vocatus crcditur ΤΡ, id est, MOvoyevijs 
[unigenitus], Genes. 22: 2, Hebr. 11: 17. Sanchuniatho 
in Phoeniciis: “E0os ἣν τοῖ; παλαιοῖς ἐν ταῖς μεγάλαις συμ..- 
φοραῖς τῶν κινδύνων ἀντὶ τῆς πάντων φϑορᾶς τὸ ἠγαπημέ-. 
ψον τῶν τέχνων τοὺ; κρατοῦντας ἢ πόλεω;. ἢ ἔθνους els σφα.- 
γὴν ἐπιδιδόναι, λύτρον τοῖς τιμωροῖς. δαίμοσι" κατεσφάττοντο 
δὲ οἱ δεδόμενοι μυτικῶ᾽ Κρόνο; τοίνυν, ὃν οἱ Φοίνικες. “Io 
ραὴλ προσαγορεύουσι, βασιλεύων τῆς χώρα:, καὶ ὕςερον μετὰ 
τὴν τοῦ βίου τελευτὴν εἰς τὸν τοῦ Κρόνου ἀςέρα καϑιερωϑθεὶ;, 
ἐξ ἐπιχωρίας νύμφης 'AvoJoir λεγομένης υἱὸν ἔχων MONO. 
FENH, ὃν διὰ τοῦτο ᾿Ποὺδ ἐκάλονν, τοῦ. μονογενοῦ; οὕτως 

Ere καὶ νῦν καλουμένου παρὰ τοῖξ. Φοίγιξι, κινδύνων ἐκ mo 
λέμου μεγίξφων κατειληφότων τὴν χώραν, βασιλικῷ κοσμήσας 
σχήματι τὸν υἱὸν, βῶμόν τε κατασχευασάμεψος κατέϑυσεν 
[Mos fuit antiquis ut, μδὲ magna pericula aupervenerant , 

is qui in civitate aut gente regnaret dilectiesimnm filioe 
rum in caedem daret, velut pretium Diis Ultoribus pro 

„communi exitio. Saturnus igitur, quem Phoenices Israel 
vocant , in ea regione regnans, qui et post vitae exitum 
in Saturni stellam consecratus est, filium habena Unie 
genitum ex Nympha indigena. dicta Anobret, quem ob 
id. Tehud vocabant, quo’ nomine etiam nuno Phoenices 

unigenitum appellant, cum maxima ex bello pericula 
eam regionem invasissent, filìum ornatum regaliter ala 
tari exstructo mactavit}. Qribus verbis homo Tyrias 
multis. modis Sacram historiam depravans, quod fere 
omuibus contigit non ludaeis qui res ludaicas tradidee 

runt , Ísraelem pro Abrahamo, hoc est nepotem pro avo 
nominasse putatúr, eundem dicers esse Saturnum, winte 
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rum quia posteri eius Saturni die ferjabantur : ’Averodr 
autem, id est Mo ἐκλεκτὴν (electam), vocasse Saram. 
Nam “Zeoud pro 'Leetd dialectus magis est quam corruptio 
vocabuli. Sic εἴ Orpheus govvoyerij (unigenitum} posuit 

ἀντὶ τοῦ ἑνὸς (pro uno}, VM pro ὙΠ, id est, Isaacum 
pro Ábrahamo, cum ei dicitur nemo fuisse qui Deum 

verum recte cognosccret ; 

Bi μὴ μουνογενής τις ἀποῤῥὼξ φύλου ἄνωθεν 
“Χαλδαίων " ἴδρις γὰρ ἔην ἄφροιο πορείας. 
(Unigena ille nisi Chaldaeo sanguine σγεέμδ, 
Norat enim Solis qua se astrum lege rotaret.) 

Nam sideralis scientiae famam Abrahamus habuit, non 

Isaacus. Berosus: Mera τὸν κατακλυσμὸν δεκάτῃ γενεῇ 
παρὰ Χαλδαίου; τις ἣν δίκαιο; ἀνὴρ καὶ μέγας καὶ τὰ 
οὐράνια ἔμπειρος [Post Diluvium generatione decima apud 
Chaldaeos wir fuit iustus et magnus et coelestium per- 

itus). Eupolemus: Tevéotar ᾿Αβραὰμ γενεᾷ εὐγενεία καὶ 
σοφίᾳ πάντας ὑπερβεβηκότα, ὃν δὴ καὶ τὴν ἀςρολογίαν καὶ 
Χαλδαϊκὴν εὐρεῖν (Fuisse hoc tempore Abrahamum nobi- 
litate et sapientia supra caeteros eminentem, qui et 

Astrologiam et Chaldaicam arten invenerit]. Artapanus: 

Toy δὲ ABoapov τὴν ἀςρολογικὴν rieiuny παιδευθέντα πρῶ-. 
zov μὲν ἐλϑεῖν εἰς Φοινίκην, καὶ τοὺς Φοίνικας dgoohoylar 
διδάξαι. ὕφξερον δὲ εἰς Αἴγυπτον παραγενέσθαι [-Abraha- 
mium institutum Astrologicá discipliná primum venisse in 

Phoenicen, ubi Phoenicas Astrologiâá instituerit, inde 
ivisse in Aegyptum]. Nicolaus Damascenus: Θαυμασθϑεὶς 

ovv dr’ αὐτῶν (Abrahamus scilicet ab Aegyptiis) ἐν ταῖς 
συνουσίαις ὡς συνετώτατος καὶ δεινὸ; ἀνὴρ ὧν ἂν ἐπιχειρήσειε 
διδάσκειν, τήν Te ἀριϑμητικὴν αὐτοῖς χαρίζεται, καὶ τὰ περὶ 
ἀςρολογίαν παραδίδωσι" πρὸ γὰρ τῆς ᾿Αβραάμου παρουσίας 
«Αἰγύπτιοι τούτων εἶχον ἀμαθῶς" ἐκ Χαλδαίων γὰρ ταῦτ᾽ 
ἐφοίτησεν εἷς Αἴγυπτον" ὅθεν ἢλϑε καὶ εἰς τοὺ; “Ἑλληνας 
(Cum ex colloquiis admirati illum essent, μὲ quê perie 

tissimus esset et aptissimus ad ea quae vellet alios do- 

cenda , ipse eis et Arithmeticam et Astrologiam tradi- 
dit: nam ante Abrahami adventum ignorabant ista Ae- 
gyptii. A Chaldaeis quippe ἰδέα in degyptum, inde ad 
Graecos pervenerunt]. Orpheus igitur, quem in Aegypto 

{uisse docet nos Diodorus Siculus, ibi de ‘Abrahamo de- 
que 
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que Mose ea intellexerit quae deinde aut ab ipso aut 
(quod Tatiano placet) ex ipsins libris ab Onomacrito in, 
versus relata sunt. Haec quidem ita probabiliter de 1110 
Philonis Byblit loco secundum alios dicta sunto. Ego 
enim magis credo σραὴλ errore apud Eusebium scriptum 
pro iÀ, quia 1411 compendio iA Graecis Christiamis Ζσραὴλ 
notabatur : iÀ antem apud Philonem Byblium nomen fue- 
rit Regis, cuìus vocabulum datum fuerit sideri Satnrni. 
Nam et alibi idem Philo Byblius Ἶ1λον ait Phoenicibus 
dici qui Κρόνος [Saturnus] est Graecis; PR [fortitudo , 

virtus] scilicet, pro quo alii os. 

32. Ἐγὼ δὲ λίγω ὑμῖν, ego vero dico wvobis] Quod 
ante diximus, nnllam iuris per Mosem promulgati parten 

a Christo infringi, at praecepta interim dari meliora 

quam Lex illa, praesertim quatenus in iudiciis observa- 

batur , exigebat, ei tamen Divinae voluntati convenien- 
tia cuius vestigia in Mose et Prophetis apparerent, hic 

in memoriam revocandum est. Sensus enim est: Lex: 
Mosis ne quid gravius eveniret, tibi de uxore iudicinm 
indulsit: tu vide ut tanta potestate humane utaris, 

certus nulla Deo placere divortia nisi quae summa neces- 

sitas extorsit. In expositione sententiarum Bensyrae le= 
gitur: Si quis uxorem habeat morosam et eam non re- 
pudiet, eum non venire in iudiciwn, id est, eÂ patientiâ 
Deum obtinere propitium. 

. Tagexròs λόγου πορνείας, excepta fornicatione] Bi μὴ 
ἐπὶ πορνείᾳ, infra 19: 9. NMV NNI pp 295 Syrus hoo 
loco , id est, extra causam stupri ; altero loco &va xn, 

quae non sit adultera. Praeter crimen adulterii dixit 

Lactantius, Πορνεία; [fornicationis] nomine omnem mo- 

dum imminutae pudicitiae intelligi posse pridem dixi- 

mus: quomodo et Plautus aliique stuprum pro adulterio 

posuerunt. At sunt qui πορνεία: vocem imitatione He- 
braismi latius porrigi velint, ad ea etiam delicta quae 
ad pudicitiae damnum non pertinent. Argumentum su- 
munt ex loco Iud. 19: 2, ubi de concubina Levitae di- 
eitur YW mm, quo significari videtur non concubinam 
cum ipso Levita consuesse (id enim nihil novi, neque 

concubina apud Hebraeos slupri aut lege aut infamia 
tenebatur, cum a matre familias tantwm dignitate dista- 
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ret, et eo quod liberis ex ea natis ius non esset succe- 
dendi patribus in rebus soli: unde Iosephus παλλαχίσε 
(concubinis] directe opponit εὐγένιδας [nobiles feminas], 
et alibi ras διασήμων ϑυγατέρας (wirorum illustrium felias]), 

sed potius eam ipsi contumaciter immorigeram fuisse, 

ac tandem (quod sequitur) fuga deseruisse ipsius contu- 

bernium. Quam interprctationem et constructio vocum 

exigere videtur, et clare exprimit Chaldaeus interpres 

LXX verterunt ὠργίσϑη αὐτῷ [irata ei fuit], Iosephus, 

ἀλλοτρίως εἶχε [alieno fuit animo a viro}, deinde, κατα- 

λιποῦσα τὸν ἄνδρα [cum virum deseruisset). Alterum quod 
affertur de falsoreum Deorum cultu, qui eodem nomine 

indicari solet, minus firmum est, cum in ea tralatione 

maneat adulterii significatus, quia nimirum fedus com 
Deo initum matrimonii habet similitudinem. Ego, cam 

vox sroovelas, et quae huic sunt παρώγυμα [agnata], tum 
apud Graecos tum apud horum librorum Scriptores per- 

petuam impudicitiae significationem habeat, ne hic qui ' 
dein recedendum ab usu et proprietale vocis existimem. 
Interim, ul huius loci sensus recte accipiatur, obser- 
vandum est Christum toto hoc sermone non Leges con- 
stituere Civiles, sed animis singulorum dare praecepta: 

‚et hic nominatim ab eo exponi, quo casu vir bonus Le- 

gis communis ad divortia spectantis bereficio uti possit 
Quare cum Lex ipsa maritum ad Tudicem non remittat, 

ne Christns quidem id facere censendus est. Et sane si 
raaritus paratus esset probare adulterium ludici, iam non 

de dirimendo matrimonio, sed de punienda adultera age 
petur. Quod ergo stuprum iusta esse divortii causa dici- 
tur „ id referri debet aut ad maritos lenes, qui ad poe- 

nam deposcere uxores nolunt, qualis erat Tosephus Mariae 
coniunxj aut ad eos qui quod ipsi credunt aut forte et 

jam certo compererunt probare tamen se in iudicio poser 
difidunt, quo illud Hieronymi pertinet: Ubicunque ess 
Jornicatio et fornicationis suspicio, libere uxor dimittitur” - 

Quod tamen non ita accipiendum est ut quivis motus ani— 
mi stspicacis ad pie sancteque faciendum divortium vale— 

re debeat; sed ne ad Legum subtilitatem res exigatur” 

In isto autem quaestionum genere nihil certi definir= 
potest: sed omne hoc ex acquo bonogut aestimanduin est — 

᾿ me” 
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medio itinere inter anxiam credulitatem et crassam 81ι- 
pinitatem. Theodosius iunior Imperator Christianus, et 
pias et Episcoporum quotidiano usus consilio, in quae- 
stione divortii, impudicitiae coniecturas ad sui seculi 
mores temperans, sufficere iudicavit si mulier vìro igno- 
rante vel nolente extraneorum virorum convivia appete- 

ret; si ipso invito, sine iusta et probabili causa, foris 
pernoctaret nisi apud suos parentes, vel si circensilsus 

theatralibusve Indis ant arenarum spectaculis ipso pro- 

‘hibente gauderet. Quibus istas addidit Iustinianus: Si 

uxor de industria abortnm fecerit ; si commune lavacrum 

cum viris habuerit; 8) dum est in matrimonio cum alio 

viro de matrimonio egerit.— Restat difficilis quaestio, an 
quod hie dicitur extra adulterii cauvsam tam rigide sit 

accipiendum ut nulla alia causa animùm possit tranquil- 

lum reddere. Qui in hac sola causa consistunt urgent 

verba ἐχτὸς (extra), εἰ μὴ [nisi], et, quod ἀϊοὶ solet, 
eam esse vim exceptionis ut positae definitionis genera- 

litatem adstruat, Sed contra notat Origenes verba haec 
poni magis enuntiando quam iubendo. Neque rarum est 
ut in tali sermone id quod ex occasione dicitur exempl 
magis quam adstringendi vim habeat. Non enim in hu- 
manis tantum sed et in Dei legibus palam est saepe facti 

wliguam speciem frequentiorem exprimi, ex qua deinde 
caetera colligi debeant, ut Exod. ax: 18, 19, 20, 26, 

Deut. 19: 5. Atque ea interpretatio multo facilius pro 
cedet, si παρεκτὸς λόγου πορνείας hic interpretemur cum 
nèlla subsit causa adulterië, et 81 infra 19: g cum 

codice Complutensi legamus non εἰ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ sed 

μὴ ἐπὶ πορνείᾳ id est non ob adulterit causam, Nam tales 

Tocutiones (quas utroque loco de indnstria Syrus videtur 

@xpressisse) speciem facti declarant magis quam strictam 

exceptionent. Sed etsi ponamus esse exoeptionem, potest 
adem manere' sententia. In omnibus enim Legibus, et- 

jam maxime odiosis, quales sunt quae poenam irrogant, 

receptum est, ut ubi eadem est ratio Ius idem valeat; 

in benignioribus autem Legibus etiam a paribus ad paria 

procedit interpretatio. Quod si diligenter advertamus ad 

näturam omnium Christi praeceptorum, reperiemus et 

originem eorum et consummâtiónem in: caritate cousiste- 
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re, guae ita nos vult aliis consulere ut ne in nog Ípsog 

erudeles simus, quemadmodum docet Paulus a Cor. 8: 15. 
Quavis de causa uxorem protrudere, saevum est, inhu- 

manum est. Ciceroni exprobat Antonius ἐκβαλεῖν αὐτὸν 

γυναῖχα παρ᾽ ú ἐγήρασε [quod uxorem eiecisset cum qua 

consenuerat). Dictum prudenter a Varrone: 
Uzoris vilium tollas opus est, aut feras. 

Qui tollit vilium , uxorem commodiusculam 

Sibi praestat ; qui fert , sese meliorem facit, 

Ad quem locum apposite Gellius wvitium ait ferendum 

esse quod ferri soilicet a viro honeste potest: vitia enim 

Plagitiis leviora esse. Quanto autem hoc iustius ἃ Chri 

stiano patientiae disciplinam professo exigitur? qui in 

ipsos inimicos benignus esse inbetur, is in sociam vitae 

erit implacabiliter iracuadus? Hic statim succurrit: 

Nullane igitur de causa dimittere licet, nequidem δὶ 

alienae libidini se substraverit? Imo vero eadem aequi- 

tas quae uxorì consuluerat, hic et viro consulit, ne re 

tinere cogatur impudicam., In Clementis Constitutionibus 

legitur : Ὃ κατέχων τὴν παραφϑαρεῖσαν, φύσεω: ϑέσμου πα- 
gdvopos* ἐπεί mep ὁ κατέχων μοιχαλίδα ἄφρων καὶ ἀσεβής 
[Qui impudicam retinet, in naturae leges est iniurius: 

nam qui adulteram retinet et imprudens ost et impius]. 

In canone VIII Synodi Neocaesariensis: ’Eap μετὰ τὴν 
χειροτονίαν μοιχευϑῇ (γυνή Tiwos) ὀφείλει ἀπολῦσαι αὐτήν 
[δὲ post ipsius ordinationem uxor ipsius moechetur, de 

bet aam dimöttare). Eliberini Concilii canon LXV: δὲ 
cuius Cleric uxor fuerit moechata, et scierit eam ma- 

ritus suus moechart, et non statim eam proiecerit, nec 

ἐπ fine accipiat communionem: ne ab his qui exemplum 
bonae conversationis esse debent, «αὖ eis videantur sce 

lerum magisteria procedere. Et haec casa videri po- 
test, cur Marcus 10: 11 et Paulus 1 Gor. 7: 10, hoo 
Christi praeceptum commemorantes, verbis: utantur ge 

neralibus, nulla exceptione apposita: nimirum quia tales 
exceptianes ex naturali aequitate venientes tacite insunt 
Legibus quantumvis generaliter pronuntiatis. Videndum 
ergo est, an eadem aecquitas non possit etiam in aliis 

‘ casibus, quanquam minus frequentibus, ideoque -memo- 
ratu haud aeque necessariis, locum habere. Quid si 

enim 
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enim uxor veneno vitae marit insidiata fuer? quid si, 
quod ponit Origenes, communia pignora interfecerit ? 
aut abortum sibi procuraverit, quod ad Ius divortii va- 

lere voluit Imperator Leo? Dicat hic forte aliquis adul- 
terium magis quam caetera crimina pugnare cum fine 
matrimoniì. Αἱ enim non prolis solius, sed et mutui 

anxilii causa coniugium est institntum: nec quicquam 

potest contractui tam arctae societatis magis esse adver- 

sum quam quod in vitam committiture Romani veteres 
distinguebant in divortiüs inter mores graviores et levio- 

res: ac forte putet aliquis tale discrimen a Christo re= 

spici et notissìmo exemplo declarari. Christiani quos 

dixi Imperatores extra adulteriam aliquot scelera enu- 

merant, quibus probatis maritus sine ullo damno uxorem 
repudiet: et quod est amplius, ea si probare nequeat, 

non simpliciter repudium vetant, sed in arbitrio mariti 
relinqaunt, malitne uxorem retinere, an dotem reddere 

et amittete quod propter nuptias donavit. Feminis [πο 
daeis non licebat sponte sua a marito divortere. Neque 

Christus quicquam de illis pronuntiat, ne quidem in 

adulterii casu. At legibus Romanis par erat ius mariti et 

feminae, quos propterea pari sorte componit Paulus: A= 
postolus 1 Cor, 7: 15. Iustinus Martyr Apostolicis tem- 
poribus proximus in Oratione ad Senatum Romanum lau 

dat feminam Christianam quae, usa Romano legis bene- 

ficio, marito ultra fas libidinanti repudium misit et ab 
eo divortit: ὅπω; μὴ κοινωνὸ; τῶν ἀδικημάτων καὶ ἀσεβη-- 
μάτων γένηται, μένουσα ἐν τῇ συζυγίᾳ καὶ ὁμοδίαιτο; zat 
ὁμόχοιτος γινομένη [ne participaret ipsius flagitia et im- 

pietatem, si in coniugio maneret vitage es et cubilis con- 

8078}. Sed additur, fecisse hoc illam postquam diu mo- 
nendo precandoque nihil apud eum profecerat. Viri au- 

tem scortantis uxorem eam ob causam discedere a ma- 

trimonio non potuisse, observatum perpetuo inter Chri- 
stianos notant Graeci ad Canonem Apostolicum XLVIII, 
et Basilius Responso IX. Idemque in Occidente: obser= 
vatum apparet ex Eliberino canone IX. Femina fidelis, 
quae adulterum maritum reliquerit fidelem, et alterum 

ducit , prohibeatur ne ducat: sé duxerit , non prius ac= 

cipiat communionem nisi quem reliquerië prius de ssculo 
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ezierit. Haec aliaque hutus generis oogitatu sunt non 
îndigna. At mihi experdenti ea quae Paulus ad Corin- 
thios scribit, certum fit Christi haec verba non ulterias 
extendenda quam ad coniuges quorum uterque Christi 
disciplinam profitetur. De his enim Paulus praeceptant 

Dominicum ait exstare; de aliis diserte aliquid a Domino 
praeceptam negat. Augustinus Epistola LXXXIX. “4. 

dobus quippe Christianis Dominus praecepit, ne quis- 

quam dimittat uxorem, excepta causa fornicationis: quaet 

distinctio maximi est momenti. Nam inter tales, etiamsí 

quid peccatum sit gravius, non est desperanda recon- 

ciliatio, quamdiu uterque manet in eadem professione. 
Sunt enim communes monitores quorum aequis consilis 

parere debeant. Ab hac professione non vitium quod- 
libet sed praefracta in vitiis contumacia excludit: Qaí 
enim, ut Tertullianus loquitur, excedunt de regula di 
sciplinae , desinunt haberi Christiani. Quo recte expenso 

oessare videntur praecipuae quas movimys difficultates. 

Esto enim, deliquerit coniunx in coningem: debet esse 
poenitentiae, debet et veniae locus. Iracundia et ultio- 

nis cupiditas abesse debent. Quid igitur obstat, quorn 
nus:in matrimonio retineatur éa quam serio facti poeni- 
tet, nisi pudicitia sit imminuta? Quo tamen ipso cam 

multi Christianorum ab altero matrimonio abstinebant, 

quod ipsum ita probare videtur Clemens Alexandrinus 

ut tamen non exigat quasi necessarium. Quidam etiam, 

ut Hermas, putabant mulierem post unum delictum vera 
poenitentia tactam recipi iterum debere; atque ob eam 

spem ab altero matrimonio abstinendum. Quam senten- 

tiam ex bonitate peculiari magis ortam quam ex communi 

_receptaque lege tum ex aliis tum ex Tertulliano apparet, 

qui non uno loco ostendit solitos suo temnore ad matri- 

monium alterum admitti qui ob adulterium uxorem di- 
misissent, Idem sno tempore ἃ quibusdam Episcopis per- 
missum narrat Origenes: sed et serins Conciliis Eliberino 
et Aurelianensi et Arelatensi primo et Venetico decretum 

est id licere; quod nuno quoque Graeci observant, Vide 
Chrysostomum Oratione altera De his qúi cum Iudaeis 
ietunabant, circa finem. Etiam Lactantius dixit, adul- 

teruin esse qut a marito Wimissam duxerit, et eum qui 

prae- 
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praeter crimen adulterië wxorem dimiserit μὲ alteram 
ducat. Vide notas doctissimas Tacobi Sirmondi ad Aviti 
Epistolam XLIX. 

Ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσϑαι, facit eam moechari}j Lex per 
Mosem data feminae dimissae libertatem concedit migran- 
di ad alteras nuptias; sed post eas contractas vetat eam 
ad priorem maritum redire, ne scilicet specie divortië 

alii aliis uxores darent usurarias, quod profani etiem 
scriptores in Lacedaemoniis et Catone reprehendunt. Et 
Libellus ipse, ut diximus , continct expressam eius liber= 

tatis mentionem. Neque hic potest dici, quod modo de 
marito dicebamus, permittt quidem ipsi arbitrium, sed 

quo debeat ex bono et aequo uti. Nam marito liberam 
est uxorem retinere; uxori autem non semper liberum 

est ad maritum revertì. Neque poterat maritus iudicia 
cogi ut dimissam reciperet. Nec cuiquam interdictum erat 
repudiatam ducere praeterquam Sacerdoti, cuius uxor, 

ut 116 dicebat, non culpa tantum sed et culpae saspicio- 
ne vacare debebat, Levit. 21: 7, Ezech. 44: 22. Caete- 

ris ergo rite nubebat. At Christus, quod maioris mali 

vitandi causa Lex Mosis dissimulabat, ex naturali aequi= 

tate prohibet sua instituta sectantibus,: Quomodo autem 
qui dimittit uxorem adulteram eam efficiat videamus. Ni- 
mirum feri- poterat fiebatque saepe apud Iudaeos (quos 
proiectae libidinis Tacitus notat), ut mulier ignominia ‘die 

vortii notata et ut Moses loquitur polluta maritum alte= 

gum. non inveniret, atque ita deiecta a spe nuptiarum 

tandem ad vagos concubitus delaberetur; nam eos quoque 

μοιχείας (soechiae] voce indicari solere iam ante indica- 

tum est. Eius autem mali culpam merito Christus in eum 

reticit qui levi de causa suae fidei tutelaeque traditam , 

neque dum ullius talis flagitii compertam, a se inclemen» 
ter amoverat. Quin etiamsi casu forte eveniret ut illi- 

bata maneret maulieris pudicitia, tamen quia per illum 
non stetit quo minus res pessime verteret, merito illi 
quod fieri potuit pro facto imputatur, Hunc sensum re» 
ete mihi videtur attigisse Ambrosius: Quam periculosum, 
inquit, si fragilem adolescentulae aetatem errori offeras! 

Καὶ ὃ: ἐὼν ἀπολελυμένην yaugon, μοιχᾶται, et qui dimös- 
sam duzeriè, aduiterat). Abfuisse hanc particulam a qui- 

. ΕΝ bus- 
, 
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busdam exemplaribus testatur Augustinus. At nuno In 
omnibus legitur, ut δὲ infra οαρ. 19. Videtur autem Chri- 
stus agere de dncente dimissam a viro qui tamen disci- 

plinae eiusdem maneat, ac cuius proinde ingenium haberi 
debeat sanabile. Nam de talibus coniugiis a Christo agi 

Paulus, ut “dictum est, nos docet. Alioqui manente Mo- 
sis Lege, ut certe manebat eo tempore, durum fuisset 

sine discrimine tanquam adulteros damnari qui dimissam 
duxissent. Quid si enim feminam aliena ininria procul- 

eatam et de pudtcitia periclitantem misericordia motus 
aliquis in matrimonium suscepisset? Intelligendum hoe 

ergo de illis qui dimissas excipiebant, non tentatis prius 
omnibus viis ad reconciliandum prius matrimonium , quod 

omnino faciendum docet Paulus 2 Cor. 7: 11, aut quod 
petus est, alienis uxoribus inhiantes per divortia sibi 

nuptiis sternebant viam. Neque alio mihi spectare viden- 
‚tur pleniora verba quae infra legimus 19: 9, ubi dicitur 
committere adulterium maritus prior, hoc addito si aliam 

duxerit ; atque itidem committere adulterium qui dimis-- 

sam ducit: ut scilicet in illum recidat adulterii crimen 
qui novo matrimonio interiecto spem restituendae con- 
cordiae abrupit,. Clemens Strom. II. Où μόνον δὲ ὃ ἀπο. 

λύσας αἴτιος γίνεται τούτον, ἀλλὰ καὶ ὁ παραδεξάμενο; αὐ- 

τὴν, ἀφορμὴν παρέχων τοῦ ἁμαρτῆσαι τῇ γυναικί" εἰ γὰρ μὴ 
δέχοιτο, ἀνακάμψει πρὸς τὸν ἄνδρα [Non solum is qui di- 
misit culpam hanc contrahit, sed δὲ is qui eam recipit, 

peccandique occasionem dat mulieri: nam si eam nem@ 

reciperet, rediret ad maritum]. Canon decimus Concilä 
Eliberini sic habet: Quod si fuerit fidelis quae ducitur 

ab eo qui uxorem inculpatam reliquit, et cum scierit il- 
lum habere uxorem quam sine causa reliquit, placuit 

huic nec in fine dandam communionem. Hac scilicet de 

causa Theodosii Lege constitutum fuit, ut mulier quae 

viro misisset repudium, intra quinquennium nubendi non 

haberet potestatem: et Ánastasii Lege, ne etiam bona 
gratia sive communi consensu facto divortio intra annum 

hiceret mulieri ad secundas nuptias convolare. Nec longe 

abit quod Athenis mulier a viro divertere volens non per 
aliam sed per se ipsa ferre libellam ad Magistratus de- 

buit, eoque virum vocare, ut Plutarchus Alcibiade nota- 
| vit. 
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vit. Quae omnia sicut prudenter ac galutariter sunt con= 
stituta ad fovendam spem reconciliationis, et ne per di+ 
vortiorum facilitatem adulteria nuptiis agglutinarentar: 
ita durum visum est Imperatoribus eam quae a viro sit 

dimissa, nullo unquam tempore ac ne quidem post ten- 

tata omnia quae ad reconciliationem faciebant, explora- 

tamque insanabilem et indignam Christiano homine. ma- 

riti contamaciam, ad alteras nuptias admitti. Itaque Con 
stantini Lege. uxor mariti absentis, post interventum an- 
norum quatuor, nullo sospitatis eius accepto indicio ru- 

bere alteri permittitur: quod quanquam sublatum est ab 

Imperatore lustiniano, aliud tamen ab eodem constitutum 

est in quo multo minus est aequitatis, nimirum ut marito 

aliguanto tempore in captivitate detento solvi possit ma= 
trimonium. Quod vero Paulus ait 1 Cor. 7: 39, manere 

feminas maritis obnoxias vita manente, ad divortioram 

guaestionem non pertinet, cum nilul aliud ibi probare 
instituerit Paulus quam ultra mortem mariti coniugale 
vinculum non extendi, ac proinde secundas nuptias non 
‘recte damnari. Quin idem Apostolus alibi, quanquam di- 
verso fine, idem enuntiatum usurpans Legem Mosis citat 

auctorem Rom. 7: 1. Αἱ Lege Mosis dubium non est etiam 

antd mortem posse. divortio counubium dirimi. Sed ad 
Christi verba redeamus., Dicit ís adalterii crimine tenerì 
eum qui dimissam arripit, non modo quia festinatae post 
divortium nuptiae suspectae esse solent retro adulteriis 
quo spectans Martialis dixit: 

toties quae nubit adultera lege eat: 

Offendor moecha simpliciore minus. 
Et Mimus: 

Habent locum maledicti crebrae nuptiae. 

Verum etiam quiz adulterium est apud Deum quicquid 
matrimonio adversatur , neque multum refert amorem quis 
Coniugì debitum in se derivet (quod adulterium esse et- 
lamsi actus non sequatur iam ante apparuit), an vero se- 

met interponat ne post frigusculum amor redintegretur. 
Sed haec quae de divortiis dixi post Erasmum , Caieta- 

num, Catharinum et alios, eo dixi animo ut piis et eru- 

ditis occasionem darem rei diligentius excutiendae, Nihil 
definio , nihil certi pronuntio. Valeat in dubio ea sen- 

tan- 
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tentia quae quam maxime sanctam et inconeussam vult 
esse matrimonii fidem , ne temore rumpamus vinculum a 
Deo institutum. 

33. Οὐκ ἐπιορκήσεις, non periurabis] Quaid sit τὸ ἐπιορ- 

«ey, de eo non idem Philosophi existimarunt: atque in- 

ter alios duo nobiles Magistri Porticus diversa tradide- 

runt. Cleanthis erat sententia, τὸν ὀμγύοντα εὐορκεῖν ἢ 
ἐπιορκεῖν zud’ ὃν ὄμνυσι χρόνον" ἐὰν μέν γὰρ οὕτω; ouvvn, 
es ἐπιτελέσων τὰ κατὼ τὸν ὅρκον, εὐορκεῖν " ἐὰν δὲ πρόθεσιν 
ἔχων μὴ ἐπιτελεῖν, ἐπιορκεῖν [erm quê iurat, sancte agere 

aut periurare quo tempore iurat; nam si eo animo ἐμέ, 

ut effecturus id quod iurat, sancte eum iurare: sin pro- 

posito id non efficiendi, periurare]. At longe aliter sen- 

tiebat Chrysippus: aliud enim esse τὸ ἀληϑθορκεῖν [verum 
iurare], alind τὸ εὐορκεῖν [sancte agere in iureiurando]; 
item aliud τὸ ἐπιορκεῖν [periurare), aliud τὸ ψευδορκεῖν 
L/alsum iurare], quod ita explicat; verba cnim ipsa ap- 

ponam, quia ad horum verborum intellectum apprime fa- 

ciunt: Τὸν μὲν γὰρ ὀμνύντα καϑ᾽ ὃν ὀμνύει καιρὸν πάντας 
ἢ ἀληθορκεῖν ἢ Ψψευδορκεῖν " τὸ γὰρ ὀμνύμενον ὑπὸ αὐτοῦ ἢ 
ἀληϑὲς εἶναι ἢ ψεῦδο;ξ, ἐπειδὴ ἀξίωμα τυγχάνει ἂν " τὸν δὲ 
ὀμνύντα μὴ πάντως Kad’ ὃν ὀμνύεε χρόνον ἢ εὐορκεῖν ἢ ἐπιορ- 
nev, ὅτε μὴ πάρεςιν ὃ χρόνο; εἷς ὃν ἡ ἀναφορὰ τῶν ὅρκων 
ἐγίγνετο" ὃν τρόπον γὰρ λέγεταί τινα εὐσυνϑετεῖν ἢ ἄσυνϑε- 

τεῖν, οὐχ ὅτε συντίθεται, dAÀ ὅτε ol χρόνοι ἐνίςανται τῶν 
κατὰ τὰς ὁμολογίας, οὕτω καὶ εὐορκεῖν τις καὶ ἐπιορκεῖν ζη- 
ϑήσεται, ὅταν οἱ καιροὶ παραφῶσι wad” οὖς ὡμολόγησεν ἔπιτε- 
λέσειν τὼ κατὰ τοὺς ὅρκου: [Nam eum qui turat quo tem- 

pore iurat, omnino aut verum aut Jalsum iurare ; nam 

quod iuvratur aut verum esse aut falsum , cum sit enun= 

tiati genus. At eum qui iurat non semper quo iurat tem- 

pore aut sancte observare iusiurandum, aut periurare, 

ubi tempus nondum adest ad quod se refert iuratio. Si- 

cut enim dicitur aliquis pacta servare aut frangere, non 

cum paciscitur , sed cum dies advenit pacto praefinitus : 

sic et servare sancte tusturandum aut periurare quis di- 

citur , postquam advenerit tempus quo se impleturum iu- 

rata dixerat]. Quibus verbis significat Chrysippus verba 
iuramenti promittentis in futurum témpus concepta veri- 

tatem suam aut falsitatem habere non ex eventu qui sit 
in- 
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incertus, sed ex animo iurantisj quare verbum Koc fa- 

ciam ita accipiendum, dico ex animi senteiitia ma fa- 
cturum. Nam ita si proferatur enunciatio , tam hoc ipso 

teinpore aut vera est aut falsa: quia vero per talem pro- 

lationem iuratam voluntas ante soluta ita colligatur ut 
perseverare debeat, eo fieri ut cum ab eo proposito di- 
sceditur , quod apparet ubi implendi tempus advenit, di 

catur tum demum periurium committi, Et hanc senten- 
tiam amplexus est Cicero De olliciis tertio. Caeterum 
communior usus non tam subtiliter ista distinguens pro- 
miscue usurpat ἐπιορκεῖν (periurare] et ψευδορκεῖν [falso 
iurare]) tum de eo iuramento quod fallendi animo com- 

mittitur, tum de levitate eius qui promissa non implete 
Quare quod hic est οὐκ ἐπιορκήσει;ς Syrus vertit on sn 

Pom3 non mentieris in iureiurando. Omnino autem ar- 
bitror hoc loco a Christo usurpata ipsa Decalogi verba: 
me Pax mr ow δὰ RUN NI [Non assumes nomen Domint 
Dei tui in vanum]. Nam NW, quod Philo vertit ἐπὶ ματαίῳ 
[ἐπ vanum] (quomado et LXX), Hebraeorum doctisaimi, 
quos inter Rabbinus Abraham, interpretantur falso, ut 

nimirum proprie ac primario vetetur omnis disconveni- 
entia aut animi aut facti cum iureiurando. Sane MW et. 
PY, quod mendacium denotat, pro eodem poni ex ipso 
etiam Decalogo apparet, Nam quod in Exodo est ΠῚ δὲ 

Pe WV Pa [non logueris contra proximum tuum falsum 

testimonium), id ipsum in Deuteronomio scribitur ruyn ὁ} 
MU WW PW. Utroque autem loco LXX verterunt οὐ 
ψευδομαρτυρήσει; κατὰ τὸν πλησίον σου μαρτυοίαν ψευδῇ 
[non laqueris contra proximum tuum testimonium vanum]. 

Sic Exod. αὖ: 1 MW von wun ao [non suscipies vocem 
vanam) Hierosolymitanus inter pres. vertit “PU [mendacië] 
quo ipso loco LXX cum vertant ἀχοὴν ματαίαν [sermonem 

vanum], satis ostendunt sibi ματαίαν idem valere quod 
wevdij [falsum]. Sic et in Ps. 12: 3, VOT NW μάταια 
ἐλάλησεν Exazos, haud dubie est mentiti sunt: sequitur 
enim χείλη δόλια [labia dolosa).— Zach. 10: 2, Wen mom 
dem LXX vertunt ἐνύπνια ψευδῇ (somnia falsa]. Sic 
et Ps. 24 in descriptione eius qui in Domini montem es- 
set adscensurus, cum dixisset ‘Wad NW MUI NI οὐκ ἔλαβε 

ἐπὶ ματαίω τὴν ψυχὴν αὐτοῦ [non accepit in vano animuin 
su- 
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êuam] (respicitur formula iurisiurandi, Zeg wivam) ste- 
tim explicat MW? VIWI Nn zal οὐκ ὥμοσεν ἐπὶ δόλῳ [nec 
ëuravit dolose). Hieronymus etiam WW voce mendaci 
aliquoties reddidit: unde apparet non satis certam esse 

eorum sententiam qui dictis Decalogi verbis directe pu- 

tant vetari iuramenta ob causas non satis graves. Nam, 

ut mrodo dixi, Decalogus summa peccata nominat , cae- 

tera ex mente auctoris vult colligi. 

"Αποδώσει; δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺ; okovs σου, reddes autem 
Domino ἑωγα ποεπέα tua} Expositio est eius quod prae- 

cessit: nam qui nolit peierare , eum oportet implere fi- 

dem inrisinraudi. Sed et verba prope eadem exstant 

Num. 3o: 2. Vocem ἀποδιδόναι (reddendi) eodem sensu 

de voto usurpat Aristides ubi ait: Sé totum persolvi ne- 
queat , certe partem persolvendam: où γὰρ ἐκλειπτέον ov- 

δὲν eöxraiov φασιν, ἀλλὰ πᾶν ὁτιοῦν ἀποδιδόμενον κρεῖττον 
ἢ καϑάπαξ ἐκλειφϑέν [nihil omittendum, aiunt, de eo quod 
quis voverit: sed quidvis redditum melius est quam si 

totum omittatur). Deo autem persolvi dicitur id quod 
iuratum est, quia etiam qui homini aliquid promittit Deum 
testem et perfidiae ultorem invocans, simul Deo se obli- 

gat. Ideo dicto Numerorum loco comiunxit. Moses Votum 

et Tusiurandum. Apparet hing proprie Ckristum hoc loco 

agere de Taramento quod Promtissortum dicitur. Nam de 

Tureiurando Testimoniali exstat alterum Mosis praece- 
ptum : quanquam verum est que de illo dicuntur etiam 

ad istud ex paritate rationis intra certos Hmites et posse 

et debere aptari. Vir bonus Ps. 15 inter alia hac nota 

depingitur , quod iuratus aliquid, etiam cum damno suo 

id praestet. Sapienter a Seneca notatum est- quaedam 

non recte facta extra fori cogritionem ponìi debere, quo 

magis in voluntariis actionibus eluceat virtutum vitio- 
ramque discrimen; atque ideo in ingratos nullam apod 

plerosque populos-prodi Actionem. Plato De Eegibus ur- 

decimo , venditori qui de rei venditae pretio tn creditum- 

iverit, Actionem negat; quod et Charondae placuisse 

notarunt alit, At Romae ex pacto Actio non dabatur, 

nisi aut συνάλλαγμα [eontractus}) aut solennis stipulatio 
accessisset. Apud Iudaeos mulla pacta in Tudiciis va- 

luisse videntur nisi quae firmata essent religione iuris 
iu- 
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irárdi, neque vero cuiuslibet iurisiurandi, sed talis in 
quo Deus aut expresse rtomiifnaretur aut ex sapientium 
interpretatione pro nominato haberetur. Quemadmodum 
vero apud Romanos veteres, narrante Polybio, rarus 
fuit usus iurisiurändi, imo et testium et signorum in 
eontractibus, quia vix inveniebatur qui quovis modo da- 
‚tam fidem laederet, ita par credi est, et apud Iudaeos 
initio non adeo frequentem fuisse iurisiurandi cortsuetu- 
dinem: sed crevisse eam crescente perfidia. 

34. My ὀμόσαι ὅλωξ, non iurare omnino) Graviter fal- 

luntur qui solam a Christo improbari putant consuetudi- 
nem iurandi per res alias extra Deur: Nam lacobus 
optimus Christi interpres ait non iurandum, neque per 

coelum neque per terram neque alia quavis iurandö 

formula. Imo sensus Christi est: Non iurandum ne qui- 
dem per coelum; per terram, per Hierosolyma, per ca« 

put; quod ostendit membrum oppositum: Sit autern sermo 

wester, est; est; non, non: Causa huius dicti non dubie 

haec est, quod Iudaeorum Magistrí probatiores ita abs- 
terrerent homines a facilitate iurandí ; ut id tamen vel 

lent ad eas duntatat formulas pertinerg quibus directo 
Deus nominaretur, quale est illa Iudaeis ganctissima 
mo Ἢ [Deus vivit], quod corrupte Martialis extulit, 
iura , verpe, per Anchialum. At quominus În usu quo= 

tidiano per res mirores iuraretur non Antercedebant. 
Apertissimum hoc facit Philo in libro περὶ τῶν ἐν eìdes 
ψόμων [De specialibus Legibus). Cum enim indecorum 

Esse dixisset ob res quaslibet ἐπὲ τὸν ποιητὴν aal πατέρα 
τῶν ὅλων ἀνατρέχειν (recurrere ad omnium rerum auctoremt 
ac patrem Deum], addidit turari posse per ‘patentes, tere 

fam, solem, astra, universum. Plare ut ed Homerum 

notant interprètes, Graecorum vetustissimos non esse so 

litos προπετῶξ κατὰ τῶν Θεῶν ὀμνύειν γ ἀλλὰ κατὰ τῶν προσ- 
τυγχανόντων [facile per Deos iurare, sed per res obvias]. 

At optimus veri Magister ostendit haeo misera esse mali 
moris praesidia, hoc usus argumento, quod illae etiam 

formulae per res alias tacite tamen ad Deum referren= 

tur, quod deinde singulatim explicat. Verum hoc esse 
vidit et Ulpianus Iurisconsultus: Qui per salutem, in- 
quit, suain iurat, Deum iurate videtur; respectu enim 

L Di 
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Divini numinis iurat. Erat et alius Indaeorum error ; 

quod ex illis formulis minoribus iurandi alias putarent 

wim obligandi habere, alias non habere; sed istud quia 
ad horum Christi verborum explicationem proprie non 
pertinet alibi tractabitur. Videamus ergo quid sit ὅλως 

fomnino]. Maimonides ex antiquissimis Hebraeorum Ma- 
gistris hausit hanc sententiam: Optimum esse homini non 

öurare 955, id est, prorsus, Et similis est apud Epicte- 

tum locutio: Παραίτησαι ὅρκον εἰς ἅπαν [Declina iusiu- 
randumn omnino). Apparet idem esse 952, ὅλως, els ἅπαν. 

Sic et Tustinus ait Christianos μὴ ὀμγύναι ὅλως [omnino 
non iurare), et Chrysostomus ex hoc Matthaei loco; 

Οὐ ϑέμις ὅλω; ὀμνύναι, οὐδὲ ἀνάγκην ἐπάγειν ὅρκον [Νέα 
omnino aut iurare aut iurandt necessitatem imponere]; 

idemque VIl ad Romanos: KwÂver οὐκ ἐπιορκίαν, ἀλλὰ τὸ 
ὀμνύγαι καϑόλου (Wetat non periurium sed iurare omnino}. 

Et De statuis octavo: Ἀαϑόλου μὴ ὀμνύναι ὃ Θεὸς ἐκέλευσε 
[Omnino non iurare Deus iussit). Cui similia legere est 

apud Hilarium, Ambrosium, Hieronymum , Chromatium, 

Oecumenium, Theophylactum, Euthymium. Apud Euse- 
bium Basilides quidam, Origeni coaevus, iusiurandum exa- 

ctus ait μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ τὸ παράπαν ὀμνύναι" Kouros 
γὰρ ὑπάρχειν (non licere sibi omnino iurare ; Christia- 

num enim se.esse). Sed et apud alios Scriptores , quan- 
tumvis Paganos, cxstant dicta non minus late patentis 

soni; ut Platonis : “Ὅρκος περὶ παντὸς ἀπέφω (duramentum 

de re quavis abesto}. Choerili: 

Ὅρκον τ᾽ οὔτ᾽ ἄδικον χρεὼν ἔμμεναι οὔτε δίκαιον. 
[Zniuste iusteve nefas iurare putandum est.) 

Et Menandri: 

“Ὅρκον δὲ φεῦγε κἄν δικαίω; ὀμνύῃς. 
[{ιδὲπγαπαίμσ omne, quamvis sit iustum , fuge.] 

De Phrygibus Nicolaus Damascenus: Ὅρκοις où χρῶνται 
οὔτε ὀμνυόντες οὔτε ἄλλους dEopzoörreg [Jureiuranda nor” 
utuntur, id est nec ipsi iurant nec alive iureiurandas 

adigunt]. Opponitur ergo zo ὅλω: μὴ ὀμνύναι [omnincs 
non iurare) tanquam maius atque sanctius quiddam 6 * 
quod praecesserat, id est τῷ εὐορκεῖν [servare iusiuran 
dum]; quasi dicat Christus: Quamvis proposueris factu— 
rum te quod promittis, temen iurare noli, Sic explica - 

tuss 
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far hoe praeceptum collatum cum praecepto Îegis Veter 
ris in lib. VIl Constitutionum quae dicuntur Clementis « 

Ὃ εὐορκεῖν νομοϑετήσας καὶ τὸ ἐπιορκεῖν drrayopersus, τὸ 
‘md’ ὀμνύναι παρήγγειλε [Js qui servare iurata iusserat 
et periurare vetuerat , praecipit non iurare omnino). 

Hic vero rursus illa exoritur quaestio, an igitur haec 
interdictio nullam ferat exceptionem. Veteres Christiani, 

quorum aliquos iam nominavimus , saepe ita loqui viden- 

tur quasì nulla admittenda essct exceptio: sed benigna 

interpretatio illorum quoque dictis debet succurrere. Quis 
enim credat Paulum praecepti Doiminici fuisse imme- 

morem? Αἱ eius sunt verba, Zestis mihi est Deun, 

Rom. 1: gj et ἐπ conspectu. Dei non mentior, Gal. 
1: 20, Scit Deus pater Christi me non mentiri, a 

Cor. 11: 31, Non potuit iurari expressius, Nihil e- 
nim aliud est iusiuraudum quam religiosa affirmatio, 
ut Cicero definit, au, ut ait Clemens Alexandrinus, 

ὁμολογία καϑοριςικὴ μετὰ παραλήψεως ϑείας [definita locu- 
tio cum Dei ‘assumtione], aut, ut Philo duobus locis 

definit, μαρτυρία Θεοῦ περὶ πράγματοφ ἀμφισβητουμένου 
[Dei testimonium de re dubitata). Ergo aliquod adhi- 
bendum est temperamentum. Ideo Epictetus addidit εἶ 
μὲν οἷόν τε (si fieri potest], Quintilianus: In totum iu- 
rare, nièsì ubi necesse est, gravi viro parum convenit, 

Augustinus: Zuramentum cave, inquit, quantum potes, 

alio loco dixit, quantum in te est. Clemens Alexandri- 

nus Christianum ait esse οὐκ evertipogov ἐπὶ τὸ ὀμνύναι 
(non facilem ad iurandum], quod interpretatur oraviog 

ἐπὶ τὸ ὀμνύναι ἐφικνούμενον [raro venientem ad iurandum ]. 

Ilud primum extra controversiam est, pessime facere 

τοὺς ἔϑει πονηρῷ κατακύρως καὶ ἀνεξετάφω; ὀμνύοντας ἐν 

τοῖς τυχοῦσιν [eos qui mala consuetudine frequenter ae 

re non expensa de incidentibus iurant], ut Philo loqui- 

tur , addens nasci ἐκ πολυορκίας ψευδορκίαν [ex multa iu- 

ratione periurium)], sicut et Ulpianus dixit, nonnullos esse 

faciles ad iurandum contemtu religionis. Sapiens He- 

braeus Eccles. 23: 9. “Ooxw μὴ ἐϑίσῃς za goua σον, καὶ 

òvouaaig τοῦ ἁγίου μὴ συνεϑισϑῇς (Jurationi non asswescat 

os tuum: nec nominatio Dei sit assidua in ore ἘΠ» 

Et mox: ’Ayjo πολύορχο; πλησϑήσεται ἀγομίας,, καὶ oÙn 
L a | dron 
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ἀποςήσεται ἀπὸ τοῦ οἴκου αὐτοῦ μάςιξ [Wir multum iurans 
implebitur iniquitate, et non discedet a domo illius plaga). 

Quo et illud Platonis pertinet undecimo De Legibus: 

Θιῶν ὀνόματα μὴ χραίνειν ῥᾳδίω; [Deorum nomina non 

facile usurpanda], et Hieroclis istud: ἤΖελέτῃ δὲ ἀρίςη 

τοῦ τηρεῖν τὸ περὶ αὐτὸν σέβας, τὸ μὴ πυκνῶ; μηδὲ ὡς ἔτυχε 
χρῆσϑαι τῷ ὅρκῳ, μηδὲ ἐπὶ τοῖ; παρατυχοῦσι, μηδὲ εἰς ἄνα- 

πλήρωσιν λόγον, μηδὲ εἰς πίφωσιν διηγήματος [Optima ezer- 
citatio ad servandam ei venerationem, nec saepe nec qua- 

wis de re uti iureiurando, id est, non de rebus levibus 

aut ad sermonis implementum, aut ad adstruendam nar= 

rationi fidem], et postea: To δὴ, “Σέβου ὅρκον, οὐ μόνον 
εὐορκεῖν ἀλλὰ καὶ ἀπέχεσθαι ὅρκον παρεγγνυᾷ᾽ οὕτω γάρ ἂν 
τηρήσαιμεν τὸ ἀεὶ εὐορκεῖν, εἰ μὴ καταχρησοίμεϑα τοῖς ὅρκοις" 
καὶ γὼρ ἐν τῇ συνεχείᾳ τοῦ ὀμνύειν ῥαδίως ἂν μεταπέσοι τις 
εἷς ἐπιορκίαν" φειδοῖ δὲ τήρησις ἕπεται" ἢ γὰρ οὐκ ὀμεῖται, 
ἢ ὅταν ὄμνυσιν εὐορκήσει" καὶ οὔτε ἂν ὑπὸ συνηθείας προ- 
δράμῃ ἢ γλῶσσα, οὔτε ὑπὸ παϑῶν ἀκρατείας ἡ διάνοια σφα- 
λείη" τὴν μὲν γὰρ ὁ τρόπος ὀρϑώσει χρηςὸς ὧν, τὴν δὲ τὸ 
ἔϑο; τῆ; ἐποχῆ; τοῦ ὀμνύναι [1{Π͵ωάᾶ|, Tusiurandum reve- 
renter habe, non solum praecipit servare iusiurandum, 

sed et‘ iureiurando abstinere. Nam ita implebimus illud 
de servando iureiurando, si iureiurando non abutamur ; 

„nam assidue iurando facile quis incidet in periurium: 

parco usuti consequens est rei observatio. Nam aut non 
iurabit aliquis, ant δὲ iuraverit stabit iurato; neque 

aut ex assuetudine lingua prolabetur, neque animus ab- 
ducetur ab affectuum intemperantia: nam hanc corriget 

vita honesta, illam consuetudo abstinendi a iuramento}. 
Deinde iterum: Zéfov ὅρκον, τοῦ μὴ προχείρως αὐτῷ κατα- 
χρῆσϑαι, ἵν᾽ ἐθισθϑῇς εὐορκεῖν ἐκ τοῦ μὴ ἐϑισϑῆναι ὀμνύναι 
[Zusiurandum reverenter habe, ne temere eo abutaris ; 
utque non ‘iurando sancte agere in iurando assuescas}. 

_Neque tamen hic videtur consistendum, ut facilitas dun- 
taxat et assidua iurandi consuetudo vetetur, quo sci- 
licet tutiores a periurio simus. Mihi persuasum est, non 
tantum a Christo, sed et ab his quos dixi, Tudaeo Mai- 
monide, Graecis Choerilo, Menandro, Epicteto plus in- 
dicari. Iuravit Paulus, at non in:re sua, non in re 
modica altegins, sed in negotiis maximi momenti ad Deum 

et 
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ét salntem aliorum pertinentibus. Nos hodie, 81 ita res 
ferat, de pecuniola iuramus, et quidem in re etiam no- 
stra, quod Plato valde improbat, Et tamen Christiani 
haberi volumus , quasi nefas sit reverentiâ Divini numi- 
nìs, nummorum aliquot iacturam facere, Utinam ea sal- 

tem iurismrandi religio nos teneret quae non paucos a 

Christo alienos tenit. Isocratem audiamus: “Opxor èrax— 

τὸν προσδέχον διὰ δύο προφάσεις, ἢ σαυτὸν αἰτίας αἰσχρᾶς 

ἀπολύων, ij φίλου: èn μεγάλων κινδύνων διασώζων" ἐγεκα δὲ 
χρημάτων μηδένα ϑεὸν ὀὁμόσῃς, μηδ᾽ ἂν εὐορκεῖν μέλλῃς " 
δόξεις γὰρ τοῖ; μὲν ἐπιορκεῖν, τοῖς; δὲ φιλοχρημάτω; ἔχειν 
[Zusiurandum si deferatur accipe duabus de causis, aut 

μὲ temet a ἐψγρὲ criminatione liberes, aut ut amicos ex 

‚ magnis periculis eripias ; ob pecunias vero neminem Deum 

ires , ne quidem si verum iuraturus sis: aliis enim pu- 

taberis periurare, aliis avarus esse]. Ecce duas tantum 

causas admittt iurisiurandi, et quidem Iudicialis, ut in- 
famiam fugias, aut ut amicum e maguo periculo serves: 
quo exemplo et Simplicius ad Epictetum utitur, adii- 
ciens, aut ut patriae magnam operam naves. Hi ergo 
de re pecuniaria iusiurandum omne improbant, Clinias 
Pythagoricus cum trium talentorum mulctam iureiurando 
elfugere posset, maluit tantae pecuniae damnum facere 
quam iurare, quod exemplum sui seculi Christianis 6Χ- 

probrat Basilius. Hierocles ille quem dixi similiter nul- 

lum probat iusiurandum nisì ob res necessarias atque 
egregias et quae obtineri citra iusiurandum nequeant. 
Verba eius aurea ad Aureum Pythagorae carmen haec 

sunt: Τηρεῖν αὐτοῦ (τοῦ Öpxov) τὴν χρείαν ἐν τοῖς ἀγαγ- 
καίοις ἅμα καὶ τιμίοις, καὶ τότε ὅτε οὐδεμία ἄλλη τῶν τοιού- 
των σωτηρία παραφαίνηται, εἶ μὴ, διὰ μύγνης ἐκ τοῦ ὥρκοψ 
ἀληϑεία;: (Servandus iurisiurandi usus ad ree necessa- 
rias et magni aestimandas, et tunc cum talia aliter 

obtinerì non possunt, nisi per iurisiurandi veritatem]. 

Et haec quidem illi dixerunt de iureiurando quod prae- 
statur testandae veritatis ergo. In pollicitationibus autem 

et pactionibus , ‘de quibus proprie hic agit Christus, vix 

est ut tam gravis aliqua causa possit obtendi, nisi forte 

ea res sit in qua salus publica vertatur; quanquam et 

in eiusmodi negotiis idem forte praestare posset nuda 
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promissio si adiiceretur ad eam sanciendam poeria per- 
jurii, quae plerosque plus terret quam iurisiurandi reli- 
gio: et monerentur qui aliquid spondent ne quid age- 

rent nisi deliberato serioque et quod apud Romanos 

etiam vicem iurisiurandì implevit, ex animé sui senten- 

tia, Ad hoc iurisiurandi genus spectant ista Mieroclis: 

Ὁ δὲ, Σέβυυ ὅρκον, ἐν ἀρχῇ παραγγείλας, τὴν ἀποχὴν τοῦ 

ὀμνύναι moozarver περὶ τῶν ἐνδεχομένων καὶ ἄσριξον τῆς 
ἐχβάσεω; ἐχόντων τὸ πέρα:ξ. Ταῦτα γὰρ τὰ μικρὰ καὶ μετα- 
πίπτοντα " διὸ οὔτε ἄξιον ἐπ αὐτοῖς ὀμνύναι οὔτ᾽ ἀσφαλές" 
οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν els πέρας αὐτὰ ἀγαγεῖν " περὶ δὲ τῶν παρόν- 
των ὠναγκαίω: Te συνημμέγων καὶ μεγίξφων ὄντων ἀσφαλὲς τὸ 
ὀμνύναι καὶ πρέπον οὔτε γὰρ τὸ μετάπιπτον τῶν πραγμάτων 
ἡμᾶ;: ἄν ποτὲ σφαλῇ, οὔτε τὸ ταπεινὸν αὐτὸ καὶ χαμαιπετὲς 
τοῦ ϑείου τὴν ἐπιμαρτυρίαν ἀρνῆται (Idem quë initio reve- 
renter habendum tusiurandum dixerat, imperat iureiu- 

rando abstinere de rebus fortuitis et quarum incertus est 

exitus ; haec enim sunt et exigua et mutabilia : quare 

neo digna sunt de quibus turetur nec id tutum est: 

nam non ἐπὶ nostra est potestate ad finem illa perducere. 

De rebus autem praesentibus certoque connexis et mo- 
menti maximi et tutum est iurare et honestum : nam ne- 
que ret mutabilitas nos decipiet, neque rerum vilis et 

abiecta conditio Divinum respuit testimonium)]. Cacterum 

éos etiam qui indistincte videntur omne tusiurandum re- 
fieere, aliquas tamen admittere exceptiones , praesertim: 

magnae utilitatis publicae, maultis indiciis apparet. De 

Essonis dixit Iosephus: Τὸ ὀμνύειν αὐτοῖς “περιΐξαται [Tu- 

rura stpervacuum habent]), quod et alii testantur. Atqur 
eosdem iureiurando adactos ad observationem religioniss- 

idem Iosephus apertum facit; Joly δὲ τῆς κοινῆς ἅψασθα «+ 
zòopis, Oprovs αὐτοῖς ὄμνυσι φρικώδεις " πρῶτον μὲν εὐσεβή-τ 
σειν τὸ ϑεῖον, ἔπειτα τὰ πρὸ! ἀνθρώπους δίκαια φυλάξειν 

καὶ μήτε κατὰ γνώμην βλάψειν τινὰ μήτε ἐξ ἐπιτάγματος 
μισήσειν δὲ ἀεὶ τοὺς ἀδίκους καὶ συναγωνιεῖσθαι τοῖς δικαίοις > 
χὸ πιφὸν ἀεὶ παρέξειν πᾶσι, μάλιςα δὲ τοῖ; κρατοῦσιν" κᾷ “3 

αὐτὸς ἄρχῃ, μηδέποτε ἐξυβρίσειν εἰς τὴν ἐξουσίαν, μηδὲ tooss 

ἤ τινι πλείονι. κόσμῳ τοὺς ὑποτεταγμένους ὑπερλαμπρύνεσϑα- = 
τὴν ἀλήϑειαν ἀγαπᾷν ἀεὶ, καὶ τοὺς ψευδομέγους My yen 
πρόβαλλεσθαι χεῖρα: κλοπῆς, καὶ ψυχὴν ἀγοσίου κέρδους rus 
λαξειν" καὶ μήτε κρύψειψ τι τοὺς αἱρετιξᾶ;, μήτε ἑτέροιῷ um 

vam 
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τῶν τι μηνύσειν, κἂν μέχρι θαγάτον τις βιάζηται. Tod τού. 
Tous ὀμνύουσι μηδενὶ μὲν μεταδοῦναι τῶν δογμάτων ἑτέρως ἢ 
αὐτὸς παρέλαβεν" ἀφέξεσϑαι δὲ ληςείας καὶ συντηρήσειν ὁμοίως 
τά ze τῆ; αἱρέσεω;: αὐτῶν βιβλία καὶ τὰ τῶν ἀγγέλων ὄνό- 
ματα. Τοιούτοις μὲν ὅρκοις τοὺς προσιόντας ἐξασφαλίζονται 
[Priusquam vero communes dapes attingat, horrenda 
praestat iuramenta. Primum quidem, pie se culturum 
Deum ; deinde et ius servaturum cum hominibus, neque 
86 laesurum quenquam sive sponte sive ex imperato ; 
improbis se inimicum, iustis vero hominibus adiutorem 
Jore ; fidem se servaturum omnibus, maxime iis qui im- 
perant : quod si ipse imperium sit adeptus, non superbe 
usurum potestate, neque aut westitu aut ornatu caeteros 

exbditos se exsuperaturum ; amatorem 86 wveri fore , de- 
tectorem mendacii ; procul se manus a furto habiturum, 

et animum αὖ iniquis lucris custoditurum; nec quicquam 

86 celaturum sodales de dogmatis, neque’ aliis ea indi- 
caturum , nec δὲ ad mortem cogatur. Praeterea iurat 

quisque, nemini se aliter dogmata proditurum quam ipse 

acceperit, se abstenturum latrociniis, parique reverentia 

servaturum sectae suae libros et Angelorum nomina. 
His ill iuramentis ad coetum suum venientes devinci= 

unt]. A qua narratione non longe discedit quod de vee 
teribus Christianis, quorum instituta multis partibus cum 
Essenis congruebant, narrat Plinius: Quod essent solitë 
86 sacramento non in scelus aliquod obstringere, sed ne 
furta, ne latrocinia, ne adulteria committerent , ne fidem 
fallerent, ne depositum appellati negarent, Turasse Chri- 

stianos per salutem Caesarum memorat Tertullianus, et 

alii iuramentum per Genium Caesaris detrectantes causam 
attulerunt, quod is Genius esset Daemon, non quod iurare 
sine ulla exceptione esset illicitum, ut mox videbimus. 

Athanasius qui sermone De passione et cruce Domini ius 
jurandum videtur indiscriminate reiicere, ipse tamen per 

Calumniam accusatus purgat se Constantio hunc in mo- 
dum: TZuae pietati’ magna et clara voce manugque ex- 

tenta, quod ab Apostolo didici, Deum in meam ipsius 
animam testor., et, μέ scribitur in libris Regum, iusiu- 

randum concipio: Testis sit Dominus et testis Christus 
eius , quòd nunquam ὑπ malum ἐμὲ mentionem feci apud 
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fratrem tuum Constantam Augustum, neque illum ad- 

versum te irritavi, Et mox: Vellem hunc hominem quis- 

quis is est hic in praesentia adesse, ut delato iuramen- 

to sub attestatione wveritatis haac ab eo sciscitarer: quae 

enim ita dici audirique volumus quasi Deo praesente, 

ea sub hac formula iurisiurandi NOS CHRISTIANI HO- 

MINES CONCIPERE SOLEMUS, In Synodo Ephesina, 

cui multi interfuerunt quorum soriptis itidem durandi’ 

mos videtur onpugnari, et Nestorio et Viotori impositum 
videmus insiurandum, ita ut sequentium temporam men- 

tionem facere nihil sit necesse. Monachi vice iurisiuran- 

di, si quid alirmarent aut testarentur, addebant, tan- 
quam coram Domino, | 

Μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, neque per ooelum] Id est, ne qui- 
dem per coelum, ut iam diximus, Est autem Hebraismus 
ὀμνύειν ἐν τῷ οὐρανῷ, pro quo Graeci dicerent ὀμνύειν τὸν 

οὐρανὸν, aut eliam κατὰ τοῦ οὐρανοῦ. lam diximus non 
hos modos iurandi a Christo specialiter prohiberi , sed 

ne hos quidem a prohibitione excipi. Iudaeis Lege Mor 
sis vetitum erat Denm alium iurare practer Deum Israer 

lis: itaque iurare 1118 nefas erat per Baalem, Astarten, 

aliaque id genus falsa numinae Quamobrem et Christia- 
nos sui temporis reprehendit Tertullianus, qui aut ignor 
rantia aut cousuetudinis vitio dicerent Mehorcule et Mer 

dius-fidius ; quod οἵ post eum fecit Hieronymus. Eadem 

hac causa Tudaei Álexandrini recnaabant Caii Caesaris 

ὄνομα ὅρκιον ποιεῖσϑαι (namen iurando usurpare] ut Io- 

sephus narrat, quta nomen suum ut Dei in iureiurando 

Caius ueurpari volebat, At nominare qugedam , ut Philo 
loquitur , τῆς Delag δυμάμεως ἀπεικομίσματα | Divinae potes- 
tatis simulacra)], ita scilicet ut animi religio Deum sper 

etaret , inter vetita habitum non eat, Jurat Tosephus Gen, 
423 16, Jta vivat Pharao, more quidem Aegyptiorum, 
ut recte ab Abenezdra est gnnotatum; sed quem imitatur 
rus non fuisset vir eximie pius si quid in eo irreligios 
esse exjstimasset, Et quid est aliud, Za νέραὲ Rex, 

quam, Jta Regem aospitem Deus praestet? Eligaeus Prov 
pbeta 2 Reg. 2, Eliae ita iurat; Vivit Deus et vivit 
(aut vivat -patius, nam Hebraismus ista non distinguit) 
anima tua, Nec aliter Urias 2 Sam, 11; 11. Sed ct Paur 
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lus iarare videtur, cum dicit, ψὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν 
[per vestram gloriam), τι Cor, 15: 31. Narrat in Apo- 

logetico Tertullianus Christianos non iurasse, ut caete… 

ros , per Genium Principis , quod Graeci dicunt τὴν Καί- 

gagos τύχην, quod iusiurandum Polycarpo delatum et ab 
eo recusatum legimus; merito, quia 1811 vocì inerat falsi 

numinis sensus, quod ita explicat Origenes: Τύχην μέν- 

zoe βασιλέω: οὐκ ὄμνυμεν, ὡς; οὐδ᾽ ἄλλον νομιζόμενον Θεόν “ 
εἴτε γὰρ (ὡς ὠνόμασαν τινες) ἐκφορὰ μόνον ἐςὶν ἢ τύχη, οὐκ 

ὄμψυμεν τὸ μηδαμῶς ὃν ὡς Θεὸν, ἢ ὅλως ὑφεφηκὸς καὶ δυνά- 

μένον τι ποιῆσαι" ἵνα μὴ τὴν ὀμητικὴν δύναμιν εἰς ἃ μὴ δεῖ 
παραλαμβάνωμεν " εἰ δὲ καὶ, ὡς τισιν ἔδοξεν, εἴπωσι τοῦ Ῥω- 
μαίων βασιλέως τὸν δαίμονα ὀμνύειν οἱ τὴν τύχην αὐτοῦ ὀμ-- 
ψύοντες,. δαιμόνων ἐςὶν ἢ ὀνομαζομένη τυχὴ τοῦ βασιλέως, 
καὶ οὕτως ἀποϑνητέον ἐξὶ μᾶλλον ὑπὲρ τοῦ μὴ ὀμόσαι μοχ-- 
ϑηρὸν δαίμονα καὶ ἄπιςον, πολλάκις συγεξαμαρτάνοντα ᾧ 
ἔλαχεν ἀνθρώπῳ ἢ καὶ πλέον αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα [Per For- 
tunam {ἱπιρογαίογὶα non turamus , nec per alium qui cre- 

ditur Deus; nam δὲ (ut quidam explicant) eventus est 

tantum qui Fortuna dicitur, non iuramus per id quod 

Deus omnino non est, imo nec subsistit , nec efficere quio- 

quam potest: ne scilicet vin iurandi in ea in quae non 

aequum est impendamus. Quod si dicant, ut quibusdam 

placet, se per Fortunam Romani Imperatoris iùrando 

per Genium eius. iurare , iam Fortuna illa Imperatoris 

quae dicitur, erit ex Daemonum numero: ac proinde mo- 

rienduym potius ne turetur per Daemonem malum et infi- 

delem , et saepe pecoantem cum eo homine cui est addi- 

tus, aut etiam plus ipso peccantem). Sed eosdem Chri- 

stianos Tertullianus eodem loco iurasse ait per Salutem 

Principis omnibus Gentis augustiorem. Postquam vero 

Imperatores Christo nomen dederant, institutum est hoc 

sacramerntum militare, ut iurarent per Deum et Christum 

et Spiritum sanotum et per maiestatem Imperatoris, quae 

secundum Deum generi humano diligenda est et colenda: 

quod nos Vegetius docet. Sic Marcellinus in collatione 
Carthaginiensì secundum allegationes partium se iudica- 

turum , per Salutem Principum iurat. “Et hoc ipsum esse 

juramentum quod Episcopi faciebant, memoratum Canone 
XXV Chalcedanensi, notant ibt Graeci interpretes. Iu- 
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risiurandi per coelum etiam Philo meminit. Sed et Ori- 
genes adversus Celsum sexto, Iudaeos ait solitos per coe- 

duin iurare. Coelum antem hic par est regionem side- 
ream intelligi. 

Θρόνος del τοῦ Θεοῦ, thronus Dei est] Ex Esaia 66: 1. 

Haec eo dicta sunt ut ostendatur omnibus iurandi modis 

tacite Deum contineri. Id clare apparet infra 23: 22, 
ubi ìta infert Christus: Qui per coelum iurat simul iu- 

rat per eum qui coelo tanquam solio insidet. Solium au- 

tem Dei dicitur quod in eo opificio pulcherrimis astris 

picturato eiusque perpetuo et aequabili motu Divina ma- 

estas eximie eluceat, quemadmodum Regum gloria tunc 

maxime conspicua est cum solio suo insident. Et formula 

huius iuramenti, et causa eius apparet in versa isto ex 
Sophoclis Menalippa : 

“Ouvvus δ᾽ ἱερὸν αἰϑέρ᾽ οἴκησιν Διόξ. 
[ϑαογαέα iuro templa coeli, arcem Iovis.} . 

Sed οἱ Iulianus contra Christianos οὐρανὸν vocat Θεοῦ 

Bgovor. | 
35. Ὑποπόδιόν ἐςι τῶν ποδῶν αὐτοῦ, scabellum est pe- 

dum eius) Dv habet Esaias, quo obiter significari vide- 

tur vilitas terrae coelo comparatae. Nam eo sensu UV 

Hebraei usurpant, quod ὑποπόδιον vertunt LXX, ut Ps. 
110: 1. Varro nos docuit quae unius sunt scansionis, 

ecabella , quae plurium, scamna appellari. At Syrus ver- 

tit ΝΟΣ satis apposite, quia ϑρόνον mentio praecessit. 
Est enim Wad 2 Par. 9: 18, scabellum soli regalis, quod 

ipsum LXX eo loco ὑποπόδιον vocant, quale pictum vide- 
re est sub seliquastro Cassiopeae in libro Germanici quem 

edidimus olim. Alterius generis sunt cava scamna, quo- 
rum Ovidius meminit, quae Graeci αἰϑραγα appellant. 
Suppedanei sub throno regali meminit Pausanias non uno 

in loco. Quod autem hic de Terra dicitur, idem Proclus 

in Timaeo Terrae asscribit ex Orpheo, qui cum Deum 

describeret dixit : | 

πυμάτη δὲ βάσις χϑονὸς ἔνδοθε ῥίζαι. 
[ ima pedum sola sunt fundamina terrae.} 

Macrobius ex Oraculo citat: 

Toa δὲ σοῦ πόδες εἰσί. 
[Suntque pedes tibi terra] 

Apud 
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Apud Clementem Alexandrinum et alios habemus hoe 
Orphei de Deo: 

«Αὐτὸς γὰρ χάλκειον ἐς οὐρανὸν benouras , 
Χρυσέῳ eivl ϑρόνῳ Tain δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ βέβηπε. 
[-Auratae sedi, quam sustinet aeneus aether, 
Insidet ; in terra wero westigia figit.] 

Mirve eis “Ιεροσόλυμα, neque per Hierosolyma}) Helle- 

nistae promiscue pro Hebraeo 3 modo ἐν modo eig usur- 

pant. Ita hic Matthaei interpres εἰς ‘Zegooodvpa dixit, 

cum ante ἐν τῷ οὐρανῷ, ἐν τῇ γῇ dixisset. Iurarunt 
autem Iudaei per ierosolyma, ut Romani per Romam. 

Ovidius: 
Per Patriae nunen, 

ἸΠόλις èst τοῦ μεγάλον βασιλέω;:, civitas est maecni Re- 
gis] In Ps. 48 plane idem siguificantia sunt vnm vp 

[civitas Dei nostri} et an po mp (civitas Regis magni]. 
Et apud Syrachiden τόπος καταπαύσεω: Θεοῦ [locus quietis 
Dei]. Hoc igitur eo pertinet, ut qui per Hierosolyma 

iurat intelligatur per eum iurare qui Hierosolymis Re- 

gnum suum posuit, quemadmodam qui per Templum 

iurat, iurat per habitatorem Templi, infra 23; 21. 

36. Μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ ὁμόσῃς, neque per caput tuum 
ëuraveris]) Ulpianus: Caeterum si ego detuli ut per Deum 

zurares ‚tu per caput tuum iurasti. Ovidius: 
Per caput ipse suum solitus iurare, 

Martialis : 

Per tua turares sacra tuumgue caput. 

De eo iurandi modo hic egitur, non: de eo ad quem 

alludit Iuvenalis cum ait: 
nondum Graecis iurare _paratis 

Per caput altertus. 

Cuius itidem passim exstant exempla; et coniunctim : . 
Perque tuum nostrumgque caput. 

Apud Synesium; Nij τὴν ἱεράν σου κεφαλὴν καὶ τὴν τῶν 
παίδων μου σωτηρίαν (Per sanctum caput tuum, perque 
liberúm meorum salutem). 

“Ὅτι οὐ δύνασαι, quia non potes) Hoc eo pertinet ut 
probetur per Deum iurare qui per capuê suum iurat, 

non minus quam qui salutem suam iurat, quod iusiuran- 

dum respectu Divini nurminis fieri Ulpianus etiam dixit. 

Cau- 
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Cause utriusqne dicti est, quia homo. nec salutig nec 
capitis suì est domínus, Sic Menander Dyscolo dixit 
hominem κύριον εἶναι μηδ᾽ ἑαυτοῦ (ne sui quidem esse 
dominum). 

Miav τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι, unum pilum al- 
bum facere aut nigrum) Hoc tale est quale quod infra 
dicimur non posse cubitum unum ad staturam adiicere. 

Sed pili hic potius fit mentio, ut ne minimum quidem 

naturae a nobis posse immutari ostendatur, Nam He- 

braei, ut et Graeci et Latini, pilum dicunt ad rei mi- 
nimae indicationem. 

37. “Eswo δὲ ὃ λόγος ὑμῶν, val, val, οὗ, ov, sit autem 
sermo vester, est, est; non, non) Id est, ut Jacobus 

explicat, ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ val, ναὶ, καὶ τὸ ou, οὔ [sit ve- 
strum est, est, et non, non). Tam val quam ov hoo 
loco formulae sunt quibus ad stipulationem respondebatur. 
Nam de promissionibus, ut diximus, institutum sermo- 

nem Christus prosequitur, Itaque Syrus recte pro sei 
posuit ΤῈ quae respondeudi particula est, Romana lin- 
gua in respondendo verbum interrogantis repetit: ut, 
Dabis? Dabo, Facies? Faciam. Sed et δὶ quis inter- 

rogatus JDabis? responderit Quid né? in ea causa esse 
ut obligetur scripsit Ulpianus; quia vox Quid ni? solet 

habere significationem Graeci vat. Sicut autem ad in- 
terrogationem aientem per val, ita ad negantem per ov 

respondebatur. Quod vero hic et apud Iacobum dicitar 

oportere ut wal sit wat et où sit οὐ, eum sensum habet, 
debere facta dictis congruere: aut, ut Tustinus recte ex. 

plicat Apologetico ad Antoninum, debere nos τ᾽ ἀληθῆ 
᾿ λέγειν ἀεί [semper vera dicere]. Est enim figura quam 
Graeci ἀντανάκλασιν (refractionem], quidam et πλοχὴν 
[copulationem], vocant, ubi vox eadem continuo repe- 
titur significatu paululum mutato, ut: 

Ex illo Corydon, Corydon est tempore nobis. 

Ad illum diem Memmius erat Memmius, et similia. Nam 
priore loco yal dictum significat, posteriore factum ip- 

sum quod dicto significatur. Ita Panlus Dei promissa 
in Christo ait esse vat 2 Cor. 1: 21, vaculam hanc po- 

steriore quem dixi significatu usurpans, ut indicaret 

omnia promissa per ipsum impleri. Quod autem de pal 

| di- 
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diximus, idem de οὐ voculu intelligendum est; rfempe 
eam quoque primum pro nota promissi negantis, deinde 

pro effectu poni. Est autem locutio haec ut pleraeque 
aliae Christi et Apostolorum sumta ex medio usu illoram 

temporum. Nam ut ab aliis notatum est ‚ γνώμη [senten- 

tia] erat tritissima: Τῶν δικαίων vat és val, καὶ où ἐςιν οὔ 
fZustorum fet est fiet, et non est non). Contra quorum 

facta dictis discrepabant, apud hos dicebatur esse ψαὲ 
καὶ οὐ, id est val ipsorum dicebatur esse οὐ, et οὐ dice- 
batur esse ναὶ, quo loquendi genere Paulus utitur dicto 
loco 2 Cor. 1: 18, 19, idque ipsum explicat, cum negat 

se: χρήσασϑαι ἐλαφοίᾳ levitate usum. Festus ad vocem 
naucwn : Quidam ex Graeco ψαὶ καὶ οὐχὶ est et non le. 

vem hominem significari, Quo manifestius est ibidem 

commate 17 in quibusdam codicibus male repeti pal et ov, 

cum semel duntaxat ponenda fuerint: quanquam veterum _ 
esse errorem librariorum ad Matthaei et Tacobi loca im= 

prudenter respicientium ex Syro et Arabe interpretibus 

apparet. Cum vero pat, ut et huius loci cohaerentia et 

Pauli verba ostendunt, ad ἐπαγγελίας [promissa] perti- 

neat , rectius Latine per fet quam per est transferetur. 

Sensus verborum Christi est, fidem a nobis praestarì 
debere in promissis etiam iniuratis, perinde quasi ius- 
iurandum accessisset; quem sensum apertiorem facit quod. 

apud Iacobum sequitur μὴ εἰς ὑπόχρισιν πέσητε [ne in si- 
mulationemnm incidatis]), ìd est, ne fallaces inveniamini , 

quod Christianos minime decet. Simile est illnd Alexi- 
dis: 

____%Opxos βέβαιός ἐξὶν, ἂν νεύσω μόνον. 
(Nutus mei pro iureiurando walent.] 

Et quod apud Philonem est: Ὁ φτοῦ ὁπουδαίου λόγος ὅρκος 
ἔσω βέβαιος, ἀκλινὴς, ἀψευδέξατος [Viri boni sermo pro 

iureiurando sit firmo, immutabili , nunquam mentiente}. . 

Et Hierocles dixit, nihil wvirzs bonis veritate carius esse 

debere , εἴτε ἀνωμότοις εἴτε καὶ ὀμνύουσι [sive iurarint sive 
non iurarint). Talis esse debet Christianus, et, ut Cle- 
mens Alexandrinus loquitur, zo πιςὺὸν τῆς ὁμολογίας ἐμ 

ἀμεταπτώτῳ καὶ ἐδραίῳ δεικνύειν βίῳ ve wal λόγῳ [ frdelita- 
fem promissionis ostendere in firma atque immutabili 

tum vita tum oratione). Optime autem hoe cohgeret cum 
prae- 
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praecedentibus} quia, ut inquit Philo, wadÂegop -καὶ βιω- 

φελέξατον καὶ ἁρμόττον λογικῇ φύσει τὸ ἀνώμοτον, οὕτως 
ἀληϑεύειν ἐφ᾽ énagov δεδιδαγμένῃ, ὡς τοὺς λόγους ὅρκους 

εἶναι νομίζεσϑαι [pulcherrimum et vitae utilissimuüm ac 

naturae ratione utenti consentaneum ‚ abstinere a èure- 

iurando , quippe cum ea ita sit instituta ut de re quavis 

verum dicat, possintque vel nudi sermones pro iuramento 
haberij. losephus de Essenis: Πᾶν τὸ ῥηθὲν Ön’ αὐτῶν 
ἰσχυρώτερον ὅρκου" τὸ δὲ ὀμνύειν αὐτοῖς περιίξαται, χεῖρόν 
τι τῆ; ἐπιορκίας ὑπολαμβάνοντες " ἤδη γὰρ ἤδη κατεγνῶσθαί 
φασι τὸν. ἀπιφούμενον δίχα Θεοῦ [Quicquid αὖ ipsis dictum 
Jirmius est tureiurando; turare autem ipsts superva- 

cuum, ita ut periurio peius aestiment: tam enim eum 

damnatum dicant cui absque Dei nomine non creditur). 

Quoniam igitur apparet de, promissorum praestatione hic 

agì a Christo, exigit hic locus, videamus id quousque 
pertineat. Sunt qui existimant promissa per se vim obli- 

gandi non habere, sed eam accipere a Lege Civili certa 
forma modoque. Sed 61 sententiae consensus Gentium 
repugnat. Verum sane est, simplicem asseverationem de 

eo quod quis facturus sit debere quidem ex eo animo. 

proficisci qui tum temporis id velit facere quod se factu- 

rum dicat; at non item ex eo teneri eum, qui dicit, in 

proposito perseverare; quia voluntas humana habet ius 

sua decreta mutandi, neque id ius solo sui respectu sibi 
potest auferre. At in promissione plus est: habet enim 

promissio simul iuris translationem. Sicut enim dominus 

rei corporalis eam potest in alium transferre signo ali- 

quo voluntatis: ita etiam ius ipsum’, quod quis habet ad 
suos actus aut res, potest in alterum transferri, in soli- 

dum aut pro parte definita. Et quia tali facto ius ali- 
quod in alterum transit, tdeo voluntas iam ultra se ho- 

neste mutare non potest, quia nemo honeste potest aut 

velle aut facere contra tus alteri quaesitum. Hine voto- 

ram quae Deo fiunt et promissorum inter homines vis 
oritur. Sed ut Ture Naturae valeat Promissio, tria sunt 
yiecessaria ; nempe ut qui promittit ad promittendum sit 
idoneus , et ut res ipsa promissi sit capax, deinde ut res 
possìit praestari a promittente,, Prima conditio deficit in 
his qui rationis usum non bhabent: nullum enim velle 

„€s- 
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esse potest since intellectu: ideo Ínfantium ct furiosorum 
verba non habent promissi efficaciam, Secunda deficit 
in rebus quae aut per rerum naturam fieri non possunt , 
ut coelum digito attingere, aut quae per se sunt inho- 

neste , quale erat Tohannem Baptistam innocentem et 

Dei Prophetam occidere: quod enim facere non licet, 

id ne promitti quidem valide potest, cum promissio ad 

factum tendat, Tertia conditio desideratur quoties actus 
qui promittitur non est in iure promittentis, ut sì servas 

non domino operas promittat: nam cum promissum ema- 

net e iure promittentis, nihil potest eficere ultra iuris 

ilius amplitudinem. Et haec quidem ipso Naturae lu- 

mine ita sunt clara ut probationis non indigeant. Ve- 

rumtamen saepe Lex aliqua efficit ut recte promissa non 

praestentur. Quod mirum videtur his qui iudicium in 

istis rebus subactum non habent; putant enim legem 

eiusmodi puguare cum ure Naturali, quod sit immuta- 

bile: id vero non ita est, Neqne enim constituunt Le- 
ges, ne promissa quae quis promittendi ius habuit alteri, 

ius ex promissione nacto, non praestentur; quod esset 

contra lus Naturae: sed ipsa materia mutationem acci- 
pit; quod etiam citra legem fit, quoties stipulator pro- 

missorem liberat. Hic enim nemo dicturus est, promisso= 

rem adhuc teneri, et contra naturam facturum ni faciat 

quod dixerit. Ius enim eius cui promissum est, quod 

fundamentum erat obligationis, interùit, ac proinde nulla 
iam restat obligatio. Solet autem Lex efficere ne pro- 
missa ad effectum perduci debeant duobus modis, aut 
antevertendo orituram alioqui obligationem, aut ortam 

tollendo. Utrumque ex probabili causa facere Lex potest, 
ut quae in singulos atque iura singulorum ad utilitatem 

publicam ius qnoddam superius obtineat eo iure quod est 
penes singulos. Antevertitur obligatio, ut cum consti- 

tuitur ne efficax sit promissum uxoris nisì maritus auctor 
accesserit. Hiìc enim, iure ad obligandum se uxori ad- 
emto, nasci obligatio non potest. Orta exstinguitur duo- 

bus iterum modis, aut quia Lex ius quod alicui quae- 
situm est aufert, aut quia non hoc tantum facit sed 
etiam ei qui promisit aufert implendi libertatem. Illo 

casu licet non implere, quia Lex ius alteri quaesitum 
ab- 
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abstulit; hoc casu non licet implere, quia hoc quoqde 
ius sublatum est imperio Legis, quae plus singulis po- 

test polletque. Illud addam, esse Leges quasdam quae 
obligationem nec oriri impediant nec ortam rescindant, 

sed tantum in foro de eo ius dicì vetent, ut Leges Ro- 

manae de pactis nudis: Charondas de rebus creditis. 

Hoc casu promissor adversus fidem delinquit si non stet 
promisso. Non enim ius omne stipulatoris sublatum est, 

ged sola coactio ei denegatur. Ortod religiosis änimis 
diligenter est anthotandum, ne pravis rhagistris usì la- 
febram perfidiae quaerant. 

Τὸ δὲ περισσότερον τούτων, quod autem his abündan- 
tius] Id quod est ultra pal καὶ οὐ [est et non]. 
Ἔκ τοῦ πονηροῦ èst, a malo est] Quidam istud πονηροῦ 

esse putant a recto ὁ πορηρὸς, qua voce Diabolus indi- 
catur. Mihi magis placet et hic et aliis aliquot in locis 
suini a recto quod est τὸ πογηρὸν, quomodo Tohannes di- 

xit mundum iacere ἐν τῷ πονηρῷ [in malo} δ: 19. In- 

telligo hic τὸ πονηρὸν morem hon standi promissis. Nam 
ut ex Polybio dicebamus, mos iurandi ex eo maxime 

est frequentatus, ex quo labare coepit dictorum fides, 

Qui enim iuramentum poscitur, ut Philo notat, ἤδη ely 

ἀπιςίαν ὑπονοεῖται [iam de infidelitate suspectus” est}. 

Sic et Esseni ἤδη #arayväodal φασι τὸν ἀπιςούμενον δίχα 

Θεοῦ [eum iam damnatum dicunt cui non creditur sine 

Dei nomine}, ut est apud Tosephnm. Apud Sophoclert 

ille in Colono Oedipus ad Thesea : 

Οὔτοι σ᾽ ὑφ᾽ ὅρκον γ᾽ ὡς κακὸν πιφώσομαι. 
[Non te alligabo iuteiurando ut malum}. 

Levitas hominum et inconstantia difidentiam genuit, cul 
remedium quaesitum est iureiurando. Est autem huius 

dicti cum superioribus haec connexio: Ne putate vos ab 

hominum commercio excludi, si tureiurando quam reli-” 

“_giosissime abstineatis. Nam cum de vitijs ortug sit in— 

randi mos, facile erit iisdem sublatis tollere iurisiurandk= 

necessitatern. Id autem fiet, si, quemadmodum dixi 
tam constanter qudevis dicta ac promissa impleatis us 

iniuratis vobis potias quam inratis alii credatur. Isocrar— 

tes dixit: Δεῖ γὰρ τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας τρόπον ὅρκου mea 
τερον» patverdar παρεχομέγου:; [Debent νἱγὲ boni ραίαν 

praa=" 



praesttre vitam suam digniorem fide quam aib ἐπδὲιι- 
randurmn). Non igitur eo tantum pertinet Christi prae= 
ceptum, ne Christiani a Christianis exigant iusiurandum; 
verum etiam ne iurent Christiani a quocunque tandem 
exigatur. Nam, ut recte explicat Clemens, decet Chri- 
stianum etiam πρὸς τοὺς ἔξω τὸν βίον ἔχειν ἀξιόπιζον, ὡς 
μηδὲ ὅρκον. αἰτεῖσϑαι [ἐξέαπι apud extraneos eam vita sua 

Adem mereri, ut iusiurandum αὖ eo ne postuletur qui- 
dem]. Sed, ut ante etiam dixi, omnia haec praetepta 
non tam ex verborum apicibus quam ex rei ipsius natura 
metienda sunt. Non vetat Christus iusiurandum ut rem 
per se malam, sed ut rem quam nisi in negotiis maximi 
momenti usurpare non liceat. Quae autem gint res eius 

modi non tam certis definitionibas comprehendi potest 
quam spiritu charitatis diiudicari, Concludam Hanc tra 

ctationem, dicto Augustini: Qui intelligit non in bonis 

sed necessariis iurationem habendam, refrenet 86 quan- 

tum potest, ut non ea utatur nèsò necessitate, cum videt 

pigros esse homines ad credendum quod eis utile est 

credere, nisi ivratiane firmetur. 

38. ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη, dudistie, dictum ϑο In- 
tellexistis dictum esse, maioribus nimirum vestris. 

Ostendit autem hoc quoque illad ἐῤῥέϑη ad antiquum tem- 

pus referri, cuius ad posteros fama pervenerit. 

᾿ὈὴΟφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, ocuw 
lum pro oculo, et denten pro dente) Defectivam ora- 

tionem commode supplebis si addas reddet qui iniuriam 
Jecit. Est autem hoc ius vetustissimum apud omnes prope 

gentes. Aristoteles τὸ ἀντιπεπονϑὸς [talionem)] vocat, et 
dictum ait ius Rhadamanthi isto versu descriptum 3 

Εἴκε πάϑοι τά κ᾽ ἔρεξε δίκη. κ΄ ἰϑεῖα γίνοιτο, 
[Quas feeit si quisque ferat, lus fiet et aequum ). 

Ex Graecia et hoc Romam transïit: unde in XII Tabu- 
lis: Si membrum rupit, talio esto, Apparet antem ex 
Lege Mosis, praecipue ex verbis quae sunt Deut. 19: 21, 
ton exactam talionem nisi iudicis decreto, Nimirum, 
tt recte Lucerctius dixit: | 

Amplius ex ira quod enim se quisque volebat 
Ulcisci, quam nunc concessum est leoibus aequis, 
Idcirco eat homines pertaesum vi colere aevum. 

M OQnam 
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Quam sententiam Honorius et Theodosius Imperatores ita 
expresserant: ddcirco ludiciorum vigor Turisque publics 
tutela videtur in medio constituta, ne quisquam sibi 

öpsi permittere valeat ultionem. Verum quidem est in 
quibusdam casibus Leges aliquid indulsisse iusto dolori, 

sicut Tura Romana permittant patri adulteram filiam aut 

$liae raptorem occidere: quomodo et apud Hebraeos 
Khomicidium vindicare manu privata proximus agnatus 
potuit, ita tamen, quemadmodum ab Hebraeorum Magi- 

etris recte notatum arbitror, ut si prius illud homicidium 

sine dolo malo patratum esset, ipse ultor capitis poenam 

subiret, Sed in delictis quae infra homicidiam sunt nihil 

ultra concessum laesis quam adire iudicem et ab eo 
ultionem, tanquúam iure suo, exposcere, Et hoc poenae 
genus est quod τιμωρίαν proprie vocant Plato, Aristote- 
les, et Taurus Philosophus apud Gellium, quam definit 
Clemens Alexandrinus χωκοῦ ἀγνταπύδοσιν eig τὸ τοῦ Tie 

μωροῦντος συμφέρον ἀναφερομένην [repositionem mali eam 
guae refertur ad utilitatem se vindicantis]. Ubi τὸ συμ- 
φέρον [utilitas) paulo laxius sumitur, ut et apud Aristo- 

telem uégdog [Luscrum] in hoc 1080. argument Quia enim 
plerisque | 

vindicta bonum vita tucundius ipsa ; 

ideo quod adversario nocet , ìpsis quasi prodesse intellie 

gìtar ; quod ita Mimus extalit : 

Laego doloris remedium inimicìù dolor, 

Áristoteles in arte Oratoria τιμωρίαν [wltionem] esse dicit 

τοῦ ποιοῦντος ἕνεκα ἵνα ἀποπληρωθῇ [ezigentie causa ut 
ei satisftat], ubi ὁ ποιῶν est is qui ulttionem exigit. Fa- 
cere enìm censemur etiam quod per tudicem faeimus, 
Non dubito:autem, quin 8ὲ ins strictum respicimus ‚ h- 
cuerit vulnerato a indice praecise exigere ut adwersario 
quaoque vulnus infligeretur, quemadmodun Bathos doce- 

‚bat, et Tosephus diserte testatur. Quod autem apud He- 

braeos, ut notant eaqrum Magistri atque idem Iosephus „ 
et apud Romanos teste Gellio, pro membro pecunia solv 
solebat, id natum ex laesorum aequiïtate, quae multiass 

exemplis im morem transierit. Sed haec ipsa pecuniass 
quatenus damni dati aestimationem et impendia excede— 

bat; ultio erat; non imperata Hebraeis, sed concessa == 
| cu— 
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Enius generis et apud Romanos etant term gccnsstiones 
peblieorum iudiciorum, tum ex privatis delictis Actiones 
poenates, in daplum , triphum , quredruplum. 

39. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὁμῖν κὴ dvrigijvar τῷ πονηρῷ, ego 
autem dico φοδὲθ non resistere malo] Recte eos sentire 
arbitror , qui illud πονηρῷ de homine interpretantur„ et 
esse id ipsum quod Hebraiee Moses dixit Exod. “: 15, 
veh, quod LXX vertunt τῷ ἀδιποῦντι, quo exemplo τῷ 
novpgö vertere sie liceat, ei qui inéuriam fecit, Et ma 
nifestum est non ppsse τὸ dprisijvar (resistere} universe 
sumi. Nam resistit et qui innocentiam suam verbis te- 
statur , quod fecit Christus, et post eum Apostoli. Sed 
cum jraecedentia verba, quibus haec sententia opponi- 
tur, agant περὶ τῆ; τιμωρία; [de ultione), omnino τὸ 
ἀγτιζῆναι eodem referri debet, quod et Paalus nos do- 
cet, hoc praeceptum his verbis explicans : Moydert κακὸν 
dert καχοῦ ἀποδιδόντες [Nulli malum pro malo red- 
dentes], Rom. 12: 17, quae est ut diximus τῆς τιμωρίας 
perspicua descriptio. Ex quo etiam apparet quid sit ἀσ- 
dem Pauli loco μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες [non voemetipsoe 
defendentes, id est, wZciscentes). Nam ἐαδιπεῖν cum modo 
ulcisci siguificet, modo defendere, necesse vst ibi pro 
altione accipiatur; qui errímt se defendit tartam, is non 
teddit mtalum pro malo, ged is demum qui se: ulcisciter: 
quod et sequentia Pauli verba declarant, sed dentes doe 
cum irae, id est, Divinae ultioni, ut ibidem videre est. 
Aristoteles passim zo ἀμύνειν (vindicare] ponit in virtetis 
parte ; quem secutus Cicero vindicationem ad Ius Ναί» 
rae vefert, per quam , inquit, vis δὲ iniwrid defendende 

aut uleiscendo propulsatur. Eiusdem est in Oficiis illud: 
Tustitiae primum munus est ut ne cui noceat, nisi lan 
cessitus iniuria. O quam ebmplicem veramgque sententie 

am, Ínquit Lactantins: duworum verborum adiectione eor« 
tupit. Nocendum enim nemind, ne δὲ quïidem qui prior 
nocuerit. Quod Plato propius caeteris perspexit; eins 
enim est in Critone: Οὐδὲ ἀδικούμενον δεῖ ἀντωαδιπεῖν [Nec 
si iniuriam acceperis, reponenda ea est}. Hem: Οὔτε 
ἄρα ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτε κακῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθρώπων , 
οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσχῃ ὑπ αὐτῶν [Non igitur reponenda 
iniuria 648, neque nocendum cuiguam, giarmsi quidvis 

M a ab 
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kibuerat twlione opposito, μὲ snueguisque respiciens li- 
eenticm (id est, permissionem illam facti cum euctoritate 

lewis. Ciyilip) secundae iniuriae, a prima aemetipsum 

eantingret. Faciliys enim vim comprimi scit repraesen- 

Lutione talionis quam repronsesione ultionis.  Utrumgque 

«uterr eonstitnendum fuit pro natura et fide hominum, 

μά qu Deo crederet, uitionem a.Deo exspectaret ; quï 

minus fidenet , leges talionie timeret. Manc legis volun- 

taten de intellectu laborantem, Dominus et. Babbati ef 
Lezin et omniwm paternarum dispositionum. Christus ef 
revelavit et .compoteim fecit, mandans alteriue: quoqua 

meaxillae oblationem, ut tanto magis wicem iniuriae es- 

stingueret ‚quam et Juex per tajionem voluerat impedis- 

ge, certe quam Prophetia manifeste coercuergt , δὲ me- 

morkam indwriae prohibens, et ultionem ad Deum redi- 

gens, dla si quid Christus intulit, non adveraario sed 

gdiutore praecapto, non destrurit disciplinae Creatorie. 
Penique δὲ in ipsam. rationem patientiae praecipiendae 
et quidem tam plene atque perfecte considerem , non con- 

aistet , δὲ non est Creatoris qui vindictam repramittis., 

qui Tudicerm praestat. Aliaquin si tantum patientiae pon- 
dus nor modo pon repercutiendi sed et aliam maxillam 

praebendi.; ef non modo non remaledicendi sed stiam be- 

medicendi , et. ron modo non ratinendi tunicam sed. am- 

plius et pallium, concedendi, ie mihi imponit qui oon sit 
me defensurus, in vacHum patientiam praacepit, non es- 
bibens mihö marcedem prascopti, patientias dice fru- 
ctum, quad est ultio, quam mihi permisisse dabuerat δὲ 
ipsa won. praastat ; gut si miki-now permittebat „ipse prae- 

sfaret. Quaniam et disciplinge interest iniurdam vindi- 
aari, Metu enim ulttonis omnis iniquitaa vefrenatur. 

Casterum passim emissa liberkate dominebitur, uirumque 
ooulum effoasura, et omnem dentem esxeitatura prae im- 
punitatis securitate, Looum hune lectu et causideratu 
mon indignum transcripsj eo libeutius quad inde intelligi 
poasit, cur et quatenus etiam in Christianorum terris re- 
tGneri possent eiusmadi ‘leges, quae talionis.aut paenae 
formidine eos caërcent qui aponte recte facere -nandum. 
didicergnt + taoolumi interim piis omnibus manente pa- 
tientiae regule, quam obscure hetura insinuat, commen— 

* dant 
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dant non Prophetac tantum , sed et Philosophi , praecepit 
autem diserte Christus. Idem 1116 Tertullianus libro de 
Patientia: Christus gratiam Legi superducens, amplian- 
daa adimplendaeque Legi patientiam suam praefecit, 

guod ea sola ad iustitiae rationem retro defecisset. Hu- 
jas praecepti memores Christiani 1111 meliorum seculorum 
non dubitebant ad ipsorum hostium testimonium provoca- 

ze, Justinus an Apologetico: Ὃ γὰρ καὶ ἐπὶ πολλῶν τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν γεγενημένων ἀποδεῖξαι ἔχομεν » ἐκ βιαίων vat τυ-- 
φάννων μετέβαλον ἡττηθέντες ἢ γειτόνων καρτερίαν βίου πα.- 
ρακολουθήσαντες, ἢ συνρδοιπόρων πλεονεκτουμένων ὑπομογὴν 
ξένην. κατανοήσαντες, ἢ συμπραγματευομένων πειραϑέντες 
{Nam, quod multis apud nos exemplis ostendere possu- 
mus, multi de violentis et tyrannis alii facti sunt, sue 

perati exemplis sive dum vicinorum in vita constantiam 
Émitantur , sive conspecta admirablli patientia comitum 
Htineria iniuriam passorum, sive periculo facto eorum 

quibuscum negotium habebant}, Athenagoras: Οὕτως ἐκ- 
κεκαϑαρμένοι εἰσὶ τὰς ψυχᾶς, ὡς ἀντὶ τοῦ μισεῖν τοὺς ἐχ-- 

Benus ἀγαπᾷν, καὶ ἀντὶ τοῦ , τὸ μετριώτατον, κακῶς dyo 
ϑεύειμ τοὺς προκατάρξαντας λοιδορίας, εὐλογεῖν, καὶ ὑπὲρ 
«ὦ» ἐπιβουλευόντων εἰς τὸ ζῇν ,) πρασεύχεσθαι [Ita purgati 
eunt animis ut inimicos pro odio amore prosequantur : 

et pro eo, quod in mediocribus ducitur , eos qui priores 

eonvitiati sunt rursum convitiis impetere, bene de eis 
doguantur , et precentur pro eis qui witae ipsorum inei- 

dias struunt]. Ipse-Iustinus de acensatoribus Christiano- 
rum ita loquitur:s Οὐ γὰρ τοῦς κατηγοροῦντας κολαΐζειν ὑμᾶς͵ 
ἀξιώσομεν " ἀρκοῦνται γὰρ τῇ προσούσῃ πονηρίᾳ καὶ τῇ τῶν 
καλῶν ἀγνοίᾳ [Neque enim a vabis id expetemus ut accu- 
satores nostros puniatis. Suffrait eis pravitas in qua 

sersantur et rerum bonarum ijnorantia}. Tulianus, 401 

dogmata Christianorum perdidicerat, vetuit Christiano- 

rum querelas de iniuriis apud Magistratus audirí, addita 

eausa £ ‘Tuéeegov zo κακοπαθεῖν [Vestrum est ferro iniu- 

riam]. ELubet in pudorem eorum qui'se nune Christianos 

dici volunt verba adferre Musonil proprie ad hanc iudi- 

cialem windictam pertinentia Ait is: “ὝὙβρεως γραφὴν οὔτ᾽ 
αὐτὸς γοάψασϑαί τινα ποτὲ, οὔτ᾽ Er ἑτέρῳ συμβουλεῦσαε 
{Zniurèae actiorem neque se euiquam intentaturum ‚ ne- 

Ma que 
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que cuiquam ut id faciat auctorem fore]. Et apud Ly- 

siam legimus: ’AvehévBepov καὶ πάνυ φιλόδιπκον πακηγορίας 

διχώζεσϑᾳαι (Llominis est non ingenuê, sed litigiosi, iniu- 

riarum ènstituere „actionem]; causamque sententiae suae 

explicauns , Arrideri, conspui, verberari denique non est 

turpe , ait, sapienti ; sed irridere, conspuere, verberare. 

Mox prolatis exemplis eorum qui illatas iniurias dissimu- 

laverant, ita concludit: Πόσῳ δὲ κχρεῖττον οὕτως ἔχογτα 

φαίνεσϑαι τὸν φιλόσοφον ὥσε συγγνώμης ἀξιοῦν εἴτις πλημ- 
μελήσφειεν εἰς αὐτὸν, ἢ δοκεῖν. μὲν ἀμύνειν ἑαυτῷ δικαζόμενον 
καὶ ἐγκαλοῦντα, τῇ δὲ ἀληϑείῃ ἀσχημονεῖν, ἀνακόλουθα τοῖς 
ἑαυτοῦ λόγχοι3 πράττογτα [Quanto rectius Philasophum ta- 

lem se astendere ut wvenia dignetur eum qui in ipsum 

peccaverit , quam videri quidem semnet wvindicare, in ius 

eunda et accusando, at re ipsa indecore 86 gerere , 

dogmatis suis nan consentanea agentem]. Zenon dicentit 

᾿Απολοίμην ἐὰν μή oe τιμωρήσωμαι [Peream, nisi te wleiscar), 
respondit: ᾿Εγὼ μὲν ἐὰν μή ae φίλην "τήσωμαι [Ego vero 
zisi te amicum reddam)]. 

"AAN Ogrs ae ῥαπίσεε ἐπὶ τὴν δεξιάν σου araydra , ςρέψον 
αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην, eed δὲ quis ta μαγαιμδϑϑογὶδ in mazil 
lam. dextaram tuam,. praebe illi et alteram] Saepe in 

Hebraismo accidit ut adversativa comparatianem in se 

includat ; qua addita sententia haec erit plenissima hune 

in mqdum; Noli δὶ quis tè malo affecit et ‘vicissim mar 

Jum rependere aut odium, eius induere;.qain potius fer 

rientá maxillarum unam, alteram quoque caedendam: ob» 

„verte; potius scilicet quam te. ulciscaria. :.Deinde ex 

‚proverbia petitum est maxillam. obverbere. aaedenti pro 
ea quod est patientar aliquid ferre, ut vâdere. est Thren. 

5: ὅο. Tultanus dixit .praeceptum Christianis » μήτε τὴν 

παρειὰμ παιομένηυς φείδεσϑαι τῆς ἑτέραρ [nee δὲ in mazike 

Jam werberetur αἰξοχὲ maxillae parcere}. Eat autem et 

hic, ut supra aliquoties ;solutio tacitae obiactionis. Nam 
qui iubetur ab ultione qmni. abgtinere „ οἱ atetim in mene 
tem venit Mimj illud: - ΕΣ 

V eterem fer enda. tniurtam invitae novam. 

Christus. igittur, ne quig hoe obtentp sibi blandiater, 

multa ait potius esse pt altera inigria accipiatur quam 

ut samatur ultio, Et hoe est quod Plato dixit, pon re- 
fe 
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ferendam ininrlam, εἴτε δεῖ ἡμᾶς ἔτε τῶνδε χαλεπώτερα πά- 
σχεῖν [etiamsi quid gravius ferendum sit}. Est eadem 

obiectio et apud Maximum Tyrium: Aix τοῦτο, φαίη ἄν 
τις; ὁ δίκαιος ἀνὴρ προσπηλακίζεται, καὶ συκοφαντεῖται, καὶ 

διώκεται, καὶ χρήματα ἀφαιρεῖται, καὶ ἐς δεσμωτήριον èu- 

βάλλεται, καὶ φεύγει, καὶ ἀτιμᾶται, καὶ ἀποϑνήσχει [Ob hoe 

ipsum , dicet. aliquis, vir iustuss et contemnitur:, et iniu- 

ris impetitur, et pecuniis spoliatur , et in carcerem con- 

ëicitur , et in ezsilium agitur, et dedecore afficitur , et 

interficitur]. Respondet, nihil mirum ‘talia viro ‘bono 

evenife , quia parum praesidii sit in nuda innocentia apud 
pravos ïudices: licere illi interim cum magna animi 
fiducia exclamare Achilleum 3llud: 

Φρονέω δὲ τετιμῆσϑαι Διὸς αἴσῃ. 
[ Mi spero decus Tove dante futurum.) 

40. Καὶ τῷ ϑέλοντί σοι κριθϑῆναε, qui vult tecum iu- 

dicio contendere) Latinus interpres vertit iudiecio conten- 
dere. Nec dubium est quin olim ita intellexerint pleriquea 
Et habet eum sensum vox χρίψεσθαι apud Graecoë inter- 

pretes, ut lob. 9: 5, Eccl. 6: ro, Toel. 3: 2, Os. 2: 2. 

_Selvianus hoe loeo iuberi ait ut ea ipsa de quibus lis 

est relinqnamus dum litibus exuamur. Irenaeus: Ué non 
guasi nolentes fraudari contristemur, sed quasi volentes 

donaverimus gaudeamus, Alii vero κριϑῆναι rixari ma- 

lant exponere. Et ΤΠ quidem pro contentione poni ali- 

quot exemplis demonstratum est. Addendum vero quod 
hic est χρέγεσϑαι proprie respondere Hebraeo ἢ; id au- 

tein contendere significat, ut videre est 2 Sam: 19: 

[10] 9, ubi Graeci habent alii ἦν κρινόμενος, alii ἣν 
διακρινόμενοϑ. Quo sensu et ἄνδρα διακρινόμενον [virum di- 

scordiae] posuere Graeci ler. 15: 10, pro Hebraeo PD UR, 

quod alibi vertunt μάχιμον. Illud autem ju hie posuit 
Syrus: ‘unde videri posset xoudijvart hic esse “μάχεσθαι 
[vi contendere]‘eoque magis quia Lucas quód hie est 
χκρίγεσθαε dixit αἵρειν [axferre} vi scilicet nom iudiciò. 
Christus ab uno imiuriae genere quod ad corpùüs aut et- 

jam ad dignitatem pertinet, transit ad alterum ‘quo’ for- 
tunae laeduntur, quod ostendit ipsa’ copula quae praece- 
dens comma cum isto connectit.: Quare et hic pari modo 

sensus videtar suppleri posse addito conrparandi signo : 
‘ M 5 Si 
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δὶ quie vijeonplat a to tunicam anferre, etiam palliam 
potius ill permitte quam 1111} noeeas aut odium eius ani 
mo concipias. Funicam sumare supra pallium proven 
biale, Mich, 3; 8. Et hoc est quod Lucaa dixit μὴ wow 
Ons [ne pruhibe]. Nam κῳλύειν ibi est mon verbia rapr 
torem commonefacere, aut etiam quod suum est retiners, 
sed nocendo absterrere aut abspellere. Quod si tamen 

demus χρίγεαϑαι significare hoc loco litem movere , sicut 

lulianus hana vocem expressit voce δικαζεσθαε, et Hie- 
ronymus dicens: Dooet nos Euangelium δὲ qui nobisaum 

velit tudicio contendere, et par litee ac iurgia auyferre 
tunicam , etiam pallium esse concedendums; poterit et hoe 
intra certum modum intelligì, nimirum ne causa rei cur 
jusvis, et talis qualis est pallium aut tunica, litem subire 

liceat, Nam quae adversus lites hoc loco dici a tractae 

toribus solent, ea mihi videntur circumstantias gatis fre- 

guentes litium magis quam ipsa judicia respicere. Dizxit 

quidem Paulus hoe ipsum esse ἥττημα [defectum] quod 
Corinthii Christiani lites inter se haberent, additqus: 

Cur non potius perfertis iniuriam? cur non potius pati 
mini vos despoliari? Sed ἥττημα dixit non ἁμάρτημα 
[peccatum] quia scilicet sicut praeclari atque excelsi ast 

animi suum amittere potius quam iudicio persequìi, ite 
nullum de ea re praeceptum Christi omnino universale 

exstabat, Alioqui non reiecisset lites ad arbitria piorum 

hominum. Quid enim differt pins index, praesertim cum 

bona partium gratia aditus, ab arbitro, nisi quod publioe 
eat lectus iuris minister? quare si diu de iure suo inr 
eertj indicem adeant, aut aliquie ut vidnam aut pupi}lum 

defendat, aut domui snae consnlat, aut ut habeat quod 
pauperibus largiatur juri suo confisus ob rem momenti 

maxjmi ad indicium provocet, nullo interim odio fls- 

grans, sed aequo animo lgturus' quiequid iudicatum fae- 

rit, nescio an in caritatem peccare sit dicendus. Verum 
si spactentur quae plerumque litibus solent accedere, 
animug exulceratus, wvafrae artes, sine fine ampliatio, 

impendia, avocatio a negotiis melioribua, odja denique;, 

non dubium est quin vir bonus et pradens multo, sf 
posset, libentius sit iturus ad arbitrum, aut etiam quavis 

tolerabili pactione tot molestias tedemturus; maxime si 
de 
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de re. sgatue facile reparabili, qnales sunt fuuica ct pele 
Jium et similie. Non improbat Praetor (inquit Ulpianus) 

factum eius quit tanti habuit re carere, ne propter aam 
saepius litigaret, Haec enim werecunda cogitatio eius 
gui lites exsecratur non est vifuperanda. Isocrates de 49 

Oratione περὶ ἀντιδόσεως [De surrogatione) sic ait: Hau 
φςάμην αὐτὸς. μὲν εἰς τοὺς ἄλλους μηδὲν ἐξαμαρτάνειν’ dÔre 
φούρμενος δὲ μὴ μετὰ δικαφηρίον ποιεῖσϑαι τὰς τιμωρίας, ἀλλ᾽ 
ὃν τοῖς. φίλοις τῶν ἐκείψων διαλύεσθαι περὶ τῷν ἀμφισβητου.-- 
μένων [Didiceram ego in alios quidem nihil peccare ς aé 
si inisria essem affectus, non iudicio ma ulcisci, sed 

apud eorum amicos discedere de controversia], Aristideas 

Τῶν "ἰδιωτῶν ἐπαινεῖτε εὐγνώμονας καὶ βλαφθῆγαί τινα pêd 
λὸν αἱρουμένους ἢ δεαφέρεσϑαι πρός τινας [Laudatie privg- 
os qui aequi sunt et aliquid damni malunt pati quam 
litágare]. Cicero De Ofhciis II laudat a litibus quantum 

lieeat, ent etiam paulo plus quam liceat , abhorrentem, 

Certe de veteribus. Christianis, qui non tam subtiliter 
quam: fieri nunc solet, Consilia a Praeceptis distinguer 

bant, sed in omnibus rebus id sectabantur quod erst 
optimum , dixit Athenagoras: Où δικαζονται τοῖς ἀρπαΐζονδε 
[ Non. litigant cum raptoribus). — Altera ex hoe loco. dif» 

fcälior. oritur. quaestio, an quod Leges permittunt wim 

vi repellere, id Christianae etiam disciplinae conveniat, 
Nam quin Legibus- multa eoncedantur quae bonitatem 89 
patientiam hominis Christiani mon decent dubitandum 
non: est. Et esse quaedam talia in hoo etiam genere 
existimo, quale interdum 6686. potegt quod Lex Mosis con» 
gedit. furem nocturnum pceidere, et quod Lex Romang 

addidit etjam diurnum, δὶ se telo defendat: multoqus 
magis quod interpretes Juris Romani addiderunt, quem= 

libet bonorum nostroram invasorem recte necari 81. aliter 

servari possessio nequeat, Neque hac.stetit Iurisconaul+ 

torum: iadulgentia, non animis tantum sed et reipubli= 
cao, ui fallor, periculosa. Si ob bona hoc licet; quid 

mi servandae existimationis causa? inquiunt, Est autem 
turpe fugere; licet igitur homicidium facere etiamsì fnga 
peteat. Item turpe est oonvitium pati, praeserttm viro 
mobili; ergo etiam ea de causa homicidiam patralum 

culpa vacaet. Quin et singulares sdimicationes hahent suos 

par 
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patronos, et res omnibus Legibus vetanda, ettam Legibus 
ordinatur, Eo ventum est ut inter Christianos, crucis 
candidatos , quotidie palam publice fiat quod profanarum 

gentium Leges severe puniissent. Ádeo pati inturiam de- 

decus putatur; laus hominem occidere. Ego vero neque 

illud quod honorem vocant, qui non est honor sed va- 

norum hominum stulta persúasio; neque possessiones ul- 

las cum vita hominis etiam vilissimi comparandas puto. 
Et quae tandem caritas sinit nos istas reculas nostras 
pluris facere quam quod hic orbis dignissimum hebet 

vitam humanam, cui res conditae omnes famnlantur? 
At Leges permittunt. Imo horum pleraque Leges impro- 
bant; sed sunt ista Iarisconsultorum.seculo suo blan- 
dientium commenta, Longe aliter olim Ulpianus: Furem 

nocturnum si quis occiderit, ita demum impune feret δὲ 

parcere ei sine periculo auo non potuit. Quid 81 tamen 

permitterent ? Non probant, non laudant; tantum prae- 
stant impunitatem. Estne autem qui Christiano existimet 
sufficere , si poenas legum effugiat, in scelera tantum 
non etiam in -witia-constitutas ? Sed illud etiam vades- 

mus quantum liceat homini pro vita tuenda facere. Sunt 
et hic Turisconsulti qui existiment, etiam innocentem qui 
dirimendae rixae se interponit interfici posse si alia ratio 

nulla sit expediendae salutis; quod confido paucis placi- 

tarum: et ne illud quidem recipit religiosus animus quod 

a nonnullis est proditum, non esse exspectandam dum 

praesens immineat perieulum , sed tollendum “in tempore 
qui credatur nociturus, Non enim eousque timori indal- 

gendum est. Rectius Cicero: Quis hoc statuit uniquam, 

aut cui concedi sine siummo omntum periculo potest, ut 

eum iure potuerit occidere a quo metuisse se dicat ne 

ipse posterius oecideretur. Estque in eandem rem’ apud 

Gellium dissertatio libro VII cap. 3. Sunt rursum ali 
qui ne aggressorem.quidem occidi posse arbitrantur et- 

iamsi vita, ni id fiat, ommino sit amittenda. Quae set 

tentia multos habuit: auctores in primis Christianiemi. 

seculis-, quo tempore fervida pietas facile honesta omnit 

pro praeceptis amplectebatur. Origenes Celso Christiano® 
geditiosos appellanti, ita respondet: Kal rot γε εἰ φασι 

ἦν- τῆς συσάσεως τοῖς. Χριςιαγοῖς ἡ αἰτία, τὴν ἀρχὴν. ἀπὸ 
- ‘Joue 
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"Ἰουδαίων εἰληφόσι», οἷς ἐξῆν καὶ ὅπλα ὑπὲρ τῶν οἰκείων 
ἀναλαβεῖν, καὶ πολεμίους ἀναιρεῖν, οὐκ ἂν ὁ γνομοϑέτης Χρι- 
ςιαγνῶν πάντῃ ἀναίρεσιν ἀνθρώπων ἀπηγόρευε, μήποτε δίκαιον 
εἶναι διδάσχων τὸ κατ᾽ ἀνϑρώπου τύλμημα τῶν ἑαυτοῦ μαϑη- 
τῶν, κἂν ἀδικώτατος ἐκεῖνος. ἢ οὐ γὰρ πρέπειν ἡγεῖτο τῇ 

ἐγνθέῳ ἑαυτοῦ νομοϑεσίᾳ τὸ συγχωρεῖν ὑποίαν δήποτε ἀνθϑρώ-. 
στον ἀναίρεσιν [-Atqui st Christianis factio causa esset 

conventuum , cum originem a ludaeis trahunt, quibus 

licebat et arma pro rebus suis sumere, et hostes tollere, 

non illis Legislator ipsorum omnem hominés interfectio- 

nem prohibuisset, docens illicitum esse suis sectatoribua 

talem conatum adversus hominem quamvis iniùstissimume 

Neque enim convenire existimabat Divinae suae disci- 

plinae patì qualemcunque hominis caedem}. Ego 5ὶ quis 

sit tam forti animo ut vitam eripi sibi patiatur potius 

quam alterius quantumvis infesti morte eam redimat, 

laude aut ctiam admiratione dignum censeam. Rara di- 

lectio gst pro inimicis atque improbis mortem oppetere ; 

inquit Paulus Rom. 5: 6, 7,8. Sed an praecepti iure 

a Christianis hoc exigatur, videndum est amplius. Nam 
Christi haec verba proprie de ultione agere videntur , 

aut etiam de via ad arcendum malum quod facile sit 

reparabile. At hinc utrinque vitae res vertitur: ut aut 

inde moriatur qui hoc malum in se accersivit, aut hinc 

qui. invitus eo necessitatis detruditur. lam vero ne in 

bonis quidem vitae huic servientibus, ne inter amicos 

quidem, per praecepti modum a nobis exigitur ut aliis 
esse: velimus ἄγεσιν (laxitatem], nobis ϑλέψιν [angus- 
tiam], ut Paulus loquitur 2 Cor. 8: 13. Cur igitur de 
vita aliud dicamus? Nam si dicas vitam alterius bonis 

esse: digriorem; sane tanto et vita nostra bonis est dignior. 

Itaque manet eadem ἀγαλογία [ proportio]. Sunt qui prae- 

ceptum Noë eiusque liberis datum urgent, quo vetatúr 

faadi sanguis bumanus, Verum idem hoc Natura prae- 
cipit, at omnia praecepta Naturalia, quantumvis univer- 

saliter enuntiata, habent suas ex aequo et bono excep- 

tones. Et videmus populos omnes, quorum consentiens 
iudicium non temere sperni debet (ram, ut Heraclitus. 
dicehat, ὁ Évvas λόγος πιφὸν τεκμήριον [communis ratio 
fidum est indicium}), ita lus illud Naturae interpretari 
N ut 
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BE Înhoeetitem prortuntient qui, cum aliter vitam tueri 
néquitet, vim sibi inferentem oceiderit. De quo Cicero 
dieit, non scriptam etstard sed natam legem, qisam non 
didicimus , accepimus, legimus, vermm ex ipsa natura 

áPripuimus , hausimus , etpressimus. Videtur autem de- 

bere Lex Dei idem dictans quod Natura, ìta accipi, 
&ttomodo ipsa Natara accipiendam monstrat, nisi adde- 
ter aliquid expressius. Una caùhsa est quae vitae peri- 
eulo aequanda videátur, si quis stüprum corpori parans 

inferre, aliter quam occidendo arceri nequeat. Neque . 

enim Leges tantum hoo permittumt, sed solent facta eïus- 
γῆ apad omnes populos magnis laudibus celebrari, 

ekstantque etiart ín veteri Christianismo eius exemple. 
Quod tamen de vita armis, δὲ necessitas ùrgeat , tuends 

Äietum est, id non audeam proferre ad arcendam vir, 
quae infertar a publica potestate, Nam id neque Leget 
indulgent, et 41 indulgeatur, reipublicae sit periculosum. 

Cessat et ratio quam attulimus. Non enim aequalia inter 
ge sunt bona, tranquilitas publica, et vita quantamvis 
Fnnocentis. Itaque Petrus in causa, quae omniunr iastis- 

sima videri poterat, armatam vim ineoeptans, a Christo 

feprehensus est, et ipse Dotminici praecepti memor ali 
in símili positis necessitate praescribit patientiae leges 

1 Epist. 4: 16, 16. Et hoc Christiani religiosissime ob 
servarunt, adeo ut si quam per vim obstitum esset gr 
santi saevitiae, id publice ipsorùurti universitas improbs- 

ret. Videtur tamen alia esse catisa eorum qui decreto 
superiorum potestatum inferioribus resistant: inferioref 

enim quatenus superiorum maiidata egrediuntur , privat 
sunt accensendi. - Quo referendum est factum Nekemiae 

et sociorum, quos contra vicinos Praesides armabat Regi 

edicti auctoritas. — Absoluta quaestione de sui tutela, ve- 
niamus ad alteram quae est de iudiciis publicis, pra- 
sertim capitalibas. Nam ea quoque a Christo his verbis 
prohiberi, sunt qui existimant. At iam ostendimws de 
Ultione Christum agere sive ea in Ture, sive extra [δ 

exigatur. Longe autem aliud est Ultio, ut plerumgque 
@a vox sumitur, aliud Poena, quam nullo postulante Le 

ges exigunt, Ultio ex ira postulatur. Zuder vero, tt 

Seueca vere dixit, nunguam minus irascitur quam co 

pu 
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it, Exigitusr Ultio, quia factum est quod non opor= 
bat; Poena vero publicorum iudicierum idee exigitur ν 

) peccetur in posterum. Est enim aut γουϑεσία [casti- 
tio], aut παράδειγμα [exemplaris ρδεπὰ}, at Philo- 

phi recte distinguunt, Δουϑεσία vult eüm qui pec- 

vit meliorem facere, út paterna castigatio liberÂm , 
vam ab iis quoque tsurpäri intelligo domi qui eam 

republica reprehendunt. Παραδειγμὰ autem exeim- 

o tristiore alios a delinquendo absterret. Saepe autem 
hiungitur castigatio cum exemplo. Utrumque autem ab 

tione longissime differre tum ex origine tum ex fine 
paret, Quomodo igitur quae de ultione dicta sunt a 

hristo ad rem adeo diversam producentur ἢ Dicam alis 

id amplius. Ipsa illa supplicia ultionis sive τῆς τιμωρίαῤ 
σα attinet, Christi praecepto is 41 laesus est ea exi- 

re doloris reponendi causa prohibetur, non prokibetur 

dex si exigantur Lege agere. Nam manebat adhuc Mo- 

s. Lex tota, quam Christus profitetur hoc ipso sermone 

se nulla in parte infringi. Poterat autem Christus 

ἵνα Lege imperare läeso ne talionem postularet: quia 
‚ce Lex illi non imperabat , sed concedebat, nihil au- 
m contra Legem facit qui concesso non utitur, At 

dici interdicere ne secundum Legem iudicaret , inco- 
tai Lege non poterat. Quia non permittebat hoc Lex 
dicis arbitrio, sed districte et addita comminatione 

sc ei imperabat, ut videre est tum alibi, tum praeser= 
ἃ Deut. 19: 21. Pertinet autem hoe argumentum etiam 
ἱ eapitis iudicia. Nam ad ea quoquúe Iudicem Lex obli- 
bat, nisi quatenus vi maiore, ut puta potestate Roma- 

rum , prohibebatur. Quare cum et Lex Christi statim 
‚ promulgata erat aùditores obligaverit, et Lex Mosis 

‚ tempore non faerit antiquata, sequitur ut utrigue sì- 

al parerìi potuerit. Quod 81 tempore promulgationis 

στρα Christì non obstiterant publicis iudiciis, ne nuno 
idem obstare possunt, Manet enim ea quae initio fre- 
t verborum sententia. Nec est quod quisquam regerat 
cidio Iudaicae Reipublicae leges Mosis concidisse; ne- 
ie. enim id quaeritar an ex Legibus Mosis iudicari de- 
at in illis populis quos Lex Mosis ne tunc quidem ob- 
rinxit cqm publicaretar , sed an. cum Christs praecepta 

pu- 
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pugnet ant easdem aut similes Leges figere, Illud quis 
dem certum est, supervacuum esse ut tales Leges feran- 

tur in eos qui ex Christi vivunt disciplina. Nam qui 

sponte sta recte faciunt, eos nihil opus est coerceri mali 

formidine. Verum docent nos vaticinia, docet rerum 

eventus mundum non esse Christianum , sed vere Chri- 

stianos minimam esse mundi portionem: Leges autem re- 

spiciunt id quod plerumque accidit. Quare cum humani 

generis pars maior nunc’ sit non minus σαρκικὴ [carnalis] 

quam erat Mosis aetate gens Tudaeorum, simili morbo 

Similia sunt adhibenda reimedia. Neque enim sine publi- 

cis iudictis nunc tutior esse potest innocentia quam tum 

fuit. Quanquam vero Lex Hebraea, ut diximus, a Deo 

data sit soli populo Hebraeo, tamen dubium non est 
quin eam recte imitari potuerint gentes caecterae. Nihil 

igìtur allatum quo constet haec publica iudicia Deo di- 
splicere. Imo contrarium Paulus docet, cum dicit pu- 

blicam potestatem a Deo ordinatam, et Del ministram 
esse. Neque enim intelligi id potest. de sola provida 

permissione et directione , quomodo etiam latrocinia Deus 

permittit eisque utitur. Nam ex ea ordinatione sive in- 

stitutione Paulus colligit honorem eis et obedientiam ete 

iam ex animo deberi: quod de latrociniis rebusque aliis 

a Deo permissis dici non potest. Sentit ergo Deo grata 

esse ac placere publica imperia. Quicquid autem est in 

quo Deus εὐδοκεῖ [se oblectat}, id recte praecstatur. Ca- 
pitalia autem iudicia adeo non excludit Paulus, ut de 

ea parte imperii publici praecipue agat. Ait enim publi- 

cam potestatem Dei esse ministram ad iram (id est, ad 

poenam, nam eum sensum plerumquêe ea vox habet) 

adversum maleficos 2 et quod amplius est, dit non fru- 

stra ab ea gladium ferri , ad istud scilicet ministerium, 

ut contextus verborum docet.: Gladii autem nomine pu- 

blica iudicia tanquam a nobilissima sui parte nuncupan- 

tur; unde et in lure Jus gladii est Ius publicarum ani- 

‚ madversionum. Colligitur hinc probari a Deo ipsum et- 

lam gladii usum adversum maleficos. Cum vero Deus 

non habeat decreta sibi contraria, neutiquam potest pec- 
catum esse in eo quod Deus probet, nisi alinnde vitinm 

accedat, Ác ne quis putet probari a Deo hage potesta- 

tem, 
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tém, sed non probari ut ea sit penes Christianos, ποίοδ 
primam ea quae hic exstant praecepla comminationem 
habere iacturae Regui coelorum et gravis supplicii. Ad 

omnes igitur pertinent. Deinde aperte testatur Paulus 

velle Deum omnes homines salvos fieri et ad cognitionem 

veritatis Euangelicae venire, etiam Reges, 1 Tim. ὡς 

2, 3, 4. Possunt igitur et Reges per Euangelium ser- 

vari; quod intelligendum etiam non exuta Regia dignita- 

te osteridunt verba praecedentia; vult enim pro Hegibus 

orari , ut quietam et tranguillam vitam agamus: at hoe 

praestare Reges non possunt nisi qua Reges sunt. Vult 

ergo orari pro KRegibus etiam qua tales sunt, addita 
caùüsa quia vult eos Deus servari, etiam qua tales scili- 

cet, ut recte procedat argumentatio. TFranquillam autem 

et quietam vitam quomodo Reges praestant? Laudando 

bonos , malos puniendo, etiam gladii iure, ut idem Apo- 

stolus explicat Rom. 13: 5, 4. Vult ergo Deus Reges, 
qua Reges sunt; et qua utuntur gladii iure , posse per 
Euangelium servari. Neque aliter verba Apostoli acce- 

perunt Christiani veteres, εὐχόμενοι, ut Tustinus loquitur 
Apologetico secundo, τοὺς βασιλεῖς wal ἄρχοντας μετὰ τῆς 
βασιλικῆς δυνάμέω: καὶ σώγρονα τὸν λογισμὸν ἔχοντας cipe 
ϑῆναι [precantes ut Heges et Principes cum Regia po- 

testate etiam sapienti ratione praediti reperiantur). Pre- 

ces autem istae Christianorum et antiquissima vaticinia 

de Regibus Christo famulaturis, extra controversiam in 

Constantind eiusque successoribug eventum habuerunt, 
Ab his autem ita recepta est Christi doctrina, ut neo 

imperio excederent, neque publica indicia abolerent, 

Neque vero in tanta Episcoporum multitudine quisquam 
fuit qui eos ut id facerent hortaretur; quod mihi certia- 

simum esse videtur indiciumt, constanter ab omnibus 

creditum , nihil esse in istis iudiciis Christi praeceptis 
et Imperatorum saluti contrarium, cum alioqui libertatis 

Episcoporum adversus Reges peccantes illustria exstent 

exempla, Nimirum meminerant et Sergium Propraetorem 

olim a Paulo ad Christi fidem conversum „neque tamen 
ab eo ekactum ut se Propraetura, in qua continebatur 

et ins gladij, abdicaret. Videbitur forte quibusdam ali- 

fer sensisse Tertullianus, cum dicit: Sed et Caesares 
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eredidissert euper Christo, δὲ aut Caesares non essent 

seculo necessariù, aut si et Christiani potuissent esse 

Caesares. Sed forte hoc voluit Tertallianus, cum is 

esset Romani imperii status ut Christianum Imperatorem 

ferre non posset, Divino interim numine ita res guber- 

patas ut per Paganos Imperatores aliquatenus publicae 
tranquillitati consuleretur. Nam idem ille Scriptor iam 

suo tempore dicit Tribus, Decurias, Palatium , Senatum, 

Forum impleta fuisse Christianis. Alia etiam Veterum 

Joca, quae obstare publicis iudiciis videntur commodio- 

rem longe interpretationem recipinnt. Nam aut hoc di- 

citur, Christi praecepta nullas habere sanctiones adape- 

ctabilium poenarum, quales Lex Mosis habuit, et sine 

eiusmodi suppliciis in Christo populo servari disciplinam; 
quo sensu ab eodem Tertnlliano dictum est: Nova Lex 

se non vindicat ultione gladii: aut magistratum susci- 

pere dissuadent, non ut rem illicitam , sed ut multis de- 

linquendi periculis expositam. Hoc sensu’ Tatianus ex 
Christiani. persona dicit: Στρατηγίαν παρήτημαι [ Praetu- 

ram defugio). Christianus nec Aedilitatem affectat , in- 
quit Tertullianus, multoque iustius aestimat abstinendum 

ëudiciis de capite et pudore, Ft tamen eiusdem est: Bo- 

num esse cum puniantur nocentes , nemo negat. Et alibi 

lustitiam vocat wviolentiae windicem. Origenes vero ad- 

versus Celsum obiicientem Christianis quod Praeturas ἃ- 

liosque magistratus defugerent ita respondet: Où pevyovrés 
ye τὰς κοινοτέρας τοῦ βίου λειτουργίας Korstavol τὰ τοιαῦτα 

περιίξανται, ἀλλὰ τηροῦντες ἑαυτοὺς θειοτέρᾳ καὶ ἀγαγκαιο- 

τέρᾳ λειτουργίᾳ [Christiani non ab his se excusant quod 
communia’ vitae ministeria defugiant, sed quod semet 

servent Diviniori magisque necessario ministerio]. Cle- 

mens autem, utroque antiqutor, loquens de Christiano 

qui iam ad summum probitatis gradum pervenerit: Kap 
εἰς ἀρχὴν, inquit, καταζαίη ποτὲ, καϑάπερ ὃ Μωσῆς, ἐπὶ 
τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἀρχομένων ἡγήσεται, καὶ τὸ ἄγριον καὶ τὸ 

ἄπιςον ἐξημερώσεται, τιμῇ μὲν τῶν ἀπίζων, κολάσει δὲ τῶν 
μοχθηρῶν » τῇ κατὰ λόγον εἰς παιδείαν ἐγγραφομένῃ " μάλιξα 
γαρ ἄγαλμα ϑεῖον καὶ Θεῷ προσεμφερὲς ἀνθρώπου δικαίου 
ψυχῆ; ἐν ἥ διὰ τῆ: τῶν παραγγελμάτων ὑπακοῆς τεμενίζεται 
καὶ ἐνιδρύεταε ὃ πάντων ἡγεμὼν ϑνητῶν ve καὶ ἀϑανάτων 
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βασιλεύς τε καὶ γεννήτωρ τῶν καλῶν, νόμο; op ὄνστω;., καὶ 
Beopos καὶ λόγος αἰώνιος ἰδίᾳ τε ἑκάφοις καὶ κοινῇ πᾶσιν εἷς 
ὧν σωτήρ [Quod si, ut Moses, ad imperium wocetur, 
Jungetur eo ad bonum subditorum, et id quod ferum at- 
que infidum est ad mansuetudinem perducet , bonos ho- 
norando, malos puniendo, afficiendo ea poena quae se- 
cundum rationem ad correctionem ipsis welut inscriba- 
tur. Maxime enim Dei instar et ad Deum accedens est 
iusti hominis mens, in qua per obedientiam praeceptis 
praestitam templum sedermque habet omnium mortalium 
et immortalium Rex bonorumgque genitor, qui revera lex 
est εὐ norma et aeterna ratio atque unus sospitator tum 

singulis tum universis}. 

Verumtamen ut illa publicorum iudiciorum potestas ex- 

erceattr citra dispendium Christianae lenitatis, multis 

cautionibus opus esse video, quae passim negliguntur, 
Ut notissimis utar exemplis, Legem de necandis ob ca- 

ptam feram agricolis, miror tanta diligentia a Iuriscon- 

sultis defendi, cum multo meliorem posituri essent opd- 

ram in seria talium dissuasione; Tale etiam est quod 

necari fures iubentur, et quidem 118 in locis ubi adulte 

rium, tanto extra controversiam gravius delictum, vix 
censoria nota perstringitur. Ego sane non video quid 

nos cogat Lege Hcbraea esse irmnitiores. Ir ipsis homi- 
cidiis non tam factum nudum spectandum mihi videtur , 
quam quae anteacta vita occisoris fuerit, veneritne ad 
hoc facinus impetu am deliberatione, et, quod praeci-. 

_puum est, sitne ingenium sanabile. Nam hoc et Seneca 

praecipit, ne quis pereat nisi quem perire etiam pereun- 

tis intersit: quod ipsum tamen videtnr aut nunquam aut 

rarissime locum habere posse. Quando enim cönstabit 
spem omnem poenitentiae praecisam? Haec discrimina a 

ladicibus expendi multo esset satius quam alios ex solo 

facti nomine audito ad mortem rapi, aliis qui gratia et 

amicis valent per indulgentiam Principalemi plenam con- 

tingere , quantumvis atrocium facinorum, impunitatem, 
Nam quod quidam existimant homicidio naturaliter respon- 

dere capitis poenam, in eo falluntut. Poenae enim de- 

lictorum non sunt ipso Naturae lure aut ulla Dei perpe- 

tua Lege constitutae, sed pro modo inde imminentis pe- 
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ματος, εἰ μὴ τοῖ; δαίμοσι θύειν αἱροῖντο [milites iuesit mili- 
tari dignitate exui, nisi Diis sacrificare wellent]. Nam 

ut generaliter de omni militia is canon intelligatur hi- 

storiae temporum repugnat. Quippe maior pars exercitus 

Constantini ex Christianis erat; et si qui Christiani sub 

Licinio militiam omiserant, iis liberum fecit Constanti- 

nus an militiam resumere vellent, an a militia vacare. 

Quod autem militiam interdum dissuadent Scriptores, si- 

mile est eì quod de honorum fuga dicebamus: partim et- 

iam. causas habet temporum illorum proprias , ut ad Lu- 
gae cap. 3 ostendemus. Neque vero dubito quin multa 

impensius dissnasurt ‘faerint, 81 bellorum nostri temporis 

rabiem et castra, periuriis, stupris, latrociniis , omni 

denique vitiorum confluxu inquinata vidissent. Eo ven- 
tum est ut rem magnam praestare videatur miles Chri- 

stianus, 8: non veteris et paganae Romae militem, ipsos 

denique Turcas flagitiosig moribus vincat. Longe alii mi- 

lites. sint oportet cum quibus ex Enangelio agamus: nam 

istos et sensus communis et comparatio veteris discipli- 

nae satis condemnant, — Ut vero quae fusius a multis 

de bello tractata sunt paucig complectar, et si quid ἃ 
pietate alienum illis probatur, obiter refellam, constat 

tres esse bell} partes, initium, pragressum , exitum. In 

ipso initio spectari debent leges iustitiae, ‚prudentiae, 
caritatjs. lustam causam belli suscipiendi esse non ar- 
hitror hoc unum, quod populus alter a recta pietate ab- 
horreat. Quis enim in illum populum alteri populo aut 
Regi id iudicium dedit ? 

Σπάρταν ἔλαχες, ταύτην κύσμει, 
[Spartam tibi quae contizit orna.] . 

Et recto a Platarcho dictum, πρόφασιν εἶναι σελιονεξίας 

ἡμερῶσαι τὰ βαρβαρικά [alieni cupiditatem esse uti hoc 
praetextu quod barbariem emolliat]. Quid si etiam po 
pulus alter nos laeserit, tamen ad vim confngiendum not 
est quamdiu res potest verbis disceptari. Hinc mos 708 
repetendi antequam bellum indicatur apud ;Hebraeo': 
Graecos, Romanos. Si is quicum agimus paratus sit de 
rebus controversis ad arbitros ire, abstinendum ad bte 
bro eel: Op γάρ νόμιμον ἐπὶ τὸν δίκας διδόντα ὡς ἐπ 
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dicio praebeat, tanguam in iniuriosum agere), ut ait 
apud Thucydidem Archidamus, Nullo autem modo reci- 
piendum est, quod quidam tradiderant, instum utrinque 
esse bellum posse: nam id ne in lite quidem potest con- 
tingere: nisì iustum intelligi volumus id quod ex mori- 

bus receptis inra habet captivitatis, praedae, postliminii, 

Sed quae hoc sensu iusta dicuntur plerumque nihil sunt 
aliud quam magna latrocinia, Vel Senecam audiamus: 

Homicidia compescimus et singulas caedes. Quid bella 
et occisarum gentium gloriosum scelus? Non avaritia, 

non crudelitas madum πον. Ex Senatusconsultis ple- 

bisque scitis saeva exrercentur, et publica iubentur vetita 
privatim. Quag commissa capite luerent „ tum quia pa- 

ludati fecerunt laudamuss Non pudet homines , mitissie= 

mum genus, gaudere sanguine alterno, bella gerere, 
gerendaque liberis tradere, cum inten 86 etiam mutis et 

feris pax sit? Sane δὶ Ius Naturae respicimus, quid 
interest uno myoparone pirata mare infestum habeat, an 

Asiam cum exercitu et classe Alexander? Nec multis 
refutandi sunt qui iuste bella suscipi docent ab his qui 

sedibus suis expulsi aut egressi in alienarum sedium pos- 
Sessiorem recipi volunt; aut 41} metnunt ne crescens 

potentia aliquando ipsis periculam faciat, Verum etiam 

cum iusta est causa bellandi, saepe obstabunt prudentiae 
leges. Utrinque ferrum et corpora humana: nec in eius= 

dem potestate est initium belli et finis, Bene Euripides: 

“Ὅταν γὰρ ἔλϑῃ πόλεμος εἰς ψῆφον λεῶ, 
Οὐδεὶς ἔθ᾽ αὑτοῦ θάνατον ἐκλογίζεται" 

Τὸ δυςυχὲς δὲ τοῦτ᾽ ἐς ἄλλον ἐκτρέπει: 
El δ᾽ ἣν παρ ὄμμα Bdvaros ἐν ψήφου φορᾷ, 

Οὐκ ἂν ποϑ᾽ “Ἑλλὰς δοριμανὴς ἀπώλετο. 
[De Marte quoties itur in suffragia, 

Nemo imminere cogitat mortem sibi ; 

Sed quisque cladem destinamuëê alteri. 

Quod si in comitiis funera ante oculos forent, 

Furiata bello non perisset Graecia.] 

Sed imprimis Christiano spectandum est, quid caritas 

exigat. Nam si lites vitari dissuadens Paulus dixit: 

Cur non potius iniurias susbinetis ? -quanto magis ae- 

guum est quantumvis dura nos pati quam ad eam venire 
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disceptationem quae bonos malosque iisderm malis invole 

vit? Privata defeugia in periculum adducit solum inva- 

sorem. Sypplicia capitalia in facinorosos sunt constituta, 

At in bello innocentes non minus quam nocentes utrin- 

que percunt et spoliantur. Principi Seneca praescribit 

ut alieno sanguini tanquam suo parcat, sciatque homini 

noi essa homine prodige utendum, quid illum exigere 

credimus qui pacem nobis eum omnibus quantum fieri 

potest tam sollicite commendavit? Nimirum ista omnia 

si quo modo debeht expendantur , videbimus non frustra 

ad externa quoque bella et alias bellorum causas aptari 

posse quod Favonius dixerat, χεῖρον εἶναι μοναρχίας παρα- 

vóuov πόλεμον ἐμφύλιον [peius esse iniusto dominatu bel- 
lum civile], et pia arma ea demum esse quae sunt ne- 

cessaria, hoc est quae euscipiuntur ad evitanda’ mala 

armis saeviora. Ad belli progressum leges istae perti- 

nent , ut pacta serventur quam religiosissime , ut pacato 

noceatur nemini, ut quam minimo sanguine decertetur, 

ne sgeviatur in captos, in deditos, in pueros, in femi- 

nas, in agricolas, et caeteram imbellium turbam. Postre- 

mo cjrca exitum. belli videndum est, ne ira et ultionis 

eupiditate bellum trahatur; sed appareat nihil aliud bello 

guam pacem quaesitam3 quod fiet, 81 quavis tolerabili 
pactione ak armis discedatur, aut etiam post victoriam 
nihil victis dematur praeter iniuriae licentiam. Bellarum, 

inquit ille, egregië fines, ubi ignpscendo transigitur. 

Et haec quidem ad eos praecipre pertinent quos penes 

belli suscipiendr, regendi finiendique ius 681, De sociis 

illud addendum est, non caritagti tantum 864 et iustitiae 

adversari ea federa quae aut inferentibus aut etiam pro- 

pulsantibus bellum auxilia pollicentur sijne paasarum di- 

scrimine. Hi vero qui bello ministerium duntaxat exhie 

bent, scire debent, si subditi sunt, subditos quoque 
Regibus ohsequinm non sine exceptione debere. Et ut 
probabilis aliqua causa excuset parendi necessitatem, 
certe qui mercede canducti militant cives, multaque ma- 
gie externi 3 nihil habent quo cansam suam possint tueri, 

Jem gei operam addieunt. Et mt hoe comstet, tamen 
gravifer peccant quicunque non caritate populi periclir 

Lan= 
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tantis , sed mertede aut praeda illecti bellnm in genere 

quaestâs habent,. Rident haec multi, et negant rempu- 

blicam sine iniuria geri posse; sua retinere privatae do- 

mùûs, de alienis certare Regiam aiunt esse laudem; qut 

alios perdere possit eum perdendum in tempore; nihil 

iniusti in eum qui quod iustum est recuset: quaeque alia 

sunt in eam formam. Dicant quod velint, et ubi soli- 

tudinem faciunt pacem appellent. Ex illorum scitis, quae 

vere scripta sunt humano sanguine, Rex ille pacis de 
genere humano non iudicabit. Imo vero id potius ve 

reor, ne in hac tractatione in eam partem quae bello 

nimium indulget fuerim aequo pronior. Quare sciat lector 

non definiendi animo haec a me dicta, sed ut verum 

diligentius inquiratur, Interim suadeo' omnibus iniurias 

ferant potius quam humanum sanguinem quamvis nocen= 

tium fandant, et 1108 dicti saepe meminerint: Quod 
dubitas, ne feceris. 

41. Kal Ösug oe ἀχγαρεύσειε μίλιον ὃν, et quiounque te 
cogere velit mille passus) Tria iniuriarum genera Chri- 

stus ponit; primum quod in corpus committitur, alterum 

quod contra ius domini, tertium quod contra libertatem, 
Hebraei, ex quo Persarum potentia Ortentem invaserat, 

coacti fuerant inter caetera eius servitii incommoda et- 

iam onus Ängariae ferre, cuius immuritas ipsis a Deme- 

trio concessa est: ut apud losephum videre est Origi- 

num XII. Inde factum ut rei vehementer exosae no- 

men etiam ad privatas vexationes producerent, ut appa- 

ret infra 37: 32, et ex multis Hebraeorum Scripturae 

interpretum locis. Atque in eum sensum vocem hanc 

Christus usurpat. 

Mikwov Ev, mille passus] Haec una est earum vocum 
guae cum Romano lmperio non in Graeciam tantum sed 

et in Palaestinam pervenerunt, quam et Syrus hîc usur= 

pat, et passim Hebraeorum Magistri. 

Ὕπαγε μετ αὐτοῦ δύο, wade cum illo et alia duo] ἘΠ 
hie supplenda sententia, addito μᾶλλον [potius]. Ut enim 

iterum vapulare maiusque damnum accipere, ita et 

duplum operae eius quae exigatur praestate nos, satius 

est, quam ultionem. aut per nos ipsos aut per ludices 

®xigere, aut alin quovis modo peccare in diligendi Legem. 

N 5 Aut 
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Aut gerte hoc vult Christus, quae praestari ἃ nobis eine 
maguo incommodo possunt, qualis est miliaris unius de- 

ambulatio ea non recusanda etiamsi per iniuriam exigan- 

tur: Irenaeus, μέ non quasi servus seqwaris sed quasi 

liber praecedas. Nihil autem haec obstant, quo minus 

placidis atque sedatis rationibus iugum grave a nobis ar- 

ceamus. Si liber esse potes, inquit Paulus, eo potiuê 

utitor , εἴ, Nolite fieri servi hominum, τ Cor. 7: 21, 23. 

Est enim ad res multas agendas instrumentum partim 
utile, .partim necessarium libertas: ut non immerito ve- 

tus Poëta dixerit; 

“Hwuov τῆς dgerijs droalget δούλιον ἥμαρ. 
(Dimidia wirtute caret servire coactus.]} 

42. Τῷ αἰτοῦντί de δίδου, qui petit a te da ei} Ali- 

am morum partem Christus ordinat, eam scilicet quae 

ad beneficia pertinet, ut recte explicat Tertullianus ad- 

versus Marcionem IV. Beneficium autem maxime neces- 

sarium est sublevare egentes: Qui solent duorum esse 

generum, aut enim sunt πτωχοὶ [inopes], qui nullam 

spem habeut reddendi quod accipitur; aut sunt ἐραγιξαὶ; 

qui temporaria fortuna aflicti pecuniam non donatam 

sed mutuam postulant, Ab his igitur beneficiis quae non 

tam homini praestantur quam humanitati, neminem vult 

Christus excludi; quod haud dubie ex aequi bonique 

regnla intelligendum est, quatenus et nostrae facultates 

ferunt, et ipsorum necessitas postulat, ut Paulus ad 

Corinthios docet. Quod si omnibus sublevandis pares 

non simus; aequnm est eos praelerri quos pietatis pro- 
fessio nobis coniungit. 

Δανείσασϑαι, mutuarij Solet ista vox Graecis usurpar! 
modo ut signtfheet pecuniam sumere mutuam, modo ut 

sit foenori sumere. Sed cum foenus Iudaeis inter se in- 

terdictum fuerit, et quorum in arcto res sunt foenore 

iugulentur magis quam adiuventur, omnino ad significa- 

tum priorem vox hic trahenda est, Nam foenus ne spe- 
ciem quidem habet beneficii. 

43. 'Ayanydess τὸν πλησίον σου, diliges proximum tuum) 
y\ Hebraeis et Graecis ὁ πλησίον plerumque non simpli- 
citer alterum significat, sed eum qui coniunctus nobis 

sit sanguinis, vicinitatis aut amicitiae vinculo, Et qui- 
dem 
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dena apud Mosen Lev. 19: 18, quem locum hic respicit 
Christus, ΜῊ est is ipse qui ibidem dicitur ὮΡ 12, id est, 
popularis. Iudaei hoc arripientes ab alienigenis adeo 
liberalitatem suam arcebant ut ne communia quidem hu- 

manitatis officia illis praestarent, quale est viam mon- 
strare comiter: quod qui non faceret is apud Athenienses 
Diris devovebatur, ut nos Diphilus docet: n 

ἀγνοεῖς ἐν ταῖς ἀραῖς 

Ὅτι ἐςὶν, εἴτις μὴ φράσαι ὀρϑὴν ὁδὸν, 
Ἢ πῦρ ἐναύσει, ἢ διαφϑερεῖ ὕδωρ. 
[ nescis ἐπ Dirarum carmine 

Hoc esse, Ni quis rectam monstrassit viam, 

dgnem ni accensit, δὲ quis aquas in fecerit.] 

Huius generis et illa sunt quae Cicero dicit tribuenda 
vel ignoto: Non prohibere aquam profluentem, pati ab 
igne ignem capere, consilium fidele deliberanti dare. 

Haec ipsa autem non sohita esse a Iudaeis praestari ho- 

minibus extraneis testantur versus Iuvenalis : 
Non monstrare wias eadem nisi sacra colenti : 

Quaesitum ad fontem solos deducere wverpos. 

Sed et Tacitus: Apud ipsos fides obstinata, misericor- 

dia in promtu, adversus omnes alios hostile odium. 

Sed nimirum hic quoque error inhumanus Tudaeorum ex 

saepe iam indicato fonte oriebatur, quod abunde se om- 

nes officiorum partes implesse crederent si 118 praeceptis 

peruissent quibus ipsorum civilis societas continebatur, 

Αἴ certe neque Lex Iudaica naturalem tollebat, neque 

societas illa propior antiquiorem generis humani societa- 

tem , ad quam ille respexit qui se χοσμοπολίτην [mundi 
civem] dixit, et Florentinus Iurisconsultus cum a Natura 

cognationem quaudam inter homines ait institutam., Inde 
illud: 

Homo sum: humani nihil a me alienum puto. 

Et quae sunt alibi in eandem sententiam. Hoc ipsum 
est quod apologo Samaritani Iudaeo vulnerato succurren= 

tis , quem Sacerdos et Levita praeterierant, Christus do- 

cuit. Non negat Iudaeum Iudaeo esse τὸν πλησίον, arcti- 
ore nexu consanguinitatis et propriae ipsorum Legis vin= 

eulo; sed ostendit id non obstare quominus communis 

ertus et!Lex ipsa Naturae omnem hominem omni homini 
| Îa- 
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faciat esse τὸν πλησίον, id est, non alienum, sed meeess 
situdine quadam cohaerentem, ac propterea neminem 

esse ΟἿ non data occasione benefacere debeamus. Illud 

quidem fatendum est, cum victus rationem peculiarem 

Deus Israelitis praescripsit, hoc ipso consuetudinem ad- 

modum familiarem externarum gentium redditam esse dif- 

ficilem : postea etiam, cum summum imperium Iudaei 

amisissent , arctiorem eam redditam ex Sapientum prae- 

scripto, Atque hinc est quod passim legimus in his li- 

bris Iudaeos non solitos συγχρῆσϑαι, συνεσϑίειν, κολλᾶσ- 

θαι, προσέρχεσϑαι [couti , una manducare, coniungi, ac- 

cedere) alienigenis. Et hoc ipsum Apollonius Molo, M, 
Tullii Ciceronis praeceptor , invidiose obiiciebat Iudaeis, 

ὅτι μὴ παρεδέχοντο τοὺ; ἄλλαις προκατειλημμένους δόξαις 
περὶ Θεοῦ, μηδὲ κοινωνεῖν τοῖς καθ᾽ ἑτέραν συνήϑειάν βίου 
ζῇν προαιρουμένοις {quod non reciperent aliter de Deo 

sentientes , neque commercium haberent cum alterius in- 

stituti hominibus]: quod Iosephus non negat, sed exem- 

plo Laconicae ξενηλασίας [ peregrinorum expulsionis) de- 
fendere conatur. Et passim apud Iosephum inimici Iu- 

daeis obiiciunt τὸ ἄμικτον, τὸ ἀσύμφυλον [vitam segregem 
atque sepositam}, quod alia loco vocat τὴν διαίτας dji- 
Blay [vitae insociabilitatem). Sed qui sapiunt, facile 

vident extra Legis praescripta et Sapientum sententiam 

a Tudaeis itum , cum communia quaedam officia etiam üs 

debeantut quos a proptoris necessitudinis vinculo aut Lex 

arcet aut ratio. In Lege Mosis Deus „, ut cum Tertulli- 

ano loquar , quorundam fidem paulatim ad disciplinae 

Christianae nitorem; primis quibusque praeceptis balbu- 

tientis adhuc benignitatis infovrmabat. Quare cum illam 

indefinitam dilectionem illi praestare nondum possent, 

neque promiscuam consuetudinem ferret ipsorum infirmi- 

tas, in tanto praescrtim vitiorum atque impiarum super- 

stitionum Regno, saltem in consortes sanguinis ac reli- 

gionis omnia benevolentiae officia exhiberi Deus voluit, 
idque ipsum, praeter communes Naturae regulas, Lege 
promulgata sanxit. Qwamdiu, ut ad Tertulliani verba 

redeam, intra Jsraelem erat sacramentum, merito in. 

solos fratres misericordiam mandabat (nempe in Federis 

formula). «ft ubi Christo dedit Gentes hereditatenm et 
pos- 
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possessionem terminos terrao, et coepit ezxpungi quod 
dictum est per Oseo: Non populus meus, populus meus, 

et non misericordiam eonsecuta, misericordiam consecuta, 

„Natio seilicet , exinde Christus in omnes legein paternae 

benignitatis extendit „ neminem excludens in miseratione, 

sicut in vocatione. 

Kal μισήσεις τὸν ἐχϑρόν δου, et odio habebis inimicum 
tuum) Hic multi putant frmum se habere argumentam 

quo probent omnia quae Christus antiquis ait dicta, non 

ad Mosis Legem, sed ad interpretationem Legisperitorum 

referenda. Nos autem, qui cum Veteribus plerisque ar- 

bitramur Mosis verba respici, sed ita ut simul refellatur 
prava interpretatio eorum qui ex obedientia Legis illius, 

qua propria erat Tudaeorum, mon tantum vitae hutus 

commoda, sed et Regnum coeleste sibi spondebant, ne- 

glectis Naturae et caritatis legibus , etiam horum verbo- 

rum sensum in Mosis Lege exstare non dubitamus. Iu- 
bentur quidem in ea Lege Iudaei beneficia quaedam vul 

garia praestare etiam inimicis, Exod. 23: 4, sed popu- 

laribus scilicet, ‚quod collatus locus qui est Deut. 22: 2 

apertum facit. Rursum vero Exod. 34: 11 et Deut. 7: ἃ 

vetantur Hebraei cum septem illis populis, Hettaeo, Gir- 
gasaeo, Emoraeo, Cananaeo, Perizaeo, Chivaeo, et Ie= 

busaeo, affinitatem iungere, fedus facere, aut etiam eo- 

rum misereri. Habemus ergo hostes, habemus et odium, 

non tamen ferinum, sed certis limitibus circumscriptum. 

Nam his ipsis populis pacis conditiones oflerri debue- 

runt, ut, 81 vellent, exitium imminens servitute redi- 

merent; quemadmodum recte ab Hebraeis annotatum est 

ad loceum Deut. 20: 10, Et quod, post pacem repudiatam 

sine ulla venia dubentur internecione deleri, ad eius 

aetatis homines, non etlam ad eorum posteros pertinet ς 

nam eos in servitutem Salomo recepit laudatissimis Re- 

gni sui temporibus, 1 Reg. 9: 20. His septem populis 
asscribi possunt Amalecitae, in quos Hebraei iubentur 

habere πόλεμον ἄσπονδον [bellum impacatum], atque eo 

rum memoriam delere funditus, Exod. 17: 16, Deut. 25: 19, 

quod itidem intelligendum puto, ut aut occidione dele- 
Fentur, aut dedititiorum essent numero, Ammonitarum 

ὧι Moabitarum paulo esge alia videlur ratio, Nam quod 
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de illis dicitur Deut. 23: 6, nolim cum Hebraeis quibus= 

dam ita accipi quasi arma illis inferri possent priusquam 

ad pacem invitarentur. Neque enim ius ullum Hebraeis 

Deus in illorum populorum terras concesserat, ut liquet 

Deut. 1: 19. Sed nec Iephthes Ammonitis bellum intulit 

nisi post tentatas aequae pacis vias, Judic. 11: 14, et 

David pacem cum iis servavit usque dum atrocissimis 

iniuriis lacesseretur , 2 Sam. 20. Quare illis Deuterono- 

mii verbis sola federa συμμαχίας [consociationië armorum] 

vetari existimo , aut, ut alii volunt, prohiberi Israelitas 

pacem ab illis poscere, si ili bellum coeptassent. Vide- 

mus igitur quousque Hebraei 1108 populos odisse, aut 

etiam , ut Moses loguitur dicto Deuteronomii loco, abo- 

minari potuerint. Neque vero ea praccepta cum Lege 

Naturae pugnant; nam ut sontes iusta poena afficiantur 

cum Iure Naturae non pugnat, quin potius ei valde est 

consentaneum. Sicut autem quaelibet potestas publica in 

Bui imperii subditos id ius habet, ita in Reges ac popt- 

los summus omnium Rex Deus; qui hanc poenae exse- 

cutionem , quam per se facere potuerat, maluit Hebraeo 

populo mandare, idque post longissimi temporis patien- 

tam, cum iam ipsarum gentium sacrilega sacra, ferina 

crudelitas , incesta libido ad summum pervenissent, ut 

legere est Levit. 18: 24, et facunde explicatur libro Sa- 

pientiae qui dicitur cap. 12 et 13. Quare hoc ius ex 

specialìi Dei sententja venit, non ex lege aliqua com- 

“muni, ac proinde in cacteros ἀλλοφύλους [alienigenas] 
idem non licuit. Quod ut rectius intelligatur, distin- 

guenda sunt tria ἀλλοφύλων genera. Ali enim sunt qui 
cum circumcisione ludaismum recipiunt, qui vocabantur 

προσήλυτοι [Proselyti], ac proinde pari ferme cum He- 

braeis iure erant, hoc inter alia excepto quod qui ex 

Ammonitis et Moabitis facti erant προσήλυτοι ad honores 
non admittebantur. Iustinus recte: Προσήλυτος ὃ περιτε- 
mvöuevoz el τῷ λαῷ προσκεχώρηκέν Eeuw ὡς αὐτόχϑων [Pro- 
selytus circumcisus qui se populo adiunxit, aequatur in- 

digenae). Erant alii qui a falsorum Deorum cultu ab- 

stinebant, et caeteris parebant quae in commune Adami 

Noaeque posteris erant imperata, liberi tamen a peculia- 

ribus Hebraeorum institutis, Mis quoque permissum erat 
in 
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inter Hebraeos vivere, quod ostendit aperte Lex Deuta 

14: 20, ubi de cadavere bestiae suopte fato emortuae ita 

imperat Moses: Peregrino qui intra portas tuas est illud 
dabis ut comedat, aut vendes extraneo. Ubi peregrinus 

est ἀλλόφυλος cum ludaeis habitans, sed ius non habens 
civitatis ; extraneus autem cui extra fines Tudaeorum do- 

micilium erat. Iudaei igitur veteres incolas istos Iudais- 

mum non professos, sed pios tamen, quos vocabant 
IND “TDA [Pios ex Gentibus], ut non laedebant, ita nec 

communioribus excludebant; at postquam summa potes 

tate ad extraneos delata non potuere discerni qui Noae 

praecepta observabant ab eadem non observantibus, in- 

stitutum fuit, vitandi contagii causa, ne quis eos extra 

necessitatem accederet, aut alloqueretur, ut apparet Act. 

10: 28. Caeterum quicunque falsorum Deorum cultu se 

inquinabant, eos ludaei, qui Christi vixere temporibus, 

nullo discrimine pro hostibus habebant, neque eos aut 

necare aut spoliare, sì qua possent, religio erat; quod 

fatetur atque etiam defendit Tosephus Albo in disputatione 

adversus Christianos , hanc rationem adferens, quod qut 
sine Lege vivat is communis omnium hostis merito ha- 
beatur , ideoque in eum nihil sit illicitum. Vere igitur 

Tacitus dixerat esse Iudaeis adversus alios omnes (nam 

omnes populi a vero Deo desciverant) hostile odium. Ad- 

dit is quem dixi Tosephus Albo idem Philosophis pla- 
cuisse. Et sane sunt quaedam apud Philosophos talia. 

Nam Democritus plane maleficos homines quosvis feris 

et serpentibns comparabat, atque ideo qui eos occidisset 

innocentem pronuntiabat , sive id fecisset privata manu, 

sive iussu publico. Neque longe hinc abit Aristoteles , 

qui ait τὴν πολεμικὴν εἰναι φύσεε κτητικὴν [bellum esse 
aequirendi modum naturalem], et cum Euripide , Grae- 

cos in id natos ut Barbaris imperent, qua in re creditur 

Philippo et Alexandro bellum in Asiam molientibus ultra 
aequum gratificatus. Neque Tudaei soli tales fuere in ex- 

ternos , sed et Graeci ut Thucydides ex Homero probat. 
Ouin et in Romanorum Ture inhumanitatis istius exstant 
“vestigia: censebant enim suum fieri quod ad se perve- 

Taisset ex populo non federato, nec quodvis fedus adver- 

Sus hoc ius proderat, sed id demum in quo de amieitia 
ali 
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aliquid convenerat: plane quasi Natura nallam inter hos 
mines amicitiam constituisset. Sed lux artium et disci- 
plinarum Legem Naturae sub pravis moribus sepultam 

paulatiin resuscitavit. Verum ad Hebraeos posteriores ut 

redeamus, receptam faisse apud ipsos sententìam recte 

occidi ac spoliari eos qui ldolis serviebant , ipsornm 

scripta ostendunt. Atqui in Lege Mosis Deus certos 

populos nominatim puniendos delegans satis ostendit in 

alios quamvis falsis cultibus implicatos non idem iuris 

6886, praesertim cum temporis maturitatem sui voluerit 

esse arbitrii. Quanquam enim valde corrupti erant ista- 

rum gentium mores tam Abrahami temporibus, tamen 

nondum eum impleverant modum quem Divinae lenitat: 

visum erat operiri, ut Moses nos doeet Gen. 15: 16, 

Ilam vero ut de Idumaeis taceam, Aegyptios constat ante 

Hebraeorum exitum bovis simulachrum coluisse: nam in- 

de exemplum foedae superstitionis ad Hebraeos manavit: 

neque tamen permittit Lex Hebraeos nocere Aegyptiis. 

Sed et meliorum temporum consuetudo, Legis interpres, 

Iudaeis adversatur: nunquam enim aut populus Hebraeus 

aut boni Principes in populos quantumvis, superstitiosos 

bellum moverunt, 1181 novis causis provocati. Mendose 

igitur Tudaei quod in populos definitos ἃ Deo constitu- 

tum erat, aliovorsum traxere. Sed illud quoque notari 

convenit, non omnia praecepta Divinae Legis omnium 

fuisse temporum. Nam quae de praediis erant constitu- 

ta, ea certum est in exsilio Babylonico non potuisse 

observari, cum praedia victor obtineret. Sic etiam post 

translatam in Romanos summam imperii, etsi mranebant 

aliqua veteris Reipublicae vestigia, leges tamen de bello 

indicendo gerendoque silebant, quia eminentior illa po- 

testas, quae armorum movendorum ius in se complecti- 

tur , ad Romanos transierat. Non erat ergo quod Christi 

tempore Iudaei leges eius generis suo in alias gentes 

odio obtendererit. Sublatis igitur 11118. exceptionibus quas 

certis causis Deus praescripserat, integrum manebat lus 

Naturae , quod homines omnes hominibus commendat. 

Οὐδεὶς ἐχϑρὸς τῷ σπουδαίῳ [Nemo hostis viro bono] vete- 
res Sapientes dicere solitos ait Hierocles. Huc Christus 

ludaeos retrahens praecipit aliquid maius Lege Civili 

Ju- 
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rem dôcet in proximos, Nova in extraneos. Neque ἰδ. 

men quod Christus docuit cum Lege Mosis pugnabat; 
imo et apud Mosem iuris istius perpetui non obscura 

exstabant vestigia. Nam eo iure vixerant Abrahamus, 

Isaacus , Tacobus , Tosephus, homines demerendis hominie 

bus nati, qui omnem beneficii collocandi occasioncm 

ponebant in lucro; quanquam illorum temporum dilectio 

non talis ac tanta erat quantam Christus praecepit et 

exemplo gao monstravit. Ídeo haec praecepta non nisi 

apud Christianos reperiri, ait Nazianzenus, 
44. ᾿«4γαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς, dilisite inimicos ] ̓Εχϑοούς 

vocat eosdem quos μισοῦντας (odio accensos}, qui ho- 
stili in ttos sunt animo: potestque id de totis po- 

pulis intelligi, ut quod sequitur μισοῦντες ad singulos 

pertineat. Praeceptum diligendi inimicos nos didicisse 
per Eaangelium, ait Ambrosius De losepho cap. I. Docet 
Ckristas delicto alterius non tolli naturam, et propterea 

benevolentiam in neminem debere clattdi. Neque sare 
ulla potest esse praeclarior victoria quâm sì cum ab 

altero coeperit inluria, a nobis beneficium incipiat, Plus 
tarchus libro De utilitate ex inimicis capienda': ᾿Εχϑροῦ 

δὲ καὶ τὸ τιμωρίαν παραλιπεῖν ἐν καιρῷ παρασχόντος ἐπιεικέῇ 

ἐσπι. Τὸν δὲ καὶ πταίσαντι συμποαϑήσαντα καὶ δεηθέντι ovd- 
λαβόμενον, καὶ παισὶν ἐχϑροῦ καὶ οἰκείοις πράγμασιν ἐν χρείᾳ 
γενομένοις σπουδήν τινα καὶ προϑυμίαν ἐνδειξάμενον" Osis οὐκ 

ἀγαπᾷ τῆς εὐμενείας, ἐκεῖνος ἐξ ἀδάμαντος ἢ σιδήρου κεχάλ- 

ἀξύυται μέλαιναν καρδίαν [Est et illud humanitatis, ultio= 

nem de inimico culus occasio se dedit praetermittere. 

Quod st quis praeterea infortuntio eius moveatur et pröa= 

cantem suúblevet, et liberis inimici aut rebus Ípsius sio 

ezigentibus promtum ostendat animum: qui talem boni= 

tatem hon amat, is cor habet nigrum ek adamante aut 

Jerro fabricatum). | | 

Ἑὐλογεῖτε vous καταρωμένους , benedicite maledicentibus] 

Per gradus scandit oratio, ab affectu ad verba, a ver bis 

ad res ventura, Ut autem differat τὸ εὐλογεῖν [δενιρα!οαν 

ab eo quod sequitur πρυσεύχεσθαι [ precari}, omnino pu- 

tem εὐλογεῖν hie esse benignis verbis compellare, quo 

sensu et Hebraeum ΤῸ porti solet. Nam et Paulus εὐλογίας 
Oo vos 
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yocem ita videtur usurpare Rom. 16; 18. Et κατάραι, quae 

τῇ εὐλογίᾳ directe opponitur, tum hic tam Rom. 12: 14, 
et lac. 3: 10, frequenter idem valet qaod Latine ma.e- 

dicti voce exprimitur. Certe Paulus quoque opposuit in- 
ter se εὐλογεῖν et λοιδορεῖν (benedicere et maledicere) 

2 Cor. 4: 12. Recte ergo verteris benedicite maleaicen- 

$ibus , non tamen ex vulgari usu earum vocum, sed quo 
modo Plautus et Cicero loquuntur. 

Ππροσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς" καὶ διωκόντων 
ὑμᾶς, orate pro persequentibus vos δὲ calumniantibus 

vos] Quod olim Moses fecit, postea Christus, eiusque 

exemplo Stephanus, Paulus, alii. Differunt enim dwxer 
et ἐπηρεάζειν ferme quomodo iniuria et contumelia. Quid 

sit διώκειν supra diximus. O δὲ ἐπηρεώζων φαίγεται κατα- 
φρονεῖν [qui contumelia aliquem afficit, ostendit eum a ze 

contemni], ut Aristoteles nos docet Rhetoricorum 1] 
cap. 2. Vetus Glossariam ἐπηρεαζειν vertit calumniari. 

Narrant Hebraei inter Hasidacorum instituta fuisse, ita 
precari Deum: Hemitte et condona omnibus gui vezant 

nos. Hi Hasidaei, iidem qui aliis Esseni, potissima se- 
mentis Christianorum in Judaea: Iustinus Apologetico 
altero de Christianis: Ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν εὐχόμενψοι » καὶ τοὺς 

ἀδίκως μισοῦντας πείθειν πειρώμενοι [precantes pro inimi- 

cis, et conantes mitigare eos a quibus iniuste odio ha- 

bentur |. | 
45. Ὅπως γένησϑε υἱοὶ τοῦ πατρὸς, ut sitis filië Patris] 

Filii Patris, id est, similes Patri, at supra explicavi- 

mus commate 5, quod ostendit et collatio verborum quae 

infra sunt commate 48, Unde etiam factum ut in qui- 

busdam codicibus pro υἱοὶ legeretur ὅμοιοι [similes], inter- 
pretamento in textum recepto, quod ex Chrysostomo ap- 

paret. Ergo illud ὅπως γένησϑε non finem sed connexio- 
nem significat; ut δὶ cul dicam: Praesta te bonum civem 
ut patrem imiteris. 

Ore τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὲ τοὺς πονπροὺς., quia s0- 
lem suum oriri facit super malos] Seneca ad.rem ean- 
dem eodem utitur argumento, Sceleratis, inquiens, sol 
exoritur. Et alibi: Quam multë indigni luce sunt, et 

tamen dies oritur. Rursus alio loco: Ne Deas quiders 

ümunortales ab hac tam effusa benignitate sapritegs.neglie 
gen- 

τ 
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Zentesyue sorum deterrent. Utuntur natura sua, ef cun= 
Cta , interque illa ipsos munerum suorum malos interprea 

tes , isvant. Plinius Panegyrico: Sol et dies non oritur 
uni et alteri, sed omnibus in commune. Adde et Tob. 

25: 2. ᾿Αἰνατέλλειν autem etiam apud Homerum est uera= 
βατικόν (transitivum). Et solent alioqui Hellenistae ome 
nia verba per se ἀμεταβατα [neutralia]eo significatn usure 
pare, ut exprimant Hebraeum Hiphil. Itaque et in Ps. 148 

Froxon vertitur τῷ ἐξαγατέλλοντι (oriri facienti], ita supra 
15 καίουσι est faciunt ut ardeat. Sensum hunc Hierocles 

non male expressit de viro bono in hunc modum loquens: 
ἹΜιμούμενος ἐν τοῖς τῆς φιλίας μέτροις τὸν Θεὸν, ὃς μισεῖ μὲν 

οὐδένα ἀνθρώπων, τὸν δὲ ἀγαϑὸν διαφερόντως ἀσπάζεται 
[1π| amicitiae mensuris Deum imitan® qui neminem odit, 
ëed wiros bonos eximie amat]. 

ρέχει, pluit] Mos antiquissimus omnium prope gen- 

tium naturae effectus referre ad naturae auctorcm. Ita 

Romani veteres Zove tonante, Tove fulgurante dicebant; 
nec aliud intelligitur cum aas’ ἔλλειψιν» (per defectum) 

dicimus , pluit , tonat. 

᾿Επὶ δικαίους καὶ ἀδίκους , super iustos et Èntustos) He- 

stricte igitur intelligendum est quod dicit Seriptor Syra- 

chidae cap. 12, μ δῷς ἀσεβεῖ [ne des impio}, et quod 
bis ponit μὴ ἀντιλάβῃ ἁμαρτωλοῦ [ne suscipias peccato- 
rem], ut sensus sit, aut si tale sit liberalitatis genus quod 
ín multos spargi nequeat ut tum praeferatur vir melior, 
aut etiam ne mali adversus iusta iudicia protegendi suscie 
piantur. Hierocles: Ἔν τάξει δὲ τῇ πρεπούσῃ τὰ τῆς φιλία 
μέτρα ποιησώμεθα, τοὺς μὲν ἀγαϑοὺ;, ὡς ἀποσώζξοντας τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου τελειότητα, καὶ διὰ τὴν φύσιν καὶ τὴν yvon 
μην παντοίως ἀσπαζόμενοι" τοὺς δὲ φαύλους, ὡς μηδὲν ἀπὸ 
γνώμης εἴς αἵρεσιν φιλίας ὑπέχοντας, διὰ δὲ μόνην τὴν κοι- 
ψὴν φύσιν ἀγαπῶντες [Amicitiae mensuras in suo ordine 

gervabimus: bonos quidem viros, ut qui in se servent id 

quod homines perfectos jacit, et ob indolem et ob animt 

propositum summe amantes: nialos autern diligentes où 

solam communem naturdm, tum ipsi es Suopte ingenio 

nihil exhibeant de caetero quod dignum sit amicitia he 

Est in hanc rem notabilis Senecae sententia. 

46. Ζίγα μισϑὸν ἔχετε, quam mereedem habetis} Nie 
ΜΝ O3 mie 
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mirum apud Deum. Nam apud homines habent ista mer- 
cedem. Vide quae sequuntur infra cap. 6. 

Oi τελῶναι, publicanij Publicanos Iudaeos faisse male 
negat Tertullianus; quem et Matthaei et Zacchaei exem- 

plam revincit, Quanquam existimo etiam in Iudaee, nt 

in aliis provinciis Romanis, mancipes fuisse Equites Ro- 
manos; sed quia illi per se exercere publicum non pote- 

rant, Tudaeis elocasse , aut certe eos admisisse in partem 
quaestus; quod ipsum nos docet Gemara Thalmudica De 

damno dato libro I cap. 10. Quanta aùütem fuerit Pa- 

blicanorum improbitas, tum Baptistae ad ipsos sermo do- 
cet, tum et Iurisconsulti, in quorum numero Ulpianus: 

Quantae audaciae , quantae temeritatis sint Publicano- 

rum factiones , nemo est qui nesciat. Exstat apud Livium 
narratio de Posthumio publicano qui multis annis parem 
fraude aváritiaque neminem habuerat. Apud Plutarchum 
est de Graecis: Τὸ τελωγεῖν ὄνειδος ἡγοῦνται [Wectigal 
conducere probo ducunt]. Verum Tudaei non tantum im- 

probitatem quaestui plerumque connexam, sed ipsum οἷ» 

jam quaestum exsecrabantur ; nimirum quod indignum cre- 

derent Iudaeo homine instrumentum fieri externae servi 

tutis, quam ipsì aegerrime tolerabant, adeo ut multi ipsa 

etiam tributa et vectigalia specie pietatis abnuerent, ut 

losephus nos docet et Euangelii historia, His de causis 
Publicani plane eodem loco habebantur quo &@yuxol [Gen 
tiles], id est, ἀλλόφυλοι (alienigenae) a Deo alienú. Et 
quia ἁμαρτωλοὶ Hebraeorum Magistris dicti oen hoc est 
παράνομοι, ἄτακτοι (exleges, dissoluti}, qui neque Legis 
neque disciplinae Iudaicae ullam habebant rationem , pra- 
pterea Publicani modo iunguntur ἐϑνγικοῖς modo ἁμαρτα» 

λοῖς [peccatoribus], ac nominatim ταῖς πόρναις (meretri- 
cibus], ut multis in locis videre est. Et hunc ipsum lo- 

cum designans Iustinus Apologetico secundo , pro eo quod 
hic est τελῶναι [Publicani] ponit πόρνοι [cinoedi), quia 

pariter isti omnes impuri atque intestabiles habebantur, 
neque Sacris tantum, sed et communi convictu indigni, 
ut alibi apertum fiet. Α΄ ne ad testimonii quidem dictio= 
nem admissos fuisse Publicanos apud Iudaeos Iudices in 
Pandecte Thalmadico perscriptum est. Atque hinc etiam 

factum reor, ut sequenti commate pro οἱ τελῶγαε [ Pubdi- 
ca= 
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cani} quidam codices scriberent οἱ ἐθγικοὶ, tanquam ista 
tantundem valerent. Optime autem Christus ostendit 

quam exiguae virtntis sit bene merentibus benefacere, 
‘quando idem faciant non modo Legisperiti et Pharisaei, 

qaos longe superandos a nobis antea dixerat 81 in coe- 

lum ingredi vellemus, verum ipsi etiam profani et vitae 

alterius securi homines, quales vulgo existimabantur esse 
Publicani. Talium enim est ista sententia : 

ἹΜισοῦντα μίσει, καὶ φιλοῦνϑ᾽ ὑπερφίλει. 
[Malus malevolo sis, απιαπέοπι plus ames.] 

Et quae alia sunt ad eam normam. 
47. ᾿Αἰσπάσησϑε τοὺς ἀδελφοὺς, salutaveritis fratres] 

Recte interpretatur Syrus de blanda compellatione, qua- 
lis est ista: Ut wales? Rectene omnia? Vide ἃ Reg. 
9: 17, 18, 19, 22. Id enim proprie est quod He= 
braei et Syri dicunt de pace interrogare. Haec autem 

‘efficia Iudaei solis fratribus, id est, Indaeis praestabant ; 
caeteros indignos habentes quos salutarent: quos Chris- 
tiana disciplina adversus eos solos observavit qui Christum 
professi postea ab eo defecerant, ut docemur a Ioh. 10. 
Quod hic quidam codices habentpldovs [amicos}] ex inter- 
pretamento est. 

ἹΠερισσὸν, amplus) Scilicet τῶν τελωγῶν [guam publi 
φαμὶ}, sicut in Pharisaeorum comparatione τὸ περισσεύειψ 
Labdundare] supra usurpavit. 

48. ᾿Ἔσισϑε οὖν Ἰὑμεῖς τέλειοι, estote ergo wos perfecti} 
Faerit forte in Hebraeo Matthaei ΟΦ [sancti], ut sumta 

sit sententia ex Lev. 11: 44, 19: 2, 20: 7, unde eam Pe= 

trus accepit, ut videre est priore Epistola 1: 16, aut 

epon [perfectus], ut Deut. 18: 13. Valde affinis sunt 
significationis ἅγιος [sanctus] et τέλειος [perfectus], unde 
et τελειοῦν [perficere] Graecis et Scriptori ad Hebraeos 
est ἁγιάζειν [sanctificare]. Proprie autem τὸ τέλειον sive 
sanctitatem hic Christus vocat bonitatem veram atque sin- 
ceram, quae sit ἐν τῷ εἶναι [in re ipsa} non ἐν τῷ δοκεῖν 
[én eq quod appareat]. Nam et Don [perfectum] LXX 

modo vertunt τέλειον, ut Gen. 6: 9, modo drrdagoy, ut 

Gen. 25: 27. Tosephus non male in hanc sententiam di- 

xit de Mose agens: Ὃ ἡμέτερος γομοθέτη: ἀχραιφνῇ καὶ κα- 
ϑαρὼὰν τὴν ἀρετὴν ἔχοντα τὸν Θεὸν ἀποφήνας, dion δεῖν τοὺς 

O3 dy- 
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ἐν ϑρώπου; ἐπείγης πειρᾶσθαι μεταλαμβάνειν [ Nostrarum les 

gum auctor cuifs docuisset in Deo esse sinceram Ὁ. ἀπ" 

que virtutem, existimavit hominibus hoc agendum ut eius 

virtutis fierent participes]. Rem ipsam antiquissimi Seri- 

ptoris ad Diognetum verbis rectius quam mes explicabo: 

“Oss τὸ τοῦ πλησίον ἀγαδέχεται βάρος, ὃς ἐν ᾧ κρείσσων ἐςὶν 

ἕτερον τὸν ἐλαττούμενον εὐεργετεῖν ἐϑέλει, ὅσα παρὰ τοῦ Θεοῦ 

λαβὼν ἔχει ταῦτα τοῖς; ἐπιδεομένοις χορηγῶν, Θεὸ; γίνεται τῶν 

λαμβανόντων, οὗτο: μιμητής: ἐςξι Oeoù [Quisquis onus pro- 

ximi in se suscipit, qui in quo plus valet in eo minus 

valenti opitulari vult, ea quae a Deo accepta habet aläs 

indigentibus impartiens, Deus fit aocipientium in eo quod 

Deum imisatur]. lta optime cohaeret hoc ἐπιφώνημα [haec 

acclamatio)} monitis superioribus, simulque sequentia con- 

nectit, Confirmat eandem interpretationem Lucas qu 

quod hic est τέλειοε exponit αἰκτίρμονες, quod est bene- 
fci, Sie et lustinus Martyr pro eo quod hic scrihi- 
tur τέλειοε posuit χρηςοὶ καὶ οἰκτίρμονες [benigni ac mise- 
ricordes). Ita enim Hellenistae earn vocem usurpant, Ín 
Dei imitatiene summam hominis felicitatem esse positam 

quideam etiam Philosophorum viderunt. Plato dicebat: 

Τέλος τῶν ἀγαϑῶν τὸ ὁμοιωθῆναι Θεῷ κατὰ τὸ δυκατόν" é. 
μοίωσιν δὲ δίχαιον καὶ ὅσιον μετὰ φρονήσεως γενέσϑαε [Finis 
banorum Deo similem fieri quoad fieri potest. Similätu 

do vero in eo consistit ut iusti et sancti simus accedente 
et prudentia). Idemque optimus est Dei cultus, ut Py- 
thagorei dicebant: Τιμήσεις τὸν Θεὸν ἄριςα ἐὰν τῷ Θεῷ τὴν 
διάνοιαν ἁμαοιώσῃς [Optime Deum honorabis si ei mente 

sia similis]. Hane autem imitationem Pythagoreji peculia- 

iter etiam spectari volebant in beneficentia erga homines 
qaosvis, Nam vir bonus, inquit Hierocles, μιμεῖται καὲ 
ἐν τοῖς tijs φιλίαρ μέτροις τὸν Θεὸν, ὃς μισεῖ μὲν οὐδένα ἀν-τ 
ϑρώπων, τὸ τῆς φιλανθρωπίας ἀγαϑὸν κοινῷ τῷ γένει προ--" 
τείγων [etiam in amicitiae mensuris Deum imitatur, gei 
neminem hominum adit, toti generti porrigens bonitati £ 

suae munera |, Tamblichus : : Εὐδαίμων ἐξὶν ὁ Θεῷ κατὰ τ 
δυνατὸν ὅμοιο; [Felix est qui Deo quantum potest est sim 
lis). Errant autem qui hine colligunt ea quae in hìa ser” 
monibus ἃ Christo dicuntur, consilia esse non praecepta 
aut certe pt aecepta ‚peculiaria τοῖς; τιλεώτητος é ἐφιεμέγοις [ae 

per” 
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perfectionem tendentibus]. Verba enim apertiora sunt 
guam ut, negari possit praecipi haec , et quidem omnibus 
qui intrare cupiant in Regnum coeleste. Ita et Paulus 
omnes Christianos vult esse τελείους, 1 Cor. 14: 20, Col. 
1: 28 et 4: 12, et imitatores Dei, Eph. 5: 1. Adde Luc. 
6: 36, lac. 1: 4, 3: 2, 1 Ioh. 1: 7, 3: 3, 1 Pet. 1: 15. 

Sed et Iustinus in dialogo cum Tryphone τέλειον γένεσθϑαι 
ipse interpretatar Christianum fieri. Quanquam scio alibi 
vocem τελείου Christianorum inter se comparatione accipis 
sed hic οἱ significationi locus non est. 

CAPUT VI 

1. Τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν, iustitiam vestram) Cum ita 
legisse Syrum et Arabem appareat, nec desit librorum 
auctoritas , omnino hic accidisse arbitror quod alibi saepe 
in his libris, ut altera lectio ex interpretamento glosse= 
matis nata sit. Quia enim δικαιοσύνη in sensu ἐλεημοσύνης 
[misericordiae] erat glossema, id est, vox minus usitata, 
et Iudaeis Hellenistis quam Graecis notior , ideo asscripta 
est vox altera usus frequentioris. Docet hic Christus 
exemplis beneficentiae , precationis et ieiuniorum non pos- 
se Deo probari qaae ideo fiunt ut aut laus captetur aut 
gratia. Quam sententiam Philo facunde, ut solet, his 

verbis expressit bro De Caino: Εὐρήσεις τοίνυν σκοπῶν 
ὥπαντας καὶ τοὺς λεγομένους χαρίζεσϑαι πιπράσκοντας μᾶλλον ᾿ 
ᾧ δωρουμένους, καὶ ovs οἰόμεϑα λαμβάνειν χάριτας, πρὸς ἀλη- 
ϑειαν ὠνουμένους " οἱ μὲν γὰρ διδόντες ἀμοιβὴν ἔπαινον ἢ τιμὴν 
ϑηρώμενοι, ζητοῦντες χάριτος ἀντίδοσιν, εὐπρεπεῖ δωρεᾶς ὀγνό- 

ματι κυρίως πράσιν ἐργάζονται [Si recte consideres , inve- 

nies plerosque eorum qui benefici dicuntur vendere magis 

sua quam donare, et eos qui acctpere putantur ea emere 

verius. Nam qui pro datis repensationem venantur ho- 

moris aut laudis, ac sic beneficio vicem expetunt, sub 

dwonesto liberalitatis nomine auctionem pottus factunt], 

et quae sequuntur. Sic et Abenesdra ad Decalogi initium : 

Si guis , inquit, pauperi largiatur aliquid, ne id faciat 

spe gloriae ab ipso consequendae, aut ut ‘hominibus se 
tactel : ham δὲ id faciat, potiorem ducet gloriam quae 

O4 esé 
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est apud homines quam eam quae a Deo est opum lara 
gitore, Est in hunc sensum insignis locus in segundo de 

Republica Platonis, uhi τὸν δίκαιον (iustum]) describit ἄνδρα 

ἁπλοῦν καὶ γενναῖον, κατ᾽ «Αἰσχύλον, οὐ δοκεῖν ἀλλ᾽ eiwar ἀγα. 
Boy ἐθέλοντα [virum sincerum atque generosum , qui se- 

eundum Meschylum bonus non videri sed ease velit) 

Nam, inquit, dguiperéov τὸ δοκεῖν ᾿ εἰ γάρ. δόξει Ölxauog 
εἶγαι, ἔσονται αὐτῷ τιμαὶ καὶ δωρεαὶ, δοκοῦντι τοιουτῷ civas' 
ἄδηλον οὖν εἴτε τοῦ δικαίου εἴτε τῶν δωρεῶν ve καὶ τιμῶν 
ἕνεχα τοιοῦτοξ εἴη" γυμνωτέος δὲ πάντων πλὴν δικαιοσύνη 
[Removendum est illud Videri velle, δὲ enim iustus esse 

videri velit, honores et munera eius erunt qui iustus 

esse videtur ; incertumgque evadet, sitne ille eius quod 

zustum et rectum est an vero honorum et munerum causa 

talis, Exuandus ergo praeter iustitiam omnibus], et quae 

sequuntur. Aeschyli versus quos respicit noti sunt, de 
Amphiarao quidem dicti 4 Poeta, at de Aristide Athenis 
sntellecti : 

Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριςζης ἀλλ᾽ εἶναι ϑέλει, 
Βαϑεῖαν ἀλοκα διὰ φρενὸς καρπούμενος, 

AG ijs τὰ κεδγὰ Bhagdver βουλεύματα. 
[Namque allaborat esse, non credi, optimus, 

Sulcos prafundos mente demersoa gerens, 

Unde illa sese pulchra consilia exserunt.] 
‚Quibus addere liceat et hos Philemonis versus: 

᾿Ανὴρ δίκαιός ἐξιν, οὐχ ὁ μὴ ἀδικῶν, 
SAM ὕςις ἀδικεῖν δυνάμενος μὴ βούλεται" 

Οὐδ᾽ ὃ; τὰ μιπρὰ λαμβάνειν ἀπέσχετο, 
᾿4λ}:: ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μὴ λαμβάνων, 
Ἔχειν δυνάμενος καὶ κρατεῖν ἀζημίως " 
Οὐδ᾽ oze ταῦτα πάντα διαϑηρώμενος, 
LAAN ὃςις ἄδολον γνησίαν T° ἔχων φύσιν 
Ἐϊναι δίπαιος w° οὐ δοκεῖν εἶναι θέλει, 
[Non iustus omnis abstinens iniurlae est, 
Sed qui nocere cum potest. tunc abstinet ; 
Neo qui recuaat parva, sad qui masximis 

Tentatus animi robur invictum gerit: 
Nee qulsquis jsta guolibet praestat moda , 

Sed qui dolosi nescius fuci, integra 
Prabitate, tustug esse, non credi ‚ cupit.} 

Et 
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it illa egregia Hieroclis: Πᾶν γὰρ ὃ duelvova τὴν ψυχὴν 
οεεῖ τοῦτο ὄντως ἀρετὴ καὶ φιλοσοφίας νόμος, Ta δὲ μόγον 

οὐς ἀνθρωπίγην εὐσχημοσύνην τείνοντα, δουλοπρεπῆ ἐςι σο- 
ίσματα καὶ σκιαγραφία τῶν καλῶν, τὸν παρὰ τῶν πολλῶν 
παιψον ϑηρωμένη, καὶ τοῦ δοκεῖν μόνον αὐτὸν εἶναι ἀγαθὸν 
ἣν πᾶσαν ποιουμένη φροντίδα [Omne enim id quo melior 
edditur animus, hoo wirtus est et lex Philosophiae. 

luae vero in hoc tendunt ut apud homines speciosi si- 

rus , serviles sunt fallaciae et rerum honestarum adum- 

rationes, quae laudem ab aliis venantur, et omnem 

uram in eo ponunt ut quis bonus videatur]. At pleris- 
ue hominum, ut dicebat. ille, maior famae sitis ost 

vam virtutis. Quod autem Christus cohaerenter hic po- 

uit opera misericordiae, preces, et ieiunium, fecit.hoc 

uoque non sine exemplo, .Passim enim ista ut ὁμογενῆ 
congenera] iungi solebant. Vide Tob. 12: 9. 

Mioôoy, mercedem) Voces Hebraeae quae Graecae huic 
aepe respondent. nm et run promiscue mercedis et dont 

abent significationem, quo magis apparet non eam esse 

im huius vocis ut aequalitatem inter factum et rem de- 
ideret, Sed neque Latina vox id exigit. Est quidem 
terces , ut Varro vult, a merendo: at merere aut meriri 
‚atinis veteribus erat oonsequi pro re aliqua. Terentius: 

‚gone illam cum illo ut patiar nuptam unam diem? nil 

save meritum est. Cicero: Quid enim mereas ut Epi- 

ureus esse desinas, et similia. Strictius autem mercedis 

ox usurpatur ubi antecessit promissioj ea enim ius dat 
Bamsi origo promissi ex liberalitate et misericordia pro- 

edat, ut inter Deum et nos evenit. Nam 81 obedientiam 

\ostram cum vita aeterna commetimur, non digna sunt 

πὰρ hic patimur (est autem patientia pars nobilissima 
bedientiae nostrae) glorioso praemio quod nobis obven- 
urum est. Breviter et bene Salvianus: Indignum est 
td futurae gloriae comparationem omne opus humanum. 

Jed de his plenius ad Lúcam cap. 17. | 

2. Μὴ σαλπίσῃς, noli tuba canere]} Recte post Chryso- 

tomum Theophylactus notat non moris id fuisse apud 

1daeos, sed locutionem esse παροιμιώδη [ proverbialem]. 
am tuba convocare populum Hebraei solebant, ut Moses 

's docet; atque inde ad Tyrios, « Tyriis ad Tyrrhe- 
O5 nos, 
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mee, απ οἱ Ípti própago cunt Tyriormii, ul momminif ve 
stigium indicat, a Tyrrhenis ad Graccos ας usus per- 
venit. Est autem σωλπίζεεν populum testem quaerere. Be- 
stlins facunde dixit, at solet: Τῆς; εὐποιξας σαλπεζομέγῳ 
ὄφειλο; οὐδέν [Beneficentiae quasi per tubam proclamatas 

natlus usus). 

Οἱ ὑποκριταὶ, kypocritae) Quorum sunt, ut cum Poeta 
loquar , mores personati, Vetus dictum est: Totus maa- 

dus exercet histrioniam. 

Ey ταῖς; συγαγωγαῖς)] Recte transferas ἐπὶ circulis. Lee 
tissime enim patet vocis usus; neque hic restringi debet 
ad Proseuchas, quod et sequentia ostendunt: qun et 

nano Iudasei liberalitetem suam maxime ostentant ia 
exsequiis mortuorum. 

’Antyovor, reeeperunt) Ita et Latine dicimus hebeat 
sibi, id est, nihil ultra exspectet. Apud Arrianum Epi- 

cteto: ᾿“πέχεις πάντα [Habes omnia). Platarchus Solone: 

O- ἐν γάμῳ παρορῶν τὸ καλὸν, οὐ τέκγων ἕνεκα δῆλός dou 
ἀλλ ἡδονῆς ἀγόμενος γυγαῖκα, τόν τε μισϑὸν ἀπέχει [Qui 
in nuptiis id quod honestum est praetervidet , ostendit 

wxzorem se ducere voluptatis ron liberúm causa : habei 

ergo mercedem). Directe opponitur hoc Christi enuntia 

tum opinationi Hebraeorum sentientium opera misericor- 
diae quae fiunt invacato Deo, spe tamen et respecta hu- 
manae laudis , minus habitura mercedis apud Deum , neque 

tamen mercéde caritura. At Christus docet habituros 

eos quod voluernnt, inanem scilicet gloriam nec quicr 
guam praeterea. 

3. Μὴ γνώτω ἡ ἀριζιρά σου, nesciat sinistra tua) Est 
et hoc 6 proverbio sumtum, cui non dissimile illud Im- 

peratoris, qui interrogatus quando signum itineri daret, 

dixit se tunicam quoque abiecturum 81 consciam putaret. 

Sensus est : Benefac quam potee occultissire. 

Ge Ὅπως ἧ σου ἡ ἐλεημο μοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ ‚ ut sit else- 

mosyna tua in abscondito] ἢ ἢ id est γέψηται [fiat], et ὃ 

φῷ κρυπτῷ expressum est ex Hebraeo. Nam quod Graeci 

&no verbo dicerent χρύφα [clam] id Hebraei dicunt wt», 

atque ita caetera eiusdem formae. Graeci quidam ludic: 

4: 21 BNI vertunt ἐν κρυφῇ [abscondite]. Vocem hant 

ἐλεημοσύνης impie irridet Lulianus. 
0 
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᾿Ὃ θλέπῶν ἐν τῷ πρυπτῷ, gui videt st abecohditd} Deest 
articulus, ut sit ὁ βλέπων τὸ ἐν τῷ πρυπτῷ, ηασὰ. est, ἢ 
diximus, τὸ κρύφα γενύμενον [quod clam fit). Sic quod infra 
42: 30 dicitur ἐν οὐρανῷ [in coelo] , Marcus addito articulo 
explicat of ἐν οὐρανῷ [ii quiincoelo]. Sic infra 1e: 2 ἐν τῇ 
σόλει [in civitate ἰδέα] positum est pro οἱ ἐν τῇ πύλει [τὲ 
qui in civitate ἰδέα]. Marc. 8: 26, ἐν τῇ κώμῃ [ὑπ νἱοοὴ 
pro τῶν ἐν τῇ κώμῃ [eorum qui sunt in vico). 

5. Ἔν za; γωνίαις τῶν πλατειῶν, in angulis plateärnm] 

Latine in compitis, ut Cicero atque alii loguuntur. Eo- 
dem sensa dicitur in ériviis. Catullus: 

Omnibus in triviis vulgatur fabula passim: 

Masaeus : 
ἐν δὲ σιωπῇ 

"Ἔργον ὅπερ τελέεε τις, ἐνὶ τριόδοιδσιν ἀκούει: 
ἐπ caligine si quid 

Fecerit , in triviis hoc idem protinus audit] 

Solebat enim plebis concursus esse in triviis: inde vehbäâ 
frivialia. 

“Ἐςῶτες ‚ stantes] Stantes orabant Iudaei nisi luctus 

tempore; tunc enim orabant proni aut in genibus. Vide 

Dan. 9: 20. Imitati hoc Christiani: nam in Quadtagesi- 
ma, quod tempus poenitentiae dicatum, orabant in geni- 
bus; diebus Dominicis et in Pentecoste, id est, totè 

quinquaginta diebus post Pascha, non nisi stantes: ut 

docet Tertullianus De corona militis, et canon ultimus 

Synodi magnae Nicaeensis. Et qui poenitentiam agebant 

delictorum intra praestituta tempora erant ὑποπίπεοντες 4 

postea ovvezöreg. Statio igitur apud veteres hon quemvis 
sed receptissimum orandi modum significat. Ita Marce 

11: 25, ὅταν ςήκητε προσευχόμενοι [et cum stabitis ad oran= 

dum). Luc. 18 Pharisaeus stans orat, et apud Neh. 9: 6 

populus ad preces iubetur consurgere. Et Gen. 28: 22, 

ubi in Hebraeo est Abraham stabat coram Deo, Chak- 

daeus vertit orabat, Neque aliter verbum standi usur- 
patur Ter. 15: 1, 18: 19 et Tob. Jo: 20. Atque ita voocem 
stationis usurpant tum ludaei tum Christiani veteres; im 

terdam et συγεχδοχικῶς [per complexionem} pro piorum 

conventu. Loca:passim obviá apud. Hermiam, Tertullia= 

num, Cyprianum, qui bto de Oretiohe: Quando stumeunm 

ad Orationem. 6. 
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6. Bis τὸ ταμιεῖόν σον, in cubiculum tuum] Agit hic 

Christus maxime de precibus 4646 non in commune fiunt, 
sed in usus peculiares; quales erant illae Cornela Cer- 

turionis. Alioqui δοξολογία; (laudationes) et preces pro 
bono communì non vetat palam in conventibus fieri, imo 
alibi etiam iubet, ut infra 18: 1g. Praeterea omnia ista 

quae de conclavi et obserando ostio dicuntur sunt de- 

sumta ex communi usu ad ea denotanda quae sine stre- 
pita fiunt. Vide Esaiam 26: 20. 

Τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ, qui est in abscondito} Placet haec 
lectio, quam et infra commate 18 ipse Latinus interpres 
sequitur; ut id motet quod ex Hebraeorum Miteris hausit 

Orpheus, ita de Deo unico loquens: 
Οὐδέ τις αὐτὸν 

Eioopaa ϑνητῶν “ αὐτός γε δὲ πάντας ὁρᾶται- 
{ Nec conspicit illum 

Mortalis quisquam; videt ipse sed omnia solus] 

Sed et Philemoni idem est: 

Ὃ nav’ ὁρῶν ve κ᾽ αὐτὸς οὐχ ὁρώμενος. 
[Qui cuncta cernit, ipse sed non cernitur.] 

Est locus huic loco non dissimilis in Epicteto Arrianí I. 

145 Ὅταν κλείσητε Tag θύρας καὶ σκότος ἔνδον ποιήσητε μέ- 
μνησθὲ μηδέποτε λέγειν ὅτι μόνοι ἐξέ" οὐδέ ἐφξε, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς 
ἔγδον ἐςί [Ubi ostia occluseritis , et tenebras feceritis in- 

tus, nolite dicere, solos wos esse: nam Deus intus est]. 

7. Μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ οἱ ἐϑνικοί, nolite muitun 
loqui , sicut ethnici] Non vetamur aliguamdiu continuare 

orationem, quod fecit Christus et Apostoli, neque id 

quod sollicite expetimus repetere aliquoties, quod itidem 

Christum fecisse videmus, praesertim in suprema illa pro 

Apostolis et credentibus precatione, ut et Paulum; sed 
probibemur Deo verba annumerare , quasi ille preces et 

prolixitate potius et labore externi istius operis quam et 

intimo animi affectu, cuì excitando non indicando it 

precibus verba inserviunt, metiretur: Ne agmine verbo= 

rum adeundum putemus ad Dominum, at Tertullianus- 

Aliud est sermo multus, aliud diuturnus affectus, aat 

Augustinus Epistola CXXI[. Erant autem huic vitio minus® 
obnoxii ludaei, ut qui potius docerent precès concisa 455 

esse debere ; quod hodieque exstat apud Abenesdrám ini” 
tja 
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‚ ad Ecclesiasten, et in aliis ipsorum libris; et apud 

rachiden est: Mij δευτερώσῃς λόγον ἐν προσευχῇ σὸν [Non 
res verbum in oratione tua], ubi δευτεροῦν τὸν λόγον 

em est quod hic. βαττολογεῖν , petitionem commendan- 
m modeste Deo tumultuosa loquacitate. iactare, ut 

guitur Cyprianus sermone De oratione Dominica. Ideo 

iristus exemplum vitandi moris ab exteris gentibus pe- 

t, quibus id erat perquam familiare. Unde illnd in 

»moedia : 

Ohe iam desine Deos, uxor, gratulando obtundere, 

Tuam esse inventam gnatam: nist illos tuo ex inge- 

nio iudicas , ᾿ 

Ut nil credas intelligere nisi idem dictum est centies. 
‚ntra eum morem est illud Plauti in Poenulo : 

Paucis werbis rem divinam facito. 

mties idem dicere est βαττολογεῖν. „Quod vero τοὶ de 
atiarum actione dicitur, idem in precibus fieri con- 
esse osterndunt hymni Graecorum, et quae in eam rem 

sserunt Plato, Juvenalis, Persius: é8psxovs [Gentiles} 

tem Iudaei Hellenistae vocabant τοὺς ἀλλοφύλους [ulie- 
genas] ex strictiore usu eius vocis. Quanquam enim 

znificatu laxiore etiam Iudaei ἔϑνος (gens) vocantur Ioh, 

: 1, Act. 10: 22, 24: 10, et alibi; reeeptius tamen 

at ut ludaeos vocarent λαὸν [populum], caeteros ἔϑφη, 
tomodo Hebraice illi my, isti B vocatur. Atque ita 
‚posita inter se inveniuntur λαὺς καὶ ἔϑγῃ Act. 26: 
', 23. Causa distinctae appellationis haet , quod ἔϑψνη 
‚carent. quamvis hominum multitudinem, λαὸν. antem 
etnm iure ac legibus sociatum , quod in Iudaeos eximie 

»mpetebat. Quo sensu Deus gentes profanus ad Euan- 

elium vocans dicitur sibi comparaase λαὸν ἐξ ἐϑγῶγ, 

ct. 15: 14. 

‘Ey τῇ srohvhoylg , multiloquio} Id est, πολυλογίας 3 ἕγεκα 
longae orationis σαμϑα].. Sperant, inquít, profanae 
lae gentes ideo se exauditum iri quia longae oratio= 

is taedio se defatigant. Πολύλογοε {multilogui} autem 
slent idem esse βαττόλογοι [verborum repetitores}, quia 
ἔ multa dicant necesse habent saepe iam dicta ‘repetant. 
t quae nihil nisi quod. opus est complectitur oratio non 
tèst πολύλογος (verbosa) dici. Facete Philemau': 

Ν Τὸν 
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Fop μὴ λέγοννα τῶν» δεόντων μηδὲ Ἐν 
ἈΚιερὸν νόμιζε, κἂν δύ᾽ deren συλλαβάρ * 

Τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι μακρὸν, 
Mid’ ἂν σφόδρ᾽ εἴπῃ πολλὰ καὶ πολὺν χρόνον. 
Τεχμήριον δὲ τοῦδε τὸν “Ὅμηρον λάβε. 
Οὗτος γὰρ ἡμῖν μυριάδας ἐπῶν γράφει, 
PAM οὐδὲ εἷς “Ὅμηρον εἴρηκεν μακρόν. 
‘[Quicunque dicit ad rem quae non pertinent, 
Duas locutus syllabas prolixus est ; 

At bene dicentem ne prolixum dixeris, 

Quantumvis dicat multa et multo tempore. 

Ab Homero sume testimonium tibi; 

Js cum exararit versuum tot millia , 

Nemo est Homerum qui prolixum dixerit.] 
B. Olde γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε, scit enim 

Pater vester quid opus sit vobis} Solebant Graeci Ro- 
maniqus etiam scelerata et inhonesta a Diis suis petere, 
votis clam conceptis, ut passim docemur. Christus ἴδ’ 

meù eo non respicit, sed quod non contentì in genere 

se suaque commendasse, longo verborum ambitu expri- 
merent quae bona sibi velleut dari, vitam longam, robur 
corporis, formam, victoriam, eloquentiam, gratiam po- 

tentwn; quae omnia late exsequitur Juvenalis. At Plato 

potius ita orandum ait nt Poeta quidam praescripserat: 

Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσϑλὰ καὶ εὐχομένοις καὶ ἀνεύκτοις 
“dum δίδου τὰ δὲ δεινὰ καὶ εὐχομένοις ἀπαλέξειν. 

. [Pa, Deus, λαδὸ nobis quae sunt bona, sive precemur 

Seu non; quae mala sunt, etiam illa precantibus aufer.) 

aut ut Lacedaemonii, τὰ καλὰ ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς τοὺς Θεοὺς 

διδόναι [ut honesta cum bonis det Deus], nec quicquat 

addendum ultra. Consentit Platoni vetus Poeta cuias hie 

est versus; 

Mij wos γένοιϑ᾽ ἃ Bovhou ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει. - 
[Ne sit mihi quod opto, sed quod expedit.] 

Quos secutus Iuvenalis, cum dixissets 
Evertere domos totas optantibus ipsis 
Di faciles. 

idque multis comprobasset exemplis, tandem ita concludit: 
St consilium wis, 

Permittes ipsis ezpendere Numinihue quid 
Côme 
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Cenuenies nobis rebusque sit utile noetris: 

Nam pro iscundis aptissima quaequa dabunt DS, 
Garior est ills homo quam sibi; nos animorum 
Impulsu et caeca magnaque cupidine ducti 

Coniugium petimus , partumque uxoris; at illie 

Notum qui pueri, qualisque futura sit uxor. 

Addit et formulam precandi: 
Orandum est ut sit mens sana in corpore sano. 

Ex quibus satis apparere arbitror , quomodo haec Christi 
verba cum superioribus cohaereant, Quid, inquit, multis 

verbjs opus est ea commemorare quae ad vitae huus 
wsum. pertinent? satis sit generaliter optare id quod ex- 
pedit. Nam quid cuique expediat plerumque ipsi hominea 
nesciunt; at scit Deus. Adde quod infra est commate 32, 
Ex hoe loco sumsit Tulianus quod dicit: Φθανουσιν οἱ Θεοὶ 
tag. εὐχὼς (Dii precos anteveniunt], ut illud quod apud 

eundem sequitur, καὶ αὐτῷ πρότερον τρὶ ϑεῖα δόγτες οὐδὲ 
Tw ἀνθρωπίνων ἐςέρησαν [et prius ei dederint quae Divi- 
πᾶ SURE, ne ea quidem quae humang sunt negarunt], 

est ex go quod infra est commate 33. Hoc enim ille age= 

bat, sed irrito consilio , ut Christianorum bene dicta fa= 

otaque ad Paganos transferret. 

9. Οὕτως, sic} In hunc sensum. Non enim praecipit 

Christus verba recitari (quod nec legimus Apostolos fe= 
cisse ‚ quanquam id quoque fieri cum fructu potest), sed 
materiam precum hinc promere. Et sane nihil est dignum 
oratu quod non in partes huius formulae tanquam in lo= 

Cos suos recte digerìi possit. Oratio egim haec, ut Ter- 

tullianus loquitur, quantum substringitur verbis, tantum 

diffunditur sensibus. Docent autem nos ea quae ex He- 
braeorum libris ab aliis sunt citata, non tam formulam 

hanc a Chrisio suis verbis conceptam quam in eam con- 

gestum quicquid in Hebraeorum precibus erat laadabile : 
sicut et in admonitionibus passim utitur notis eo seculo 
proverbiis. Tam longe abfuit ipse Damiuus Ecclesiae ab 
omni affectatione non necessariae novitatis. 

Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Pater naster qui es in 

coelis] Vide quae supra a nobis dicta sunt. 

“AyuraBijze τὸ ὄνομά σου, sanctificetur namen Kuga] Re- 

cie Hshsagoram Magiatzi σὺν ἁγιασμὸν κοῦ ὀκόμαξος Ged 
sar 
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[sanctificationem Divini nominis) ad pietatis opera refe 
runt. Vide quae habuimus supra 5: 16, 2 Pet. 2: 12, et 
Hebraeos ad Ps. 68: 35. Rabbinum Israelem De Anima 
cap. 7. Bene autem notant veteres, primis his tribus 
membris pia desideria potius exprimí qúam petitiónes; 
neque vero opus est ut singulis sensus proprios atque di- 

stinctos assignemas. Nam et Lucas videtaur tertium omi- 
gisse ut prioribus comprehensum. 

10, ᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία σον, adveniat Regnum tuum] 
Non puto eum esse sensum qgem nonnulli arbitrati sunt, 
quasi rogare tubeamur ut gloria vitae alterius quam ce« 

lerrime adveniat, Quare magis est ut hoc pertineat ad 

eius doctrinae quae tum Tudaeam duntaxat personabat 

propagationem per omnes terras. Vide Luc. g: 27. 

Τενηθήτω τὸ ϑέλημά σου, flat voluntas tua) In hoe 
dicto ad sufferentiam nos ipsos admonemus , inquit Ter- 

tullianus.. Neque aliter hoc loquendi genus usurpatar in 

fra 26: 42, Luc. 22: 42, Act. 21: 14. Sed quae sequitar 

eomparatio videtur ad imperia potius Divina pertinere, 
non exeluso tamen eo quem’ dixi sensu. Nam et hoc ine 

ter imperata est, ut quicquid de nobis statuerit Divina 

providentia aequo feramus animó.. Quo pertinet Cleantliis 
illud sane intellectum : | 

"Aye δή με, ὦ Ζεῦ, καὶ où γ᾽ ἡ πεπρωμένη, 
“Ὅποι 709 ὑμῖν εἶμι διατεταγμένος " 
Ὡς ἕψομαι γ᾽ ἄοκνος " ἢν δέ γε μὴ ϑέλω, 
Κακὸς γενόμενος, οὐδὲν ἧττον ἕψομαι. 

[Duc me, Parens celsique dominátor poli, Ὁ 
Quocunque placuit, nulla parendi mora est; 

Assúm impiger, fac nolle ; comitabor gemens, 
Malusque patiar quod pati licuit bono.} 

Et vetus Epigramma: 

Εἰ τὸ φέρον oe φέρει φέρε καὶ φέρου." εἰ δ᾽ ἀγανακτῇδι 
Καὶ σαυτὸν λυπῇς καὶ τὸ φέρον σε φέρει. 

[Si quem Fors agat atque ferat , ferat atque feratür ἢ 

Sin minus, et feret hunc Fors magis et foriet.] 

Ex Fythagorae scito quod apud Tamblichum: ᾿ἘἘπιφημονι δῦ 

τοῦτο καὶ εὔγνωμον » τὸ μὴ ἀντιτείνειν καὶ προσαγανακτεῖν 

dg προνόιᾳ [Sapientiae εἰ aoquitgtis est, non contr” ® 
>: 
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δὲ nec irasci Divinae providentiaej. Vide ἃ lubet Ilic= 
‚clem ad illa Αὐτοὶ carminis : 

“Ὅσσα τε δαιμονίαισι τύχαιφ βροτοὶ ἀλγέ ἔχουσιν, 
ἫΝ ἂν μοῖραν ἔχῃς πρῴω; φέρε, μηδ᾽ ἀγανάπκτεει, 

. [Qui veniunt homini Divina lege ἀοίογεδ ό. N 

Fer placide atque ira sine, quae tibi contigerit pars .} 

aam sententiam Christiane admodum hunc in modurí 

‚plicat Clemens Alexandrinus: Εἴη δ᾽ ay ἡ τελεία εἰρηνο- 
ἕησιφ, ἡ ἐπὶ παγτὶ τῷ συμβαίνοντι ἄτρεπτον φυλάσσουσα τὸ 
yvexòv , ἀγίαν τε καὶ καλὴν τὴν διοίκησιν λέγουσα, ἐν ἐπι." 
un ϑείων καὶ ἀγϑρωπίγνων πραγμάτων καϑθεσῶσα, δὶ ἧς tas 

τῷ κόσμῳ ἐναντίοτητα: ἁρμονίαν zrioeog καλλίφην λογίζεται. 
lerfecta pas animi cst quae circa omne qucd esvenit 

mutabilem sgervat tranquillitatem, Sanctam δὲ palchram 

cens talium dispensationem, ipsa firmam se tenens in 
titia Divinarum Humanarumgque rerum; unde. quae. 
mundo inter se sunt contrarta püulcherrimum rerunv 

ditarum consensum esse iudicat]. | 

Qs ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆφ γῆς, sicut Én coelo, etiam: in. 
γα] Hic καὶ vim habet ἀποδόδεως [redditionia in coma 

ratione). Plutarchus sintilter: “Qs γὰρ δὶ ὁμίχλης sd 
κατα) καὶ δὶ ὀργῆφ τὰ πράγματα μείζονα φαίνεται [ Sicut 
pora per nebulam, etiam per ram res maiores quam sunt 

parent). Illud ἐν οὐρανῷ possis de ästrorum.cursu in= 
pretari: ἐν οὐρανῷ οὐδὲν ἀπὸ aïroudrov γίνεταε (és 
lo nihil casu fit) inquit Aristoteles. δὲς et Lucanus. 
entis animum ita se habere ait: 

Sicut coelestia semper 
Inconcussa suo volvuntur siderd ntotu. 

ἃ probabilius est de Angelis sensisse Cliristum , et open | 
tum ab eo Psalmi locum 103: ai, Laudate Dominum 

nes exercitus eius, ministré facientes voluntatem eius 
Clementis'Constitutionibus lib. II cap. 66: “Ὅπω ὡς αἱ 

wgarror pudeg τῶν ἀσωμάτων δυγάώμεων πᾶσαε δοξάζουσι 
«Θεὸν συμφώνως, οὕτω καὶ tijd γῆς πάντερ ol ἄνϑρωποι 
ἑνὶ σόματι καὶ μιᾷ διαϑέσει δοξδάσωσι τὸν μόγον Θεόν [ Ut, 
»modo supercoelestes Naturae virtutiim incorporalium 
nes concorditer Deum celebrant, ita et qui in ἐσ» 

ὦ homines omnes Uno ore parique propositòo unum ce= 
rent Deum]. ον 

ΟΡ 11: 
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1. Toy ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον, panem nostrum 
erastinum) Longe alind est περιούσιος [eximius], quod 
LXX usurpant ut significent τὸν ἐξαίρετον, aliud ἐπιούσιο;, 

quod eo sensu nec invenitur neque reduci potest ad eius 

significationis originem. Quod si voluisset Scriptor di 
eere supersubstantialem, dicendam faerat ὑπερουσιώδη. 
Nam ἐπὶ in compositionibus eam significationem non ha- 
bet. Adde quod ἐπὶ in compositione ante vocalem lite- 
ram « solet amittere. Itaque Platonici ἐπουσιῶδες vocant 
quod substantiae accedit; quae significatio praeterea hic 

Jocum non habet. Denique non patiuntur Grammaticae 
Jeges ἐπιούσιος aliunde deduci quam a nomine ἐπιοῦσα: 
quod diem posterum significat, ut monuit Ambrosius. 

Hoc vero quanquam per se suflicere debebat, accedit ta- 
men maximi ponderis argumentum ab Hieronymi testimo- 
nio, qui consultum a se scribit Hebraeum Euangelii co- 
dicem quo Nazareni , hoc est Christiani ᾿“Εβραΐζοντες [ He- 

braea utentes lingua), utebantur; atque ibi reperisse WO, 
id autem est crastinum. Quare περὶ τῆς λέξεω; [de voca- 

bulo) amplius quaeri non debet: tantum restat videamus 

quae. sit τῆ; λέξεως significatio. Mirum enim videtur, 

cum Christus vetet nos esse sollicitos pro crastino die, 
hic tamen ab eo praecipi ut oremus dari nobis panem 
crastinum. Sed sciendum est, quod et ab Hieronymo 
est annotatum, “PW Hebraeis non significare stricte diem 
proxime sequentem, sed quicquid futurum imminet, ut 

‚Exod. 13: 14, ubi LXX habent μετὰ ταῦτα f post ea]; 

Exod. 19: 10, Ios. 4: 6, Prov. 27: 1, quibus locis ser- 

varunt LXX vocem αὔριον [cras], quo sensu et αὔριον 
usurpat Luc. 12: 33. Sicut et exactum tempus Hebraeis 
dicitur on, id est, Keri. Est ergo ἐπιοῦσα ‘omne id 
spatinm vitae quod nobis emetiendum restat , incognitut 
nobis, Dco cognitum; ἐπιούσιον id quod ei spatio sufficit 
Multi homines incerti quamdiu sint victuri, senectutis 
exspectationem avaritiae praetendunt: et saepe quo mi 
nus est viae eo plus quaeritur viatici. Vult Christus nos 
Deo hanc curam committere, ut quantum vitae superest 
tantum nobis suppeditet alimentorum: neque ita tamel 
ut poscamus id omne nobis repraesentari. Est enim val- 
de illiberalis animi non credere Deo nisì sub: pignore: 

| Quent- 
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Onvemadmodum igitur hí-qui-in potestate sunt patris fee 
miliás et boni et sapientis: et' divitis ‚non postalabunt ut 
alimerrta in multos‘afnos sibi in cellis recndere liceat:, 
sed contenti erunt dimenso diurno: ita et Christos abesse 
vult a nostrís precibus- tum diffidentiam ‚:tum aviditatôrm. 
Est ergo: hic σήμερον positum pro eo quod pleniore He- 
braismo diceretar σήμερον σήμερον id est Luca interprete 
τὸ καθ᾽ ἡμέῤαν [in diem), unde Graece καθημερύβεοε, et 
ἐφ᾽ ἡμέραγ᾽ Èyovreg: apud Herodotum libro I, Latine in 
diem viventes dicuntur, qui contenti sunt praésentibus 
neque in longum sant sollicití. ‘Sic et τροφὴν μαϑ' ἡμέραν 
[wictum in diem) dixerant Alexis et Antiphanes: qaod 
Graeci interpretes Dan. ὃ: 5, dixere τὸ- τῆς ἡμέρας καθ᾿ 
ἡμέραν [id quod est de die in dlemj. Ita optìime cum 
hac prece consentit praeceptuúm Christi .qrtod' infra est 
commate 84. Omninoque idem nobis aperte significet 
quod quotidiana Mannae largitione ollm adumbrabatur , 
qdam historiam ita explícat Philo ut vice intefpretis sit 
ad haec Christi verba: Καλὸν τὸ ἐνάριϑμον καὶ μεμετφημέ,- 

ψον, καὶ μ᾽} τὸ ὑπὲρ ἡμᾶρ λαμβάνειν πλεογεβίᾳ " τοῦτό yet 
τῆς ἡμέρας οὖν εἰς ἡμέρκν συναγαγέτω ἡ ψυχὴ, ἵνιε μὴ dou 
τὴν φύλακα τῶν ἀγαϑῶν ἀλλὰ τὸν φιλόδωρον Θιὸν ἀποφήνῃ 
{Pulchrum est id quod ἐπ᾿ numerd do mensnra conaistit, 
et non ex aviditate id sumere quod modieum eroedit, Cone 

greget ergo anima id quod de die èn diem srfficit, neque 
ge bonoruin custodern eènseat sed liberalinsimum Deum] 
“Agtoy autem dixit Interpres, ut exprimeret: Hebregeum 
oeh, aut Syrincum ΜΏΠ), quod cibum significat, et pecut- 
liariter pro ciborum praecipuo, pane, usurpatur ; imo ;, 

Αἱ Athenaeo credimué,';Syri-paùer: no meraut sed cum 

lacte, oleo et sale Adyuuf vocabant. Sic et apud Scrie 

ptorem Tobiae-1: 15, ἄρτοι τῶν ἐϑνῶν suut.edulia Gene 

tium ; quod patebit οἱ conferas Tocnm Dan. 1: 8. Laxior 

usas ad ea omnia protulit : ΝΣ ΝΣ Ι nn 

Queis. Juana sibi doleat natura negatie. 

διατροφάς scilicet καὶ σκεχάσματα (alimenta et tegumenn 

ta], ut Paulus loquitur 1 Tim: 6;-8, aut ut Philo, : 
loco quem infra adducemus, τόοφὴν καὶ: σκέγην [alimen=" 
tum et tegumentum]. Aeqite late patet in ure:Romano 

victus appellatio : comprehendit enim ea quge esid, poe 

P 3 bui y 
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Bui, cultuique corporis, quêeque ad vivendum hominibue 
sunt necessaria, ut tradidit. Ulpianus.  Haec sola nobis 
in Novo Federe Deus promittit, haec sola vult a nobis 
postulari, neque in antecessum, sed quantum in praesens 
sat est; cum contra. Iudaei a Magistris suis didicissent 
magnam sibi opulentiam precari. Sensus ergo horam ver- 
borum est: Da nobis Deus victum qui aetati in posterum 
agendae sufficiat; et δὶ non placet dare annua, da men- 
strua , da saltem diurna: quidquid ultra dabitur , id erit 

advent ne 

. “Apes ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, dimitte nobis de- 
ita wostra] Sicut Graeci dicunt ὀφείλειν δίκην, Latini 
poenas debere: ita Hebraeis awm, quod debitorem signifi- 
cat, etiam de his qui poenae obstricti sunt usurpari 80- 

let, ut Dan. 1: 10. Tertullianus: Debitum in Scriptu- 

rie delicti figura est, quod perinde iudicio debeatur et 
ab eo ezigatur. Quod ergo hic Interpres. sara λέξιν [ver- 
bo tenus] expressit, id “Eldyvuuorepov [magis Graece ] red- 
didit Lucas cum posuit ἁμαρτίας (peccata). Sic idem 
Lucas in eodem sensu, cum prius dixisset ὡμαρτωλοὺς 
[peccatores) mox posuit ὀφειλέτας [debitores] 13: 2, ἡ. 
ἀφιέναι. autem ἁμαρτίας. (dimittere peccata} opponi- 
tur τῷ κρατεῖν [verbo retinere). Est autem utrum- 

que: dictum de Deo ἀγθρωποπαϑώῶ; (more kumano], quis 
homines ea quae bona fide condonant quasi ex animo 
proiiciunt; quae condonare nolunt, asservant, Similis 
sunt non meminisse delictorum, ler. 31: 34, et in mart 

delicta proiëcera, Mich. Δ: 19. Sic etiam inter se oppo- 
nuntur χαρίζεσθαι, [condonare] et λογίζεσθαι [imputare]s 
sed apertins ducta tralatione a debitis pecuniariis. Ser 
vius ad XI Aeneidos: Zuieti. supplicium. Juris verbo 
neus est: Luere enim debitor dicitur qui. pecuniam sole 
wit; guod hic usurpatum est in capitalem poenam. Illud 

usurpatum est. Servio significat λελεγμένον καταχρηςικώθ 
[dictum per abusionem). Errasse autem eos qui putarunt » 
hanc- precationem ad paucos duntaxat pertinere, aut de" 
bere quidem omnes.ita precari, non tamen pro se, as! 
a quibusdam hoc pronuntiari etiam. pro se humiliter nor 

. veraciter, doecet nos optimus Christi interpres Johannes”! 
Zpistole Il cap. 1: 8, ὃ, 10. Ex quo sìmul intelligima’ 

. μ415.20 
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hanc orationem non esse alligandam δὰ sole peccata quae 
Kunt post datum nomen Christo, sive illa sint ἁμαρτίαι 
[peccata) stricte nominatae, de quibus Iohannes per- 
git agere 2: 1, sive πεαίσματα [offensiones]), de qui- 
bus agit Facobus 3: 2, et quse potissimum hic respici 
putat Augustinus, sed referendam insuper ad delicta 
quae Christianam professionem antecesserunt. Quanquam 
enim Novi Federis icta promisit Deus veniam antece- 
dentinm delictorum omnibus in Christum credituris, eam- 
que etiam in animis credentium obsignat, noluit tamen 
eius iuris effectum (id est, liberationem a morte, cui 
connexa est gloria aeterna) nobis contingere, nisi hac 
Lege ut dum in hac vita sumus demisse semper coram 
Deo agnoscamus etiam exacti temporis culpam, et in pe- 
tenda eo quoque nomine venta perseveremns. Vide Pau- 

tam 1 Cor. 16:-g et 1 Tim. 1: 15, ubi se vocat τῶν duag- 
τωλῶν πρῶτον [primum inter peccatores], quie pia est 

ὑπερβολὴ (superiectio], qualis et illa in Epistola Barne- 
bae : “Ors ἐξελέξατο τοὺς ἰδίους ἀποσόλους ᾿Ιησοῦς ὄντας ὑπὲρ 

πᾶσαν dvonlar ἀψομωτέρους [Quia elegit Jesus Apostolos 
smoes oum eesent super omnem improbitatem ömprobi]. U= 

tilia ad hanc rem habet Chrysostomus oratione De Statuis 

duodecima. Hieronymus III dialogo contra Pelagium : 

De Baptismatis fonte surgentes et regenerati in Domi- 

‚num Salvatorem, impleto iilo quod de se scriptum est s 

Beatt quorum remissae sunt iniquitates et quorum tecta 

eunt peccata, statim in prima corporis communione Chri- 

sti dicunt: Et dimitte nobis debita nostra, quae illis 

fuerant in Christi confessione dimissa. 

Ὡς καὶ ἡμεῖς, sicuf et nos]. Sensus est: Non frustra 
hanc indulgentiam a te speramus, cam nos filij tui tuo 

exemplo simili indulgentia homines alios prosequamur „ 

id est, laesi vindictam net facto nec voto expetamus, 

Idem plane Lucas voluit cum dixit: Καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν | 

νγαντὶ ὀφείλοντε ἡμῖν (Siqnidem et ipsi dimittimus omni 

debenti nobis). Sunt autem ὀφειλέταιε sive of ὀφείλοντες 

qué in nos deliquerunt. Sensus idem ‘apud sapientem He- 

braeum Eccles. 28: 2: “Apes τὸ ἀδίπμημα τῷ πλησίον, καὶ 

χότε δεηθέντος σου αἱ ἁμαῤτίαε σου λυϑήσονται [Relinque 

prosimo tud nocenti ἐδ, 68 tunc deprecanti tibi peccata 

zobventur] , abi et quae sâquuntur vide. . 

P5 13. 
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13. Mij εἰσενέγνῃς ἡμᾶς εἰς πειροσμὸν, ne nos inducas 

in tentationem) Frequens Hebraeis pros 19 wean. mm. Non 

hic sensus est, ne Deus. nos permittat πειρασμοῖς περιπίπ- 

τειν [obiici tontationibus], quae communis:sors est Chri- 

stianorum omnium, ac maxbme eorum qui plurimum in 

Christi doctrina profecerunt; laas 1: 2; 5, sed, ne nos 

ainat oneri succumbere, Nam MODS NJ εἰσέρχεσθαε. zig πει- 
ρασμὸν [intrare in tentationem] siguificat ita, involvi ille- 

cebris aut pericnlis ut non-extriceris, infra 46: 41 ‚ Marc, 

χά: 38,- Luc. 22: 40, 46. Plenius interdum dicunt’ He- 

“braei, intrare in manum tentationis , hoo ést in potesta- 

tem eius ac dominium. Hinc in forma Hiphil. dicitur 

Hebraice Wan. Syris (nam illis. ἢ» valet wa) bn, quod 

st hie reperitur et apud Danielem σὺν ἐπενθέσεε [cum in 
aertione literae]) Wan, faosre intrare, quod. Hellenistas 
vertunt giopipeur. Certum autem est et ab -Hebraeia tra- 

ditum, verba, eius formae quam Hiphil vocant non semper 

significare. actum καταφατικὺμ [affirmativum], sed sacpe 
ἀποφατικὸν [negativum] duntaxat, saepe etiam nou cau- 
sam sed. occasionem ea flexione indicari, Deus non tanr 

tum homines impiog vitiis suis saepe relinquit, παραδιδοὺς; 

ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν [permittens eos ομερὲν» 
ditatibua animorum eorum], ut-loquitur Paulus Rom..1: 24, 
sed eos etiam qui viribus suis plus aequo confidant ad 

tempus velut abdicat, Hoc iuhemar agnitione infirmitatis 

nastrae et assiduis precibus antevertere, ut apparet iis 

quos iam adduximus locis, Cyprianus ostendit in veteri 
Latina versione fuisse, nisi forte Ipse ita vertit, ne n0s 

patiaris ìnduoi, . 

Ada ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, eed ζέδογα noe a 
malo] Hebraet.dicunt va ban wbyn, Membrum hoc priori 

opponitur, Ita Petrus dixit δύεεν ἐκ πειρασμοῦ [eripere de 

tantatione], et Johannes τηρεῖν ἐπ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμσῶ 

Leervara ex hora tentationis]. Apoo, 5: 10, Facit auter” 
hoo Deus, ‘aut explorationem clementer temperando «-* 
eas quas accepimus virks, aut vires etiam augendo arca 

nis et inefabilibius auxiliis,- Nam ntroque modo praestast 
tur τὸ, δύχᾳσϑαι ἡμᾶς ὑπρέψεγχεῖψ [ut ‘possimua sustinere ] 

ut Toquitur Eaulue 3 Cor, 10: 13, Utrum autom sit pes 

tus, paternao „Dei provideatias permittondumn est. Quar 
ENE 8: qu 
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guam vero multi πειρασμοὶ (tentationes) sint ἐκ τῆς 
ἐπιθυμίας [ex concupiscentia}, lac. 1: 14, multi etiam ab 
hostibus nostrae professionis, Luc. 8: 13, solet tamen 
utrumque genus τῷ πονηρῷ [malo], Diabolo scilicet, as- 
scribi , quia ille miris artibus et cupiditates inflammat , 
et hostes instigat; unde ὁ πειράζων [tentator] dicitur. Ita 
1. Cor. 7: δ, ὃ πειρασμὸς ἐξ ἀκρασίας (tentatio ex inconti- 
nentia) δὰ Diabolum refertur, neque minus gravioris me- 
tus incussio Luc, 22: 31. Haec quanquam vera sunt, ta- 
men non refrager istud τοῦ πονηροῦ volenti sumere paulo 
generalius ab eo quod est τὸ seoyngoy, hoc sensu nimi- 
rum, ut iubeamur precari non immunitatem ab incommo- 

dis omnibus sed animum invictum adversus tentamenta. 

Nam et Hebraei ita dicere solebant: Ne nos inducas in 
manum tentationis, sed nos libera ab occursu mali, ut 
ab aliis observatum est. 

Quod sequitur: Quoriam tuum est Regnum , potestas ; 

st gloria in secula seculorum , cum in vetustissimis exem- 

plaribus Graecis non exstiterit, exstet autem et in Sy- 
riaco et in Latino contexta et in Arabico, argumentum 
nobis exhibet unde discamus non Arabicam tantum et 

Latinam versionem, sed et Syriacam factam postquam 
Eeclesiarum λειτουργία [formula sacrarum actionum] for- 
mam certam acceperat. Nam ex Graeciae consuetudine 

coepta est asscribi haec δοξολογία [concelebratio} magis 
quam pars precationis, Latinis omnibus ignora. 

Sed et Amen apparet non a Christo additum, sed ex 
more veteris Ecclesiae publicam vocum recitationem ea 
voce approbantis. Id enim factitasse Christianos veteres 

docemur 1 Cor. 14: 16, idque, ut multa, exemplo He- 

braeorum, Deut. 27: 15 et deinceps. Sic et in Latinis 

Godicibus ex Rituali Latino multa adhaeserunt, ut infra 

ai: 17, haec verba, ef docebat eos de Regno Dei, Lue, 

18: 13, Amen, in quibusdam exemplaribus. 

16. ᾿Εὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖ; ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα eV 
τῶν, si enim demiseritis hominibus peccata eorum] Est 
quidem ubi παράπτωμα oppositam τῇ ἁμαρτίᾳ [peecato] sig- 

mificet: delicta minora, ut Eph. 2: 1. Sed et hoc loco, 

quod praecedentia quoque evincunt, et alibi, ut Rom. 4: 

25, Col. 2; 13, omnia delictorum genera complectitur. 
P4 Do- 
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Docet hic Christus, sicut Regnum coeleste , ita eam (πο 
Regnum praecedit peccatorum indulgentiam’, non ‘patére 

nobis nisi sub conditione novae obedientiae, cuius pers 

‘magna sit lenitas in condonandis iniuriis. Nom: vetat 

Christus παιδείαν καὶ γουϑεσίαν [institutionem et castiga- 

tionem] quam parentes liberis, imo et alii aliis debent; 

neque, ut supra ostendimus, iudiciorum Teges tollit, 

‚quanquam certum est in illis etiam exercendis clementiam 
.requirij sed vult nos ab ultione animo esse alieno, ita 
ut eam nec exigamus ipst, nec a iudice, imo ne a Deo 

quidem postylemus ; ged, ut modo dicebat, benefaciamus 

iis qui nos laeserunt, Beneficium gutem est etiam preci- 

‚bus ipsos apud Deum edinvare, Neque vero, ut quidem 
putant, praestandum hoo ‘est 118 solis qui poenitentiam 

factis testantur, sed illis etiam qui errore quodam in nos 

sacviuat, Christi exemplo Luc. 23: 34. 111 vero qui ma- 
liguo animi proposito inexcusabiliter peccant, Deo per- 

mittendj sunt, Rom, 32: 19, Danda autem est opera ut 

.delicta aliorum quam benignissime interpretemur, prae- 
Beerlim quae. In pos sunt commissa, cum alioqui in: par= 

tem ‘sequiorem njmium sua sponte provergat dolens ani- 
mus, --΄ Est autem haec etiam Christi sententia ex veterum 
„Hebraeorum placitis: quod et apud Thalmadicos legitur 
et apud sapientem Hebraeum Eccles, 28: 35. “_AyBoor 
ἀνθρώπῳ συντηρεῖ ὀργὴν, ναὶ παρὰ Kvolov ζητεῖ ἴασιν * καὶ 

ἐπὶ ἄνθρωπον ὅμοιον αὐτῷ on ἔχει ἔλεον, καὶ περὶ τῶν duag- 
τιῶν αὑτοῦ δεῖται " αὐτὸς σὰρξ ὧν διατηρεῖ μῆνιν, καὶ τίς 
ἐξιλάσεται τὰς ἁμαρτία9 αὐτοῦ; [ Homo homini reservat iram s 
et a. Deo quaerit medelam, In hominem similem sibi nors 

habet misericordiam, et de peccatis suis deprecatur. Ip 
46.) cum caro sit, resarvat iram, et quis exorabit pr 

‚delictis eius?) Ubi tacite ex nomine Avminds et siiniliae 
et cgrnia datur intelligi Deus tanto maior, sicut hic es 

voce Patris ocoelestis intelligitúr oppositum terrestris e= 
fratris, Senecae est, Ut absolwaris, ignosce: et in Tra— 
goedia : 

Det ille vaniam facile, eui venia est opus, 

16, Ὅταν δὲ νηφεύητε, cum autem ieiunatis] Proprià 

agit hie Christus non de ccmmnunibus populi ieiuniis - 
quale erat a Deo praeceptum soleune unum circa dies 

Sas 
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BSacri piacnlaris, et tria alfa addita Exsiliá temporibus, 
sed de his quae privatim sibi quisque indicebat, sive per 
oontinuos aliquot dies extra ordinem, sive perpetuo quo= 
dam more statis diebus, nimirum Lunae et Iovis, ut ple- 
rique Pharisaet, quorum qui videri volebant religiosiores 
etiam Martis et Veneris diem adiungebant. Erat autem 
severa admodum Pharisaeorum ἀπαςία [inédia], nam cie 
bum plane nullam sumebant ante solem occasum, et tunc 
quoque non nisi oleribus aut uvis vescebantur. Sed et in 
cubitu erant in se duriores: neque enim tantum ab uxo- 

ribus secubabant, sed alii servabant χαμευνίας [humé cu= 
battones), alit, Epiphanio teste, etiam spinas sibi sub- 
sternebant quominus conquiescerent. Christus ut non im- 
probat ieiunii exercitationem, ita eos hic notat qui per 

talia famam sanctimoniae ancupabantur. Quod praecipue 

in Pharisaeos eonvenit, qui nomen etiam inde accepe- 
rant, quod non contenti implere ritus Lege praeceptos , 

sliis severioribus institutis a reliqua plebe discernerentur. 
Vide Luc. 18: 12. 

Σκυϑρωποί] Tristes: bene Vulgata versio. Vide Luc. 
24: 17. Adde Graecos interpretes Gen. 40: 7, Dan. 1: 10. 

-"*Apavllovart γὰρ τὰ πρόδωπα, deformant enim facies 
euas] Deformant: quomodo faciem neglectam perire dixit 

Ovidius. Citantur ex Euploea Antiphanis apud Stobaeum 
hì versus: 

“Ὥσπερ πονηρῷ ζωγράφῳ τὰ χρώματα 
ΠΠρώτιςον ἀφανίζουσιν ἐκ τοῦ σώματος. 

sed legi debet Πόνηρα δ᾽ ὥσπερ ζωγράφοι. “Sensus est : 
At res adversae , quomodo pictor solet, 

Primum colorem delinunt de corpore. 

Sic et fuco ac pigmentis ἀφανίζεσϑαι τὰς ὄψεις [deformari 
Faciem) ait Nieostratus, Caeterum Christus hic non tam 

agit de macie et pallore, quae inediam naturaliter comi- 

tantur, quam de affectata quadam vultus tristitia et gesti- 

Bus, quales describit graphice Ier, 58: 5. Mirari hoc in 
Pharisaeis eo minus debemus, quod iidem et spinas in- 

sweruerint vestibus suis ut sibi sanguinem elicerent, et 

vapita alliserint parietibus. 

17. “Aderpal σου τὴν κεφαλὴν, καὶ τὸ πρόσωπόν σου vlas, 
wnge caput tuum, et faciem tuam lava] Hoc est, praefer 

' P5 vul- 
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vultam et habitum quotidianum, Nam et lavari et uagì 
eolebant ludaei eorumque vicini extra luctus tempora; 

praecipue vero quoties solito eránt laetiores , ut diebus 

festis, Rath 3: 3, 2 Sam. 12: 20, 14: ἃ, 2 Reg. 4: 2, 

Esth. 2: 12, ad unctionem autem plerique utebantur oleo, 

Ps. 104: 15: (sic apud Homerum Odyss. {: 
Xeör ἀπονίπτεσθαι καὶ ἀποχρίεσθαι ἀλοιφῇ. 
[Corpora mundari lymphis oleoque perungi.] 

Scholiastes ἀλοιφῇ interpretatur ἐλαίῳ [oleo)) nitidiores 
aliis etiam unguentis. Vide Tudithae historiam 10: 3 et 
10: 8. Christiani quoque veteres unguentis non in totum 
abstingerunt; qua de re videndus Clemens Paedagogo 1] 

cap. 18, ubi τὸ μυραλοιφεῖν (pigmentari] improbat, zo δὲ 
«οἰεσϑαι τῷ μύρῳ (ungi unguento} ostendit usus honestos 
interdum habere , etiam nobile illud Aristippi dictum re- 
ferens: Pereant cinaedi qui rem tam bonam infamarunt. 

Sed rerum eiusmodi honestas aut turpitudo non tam ex 

ipsarum natura quam ex gentium moribus aestimanda est. 
Valeat hic illud : 

Νόμοις ἕπεσθαι τοῖσιν ἐγχώροις καλόν. 
[Leges honestum patrias semper δοφωΐ,] 

Tustinus, aut quisquis est Scriptor vetustissimus ad Dio- 
gnetum, Christianos ait vivere ubique terrarum inter 

Graecos et Barbaros τοῖς ἐγχωρίοις ἔθεσιν. ἀκολουϑοῦντας ἐν 

τῇ ἐσθῆτι καὶ διαίτῃ καὶ τῷ λοιπῷ βίῳ [wientes moribus ἔθη 
corum tam in weste ac victu quam in vita caetera |. 

18. ᾿Αποδώσει σοι, reddet tibi] Habet ergo ieiunium 
suam quoque mercedem, nimirum non seorsim spectatum 

(nam σωματικὴ γυμνασία [corporalis exercitatio} exiguum 

per se usum habet) sed quatenus pietati inservit, que 
promissiones habet vitae praesentis et futurae, 1 Tim 

4: 8. Usum ieiunii non male explicat Salvianus libro Ϊ 

de Divina providentia: Non imprudenter quidam hoe 

Joco dixit, quod si repugnante corporis fortitudine qusê 

optamus facere non possumus, infirmandum nobis si 

carne ut optata faciamus. Infirmitas enim carnis, it 

quit, wvigorem mentis exacuit, ut affectis artubus vir 

corporum in virtutes transferantur animorum, non tl” 

pibus flammis medullae aestuent, non mate sanam mer” 

tem dlatontia dnceutiva succendant, non vagi sensus Pe” 
. φ4-“ 
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varia oblectamenta lasoiviant, sed sola exenltet anima, 

laeta corpore affecto, quasi adversario subiugato, 

᾿Εν φανερῷ, in aperto] Quod pauciores codices hic ad. 
dunt, ex locis superioribus repetitum est. 

ag Mi ϑησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς, nolite congere- 
re vobis thesauros] Putavit Coelestius hoo et aliis Euan- 
gelii locis omnem rerum non necessariarum possessio- 
nem , quas divitias vocamus, prohiberi, Quod valide re= 
fatatur Pauli verbis 1 Tim. 6: 17. Sed in alteram quo- 
que partem errari potest, ut δὶ hic aut eos tantum pute- 

mus notari qui genium suum fraudantes auro defosso in- 
cubant, aut qui per vim dolumque malum lucra sectantur, 
quorum illud vitium φειδωλίαν [tenacitatem], hoc πλεονεξίαν 
Lfraudationem aliorum) distincte Graeci vocant; cum hic 
potius notetur vitium τῆς φιλαργυρίας, pecuniae studium, 
ut…Sellustius loquitur, quod commatis 25 et sequentium 
cum his antecedentibus connexio manifestum facit, Hi 

sunt qubs Paulus iam dicta Epistola6:8, vocat τοὺς βον- 
λομένου: πλουτεῖν [quë φοίμπε divites fieri], quosque ait 

ilaqueari multis irritamentìis, ac tandem in exitium solere 

demergì; ubi βούλεσθαι ita ferme sumitur quomodo βού- 
λεσθαι. za τῶν Συρακουσίων [velle ea quae sunt Syracu- 
sanorum] dicuntur οἱ τὰ αὐτῶν φρονοῦντες [qui ipsis stu- 
dent]. Est quidem vox ϑησαυρίζειν per se media, ita ut 
et de factis laudabilibus 1 Cor. 16: a, aliisque non in 

vitio positis usurpetur 2 Cor. 12: 14. Sed οἱ voci accie 
dit quod. aliis pluribus, ut interdum πρᾶξιν (actionem) , 

interdum vero, ut hic, τὴν ἕξιν [ permanenten animi af= 
fectionem] significet, cui coniuncta esse solet tenacitas 
erogandae in alienos usus pecuniae. Nam qui hoc agunt 
ut quamplurimum habeant, aut id faciunt ut 1081 lautius 
mollius ac superbius vivant, aut nuda possessione dele- 

ctantur. Utrumque aatem obstat beneficentiae. Eodem 
Bensu sumitur τὸ θησαυρίζειν Luc. 12: a1 et Tac. 53 3, 

“Ὅπον σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, ubi aerugo et tinea de- 
rnolitur) Hebraei bat, quod Graeco βρώσκειν [comedere] 
respondet, usurpant de quavis consumtione, etiam per 
Agnem aut gladinum, Hinc factum ut id praecipue quod 
mem intus depascitur diceretur. nva, quod hic posuit Sy- 

xys, id esl, βρῶσις». unde σητύβρῳτα quae a tineis de- 

| Pa 
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pascuntur Îac, 5: 2, Hoo vero loco cum ops specia 
liter nominetur, generis vox ad omnes alias eiusdem ge- 

neris species referenda est, ut id quod Graeci ἰὸν, Latini 
pro materiae diversitate aeruginem aut ferruginem vor 

cant. Nam quod σὴ; est in vestibus hoc ἰὸς sive βρῶσις 

est in metallis: unde ista frequenter coniungi solent, ut 

apud Menandrum : 
Kal πάντα τὼ λυμαινόμεν᾽ ἔψγεξιν ἔνδοθεν, 
Οἷον ὃ μὲν ἰὸς τὸν σίδηρον ἂν σκοπῆς, 
Τὸ δ᾽ ἱμάτιον οἱ σῆτες, ἢ δὲ θοὶψ ξύλον. 
[Et ret cuiusque pernicies intus latet : 

Hoc est ferrugo ferro, δὲ consideres , 

Ligno teredo , tineaeque vestibus.]} 

Quin et ipse lacobus Apostolus haud dubie haec Christi 
werba respiciens: Ta patria ὑμῶν σητόβρωτα γέγονεν" ὃ χρυσὸς 
ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται (Vestimenta vestra a tineis 
comesta sunt: aurum et argentum vestrum sunt aeruginova], 
dicto capite 5: 2, 3. "Apaviley [demoliri) hic est quod 
Menandro λυμαίνεσθαι ‚ Lucae διαφθείρειν. 

Kat ὅπου κλέπται διορύσσουσι καὶ uAértovorur, et ubi fe 
res perfodiunt et furantur)] Simili argumento Martialis ho- 
mines ad liberalitatem invitat: nam cum enumerasset 

casus quibus subiecta esse solent quae possidemus, atqüe 
inter caetera dixisset quod huic loco apprime convenit: 

Callidus effracta nummos fur auferet arca, 

tandem concludit: 
Quas dederis , solas semper habebis opes. 

In Menandri etiam Dyscolo filius patrem ad beneficentiun 

hortatur ex eadem possessionum instabilitate : 

Περὶ χρημάτων λαλεῖς, ἀβεβαίου πράγματος. - 
Εἰ μὲν γὰρ οἶσϑα ταῦτα παραμένοντα σοι 

Eis πάντα τὸν χρόνον , φύλαττε μηδένε 
“Adho μεταδιδούς " αὐτὸς ὧν δὲ κύριος 
Εἰ μηδ᾽ ἑαυτοῦ, τῆς τύχης ἅπαντ᾽ ἔχεις, 
Τί ἂν φϑονοίης, ὦ πάτερ, τούτων Tupi ; 
Αὐτὴ γὰρ ἄλλω τυχὸν ἀναξίῳ τινὶ 
ΤΠαρελομένη σου πάντα προσϑήσεε πάλιψ. 
Διόπερ ἐγὼ oe φημὶ δεῖν, ὅσον χρόνον 
Εἰ κύριος, χρῆσθαί σε γενναίως, πάτερ ; R 
Aórov ἐπικουρεῖν πᾶσιν ̓  εὐπόρους. ποιεῖν 

Ὡς ἂν δύνη ndelzovs Dt σαυτοῦ τῶν φίλων. Di 
[ee 



CAPUT VL ss 

[Divitiae mihi commemoras, rem fluxa fide: 

Quas si perennaturas es certus tibi, 

Non intercedo quo minus custodias, 

Nec quicquam partiaris: ein nec ἐμὲ 

Es ipse dominus, quaeque habes sibi vindicat 

Fortuna , cur ista aliis invideas, pater? 

Atque illa, ut levis est, iam tuis pocuniis 

Andigniorem forte munerabitur. 
Quare, me δὲ audis , dum te pro domino geris ; 
Mi pater, uteris illis liberaliter , 

Opem feres pauperibus , et quantos potes 

„Amicas opulentabis ex opibus tuis. 

Laus haec perpetua, et siquid eveniat secus, 
Idem exspectabis quod tute ante feceris.] 

de quae iam ex Xenophonte adferemus.. Rabirius di- 
ς Hoc habeo, quodcungue dedi. Seneca De vita bea- 
‚ Nikhil magis possidere me credam quam bene donata. 

20. Θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, conge- 
5 autem vobis thesauros in οοεἰο] Οὐρανὸν hic et 

is aliquot in locis dixit quod frequentius οὐρανούς. Sen= 
‚est, apud Deum: quomodo baptisma Iohannis dicitur 

886 ἐξ οὐρανοῦ, id est, a Deo, Luc. 20: 4. Penu au- 

a istud quod Christus recondi iubet sunt opera bona, 

Paulus interpretatur 1 Tim. 6: 17, 18, ut quae Deus 
memoria sua asservet olìm nobis profutura, ut ibidem 

Paulo exponitar. Inter haec autem bona opera exi- 
um quendam locum obtinent benefacta in pauperes, 
ie peculiariter ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ Christus vocat Luc. 
22, sed et Tobiae Scriptor: ut appareat et hoc ex 

eribus èsse dictis Hebraeorum. Est autem locus plane 
c similis apud Xenophontem De Cyri instituttone libro 

‚mo, ubi Cyrus ait longe alios a se thesauros compa- 

i quam a caeteris Regibus, tales nempe qui non mar- 
cant, nisì quod ille haec ad huius vitae praesidia, 

1 ad vitam meliorem refert. Verba sunt: Ὁρᾶς, ὦ 
ae, ὡς εἰσὶ καὶ ἐμοὶ ϑησαυροί" ἀλλὰ σὺ μὲν κελεύεις με 
ἡ ἐμοὶ αὐτοὺ; συλλέγοντα φϑονεῖσϑαί τε δι᾽ αὐτοὺ; καὶ μι- 
Har, καὶ φύλακας αὐτοῖς ἐφιςάντα μισϑοφόρους, τούτοις 
ep ἐγὼ δὲ τοὺ; φίλου; πλουσίους ποιῶν, τούτους μοι 
beo ϑησαυροὺ;, καὶ φύλρχας ἅμα ἐμοῦ τε καὶ τῶν ἡμετέρων 

ἄἀγα- 
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ἀγαθῶν πισοτέρους εἶναι, ἣ el φρουροὺρ μισθοφόρους. ἐπιξη» 
σάμην [Vides, Croese, esse et mihi thesauros. ‘Tu vero 

suades ut eos apud me coacervans invidiam, èn me et 

odium accersam, et custodibus appositis conductitiis eos 

committam : ego vero amicos ditans, hos mihi thesauros 

existimo , et fidos magis ad mea meorumgue bona custo- 

dienda quam ii quos mercede conducerem]. Mox : ’Eyo 

δὲ ὑπηρετῶ μὲν τοῖς Θεοῖς, καὶ ὀρέγομαι ded πλειόνων " ἐπει- 
δὼν δὲ κτήσωμαι ἃ ἂν ἴδω περιττὰ ὄντα τῶν ἐμοὶ ἀρκούντων, 
τούτοις τας τ᾽ ἐνδείας τῶν φίλων ἐξαρκοῦμαι, καὶ πλουτίζων 

καὶ εὐεργετῶν ἀνθρώπους εὔνοιαν ἐξ αὐτῶν κτῶμαι καὶ φιλίαν, 
καὶ ἐκ τούτων καρποῦμαι ἀσφάλειαν καὶ εὔκλειαν, ἃ οὔτε κα- 
τασήπεται οὔτε ὑπερπληροῦντα λυμαίνεται [Ego vero Dis 
qguidem inservio, δὲ πιαίογα in id ἐαρείο; quae assecutus 

ubi ea superare video id quod mihi satis est, inde ami- 
Corum necessitatibus subvenio, et hominibus bene facien- 

do eosque ditando benevolenttam et amicitias mihi ac- 

Quiro: et ex his consequor vitam tutam et laudem , quae 

heque putrescunt neque sui abundantia corrumpuntur) 

Locutio huic nostrae non dissimilis apud Philostratum de 

Herode Sophista : ̓Εϑησάυριζε τὸν πλοῦτον ἐν ταῖς τῶν pe 
χεχύγτων αὐτῷ γνώμαις [Divitiarum thesaurum reponebat 

in animis eorum quos reddebat participes]. 

21. Ὅπου γάρ Eeuw ὃ ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ègar καὶ 1 zag- 
δία ὑμῶν, ubi enim est thesaurus vester,, ibi erit et cor 

vestrum)| Καρδία, id est, γοῦς [animus], at Tustinus hanc 
locum profert Apologetico 11. Verissimam esse hanc sen- 

tentiam ostendit Aulularia Plauti. Diligenter asservare 

ea demum solemus quae magni facimus. Hoc ergo vult 
Christas, prout de rebus iudicamus, ita nos erga ea 

affici. Si in divitiis positam credimus felicitatem , futu- 

rum ut nihil praevertamus conquirendae pecuniae studio; 
sin veram virtutem solidum credimus bonum, Θὲ nos om* 
mem daturos operam. Et sane verum est, quod Philoso- 
phi etiam docent, ex decretis in animo conceptis sequi 

τὰς δρμὰς καὶ τὰς ἐκκλίσεις [impetus et fugas). Epictetus, 
ut solet, nervose: Ὅπου τὸ συμφέρον ἐκεῖ καὶ τὸ εὐσεβῆ 
[Ubi utilitas , eo fertur veneratio}. Unde etiam monat 
sollicitos nos esse debere ut discamus rem quamgque suo 
pretio aestimare. Bene ergo Horatius : 

Quod. 
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Quod magis ad hos 

_Pertinet et nescire malum est, agitamus, utrumne 
Divitiis homines, an sint virtute beati. 

Atque alibi avaritiae Staberii hanc causam adfert: 
Quoad vixit credidit ingens 

Pauperiem vitium , et cavit nihil acrius, ut si 

Forte minus locuples uno quadrante periret, 
Ipse videretur sibi nequior. 

Neque tamen excusanda sunt vitia, quia ex corruptis ὅτις 
liciis nascuntur: nam, ut recte dicit Hierocles, τὰ δεικγύ- 
sera ὑπὸ τοῦ Θεοῦ οἱ πολλοὶ οὐχ ὁρῶσι, διὰ τὸ μὴ ὀρθϑῶρ 
ιοῆσθϑαι ταῖς κοιναῖς; ἐννοίαις ἃς προσέφυσεν ὁ δημιουργὸς τῷ 

ἰογικῷ γένες πρὸς ἐπίγνωσιν ἑαυτοῦ (quae a Deo ostendun- 
ter miulti non wident, quia non recte utuntur communi 

bue notitiis, quas Deus insevit ratione utentibus ad sui 
sognitionem). Est ergo nostri oficii τὸν νοῦν προσέχειν 
‘diligenter attendere}, et pravas illas iudicationes aut 
non admittere, aut admissas eiicere ; quam ad rem datae 

nobis sunt illae κοιναὶ ἔγφοιαι (communes notitiae] sive 

τρολήψεις [anticipationes], ut ad earum tratinam minime 
lallacem opinationum pondera examinemus, ad quas Chri- 
tus hic provocat. 

22. Ὁ λύχνος τοῦ σωματὸς ἐξὶν ὁ ὀφθαλμὸς, lucerna 
δΟΙβογὲδ est oculus) Hinc oculi φάεα Graecis, Latinie lus- 
nina. Comparát autem Christus iudicium oculis, antmum 

corporìi , similitudine etiam apud Philosophos usitata. Α- 

ristoteles Topicorum I, 14: δὸς ὄψις ἐν ὀφθαλμῷ, νοῦς ἐν 
ψυχῇ [Ut visus im oculo, ita in anima mens} Aristides: 

Kal yap ouw ἔχει τι παραπλήσιον ὃ νοῦς τῇ ὕψει" ὡς γὰρ ἐκεόνη 
Μιεφϑαρμένη μὲν οὐδὲν οὐδὲ τῶν πλησιαίτατα ὃ ὁρᾷ, ὑγιὴς δὲ 
woa μέχρις οὐραγοῦ τε καὶ ἀξέρων ἐξικνεῖται, ταυτὸ δὴ τοῦτο 

μὲν τοῦ φρονίμου διάνοια καὶ πάντας ἀνθρώπους ἱκαγὴ γί- 
erat διοικεῖν, ἡ δὲ τοῦ ἄφρογο: οὐδὲ ἕν σῶμα τὸ ἐκείγον 
)ύγαται φυλάττειν, οὐδὲ Eva οἶκον [Mabet enim simile ali- 
[αὐ mens visuis sicut enim hic ubi corruptus est nihil 

‚sdlet etiam eorum quae sunt proxima, contra ubi sanus 
st ad coelum et sidera pervenit: pari modo prudentie 
stellectus vel omnes homines recte reget, imprudentis 

vero ne corpus quidem unum aut domum unam praestel 

ncolumem)]. Plutarchus Quaestionibus Komanis; (ζῶ; γάρ 
ἐξιν 
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deur ἡ ἐντὸς ψυχή (Lux enim est anima interior). lamblie 
chus ín Symbolis Pythagoricis: Ὁ κατὰ φρόνησιν ψοῦ; τῷ 
φωτὶ ἔοικε τῆς ψυχῆς, καὶ ἀόριξον οὖσαν αὐτὴν ὁρίζει, περιά- 
γεε τε ὥσπερ ἐπ σπότου εἰς φῶς [Mens praedita prudentia 

welut lus est animae, et eam per se indefinitam definit, 

et quasi transfert ex tenebris in lucem]. Proclus ad li- 

bros Platonis De Republica comparat oculis τὸ ὄμμα τῆς 
ψυχῆς ᾧ δὴ νοεῖ (oculum illum animae per quem anima 
videt). Galenus similiter : “Ὥσπερ ὀφθαλμὸς τῷ σώματε, τοιοῦ- 
τὸς ἐν τῇ ψυχῇ νοῦς [ Sicut in corpore oculus, ita se ha- 
bet mens in anima). M. Antoninus libro XII : Ἢ τὸ μὲν, 
τοῦ λύχνου φῶς μέχρι σβεσϑῇ φαίνει, καὶ τὴν αὐγὴν οὐκ ἀπο- 
βάλλει. ἡ καὶ ἐν σοὶ ἀλήθεια καὶ δικαιοσύνη καὶ σωφροσύνη 
προαποσβήσεται ; [An vero lucernae lux donec exstingua- 
Sur lucebit, et fulgorem suum non amittet; quae vero in 

te est veritas et iustitla et modestia ante evanescot ?} 

Sic et de Pythagora agens Ovidius : 
Et quae natura negavit 

Visibus humanis , oculis ea pectoris hausit. 

Sed et apud Iudaeos: Philo De Mundi conditura: “Omg 
γὰρ νοῦς ἐν ψυχῇ τοῦτ᾽ ὀφθαλμὸς ἐν σώματι [Quod mens in 
anima , id in corpore oculus]. Postea: Τὸν ἄνθρωπον, ᾧ 

᾿φοῦν ἐξαίρετον ἐδωρεῖτο (ὃ Θεὸς) ψυχῇ τινα ψυχὴν, waden 
κόρην ἐν ὀφϑαλμῷ ([Hominem dico, cui Deus extmium illud 
dedit mentem, quast animae ipsius animam , qualis in 

oculo est pupilla]. Clemens in Epistola ad Corinthios 
᾿Εχβλέψωμεν TOB ὄμμασι τῆς ψυχῆς εἰς τὸ μακπρόϑυμον αὐτοῦ 
βούλευμα [Antueamur animi oculis in lenem eius volunta- 

ten]. Chrysostomus in prioris ad Corinthios caput [V 

oculo comparat τὸ τῇ; διαγοίαφ προορατικὸν [vint animi pro“ 
vidam). 

“Απλοῦς, simplex) “Andoùg est oculus qui non fallits- 

cui opponitur πονηρὺξ, oculus fallax. Hebraeis ille ὨΠ) 

hie 3. 

Φωτεινὸν Èear, lucidum erit] Φωτεινὸν hic valet zegen 

τισμένον illustratum; ut σκοτεινὸν, ἐσκοτισμένον tenebre® 
involutum. Pleraeque corporis actiones ductu ocalorws** 

diriguntur : ideo corpus dicitur oculis recte se habentibu®® 
Hlustrari, aegrotantibus tenebris involvi, Hierocles:” or 41 
γὰρ ὀφθαλμῷ λημῶντι καὶ où κεκαϑαρμένῳ τὰ σφόδρα φωτει 257" 

da 4 
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ἐδεῖν οὐκ οἷόν τε, οὕτως καὶ τῇ ψυχῇ μὴ ἀρετὴν κεχτημένῃ 
do τῆς ἀληϑείας ἐνοπτρίσασϑαι κάλλος [Sicut enim oculus 
lippiens δὲ ünpurus etiam maxime lucentia widere non 

potest, tta et animus virtute non praeditus videre nequiê 

weritatis pulchritudinem }. 

23. Εἰ οὖν zò φῶ; τὸ ἐν σὸὶ σκότος ἐςξὶ, si ergo lumen 

quod in te est tenebrae sunt) Iudicium, ut diximus, ὄψις 

τῆς Òvavoiag [visus animij Socrati in Symposio , ὄμμα rijs 
ψυχῆς [oculus animi} Hierocli, ὀφϑαλμοὶ τῆς διανοίας [oculù 

cordis] Paulo Eph. 1: 18. Σκότος autem positum est pro 

σχοτεινὸν [tenebricosum) more Hebraeo. 

Τὸ. σκότος πόσον ; ipsae tenebrae quantae erunt?] Quam 

caecos affectus necesse est sequi iudicio mentis corrupto ? 

Plaeclare Hierocles: ᾿Επεὶ οὖν τὸ δεῖξαι ὁτιοῦν δύο προσώπων 
ἐνεργείαφ. εἰς αὐτὸ δραμούσας ἐμφαίνει, (πῶ yap ἂν δείξαις 

τυφλῷ, κἂν μυριάκις προσφέρῃς ὃ βούλῃ δεῖξαι, ἢ πῶς ἂν τῷ 
ὁρῶντι δείξαις μηδὲν προάγων ;) ἀμφότερα οὖν παρεῖναι δεῖ, 

τό ze παρὰ τοῦ δεικνῦντο! προσαγόμενον ἀγαϑὸν, καὶ τὸ παρὸ 
τοῦ ᾧ δείκνυται. διορατικὸν ὄμμα, ἵνα ἐκεῖϑεν μὲν τὸ ὁρατὸν, 
ἐντεῦϑεν δὲ ἡ ὅρασις συνδράμῃ πρὸς τὴν τῆς δείξεως συμπλή- 
θωσιν [Nam ostendere aliquid signifieat duarum persona- 

rum efficacias in idem concurrentes , (quomodo enim ο8- 

tendas caecò ,etiamsi millies proferas id quod welis osten- 

dere? aut quomodo visu praedito homini ostendas id quod 
ROR proferas 2) utrumgque igitur adesse oportet , tum bo- 

num quod ab ostendente producitur, ac praeterea eius 

oui fit ostensio praeditus visu oculus, ut illinc res wisi-. 
bilis, hinc vero wisio ipsa concurrat ad ostensionis effe- 

clum }. | 

24. Ovdelg: δύναται δυσὶ κυρίοις δουλέυειν, nemo potest 
duobus dominis servire] Oceurrit Christus, ut mos est 
ipsins , obiectioni tacitae. Facile enim ὁ φιλάργυρος [ha- 

bendi studio qui flagrat] vitio suo hunc in modum pa- 
trocinetur: Fateor intendi a me animum ad divitias pa= 

Fandas; verum interim nec omittam ea quae Divini sunt 

cultus. Respondet Christus: Non posse quenquam duo- 

δ les dominis servire; futurum enim ut aut hunc amet, 
Ulzem oderit ‚ aut ocerte alterum curet neglecto alierge 

Intelligendum est hoc proverbium de dominis in solidum, 

1Uomodo et Tarisconsulti dicunt non posse duos esse do- 

ΠΩ ᾿ mi- 
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minos ciusdem rei. Sunt autem tales domini Pietas et 
φιλοχρηματία [ Habendi studium) ; utraque enim totum sibi 

hominem postulat. Nam si studia hterarum et opum cu- 

piditas in unam sedem convenire non possunt, ut Iuve- 

nalis contendit : 

Quis locus ingenio: nisi cum se carmine solo 

Vexant, et dominis Cyrrhae Nisaeque' feruntur 

Pectora vestra, duas non admittentia curas? 

Magnae mentis opus, nec de lodice paranda _ 

dAttonitae. | 

Et Quintilianus: Negue enim se bona fide in multa si- 

mul intendere animus totum potest, et quocungque respe- 

xerit, desinit intueri quod propositum fuerat. Et alibi: 

Mentem tantae rei intentam vacare omnibus aliis etiam 

culpa carentibus vitiis oportet. Quanto minus unus idem- 

que homo poterit et pietati se quantum opus est impen- 

dere, et simul circa divitias quaerendas servandasque 

perpetua sollicitudine distrahi? Aelianus libro II cap. 29: 

"Advvaròr ἐςι, τὸν eig μικρὰ οὕτω καὶ οὐδενὸξ Era τοσαύτην 
φροντίδα κατατιϑέμενον, ὑπὲρ μεγάλων τινῶν σπουδάσαι" 
πᾶσαν γὰρ αὐτῷ τὴν διανοιαν εἰς ἐκεῖνα ἀποτεϑεῖσαν ἀγναγκῆ 
ὀλιγωρεῖν τῶν ὄντως θαυμάζεσϑαι δικαίων [Fieri non potest 
ut qui euram ponit in rebus exiguis et nihili faciendis, 

idem magnis se rebus intendat. Nam qui eogitationem 

ad ista deiicit, ei necesse est negligens fiat eorum quaê 

digna sunt consideratu]. Epictetus: Τοῦ ἑτέρου ἐπιμελοῦ. 

μένος τοῦ ἑτέρου ἀμελῆσαι πᾶσα ἀνάγκῃ [Omnino necesse 

est ut qui alteri impendit negligat alterum). Persius: 

Duplici in diversum scinderis hamo. | 

Hunccine , an hunc sequeris? subeas alternus oportet 

Ancipiti obsequio dominos. 

Arrianus Epicteto IV.a: Οὐδεὶς γὰρ ἐπαμφοτερίζων δύναται 
σροκόψαι [Nemo alternans proficere potest]. 

ἹΜαμμωνᾷ, mammonae] Vocem hanc, Syriacam esse om 
nes testantur , et ostendit hoe etiam loco Syriaca inter” 

pretatio. Quod si Syriaca est,-etiam Punica, ut nos A+ 

gustinus docet sermone XXXV De verbo Domini, ubi ἐμ 

erum interpretatur, nam Poeni Sarra oriundi, Idem dicit 

Augustinus De sermone Domini in Monte libro 11. Vide 

et Chaldaeum interpretem Ps. 44: 13. Quidam et He- 

° braeant 
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ὑγαθάπι arbitrantur, sed corruptam ek ΠΟ quod est the- 
eaurus. Id si verum est, optime haec cohaerent cum au- , 
perioribus, περὶ τοῦ μὴ ϑησαυρίζειν [de non thesaurizando). 
Hesychius certe μαμωνῶν ϑησαυρὸν [‚namonan thesaurum ] 

interpretatur. Apud Thalmudistas saepe vox haec occur- 
rit; nam illis Maon 5) sunt iudicia pecuniaruúm. Non 

longe abit vox Chaldaea ‘aman, quam pro thesaurie usur- 

pat Dan. 11: 43. 

25. Διὰ τοῦτο, ideo] Quia scilicet non potest animus 
simul in pietatis et divitiarum studia intendi. 

Mij μεριμνᾶτε, ne sollicitì sitis] Vox μεριμνᾶν et nomen 
μέριμνα [sollicitudo} haud dubie mediae sunt significatio- 
nis, 1 Cor. 7: 32, 23, 34, 2 Cor. 11: 28, Phil. ἃ: 20, 

Neque hit per se videtur poni in partem sequiorem, quia 
infra sequitur: “H αὔριον μεριμνῆσεε τὰ ἑαυτῆς (Crastinus 

dies sollicitus erit sibi ἐρεῖ], sed additae circumstantiae 

vitium denotant. Nam ista τί φάγητε, zl πίητε, τί ἐνδύ- 
snode [quid manducetis, quid bibatis, quid induamini], 

ad tempus futurum referenda sunt. Unde apparet hoc 

commate et infra commate 31 sollicitudinem quae modum 
finemque nesciat describìi: quo sensu eadem vox usurpa= 

tar Phil. 4: 6 et 1 Pet. δὲ 7. Lucas idem vocat μετεωρί-- 

ζεσϑαι, hoc est, suspenso esse animo, Res ut íntelliga- 
tur , sciendum et hic Christum suo more obiectionem ta- 

citamn solvere. Esto enim, dicat aliquis, ut de superva- 

cuis non sit laborandum : 
᾿Επεὶ tay ἀρκοῦνϑ᾽ ἱκανὰ τοῖσι σώφροσι. 
[-Animo modesto quod sat est, semper sat est.] 

at eorum quae natura desiderat non eam habeo copiam 

quae in vitam omnem possit súfficere: quam ubi sum ha- 
biturus, finem faciam studio habendi, Christus hanc ob- 

iectionem ostendit procedere ἐξ odeyorusias [er parva 

Jide) infra commate Jo, quia de bonitate ac potentia Di- 

vina minus quam oportet magnifice sentiamus. Nam Deum 
mobis et posse et velle prospicere de necessariis, etiamsi 

nos, obiter tantum curantes ea quae pracsens usus requi- 

rit, omnem animi vim intendamus in studium pietatis : 

quod illustribus argumentis fulcit. Laudat alicubi Seneca 

animum curiosum ad corpus pertinentium, non anxie 

tamen. 
Qaz | Tt 
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Τί φάγητε καὶ τί πίητε, quid manducetis et quid bie 
batis] Assentior codicibus ita scribentibus. Graecus Poëta: 

᾿Επεὶ τί δεῖ βροτοῖσι πλὴν δυοῖν μόνον, 
Δήμητρος ἀκτῆς, πώματος ϑ᾽ ὑδρηχύόου ; 
(Momini quid est necesse, praeterquam duo, 

Cereale germen atque limpharum latex 2] 

Et Latinus: 
Satis est populis fluviusque Ceresque. 

Neque obstat quod sequitur τροφῆς [wictus] solius mentio: 
Nam eo nomine, ut et Latino cibariorum, potus etiam 
comprehenditur. 

Οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐξι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδυ- 
ματος; nonne anima plus est quam esca, et corpus plus 

quam wvestimentum?}) Recte Aristoteles: Κρεῖττον τὸ δὶ 

ἑαυτὸ αἱρετὸν τοῦ διὰ ϑάτερον [Melius est quod propter 86 

expetitur quam quod propter αἰδμα], et trita est regula: 

Qui finem vult idem vult et necessaria ad finem. Πλεῖον, 

hoc est W', pluris faciendum: ψυχῆς nomine hic perspi- 
cuum est vitam intelligi, σώματος voce corpus ipsum. Ád 
vitam sustentandam cibariis opus est, vestitu autem ad 

defendendum corpus contra coeli iniurias; Deus autem 

est qui vitam et corpus nobis dedit: quidni igitur dare 

et possit et velit .bonis quae ad utrumgqúe tuendum sunt 

necessaria? Confer Plhilonis locum De praemiis: Πλοῦτος 

δὲ ὁ μὲν τῆς φύσεω; εὐνελής ἐξι, τροφὴ καὶ σκέπη. Τροφὴ 
μὲν οὖν ἄρτος καὶ ναματιαῖον ὕδωρ, ἃ πανταχοῦ τῆς οἰκου- 

μένη: ἀναχέχυται" σχέπης δὲ διττὸν εἶδος, τὸ μὲν ἀμπεχόνη; 
τὸ δ᾽ οἰκία, διὰ τὰς ᾿ἀπὸ κρυμοῦ καὶ ϑάλπους παρακολουϑού- 
σας ζημίας, ὧν ἑκάτερα, εἴτις ἐθελήσειε τὴν περίεργον καὶ 

σπτεριττὴν ἀφελεῖν πολυτέλειαν, εὐποριξότατον [Divitiae na- 
turales quidem parabiles sunt, victus et tegmen. Victus 

nempe panis et aqua de fonte, quae ubique terrarum» 

patent. Tegminis vero duplex genus, westis et habitatio, 
ad vitanda mala quae ab aestu et frigore imminent: 

quorum utrumvis paratu facile, δὲ quis supervacuo et ir 

utili apparatu abstineat). ‘Aristides: ᾿Εσϑῆτοσ γὰρ οἶμαι 
, καὶ σκέπης καὶ τροφῆς δεόμεθα [Vestitu, tegmine et vici 
nos puto indigere). 

26. Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, wolatilia coeli Ex He- 
braeo DUN ἣν, Ps. 104: 12. Lucas speciem “posuit 4000” 

κῦς 
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«os {corvi], nimirum quod in animal in volucrium genere 
cibi sit avidissimum. 

Οὐδὲ συνάγουσιν eig ἀποϑήκας, neque congregant in hor- 
rea) Non reprehendit hic Christus omnem συγκομιδὴν [com- 

portationem], non magis quam sementem et messem; sed 
argumentum est a maiori: Si Deus volucribus prospicit 

adversus inediam, quibus non est ea industria quae est 

hominibus, quanto magis hominibus prospiciet? Simile 

est argumentum ìnfra commate 28. In Thalmudico libro 

Kidduschim recitatur dictum Simeonis Eleazaridae: Vi- 

distine unquam bestiam wel avem quae tenuerit artifi- 

cium aliquod? et tamen aluntur, neque difficulter. 

Μᾶλλον διαφέρετε, pluris estis}] Μᾶλλον hic παρέλκει 
[abundat], ut et Marc. 7: 36, 2 Cor. 7: 12. Aristoteles 

αἱρετώτερον μᾶλλον [eligibilius] et μᾶλλον κάλλιον (pulchrius] 
dixit. Sed et apud Demosthenem et Platonem similia re- 
perias. 

‚27. Τίς δὲ ἐξ vur μεριμγῶν δύναται προσϑεῖναι ἐπὶ τὴν 
ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; quis autem westrum cogitans 
potest adiicere ad staturam suam cubitum unum?] Ατ-- 

gumentum est a minori ad maius, quod nos docet Luc. 
12: 25, 26. Redit Christus ad id quod dixerat περὶ wv 

yijs καὶ σώματος [de anima et corpore]. Haec extra con- 
troversiam pluris sunt quam mensura corporis: parum 

enim refert qua quis sit statura. Quod si hoc quod mi- 

nus est Deus efficit citra studium nostrum, quanto magis 

eitra anxiam nostram sollicitudinem illa potiora in nobis 

conservabit, ac proinde largietur quae ad conservationem 

eorum sunt necessaria? Vocem ἡλικίας pro statura re- 

peries apud Aristotelem de Plantis I. 4 et Plutarchum 

De pueris instituendis, apud Lucianum de Vera narra- 

tione et de Dea Syria, apud Constantinum Porphyrogen- 

netam capite De castro Chersonis. Sic et Luc. 2: 52. 

28. Karauddere τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, considerate lilia 
agri} ἹΜεταβατικῶς [transitive], ut recte verterunt Syrus 
et Latinus interpres: ita καταμανϑάνειν τὴν φύσιν, natu- 

ram rerum considerare, dixit Plutarchus. 

29. Σολομὼν, Salomon] Salomonem nominat quia eius 

temporibus ob longan pacem et navigationem in terras 

‘auriferas res Judaeorum fuerunt florentissimae. 

Q3 Ey 
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Ἔν πάσῃ τῇ δύξη αὐτοῦ, in omni gloria sua] Id est; 
cum augnsta specie in solio eburno aurato sedens (de quo 

vide 2 Par, g: 17) iura daret civibus, aut responsa ex- 

ternis. Vocatur enim illad solium ϑρόψος δύξης [tAronus 

gloriae), -quo alluditar infra 19: 28, 25: 31, aut 
etiam 1 MOD, id est, solium iudicii. Moris autem 

erat apud omnes ferme populos ut Rex solio insi- 

dens trabea aurata fulgeret. Sed illam quoque trabeam 

Christus ait pulchritudine liliorum superari, quia nimi 

rum ars nulla potest cum natura contendere. Similljmum 

huic Christi dicto est Solonis illnd, qui cum Regem Croe- 
sum in throno sedentem conspicatus interrogaretur , num 

pulchrius ullum vidisset spectaculum, Vidi, inquit, gal 

los scilicet, pavones et phasianos; φυσικῷ γὰρ ἄνϑερ χε: 

κόσμηνται καὶ μυρίῳ καλλίονι [ornantur enim nativa elo 
gantia et quidem multo pulchriore], quod ipsum facunde 

ad hunc locum explicant Chrysostomus et Hieronymus. 

Περιεβάλετο, coopartus est] Ita verti solet Hebraeum wa, 

30. Xoorar, foenum] Ita vocat ipsum lilium, Nam 

Hebraei za φυτὰ [plantas] distribuunt in duo genera, 309 

et YY, ut videre est Gen. 1: 11, Hellenistae cum voces 

Graecas non haberent aeque late patentes, yy verterunt 

ξύλον, quo continentur arbores, fÍrutices, et similia: ὃ.» 

autem aut etiam ὙΠ, χόρτα», quod Thalmudistae scribunt 

WO in quo genere sunt farra, herbae, flores. Hoc sensu 

ita δένδρον [arbor] et χόρτος pariter posita comprehendunt 

omnia ea, quae terra nascuntur, Apoc. 8: 7. Et apud Ia> 

cobum idem vocatur ἄγϑος et χόρτος [flos et foenum) , et 
coniunetim ἄγϑος χόρτου 1: 10, 11, quod et apud Petrum 

„est 1 Epist. 1: 24. Qui loci desumti sunt ex eo quod est 

apud Esaiam 40: 6, ubi in Graeco est χόρτος, in Hebraeo 

YS, quod, ut dixi, Thalmudistae voce a Graecis ac 

cepta an”, interpretantur., 

“Σήμερον ὄντα, quod hodie est] Brevie duratio indica= 
fur, ut Ps. go: δ, 6. 

Κλίβαγον, clibanum] Bene Syrus NWR, ut Gen, 15: 17, 
Exod. 8: 3, Lev. 2; 4, 264 26, Ps. 21; 10. Neque enim 

solere semper distingui subtiliter ἱπψὸν καὶ κλίβανον [ fur- 

pum et clibanum] recte ab aliis est annotatym, Quin et 

Graeri quidam χλέβαγογν exponunt κάμινον [eaminum), ut 

Scho- 
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liastes Acharnensium Aristophanis, et Hebraei quidam Tan 
exponunt Yo, id est, furnum, quamquam Kimchi istud 
distinguit. Solebant autem furni incendi non tantum ra- 

malibus arborum, sed et floribus postquam exaruerant , 

quemadmodum et paleis et lolio. Ulpianus: Zignorum 

appellatione in quibusdam regionibus, ut in degypto, 

ubi arundine pro ligno utuntur et arundines et papyrum 

comburitur, et herbulae quaedam vel spinae vel vepres 

continebuntur, Exstat in L.LV.$5.D. de Leg. III. ubi et 

esarmenta, et superamenta materiarum, et vitium stirpes 

dicuntur venire ligné nomine, 81 voluntas non refragatur. 

᾿Ολιγόπιςοι, parum fidentes) ror ‘wp Hebraeis etiam vo- 
cantur hi qui cum in praesens habeant satis, futuri in- 

certitudine cruciantur, Vox autem mmx [fides], quam ex- 
primit vox πίφεως , praesertim in usu Hellenistarum, non 

semper significat persuasionem qua credimus vera esse 

quae dicuntur, sed saepe fiduciam quam in alicuias bo- 
nitate ac potentia ponimus, etiam sì verba nulla inter— 

cesserint: quae signìificatio hoc loco videtur amplectenda. 
Quanquam enim promissiones exstant in Lege ad hanc 

rem pertinentes, non tamen inde argumentum ducit Chri- 

stus, sed a manifestis bonitatis potentiaeque Divinae te- 
stimoniis. | 

ὅλ. Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔϑγνη ἐπιζητεῖ, Naec enim 
omnia Gentes inquirunt) Πάντα significat copiam sufi- 
cientem in omne tempus, et ἐπιζητεῖν (inquirere] vehe- 
mens quoddam studium designat. 

“Ore χρήζετε, vos indigere] Opus esse vobis illis rebus 
ad vitam et valetudinem tuendaim. Sunt enim haec in 
genere τῶν πῶς ἀναγκαίων [eorum quae certo sensu neces- 
saria sunt], ut loqui amant Philosophi. 

33. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον, quaerite ergo primum) Hoc 

agite, ut in Sacris dici solebat. Neque enim contentus 

est Deus aut perfunctoria aut dimidiata opera; sed vult 

in sui cultu praecipue nos esse occupatos. Nam plerique 

hominum : | 
Τὸ μὲν πάρεργον ἔργον αἷς ποιούμεθα, 
Τὸ δ᾽ ἔργον ὡς πάρεργον ἐκπονούμεϑα. 
[Operose il agimus, agere quod non est opus; 

At in eo quod. opus est, opera perfunctoria est] 

| Qá4 At 
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Atqui egregie dictum est a Poeta: 
Nec propter vitam vivendi perdere causas, 

Α Platone autem: ᾿Επιμελεῖσϑαι χρὴ τοῦ σώματος ψυχῆς ἕνεκα 
ἁρμονίας [Cura habenda oorporis ad concentum animi), 
Nam certe , ut alter Poeta cecinit: 

Pars haec pretium corpore maius habet. 

Respicitur non obscure id quod est in historia Salomo- 

nis, cul sapientiam optanti, et sapientia data est, et ea 

quae non optaverat, 1 Reg. 3: 11. 

Τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, Re- 
gnum Dei, et iustitiam eius] Regnum Dei sive Regnum 

coeleste , ut metam; Zustitiam , id est, viam qua ad Re- 

gnum perveniatur, quomodo hae voces supra ponuntur 

δ: 20. 

ΤΙροφεϑήσεται ὑμῖν, adiicientur vobis] Significanter ad- 
modum: nam προσϑήκην Graeci vocant quod et ἐπίδοσιν» 
stpôsdoua, ἐπίμετρον, Latini corollarium, accessionem, 

auctarium, mantissam. Habet quidem pietas promissa 

utriusque vitae 1 Tim. 4: 8, Marc. 10: Jo, sed principale 

est gloria vitae alterius: quae ad hanc vitam desideran- 

tur accessionis habent vicem, quapropter etiam parcius 

solent piis contingere, quo magis illis rebus honos et 
pretium detrahatur. Atque adeo ipso etiam Veteris Legis 

tempore, sicut mercedis temporariae gratia operantibus 

constanter Deus praestitit egm nbertatem quam Let pol- 

licebatur: ita his qui Spiritus ductu ad coelestem patriam 

anhelabant, interna magis solatia exhibuit quam rerum 

exteriorum affluentiam, sine ullo ipsaorum damno, cum 

pro vilioribus meliora acciperent, ut videre est Hebr. 11, 

Ac sic in illis paucis anticipata est ea dispensatia quae 
post Christi adventum latissime diffusa. Vidit hic non= 

nihil Plato cum dixits Διττὰ δὲ φγαϑά ἐξι, τὰ μὲμ ἀνϑρώ- 
stuva, va δὲ θεῖα, Kav μὲμ δέξηταί τις τὰ μείζονα, κτᾶται 
καὶ τὰ ἐλάττονα | Duorum generum sunt bona, Humana 

et Divina: ac si quis maiora amplexus fuerit, acquirit 

et minora]. Hebraeorum est proverbium:; ἫΝ roy Sapa 5 

pr Tr Dm moo ἊΨ von oan on Qui suscipit in 80 
iugum Legis, tallitur ab eo iugum onerum publicdrum 

et molestiu: quaerendaa vitae, 

44 Es τὴν αἴριον ‚ in erastinum]. Id est, nolite cu- 

ram 
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ram in longum promittere. Nam crastini appellatione, 
ut diximus, futurum Hebraeis continetur. Simillimum 

loquendi genus, quanquam in sensum alium, est apud 
Philetaerum Comicum : 

Eis αὔριον δὲ μηδὲ φροντίζειν. 
[Nee quid futurum cras sit nostrum est quaerere.] 

Alludit autem hic ἡ λέξις [dictio] ad id quod de Manna, 
nobili pignore Divinae providentiae , legimus Exod. 16: 20. 

Κακία, malitia] Bene olim versum fuerat citante Ter- 
tulliano veratio, nam in Hebraeo proverbio quo Christus 

utitur est M$, quod LXX θλίψιν solent vertere. Sic et 

κακότητα pro vexatione sumi docet Plutarchus libro De 
legendis Poetis. Graeci interpretes saepe ita usurpant 

vocem χακία ut exprimant Hebraeum sw“, ut Amos. 3: 6, 
Vide, si placet, Chrysostomum Oratione adversus eos qui 

Daemonibus asscribunt rerum humanarum reghnen,. 

CAPUT VII 

1. [Μὴ κρίνετε, nolite iudicare) Melius transfertur iu- 

dicate quam condemnate, quia Lucas cum dixisset μὴ κρί- 
vere, 8441} μὴ καταδικάζετε [nolite condemnare). Apparet 
autem ex sequentibus, non de qualibusque iudiciis Chri- 
stum agere, sed de iis quae rigide exercentur, quo- 

modo et Iacobus ἔλεος [misericordiam)] opponit τῇ κρίσεε 

[iudicio] 4: 15. Hebraei dicunt ma 995 mwn 9 Ar nm 
fudico omnem hominem ad lancem innocentiae. Et de 
Hasidaeis : ‘Sollicitos fuisse ut iudicarent unumguemque 

lance innocentiae , etiam si quem viderent peccare, 

2. ᾿Αἰγτιμετρηϑήσεται ὑμῖν] Remensum wobis ibiture 
Erat autem proverbium hoc quo Christus ad res diver- 

sas utitur tritum usu Hebraeorum, quod enuntiare so 

lebant 1% pm na ὙΠ on maa (Zn mensione hominis 

metietur illil, aut brevius mo a ΤΠ [Mensio sicut 
mensio]. Sunt et qui dicant 1) Tor > nmow mo3 [Qua 

mensura mensus es metiar tibi]. Utuntur et Arabes. Scho- 

liastes vetus ad illud Horatii lib. I Sat. 3: In trutina: 

Sdem iudicium de ipso erit, et eadem aestimatio; ἀλλη- 

7Ζορικῶς. „Nam qui ignoscit peccatis alterius, mox ean- 

O5 dem 
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dem veniam consequetur. Polybius ubi de Timaeo agt 
Historico in fragmentis a Valesio editis: Iluxoos γὰρ γε- 
γονὼ; καὶ ἀπαραίτητο; ἐπιτιμητὴς τῶν πέλας, εἰκότω; οὖν καὶ 
ὑπὸ τῶν πλησίον «αὐτὸς ἀπαραιτήτου τυγχώχζοι τιμωρίας [Cum 
enim censor aliorum fuerit asper et ἐπεκογαδεξεε, smerito 

et ipse ab aliis censuram talem feret). Plane autem sta- 
tuo de Dei indicio hic agi, non minus quam apud laco- 
bum cum dicit; “HM κοίσις ἀνίλεω: τῷ μὴ ποιήσαγτι ἔλεος 
(Judicium sine misericordia illi qui non fecit misericor- 
diam), 2: 13. Mos nimirum erat Christo, dicta de rebus 

humanis usurpari solita ad Divinas transferre. 
5. Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος, quid autem wides festu- 

eam) Bene videtur mihi apud Hesychium exponi κάρφος" 

κεραία ξύλου λεπτή [festuca, tenuis ligni particula). Se- 
pluaginta Senes Ὁ Gen. 8: 11, vertunt κάρφος. Quod 

autem Christus hic explicat proverbio inter Iudaeos fre- 
quentato (ut ex ipsorum quoque libris apparet) idem fer- 

me Phryx ille fabulator intellectum voluit narratiuncula 
de duabus manticis, quarum altera alienis vitiis onusta 

ante oculos, altera vero nostra ferens vitia retro nos 

pendeat ; unde illud dictum est: 

Sed non videmus manticae quod in tergo est. 

Libet hoc illustrare Graecorum Poetarum versibus. Me- 

nandri est; 
“Anuvrtég ἐσμὲν εἰς τὸ νουϑετεῖν σοφοὶ" 
«Αὐτοὶ δ᾽ ἁμαρτάνοντες οὐ γινώσκομεν. 
[.4{085 quidem culpare sapientes sumus ; 

At nostra nos delicta non agnoscimus.} 

Eiusdem ; | 
Οὐδεὶς ἐφ᾽ αὑτοῦ τὰ κακὰ συνορᾷ, Taupihe ; 
Σαφῶς " ἑτέρου δ᾽ ἀσχημονοῦντος ὄψεται. 
[Quicunque foedim admittit aliquid, Pamphile, 

Non widet hoc ipse; at alius si faxit, videt.] 

Alterius ignoti: 

Τὸ μὲν ἀλλότριον, ἄνθρωπε βασκανώτατε, 
Κακὸν ὀξυδερκεῖς, τὸ δ᾽ ἴδιον παραβλέπεις. 
[-Alienum vitium, quae tua est malignitas, 

Acute cernis; at tum praetervides.] 

Cicero Tusculanarum teitios Stultitiae proprium est alio- 

rum witia.cernerae, oblivisci suoruin. Seneea: dliena 
| σί- 
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vitia in oculis habemus, a tergo nostra sunt. Et haec 
quidem proprie pertinent ad vitia quae nos cum aliis ha- 

bemus communia, quaeque in aliis severe advertimus , 

‘cum ignoscamus nobis, ut apud Horatium Maenius. Cer- 

te , ut idem ille canit: 

-Stultus et improbus hic: amor est dignusque notari. 

‚At quorundam malignitas ultra progreditur, ut etiam 
quae bonam capiunt interpretationem in pessimam partem 
rapiat ; 

At nos wirtutes ipsas invertimus , atque 

Sincerum cupimus vas incrustare. 

Cutus χαχοήϑους [pravi moris] exempla videre est in ea- 
dem Satyra lib. 1, 3. Aut etiam, quod ulcus hîc pro 

prie tangit Christus, ad minora aliorum vitia perspica- 

ces, ad sua longe maiora connivent: qualis ille quem 

Flaccus ita obiurgat: 

Cum tua praevideas oculis mala lippus inunctis, 

Cur in amicorum witiis tam cernis acutum 

Quam aut aquila aut serpens Epidaurius ἢ 

Et deinde ita admonet : 

Denique te ipsum 

Concute ; num qua tibi vitiorum inseverit olim 
Natura, aut etiam consuetudo mala, 

Hoc enim facto appariturum quam nos dedeceat rigida 

illa Censoris persona : 
Qui ne tuberibus propriis offendat amicum 
Postulat , ignoscat verrucis illius: aequum est 

Peccatis veniam poscentem , reddere rursus. 

Aliter qui faciunt eos docet legem in se iniquam sancire. 

Seneca De vita beata; Papulas observantes alienas , ipsi 

obsiti plurimis ulceribus, At certe, ut idem Seneca in 

Tragoedia dixit, aequum est; | 
Det ille veniam facile cul venia est opus. 

Porro ex Latjnis quos citavimus' versiculis apparet quod 

hic est βλέπειν, et apud Menandrum ovvogêy, recte posse 
verti videre aut cernere, 

Οὐ καταγοεῖς ; non vides?] Οὐ γινώσκεις [non agno- 
scis], ut. Menander loquitur ; παραβλέπεις, ut alter Co- 

micus; praevides , id est, praetervides Horatio. 
| 5. 
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5. Ὑποκριτὰ, Hypocrita) am lob. 8: 13. 
ἼἜἜχβαλε πρῶτον, eiice primum] Vetns cst proverbium 

quod in Zemach David refertur sub nomine R. Tarphon 

sive Tryphonis. 

Kal τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν, et tunc videbis eiicere] 
Non tantam, quia culpa careat oportet qui paratus est in 

alteram dicere, sed quia severi isti castigatores plerum- 

que habent ulcus in animo latens, quod obstat quo minus 

aequa lance aliorum facta examinent, superbiam. scalicet, 

cum contemtu aut etiam odio aliorum. Hunc morbum ubi 

expulerint, tum demum idonei erunt qui de aliis iudi- 
cium ferant. 

6. Mij δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί, nolite dare sanctum 
canibus] Chaldaei, Hebraei, Aegyptii vetustissimi sapien- 
tiae professores praccepta sua tradebant ἐν συμβόλοις [sub 

signis], ut docet Clemens Alexandrinus. Pythagoras hunc 

morem in Gracciam attulit, sive ex Aegypto, ubi vixit 
aliquandiu, sive ex Syria, unde erat magister ipsius Phe- 

recydes , et ut quidam existimant 1086 Pythagoras. Nam 

Tyrrhenum fuisse multi prodiderunt; alii Tyrium. Sed 
et Tyrrheni origine, ut diximus, Tyrii erant: et ipse [π- 

dacos adierat, ut complures de eo Scriptores prodiderunt. 

Neque vero morem tantum praecipiendi sed et ipsa prae- 

ceptorum verba a Barbaris Philosophis accepit Pythago- 

ras, cuins rei magnum est argumentum quod illad To πῦρ 

μαχαίρᾳ μὴ σκαλεύειν (Jenem gladio ne fodias], cuius ut 

Pythagorici praccepti in Numa Plutarchus meminit, toti- 
dem verbis repetitur in Gnomologico Arabum. Talia sunt 

et illa: Χελιδόνα ἐν οἰκίᾳ μὴ ἔχειν. Τῆς χύτρας ἀρϑείσης 
ἀπὸ τοῦ πυρὸς ἐν τῇ σποδῷ τύπον μὴ ἀπολιπεῖν. ᾿“ναξάντας ᾿" 

ἐξ εὐνῆς συγχεῖν τὰ φςρώματα. ᾿Ἐπὶ γῆς μὴ πλεῖν. Κυάμων 
ἀπέχειν [Hlirundinem domi ne habe. Postquam olla de 

igne sublata est in cinere notam ne relinguas. Qui de 

lecto surgunt stratum confundant. In terra ne navigatoe 

Abstine a fabis). Einsdem generis et hoc est: Mij δῶτ' ΕΞ 

τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ, μηδὲ βάλετε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπρο — 
σϑὲεν τῶν χοίρων [Nolite dare sanctum canibus, neqgu = 

mittatis margaritas westras ante porcos], quem sensus 

Pythagorici hoe diclo exprimcbant: Ziriov εἰς ἀμίδα pT 

ἐμβάλλειν [Hrumentum in matellam ne coniice). Egera 
Chr: - 



CAPUT VIL 253 

Christus de temerario atque inclemente iudicio, ne quis 
hinc suspicaretur omnem etiam de rebus manifestissimis 

iudicandi libertatem tolli, subiungit praeceptum ad eam 

prudentiam pertinens quam alibi vult cum simplicitate 

coniungi. Canis in Lege animal erat adeo exsecrandum 

ut ne pretium quidem inde redactum cpnsecrare fas es- 

set, et quae erant profanissima canibus darentur , Exod. 

22: 31, Suem edi vetitum Mosis Lege, Graecis quoque et 
Romanis notum erat. Coniunxit haec duo animalia etiam 

Petrus 2 Epist. a: 21, et in quo maxime conveniant do- 
cet, nempe in proiectissima immunditie, Quod autem an 
universum de omnibus sapientiae praeceptis dici solebat 
apud Hebraeos, id Christus suae sapientiae praeceptis, 

praesertim interioribus applicavit, docens qua cautione 

ea aliis sint impartienda, quod erat non Apostolorum 

duntaxat, sed piorum quoque omnium officium, etsi non 

aequali iure ac gradu. Sensus ergo est, prudentiam ad- 

hibendam; neque haec inculcanda iis qui admoniti de 

apertis manifestisque flagitiis in veteri tamen luto foeda- 
rum voluptatum pergerent volutari. Nam et Christus poe- 

nìitentiae praedicationem praedicationi coelestis Regum vo- 
luerat antecedere. Et cum Apostolos ad docendum mit- 

teret, explorare eos iussit in quaque urbe aut vico, ec= 

‘quis ibi esset dignus sermone, infra 10: 14. Non dissi- 

milem sensum habet Platonis illa cautio: Εὐλαβοῦ μέν τοι 
μήποτε ἐκπέσῃ ταῦτα εἰς ἀνθρώπους ἀπαιδεύτους" σχεδὸν γὰρ» 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὐκ ἔξι τούτων πρὸς τοὺς πολλοὺς γελαςύτερα 
ἀκούσματα [Cave ne haec ad homines imperitos deveniant : 

nam, οὐ mihi quidem videtur , sermonibus his apud ple- 

bem nihil magis ridiculum). Et illud Heracliti: Τὰ τῆς 

γνώσιο; βάϑη κρύπτειν, ἀπιςίη ἀγαϑή [Scientiae profun- 
dum occultare, laudabilis diffidentia). Et Lysidis Py- 
thagorici in Epistola ad Hipparchum: Mij κοινὰ ποιῆσϑαε 

το σοφία: ἀγαθὰ τοῖς οὐδ᾽ ὄναρ τὰν ψυχὰν κεκαϑαρμένοιφ 

[Ne fac sapientiae bona illis communia qui ne minimum 

quidem animo purgati sunt). De his qui contra faciunt 

idem Lysis sic pronuntiat: ᾿Εγκίρναντι γὰρ ἤϑεσι veragay- 

μέγοις τε καὶ ϑολεροῖς ϑεωρήματα καὶ λόγως ϑείως, καϑάπερ 
εἴ zig εἰς φρέαρ βαϑὺ βορβόρου. πλῆρες ἐγχέοι καϑαρὸν καὶ 

δεεεδὲς ὕδωρ᾽ τόν ve γὰρ βόρβορον ἀνετάραξε καὶ τὸ ὕδωρ ἤἦφα- 
. ψισεν 
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vaer [Fnfundunt qnim moribus turbidis et lutulentis praes 

cepta sermonesque Divinos, velut δὲ quis tn puteum pro- 

fundum coeno plenum infundat aquam puram «et limpi- 

dam: nam is et lutum commoveat et aquam perdat]). 

Quod si accuratius libet distinguere inter canes Θὲ por- 

cos, canes cum Clemente Alexandrina poterimus intelli 
gere eos qui monitis impudenter oblatrant, quales erant 

Tudaei illi Antiocheni ἀντιλέγοντες καὶ βλασφημοῦντες [con- 
tradicentes et blasphemantes}, Act. 15: 45, qui propterea 

dicuntur semet indignos iudicasse vita aeterna. Cuims 
ingenii ludaeos etiam Paulus diserte canes vocat Phil. 

3: 2, ac forte iidem sunt qui canes appellantur a Tohanne 

Apoc. 22: 15. Nam et Psalmus 22: 17, quos canes vo- 
carat, interpretatur συναγωγὴν πονηρευομένων [synago- 
gam malignantium)]. Porci autem intelligi poterunt qui 

non contradicunt quidem, sed vitae impuritate osten- 

dunt quanto contemtui monita habeant. Nam hos proprie 

sub porcorum imagine a ludaeis intellectos apertum fiet 

ad cap. 8 sub finem. Idque discrimen hic sequitur Chry- 
sostomus. Et sane videntur hoc discrimen requirere quae 

sequuntur; nam aliud est datum procalcare , quod por- 

corum est; aliud porrigentem morsibus petere, quod 

canum. 

Καὶ ςραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς, et conversö dirumpant vos] 
Plerumque fit ut obstinati contemtores Divinae veritatis 

in eius professores, ut commodis aut gloriae suae adver- 

808, et diversitate morwn sua ipsis flagitia exprobrantes, 

inmane odium concipiant, plebemque et Potestates in 

ipsos concitent: quod in ludaeis praesertim Christus eius- 

que Apostoli experti sunt. Talem Crescentem Cynicum 
Philosophum noverat lustinus, et-ab eo non vanus wates 

mortis suae causas exspectabat. Sicut autem Christus 

horum solorum causa non vult proponi sacram doctri 

nam, ita neque illorun causa eam vult reticeri. Srpagér- 
τὰ: autem hic est commoti, ut explicabimus infra ad 

caput 16. 

7. Aizeïre, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν, petite, et dabitur vo- 
bis] Diversis modis haec solent cam superioribus conne 

οἷ. Mihi videntur maltis specialibus praeceptis generalit 

quaedam subiungi; atque hic tradi ratio quomodo’ conse“ 
4} 
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qui possimus dona illa quae ad insistendum constanter 
hoc iter a Christo monstratum sunt necessaria. Nam de 

impetrando Spiritu sancto hic agi, recte ex Luca probat 

Maximus Dialogo contra ἀνομοίους. Idem ‘hoc donum sa- 
pientiae nomine videtur Jacobus appellare 1: 5. Paulus 

utrumgue coniunxit cum pro Ephesiis orare se ait, ut Deus 

ipsis det Spiritum sapientiae et revelationis ad cognitionem 

ipsiùs, mentis oculos illustratos ad cognoscendum quae 

sit illa spes wocationis, et quae opulentia gloriae eius 
quae hereditario iure sanctis datur, Ephes. 1: 17, 18. 

Nimirum supra dixerat Christus ad affectus recte dirigen= 

dos opus esse ut mentis oculi luceant. Ad hanc rem im- 

petrari vult a nobis lumen coeleste, idque contentis pre- 
cibus. 

8. Ὃ ζητῶν εὑρίσχει, qui quaerit invenit) Sophocless 
To δὲ ζητούμενον 

“Almoroy " ἐκφεύγει δὲ τἀμελούμενον.- 
[ Quicquid quaeritur 

Reperire spes est; quod nihil curas , fugit.] 

Sed hie verbis αἰτεῖν, ζητεῖν, κρούειν [petere, quaerere ; 
pulsare] idem denotatur, studium scilicct precandi. Non 

male Hierocles: Εἰὐχὴ μεθόριον τῆς παρ᾽ ἡμῖν ζητήσεως καὶ 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δόσεως, ἐχομένη τῆς αἰτίας ἡμῶν τῆς εἴς 
τε τὸ εἶναι προαγούσης ἡμᾶς καὶ πρὸ; τὸ εὖ εἶναι τελειούσης 
[Precatio confinium est nostrae quaesitionis et donatio- 
nis Divinae, cohaerens causa ei quae et ad esse nos pro- 

‚ duxit, et ad bene esse perficit]. 

g. Ἢ τίς ἐξιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, aut quis est ex vo- 
bis homo} Mirum videri potest quod interrogativo τίς al- 
terum interrogativum uy (mumguid)] sybiungitur, Sed no- 
tandum est apud Hebraeos quis saepe poni non tam πυσ- 

ματικῶς [interrogative] quam ὑποϑετικῶ; [conditionaliter), 

pro si quis, ut et infra 12; 11 et 24:45, Luc. 11: 5 6 11, 

lac. 3: 13. Sic et in Ps. 107: 43 et Deut. 205 8. Neque 
aliter interpretandum illud apud Agg. 2: 4. Quis ex wo- 

bis reliquaus qui viderit istam domum in gloria sua priore ? 
Nemo enim videtur Zorobabelis comitum fuisse qui tem- 

plum a Salomone conditum videre potuisset: sed hoc vult 

Propheta: Si quis nunc vestrum esset qui prius templum 
Vidisset, quam valde hoc templum prae illo sorderet. 

Hu- 
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Huius igitur loci sensus est: Si quis inter vos est quem 

filius panem poscit, an lapidem ei dabit? nam τὸ ἐὰν 
[si] post og [qui] positum solet παρέλμειν [abundare), 
ut supra δ: 19, infra 10: 14, 42, 113. 27, 12: 36, 
15: δ, 16: 19, 18: δ, 19, 20: 4, 7, 26, 27 et alibi, 

sed et post ὅσος, ou, ὅπου [quantus, ubi, ubi locorum) 

aliaque relativae notationis, ut passim in his libris vi. 

dere est. Mij (numquid] autem interrogativum hic est; 
quo sensu et vox Judaica sed ex Graeco sermone ve- 

nìiens ’% in Gemara et alibi, Adagium autem hoc de 

pane et lapide ab Hebraeis ad alias etiam gentes tran- 

siit, ut ex Plauto apparet; 

Altera manu fert lapidem , panem ostentat altera. 

11. Πονηροὶ ὄντες, cum sitis malij Deo scilicet com- 
paratis Vide Tob. 15: 14, 15. 

“Ayata δόματα, bona data] Dona Spiritus sancti, ut 

supra diximus. Vide lac. 1: 17 et confer cum commate 

δ, eodem capite. Bene autem vetus interpres δόματα 
data transtulit. Est enim ea vox Latinis etiam substan- 

tiva. Glossarium vetus, dooi, datum. Plenus datorum 

de Deo dixit Ausonins. . 

12. Ὅσα ἂν ϑέλητε, quae wvultis) Cum de precibu 
dixisset Christus, iam ea addit quae conatus nostros 

excitent. Oportet enim ista coniungi: ὅπως ὃ ègyalo- 
μεϑα καὶ εὐχώμκϑα, καὶ ὃ εὐχόμεϑα ἐνεργῶμεν [ut quod 
operamur et precemur, et quod precamur operemur], u 

ex Pythagorae disciplina tradit Hieroecles. Iubet autem 

Christus operam nos dare ut aliis pracstemus ea quae rè 

tio dictat non inique nos ab aliis postulaturos:; hoc antert 

ideo dicitur, quia, plerumque rectius videmus quid ee 

quum sit ubi nobis nihil decedit. Laberius hoc voluit: 

Homo semper in se aliud fert ‚in alterum aliud cogitak 
Contingit autem hoc ex nimio nostri amore. Euripides: 

“ἧς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ. 
[Quam quisque sese plus amat quam caeteros!] 

Unde illud Sallustii: Nemini suae iniuriae leves videntur: 

Atqui aequissimum est id quod idem ille Mimus diit: 
Ab alio exspectes alteri quod feceris. : 

Severus Imperator narratur in ore habuisse nobilem hant 
sententiam a Christianis aut a ludaeis acceptam: Quod 

tie 
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tibi Jeri non vis, alteri ne feceris. Isocrates ad Nicoclem: 

“A πάσχοντες ὑφ᾽ ἑτέρων ὀργίζεσϑε, ταῦτα τοῖς ἄλλοι; μὴ 

ποιεῖτε [Quae si vobis ξεγοτιέ irascamini, ea αἰξὴδ ne fa- 

cite]. Sensus idem in Appii Caeci oretione apud Hali- 

carnassensem. Non frustra antem adiicit Historicus auf 

‘a Tudaeis : nam et illis in ore fait hoc dictum: Ὃ μισεῖς 
μηδενὶ ποιήσεις [Quod ab alio oderis fieri tibi, vide ne 

„tu aliquando alteri facias], ut patet Tob. 4: 16. Ergo 
ut recte iudicemus, persona mutanda est: idemque sta 

tuendum in altero quod in nobis aequum simus existi= 

maturi. 

Οὗτος γάρ detw ὃ νόμο; καὶ οἱ προφῆται, haec enim est 
Lex et Prophetae] Hoc est; Jlinc pendet Lex et Pro- 
phetae, ut infra habetur 22: 40. Per hoc Lex πληροῦταε 

Limpletur]), ut Paulus loquitur Rom. 13: 8, Gal. 5: 14. 

Hic nimiram scopus est quem sibi Lex proponit; nam 
quae praecessit sententia idem plane valet illi sententiae: 

Dilige alterum guemadmodum te dilizis. Quod autem 
dicitur et hic et apud Paulum in hoc uno praecepto Le- 

gis et Prophetarum summa consistere , intelligendum est 
de Lege et monitis spectantibus mutua inter se hominum 

officie. Nam quae ad Dei cultum pertinent altero prae- 

. éepto comprehenduntur, ut infra apparebit. Cum autem 
de precibus dixisset, recte subiunxit Christus ea quae 
diligentiam nostram excitarent, ob hoc quoque ne otiosì 

Divinam opem exspectaremus : 

Τῷ γὰρ πονοῦντι καὶ Θεὸς ξυλλαμβάνει. 
[Et ipse fautor est αδογαπὲὲἐῤῤ΄7-ῥοιι8.} 

Qnod et sequente adhortatione prosequitur. 

13. Erevijs πύλης, per angustam portam] Sicut ΤΥ ple- 
Tümque apud Hebraeos, et ὁδὸς [via] apud Hellenistas , 
ἴα et hic πύλη vitae institutum significat. 

Ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς, quia lata 
Porta δὲ spatiosa via est] Si compares verba membri 
Oppositi, videbitar τὸ πλατὺ opponi τῷ gev, at τὸ εὐρύ- 
χῶρον. τῷ τεϑλιμμένῳ. Potest via aliqua lata esse 4189 
Hon sit εὐρύχωρος, hoc est, campestris , sed confragosa, 

ham id valet τεθλιμμένη. Pato igitur:viam pietatis an- 

Stetam dici, quia suapte natura displicet carni; confra= 

Sonam vero, quie extèrnis impedimentis quasi muricibus 
R quis 
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quibusdam strata est: sed has molestias vincit consuetu: 
do, auxilium Spiritus (1 Ioh. 5: 4.) et spes praemii. De 
consuetudine est Hesiodi sententia: 

Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπάροιϑεν ἔϑηκαν 
᾿Αϑανατοι" μακρὸς δὲ καὶ ὄρϑιος οἷμος ἐπ᾽ αὐτὴν, 
Kal τρηχὺς τὸ πρῶτον" ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄκρον ἵκηται, 
“ῬΡηϊδίη δ᾽ ἤπειτα πέλεε χαλεπή nep ἐοῦσα. 
[Sudorem ante aditum virtutis Di posuerunt; 

Et longa huc et celsa simul via ducit euntem, 

Ardua principio, sed ubi est ad culmina ventum 

Incipiet molli sese submittere clivo.) 

Quam Silius imitatur, Virtutem, Prodici exemplo, ita 

loquentem inducens : 

Ardua saxoso perducit semita clivo, 

Aspera principio (nec enim mihi fallere mos est) 
Prosequitur : labor ad nitendum intrare volenti. 

Nec bona censendum quae fors infida dedisset , 

Atque eadem rapuisse valet: mox celeus ab alto 
Infra te cernes hominum genus. 

Exstant in eandem sententiam versus in catalectis quae 

Virgilio subiungi solent De litera Pythagorae. Non alie- 
nus ab hoc sensu est ille apud Plutarchum De Socratu 

Daemone: Εὐρεῖαι μὲν γὰρ ἀτραποὶ βίων" ὀλίγαι δὲ δὶ ἃ 
δαίμονες ἀνθρώπους ἄγουσιν [Late patent vitarum viae; 

at paucae sunt per quas Dii homines ducunt |. 

Πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δὶ αὐτῆς, multi sunt qui in- 
trant per eam] Bias vere πλείους κακοὺς ἔφῃ [plures dizit 
malos). Neque id mirum; 

᾿Εσϑλοὶ μὲν γὰρ ἁπλῶς, παντοδαπῶς δὲ κακοί. 
(Unica namgque bonis est via, multa malis.] 

Vitia late patent, et quibusvis affectibus famulantur. Pie- 
tatis unica via est, non cupiditatibus nostris indulgens, 

sed Divinis praeceptis undique circumsepta. 
14. Τί gewij, quam angusta) Té pro ὡς Hellenistaram 

est. Nam in Ps. 8: 1, ubì LXX ὡς ϑαυμαςὸν τὸ ὄνομά ow 

[quam admirabile nomen tuum], alii Graeci interpretes 

habent τί μέγα τὸ ὄνομά σου. Ps. 31: 20, ubi LXX αἷς πολὺ 
τὸ πλῆϑος τῆ; χρηςότητός σου [quam magna multitudo dul 

eedinis tuae], Symmachus posuit τί πολὺ τὸ ἀγαϑόν σοῦ. 
Ita autem hoc loco legisse Graecos apparet, ita Syrum, 

ite 
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ita. Latinum interpretem. Nihil igitur mutandum. Simile 
dictum Philonis libro de Agricultura: di δὲ φρονήσεως 

‚ %al σωφροσύνης καὶ τῶν ἀλλῶν ἀρετῶν ὁδοὶ, καὶ εἰ μὴ pan 
τοι, ἀλλά τοι πάντως ἄτριτετοι " ὀλίγος γὰρ ἀριϑμός dee τῶν 
αὐτὰς βαδιζόντων, οὗ πεφιλοσοφήκασιν ἀνόθως [Prudentiae 
et temperantiae et aliarum virtutum ψίαθ non quiders 
plane inviae sunt, sed parum tritae. Exiguus enim est 
numerus per ea8 incedentium, qui sincere philosophantur]. 

᾿ Οἱ εὑρίσκοντες αὐτὴν) Qui eam assequuntur, ut infra 
11: 29, Luc. 1: 3o, et alibi. Quare autem non asse= 
gauntur ? Quia de rerum finibus vijsque ad finem non 
recte iudicant, neque ut recte iudicare possint operam 
ponunt. 

Incerte errat animus : praeterpropter vitam wivitur. 

Magna autem huius rei culpa est penes malos magistros, 

de quibus consequenter agit Christus. Ulpianus ad De- 
mosthenis Orationem in Leptinen: Οἱ ἀγαθοὶ ὀλίγοε ἄναγ- 
xaloog* κακοὶ γὰρ οἱ πολλοί [Boni necessario pauci, quia 
multi mali}. Opponitur autem hoc dictum, ut et cap. 7 
Apocalypseos , falsae Tudaeorum opinioni, de universali 
“hominum pietate temporibus Messiae, 

16. ‘Ano τῶν ψευδοπροφητῷν, a falsie Prophetie) Id 
est; ψευδοδιδασκάλων [falsis Magistris], ut interpretatur 
Petrus II. cap. 2: 1. Nam Hebraeis Prophetae diceban- 
tur, non tantum praesagi futurorum, sed et alii qui ad 
populum docendum procedebant, praesertim sì mandata 

coelitus data prae se ferrent. Qualis erat Simon, et Bar 

jesus quem ψευδοπροφήτην Lucas vocat Act. 15: 6. Hos 
Pseudoprophetas Christus distinguit a Pseudochristis in 

fra 24: δ, 11, 24, qualis erat Barchochebas. Neque 
tamen hic de quibusvis Pseudoprophetis agi arbitror, 
sed de iis qui se Christi sectatores profiterentur , ob ez 
quae cohaerent infra commate 1. Falsos autem vocat 

non ratione missionis, ut ex eodem commate 21 con. 

‚vincitur, sed ob doctrinam falsam atque exitialem. Vide 

Petrum dicto loco. 

Ἔν ἐνδύμασι προβάτων, in vestimentis ovium ] Ἔν! μη" 

λωταῖς, ut loquitur Scriptor ad Hebr. 11: 37. Namque 
is ferme habitus erat Prophetarum. At Christus, ut ex 

opposite membro- liquet ‚. sub. habitus ‘nomine omnem ex- 

Ra. tes 
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teriorem innocentiae speciem in vultu, verbis et operosis 

ritibus vult intelligi, praesertim vero illas yonsoÂoytas καὶ 
εὐλογίας [dulces sermones et benedictiones] de quibus agit 
Paulus Rom. 16: 18, idque exemplo Zach. 13: 4. 

Δυκοε ἅρπαγες , lupi rapaces]) Non enim Christo ser- 

viunt, sed ventri, Rom. 16: 18, et pietatem quaestui 

habent, 1 Tim. 6: 5. Sic et in Aesopi fabulis lupus in- 
ducitur ovina pelle obtectus. 

16. ᾿“πὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε avrois, es 
fructibus eorum cognoscetis 6058] Ex operibua iniquitatis, 

at infra dicitur 23. Atqui, dicat aliquis, iam dictum 

est pietatem ab istis vel maxime simulari. Sane, sed 

verum est illud Mimi: 
Cito ad naturam ficta reciderunt suam, 

Lysias: Ὀλίγον χρόνον δύναιτ᾽ ἄν τις πλάσασθαι τὸν zgonor 
τοῦ αὐτοῦ [Ad modicuns tantum tempus potest quis habere 
fictos mores). Interdnm mora aliqua, interdum attentione 

sola opus est. Secerni, inquit Cicero, blandus amicus a 

vero et internosci tam potest , adhibitá diligentid, quam 

omnia fucata et simulata a sinceris et veris. ‚Non diu 

proficient, inquit Paulus, nam insipientia illorum mar 

nifesta fiet. Habent enim spectem pietatis , sed vim ip- 

eam evertunt, 2 Tim. 3: 6, 9, atque ita revera repudi- 
ant Dominum ac Redemtorem suum, ἃ Pet. a: 1. Fro- 

ctus eorum hi esse solent, quod perpessiones defugiunt; 

allectant eos qui in vitiis haerent, praesertim opulentio- 
res ; quaestiones movent nihil facientes ad profectum pie- 
tatis; libenter obtrectant aliis, praesertim in dignitate 
positis, ut ea libertatis specie se apud populum iactent: 

et ad istas res dogmata sua accommodant, ut videre est 

in utraque ad Timotheum, in Iudae Epistola et Petri 
secnnda: atque ita ostendunt se tales esse quales revers 

sunt, fastuosos, odii et invidentiae plenos, maledicos, 

avaros, neque tam. alienos a voluptatibus quam existimari 

volant, ut iisdem locis videre est. Quae si quis diligen- 

ter conferat cum iis quae de Cerintho deque Nicolao, 
aut si Clementi credimus, Nicolai nomen falso obtenden- 

tibus Gnosticis et Carpocratitis , aliisque primaevae verk 
tatis adulteris apud Ecclesiasticos Scriptores leguntar, 
facile inveniet ab illis ferme amnibus summam religioni 

| con 
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eonstitutam aut ἐν τῇ γνώσει [in cognitione] aut in cere= 
moniis, multa autem cum Christi praeceptis pugnantia 
posita in numero ἀδιαφόρων [rerum mediarum], aut certe 
necessitatem praeceptorum variis obtentibus imminutam. 

Μήτι συλλέγουσιν, numguid colligunt] Et hic activum 
personale pro passivo impersonali est positum, uk saepe. 

__ Est proverbium etiam apud Arabas frequens: Qui serit 
spinas , non metet cum eis uvas. 

17. Τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον, mala autem arbor] Saroor 
est WO, quod interdum sic, interdum πονηρὸν [malum) 
vertunt Graeci, 

18. Οὐ δύναται δένδρον ἀγαϑὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, 
non potest arbor bona malos fructus facere] Tale est et 
Menandri illud: 

Οὐδεὶς πονηρὺν πρᾶγμα χρηφὸς ὧν ποιεῖ, 
[Nemo scelestum facinus vir faciet bonus. 

Propius etiam accedit illad M. Antonini: Ὃ μὴ ϑέλων τὸν 

φαῦλον ἁμαρτάνειν, ὅμοιος τῷ μὴ ϑέλοντι συκῆν ὀπὸν ἐν τοῖς 
σύκοις φέρειν [Qui non vult peccare hominem vitiosum , 

par est ei qui nolit in ficu esse sut generis succum |]. 

Causam reddit Christus infra 12: 34, quia ex ubertate 

cordis os loqguatur ; quod simili ratione ad facta protendt 

debet. Philosophi dicunt, actiones similes esse qualitati- 

bus: quae omnia ut in moralibus intelligenda sunt ἐπὶ τὸ 
xoÂv [ut plerumgue). Hoc ergo vult Christus; Si vere 
essent isti amantes pietatis, quales haberi volunt, non 

talia admitterent. Hoc antem non eo perducendum ut 
dicentur qualitates mutari non posse, recte adversus sui 
temporis sectarios defendit Tertullianus, cuius verba ab- 

scribam ex libro De anima: Non dabit arbor mala fru- 

ctus bonos, δὲ non inseratur: et bona maloe dabit, δὲ 

non colatur. Et lapides filii Abrahae fient, si in fidem 

Abrahae formentur: et genimina wiperarum fructum 

poenitentiae facient, si venena malignitatis exspuerint. 

Haec erit vis Divinae gratiae, potentior utique natura, 

habens in nobis subiacentem sibi liberi arbitrië potesta- 
tem, quod αὐτεξούσιον dicitur : quae cum sit et ipsa na- 

turalis atque mutabilis, quoquo vertitur, natura conver- 

Zitur. Chrysostomus VII ad Romanos: “ὥσπερ οὖν ἐν τῷ 

εὐαγγελέῳ φησὶν, Οὐ δύναται δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς 
R 53 ποι- 



462 AD MATTHAEI 

ποιεῖν, οὐ τὴν ἀπὸ κακίας εἰς ἀρετὴν μεταβολὴν κωλύων; 

ἀλλὰ τὴν ἐν τῇ κακίᾳ διατριβὴν, λέγων μὴ δύνασθαι φέρειν 
καρποὺς καλούς οὐ γὰρ εἶπεν, Οὐ δύναται δένδρον πονηρὸν 
καλὸν γενέσϑαι" ἀλλ᾽ ὅτι φέρειν καρποὺς καλοὺς οὐ δύναται 

μένον πονηρόν [Sicut ergo in Euwangelio dicit: Non potest 

arbor mala bonos fructus proferre, non impediens tran- 

situm a vitio ad virtutem, sed hoò dicens , perseveran- 

tiam in malo talem esse ut bonos fructus proferre ne- 

queat: non enim dixit: Non potest arbor mala bona 

Reri, sed hoa vult, dum manet mala non posse eam bo- 

nos proferre fructus]. 

19. Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται, 
omnis arbor quae non facit fructum bonum, excidetur] 

Probat Baptistae sententiam ex Daniele desumtam. Vide 

supra 5: 10. 

20. ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς, ex 51» 

ctibua eorum cognoscetis eos] Cum libenter homines mo 

ribus suis convenientia doceant , ex factis istiusmodi, so- 

spectos ipsos habete priusquam dogmata sua vobis instil 

lent. Quales enim magistri sunt tales facturi sunt et di 

scipulos, | 
21, Οὐ πᾶς; ὁ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, non omnis qui 

dicit mihi, Domine, Domine] Quanquam ista locutio He- 
braeis universaliter negat, hic tamen manifestum est ne- 
gationem esse particularem; nam et qui obediant Deo 

comprehenduntur in ista universalitate dicentium Christo, 

Domine , Domine, id est, eorum qui se Christi sectato- 

res profitentar, Ioh, 13: 13. Communis utrisque est pro- 
fessio Christianismi, secundum quam ἀκροαταὶ τοῦ λόγου 
[auditores verbi}j dicuntur Tac, 1: aa, at obedientia eos 
distinguit, 

ΠΠοιῶν, qui facit] Tloteiv vo ϑέλημα τοῦ πατρὸς [ ‘facors 
volyntatem Patris] dicuntur qui serium habent obediendi 
propositum, nimirum οἱ πίςιν ἔχοντες οὐ νεκρὰν, αλλὰ δὶ 

ἀγάπης ἐνεργουμένην [qui fidem habent non mortuam sed 
operantem per dilectionem], Neque enim rarum est ut 
agendi verbis significetur studium, sed tale quod data or 
casione actuosum est, Hunc locum in Apologetico ita ex 
plicat Justinus: Of δ᾽ ἂν μὴ εὑρίσκωνται βιοῦντες ὡς ἐδί- 
δαξε, γγωριζέσθωσαν μὴ ὄντες Χριςξιαγοὶ,. κἄν λέγωσι da 

γλών- 
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γλώττης τὰ τοῦ “Χριφοῦ διδάγματα - οὔ γὰρ τοὺς μόνον 16- 
γοντας, ἀλλά τοὺς καὶ τὰ ἔργα πράττοντας σωϑήσεσϑαι ἔφη 
[Qui vero deprehenduntur non ita wiventes ut ille iussit, 
norint se non esse Christianos , etiamst memoriter reci- 

tent Christi documenta. Dixit enim salvos fore non qui 

dicerent tantum, sed qui et opera fucerent]. Idem in 

Colloquio cum Tryphone refutat noxiam opinionem non 
Tudaeorum tantum sed et quorundam qui Christiani dice- 

_rentur; οὗ λέγουσιν ὅτι κἂν ἁμαρτωλοὶ ὦσι, Θεὸν δὲ γινώ- 
σκουσιν, οὐ μὴ λογίσηται αὐτοῖς Κύριος ἁμαρτίαν [qui dicunt 
ettamsi peccatores sint, αὐ Deum norinf, Deum ipsis 

peccata non imputaturum]. Bene in eandem sententiam 

Scriptor Responsionum ad Orthodoxos : Τὸ ἀγαϑοὺς ἡμᾶς 
εἶναι ἢ κακοὺς ὁ Θεὺς οὐκ ἐν τῇ γνώσει ἔθηκε τῶν γινωσκο-- 
μένων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ αἱρέσει τῶν αἱρουμένων [Ut boni simus 
vel mali Deus non in cognitione posuit rerum noscenda= 
rum, sed in electione eligendarum]. Vetustior his Igna- 

tius in Epistola ad Magnesios: Πρέπον ἐξὶ μὴ μόνον καλεῖ- 
σϑαι Χριςιανοὺς, ἀλλὰ καὶ εἶναι" où γὰρ τὸ λέγεσϑαι, ἀλλὰ 
τὸ εἶναι μακάριον ποιεῖ [Oportet nos non dici tantum sed 
esse Christianos, neque enim dici, sed esse beatos facit]. 

Basilius ad Amphilochium: ᾿Ἐαν τις zo ὄνομα λαβὼν τοῦ 
χριςξιανισμοῦ, ἐνυβρίζῃ τὸν Χριφὸν, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ ἀπὸ 

τῆς προοσηγορίας (Si quis nomen Christianismi induens 
Christum contumelia afficiat, nihil ipsi wocabulum pro- 

derit). Eandem sententiam hunc in modum explicat et 
eonfirmat Salvianus: T'otum in id revolvitur , ut qui Chri- 

etiani nominis opus non agit, Christianus non esse vi- 

deatur. Nomen enim sine actu atque officio suo nihil 

est. Nam sicut ait quidam in scriptis suis: Quid est 

aliud principatus sine meritorum sublimitate nisi hono- 

ris titulus sine homine, aut, quid est dignitas in in- 

digno nisi ornamentum in luto? Jtaque ut iisdem werbis 

etiam nos utamur, quid est aliud sanctum vocabulum 

sine merito nisi ornamentum in luto? et quae porro se= 

quuntur initio libri IV De providentia. Hi omnes illud 

εἰσελεύσεται εἰς βασιλείαν τῶν οὐρανῶν [intrabit in Regnum 
coelorum) de aeterna felicitate interpretantur. Neque ve- 

ro aliter eam locutionem sumi solere a Scriptoribus no- 

stris supra observavimus δὲ 20. 

R 4 22. 
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22. Ἂν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, in illa die] Refer ad praece- 

dentia. In illa die ‘qua intrabitur in Regnum coeleste. 
Nv D°3 dicunt Hebraei. . 

Τῷ σῷ ὀνόματι, in nomine tuo) Hoc est, profitendo nos 
id facere ad testandam potentiam tuam. Ita enim in hi 

libris passim sumuntur ista, τῷ ὀνόματι, ἐν ὀνόματι, ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι, quorum verborum explicatio petenda est ex 

Actorum locis 16: 18, 19: 13. Miror Origenem tantum 

Philosophum hoc argumento niti, ut contra Aristotelem 
probet nomina non esse ex instituto, quasi ipsa syllaba- 

rum prolatio,et non potius Dei voluntas, testatam facere 
cupientis veritatem syllabis expressam, ad miraculum va- 

leret; praesertim cum ipse etiam narret iuxta nomen Iesu 

in exorcismis solitas- etiam referri res gestas Iesu prae- 
cipuas, Cum vero, ut dixi, miracula in testimonium ve- 
ritatis data sìnt, mirum non est, etiam per eos fuisse 
edita qui veritatem palam agnoscebant, quanquam ani- 
mum ad eius obedientiam non composuissent. Interdum 
enim non tam ad commendandos eos per quos fiebant 
quam ad convincendos spectatores adhihebantur: quan- 
quam ipsa Christi promissio, quae exstat Marc. 16: 17, 
praecipue credentes, hac est poenitentia ductos in Chri- 
stum confisos 6148 obedientes respiciebat, ‘teste Petro 

Act. 2: 38 et 5: 32. Tustinus martyr Apol. II. Πιςέυογ- 

τες, μᾶλλον δὲ καὶ πεπεισμένοι, zat ἀξίαν τῶν πράξεων 
-ἕκαςον τίσειν διὰ πυρὸ; αἰωνίαν δίκαξ, καὶ πρὸς ἀναλογίαν 
ὧν ἔλαβε δυνάμεων παρὰ Θεοῦ, τὸν λόγον ἀπαιτηϑήσεαϑαι 
[Credentes planeque persuasi, quemque pro actionum 
merito poenam passurum per ignem aeternum , et ratior 

nem redditurum pro modo efficaciarum quas a Deo acce- 

perit]. Origenes: Taùra γὰρ λεγόμενα πολλάκις τοὺς δαί- 
μοναξ πεποίηκεν ἀν ϑρώπων χωρισϑῆναι, καὶ μαάλισϑ᾽ ὅταν οἱ 
λέγοντες ἀπὸ διαϑέσεω: ὑγιοῦς καὶ πεπιφευκυίας γνησίω; αὐτὰ 
λέγωσι" τοσοῦτον μέν γε δύναται τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιησοῦ κατὰ τῶν 
δαιμόνων, ds ἐσϑ᾽ ὅτε καὶ ὑπὸ φαύλων ὀνομαζόμενον ἀνύειν 
[Maec enim enuntiata saepe effecere ut Daemones ab hor 
minibus discederent, praecipue ubi qui ea enuntiant id 
Jactunt ex animo sano et eincere credente. Tantum po 
test nomen desu contra Daemonas ut interdum etiam ὦ 
malis hominibus prolatum vim habeat). Quibus similis 

sunt 
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sunt apud Scriptorem Responsionum ad Orthodoxos quae- 
stione V et Clementis quae dicuntur Constitutionibus lib. 
VIII cap. 2. 

Tlooepsvevoauer , vaticinati sumus}) Cum hic de factis 
eadmiratione dignis agatur, plane hic futarorum praesagla 
intelligenda arbitror. 

23. ὋὉμολογήσω αὐτοῖς, aperte dicam illie] Graeci hanc 
vocem isto sensu non usurpant. Sed quia Hebraeum mr, 

quod saepe valet confiteri , latius patet, et quamvis pu- 

blicam professionem significat, ideo et τὸ ὁμολογεῖν Hel- 
lenisticus. usns eousque extendit. 

Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, ninquam novi vos] Nunquam vos 

pro meis habui , ut Gal. 4: 9, more Hebraeo, apud quos 
py [novit] ita sumi solet: Ps. 1: 6, 2 Tim. 2: 19, 1 
Cor. 8: 3. 

᾿Ἐργαζόμενοε τὴν ἀνομίαν, qui operamini iniquitatem)] 
Ita LXX verterunt in.Ps. 5: 6, jw ‘ya. Lucas vin par- 

ticipii recte vertit per verbale ἐργάται τῆς ἀδικίας [ope- 
rarii iniquitatis]. Utitur autem hoc Christi dicto Pau- 
lus, dicto iam ad Timotheum loco, ex opposito, hoc 

modo : Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ" καὶ ἀποςήτω ἀπὸ 

᾿ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀγομαζων τὸ ὄνομα Κυρίον [Cognovit Domi- 
nus qui sunt eius: et discedat αὖ iniquitate omnis qui 

nominat nomen Domini |. 

24. Ὅνρις ἀκούει μου τοὺς λόγους τούτους, qui audit ver- 
ba mea haec] Sicut modo ostendebamus ex Tacobo ἄχροα- 

sas [auditores] dici eos qui Christianismum profterentur, 
ita hic verbo ἀκούειν tota professio 'designatur. 

Καὶ ποιεῖ αὐτοὺ;, et facit ea] Ποιεῖν, ut modo diximus, 

propositum agendi significat. Atque hic notandum est 

discrimen assensìionis contemplativae tantum et assensio- 

nis activae. . Nam ut assensio fiat activa haec tria requi- 

runtur: primum, ut diligenter consideretur quae sit via 
a Christo praescripta, quaeque difficultates internae at- 

que externae eam comitentur; deinde, ut attente itidem 

expendatur magnitudo aeternae eius gloriae quam Chri- 
atus promittit; tertio, ut bene infigatur animo certa con- 

mexio viae istius cum meta, et metae cum via, nempe 

wat constet fieri non posse quin isthac eo veniatur, nec 

alig-eundo eodem posse perveniri. His bene perceptis 
R 5 at- 
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atque meditatis, flectitnr voluntas in obedientiam intel- 
lectae veritatis, unde insurgìit in animo dilectio, quae 

radicis et fundamenti vicem praestat, Eph. 3: 17. Con- 
fer quae infra sunt capite 15, et Luc. 14: 28. Haec est 

quae adversus blanditias voluptatum, formidinem doloris, 
paupertatis, exsilii, ignominiae , mortis denique, et no- 

vam [4186] magisterii disciplinam , assenslonem illam prio- 

rem et contemplativam, eiusque professionem inconcus- 

sam retinet. Contra qui rebus non bene expensis neque 

λαοῖο tali fandamento veracem doctrinam intellectu atque 

etiam professione approbant, peccandi illecebris , metu 

imminentis mali, novitatis lenocinio facile eo adducuntur 

ut quod lubidini suae adversatur malint non esse verum, 

et quovis modo quaerentes effugium dubitent primum, 
paulatim labascant et a professione deficiant. Consequens 

enim est, docente Paulo 1 Tim.1: 19; ut qui bonam con- 
scientiam aut non acquirunt aut non conservant , etiam 

fidei naufragium faciant. Bonae autem conscientiae co- 

mitem ante dederat dilectionem sìnceri cordis comm, 5. 
Est autem similis aedificii comparatio apud Philonem h- 

bro de Caino: Oixov μὲν οὖν ἐπίγειον τὴν ἀόρατον ψυχὴν 

, τοῦ ἀοράτου Θεοῦ λέγοντες ἐνδίκως καὶ κατὰ νόμον φήσομεν" 
ἕνα δὲ βέβαιος καὶ περικαλλέξατος εἴη ὃ οἶκος, ϑεμέλιοι μὲν 
ὑποβεβλήσϑωσαν εὐφυΐκ καὶ διδασκαλία " ἀρεταὶ δὲ μετὰ κα- 
λῶν πράξεων ἐποικοδομήσϑωσαν αὐτῷ [Vere igitur et secun 
dum Legem loquemur, δὲ dicamus invisibilem animam 

Dei invisibilis esse terrestre domicilium. Ut vero hoc 

domicilium sit quam “firmissimum atque pulcherrimum, 

Jundamenta ei substruantur bona indoles et institutio. 

Ei autem superstruantur virtutes et pulchrae actiones) 

Sensus ferme idem in dicto Hebraeorum:; Cuius scientia 

maior est quam opera, similis est arbori cuius rami multi 

sunt, radices paucae; in quam irruens wventus evellit 
eam radicitus et subvertit. Accedit állad Plutarchi Ser 

torios ᾿“ρετὴν εἰλικρινῆ καὶ κατὰ λόγον ovvegöoar οὐκ ἂν 
πότε δοκῇ τύχη τις ἐκςῆσαι πρὸς τοὐναντίον [ Sinceram vir 

tutem atque consilio firmatam nulla unquam fortuna vr 

detur in contrarium deflectere posse}. 

25. Τεϑεμελίωτο, fundata enim erat] Ita haec vor 

exstat in omnibus codicibus, cum usus postularet éreöé- 

pe- 
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μελίωτο. Sic et apud Iosephum aliquoties invenies sre- 
στοιήπει. 
Ἐπὶ τὴν πέτραν, super petram] Substrato solo saxeo 

cui superficies incumbat. Nam ut arces intelligamus in 
rupibus positas non satis patitur id quod sequitur de flu- 
minis impetu. Oppositum est in arena aedificare , etiam 
Latino „proverbio tritum. 

27. “HÀ@oy οἱ ποταμοὶ, venerunt flumina] Inundatio i in 
Psalmis saepe res adversas significat: quod et βαπτισμα 
[baptisma] infra vocatur 20: 22. Sic et Esai. 5g: 19, 
hostilis adventus fluvio comparatur, Et eidem Deus di- 
citur protectio contra inundationem 25: 4. 

Kal Ènrvevoar οἱ ἄνεμοι, et flaverunt wenti} Compara 
Dan. 7: 2. Christus contra Huvios et ventos firmum prae- 

sidium, Esai. 52: 2. 

29. °9% ἐξουσίαν ἔχων, ut potestate praeditus]. Mani- 

festum est ex eo quod sequitur, non Prophetis vetustis 
Christum compararìi, quos plebs illa nunquam loquentes 

audierat, sed Legisperitis quos quotidie audiebant Legem 

interpretantes. Legisperiti omni efficacia miraculorum 
destituti, ne 1081 quidem aliud quam doctrinam humanae 

institutionis prae se ferebant, laudantes sententiarum 

suarum auctores alii Sameam, &lii Hillelem, alii alios: 

Christus contra ea maiestate loquebatur, qua solebant 

qui a Deo praefinita mandata acceperant, ἐν ἀποδείξει 
πνεύματος καὶ δυνάμεως [demonstratione spiritus et virtutis), 
ut loquitur Paulus. Atque hoc ipsum novum iam et in 

solitum erat, quando iam aliquot a seculis Prophetia , 

certe illa quae erat ordinaria et quasi publica, desierat, 

Solent annotare Iudaei ad Esdrae tempora: Mactenus 
Prophetae , deinceps viri eruditi, Daarn. Nam hoc erat 
vice ἐποχῆς [notae temporum]). Hine 1 Macc. 9: 27. Καὶ 
ἐγένετο ϑλίψις μεγάλη ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἥτις οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας οὐκ ὥφϑη προφήτης αὐτοῖς (Et facta est vezatio 
magna in Israel, qualis non fuit ex die qua non est 

visus Propheta inter illos),. Et δὶ quid erat difficilioris 

controversiae id indefinitum relinguebant μέχρε τοῦ παρα- 

γενηϑῆναι προφήτην [quoadusque veniret Propheta], ut 
videre est 1 Macc. 4: 46, quod eodem lib. 14: 412 

dicitur ἕω; τοῦ dvazijvar προφήτην migop [done eurgat 
Pro- 
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Propheta fidelis). Hoe igitur est quod narrat Luc. 7: 16, 

dixisse populum: Magnus Propheta inter nos excitatus 

est, et invisit Deus populum suum. Atque hinc apparet 

ἐξουσίαν hic significare ius ac potestatem extraordinariam. 

Vide infra 21: 23, Marc. 11: 28, Luc. 20: 2. Huic au- 

tem ἐξουσίᾳ apposite aliquot lucis additur δύναμες [wirtus] 

tanquam nota τῆς ἐξουσίας Luc. 4: 56, 9: 1. Tustinus 

martyr Apologetico II de Christo: Οὐ γὰρ σοφιφῆς ὑπῆρ- 

gen, ἀλλὰ δύναμις Θεοῦ ὁ λόγος αὐτοῦ. ἦν [Non enim de- 

elamator erat, sed sermo eius erat virtus Dei]. Haec 

explicatio loci Ps. 45: 4. 

CAPUT VIJL 

a. Προσεκύνει αὐτῷ, adorabat eum) Proiecto in terram 

corpore , ut Lucas explicat 5: 12, Ita autem procidit ut 

genua Christi contingeret, quod est γονυπετῶν [genua 

amplectens] apud Marcum, non autem flexis genibus, ut 

quidam interpretantur, quae minor erat venerandi species. 

Sic et quod infra Matthaei interpres dixit προσκυνεῖν 9: 18, 
Marcus et Lucas dixerunt πίπτειν πρὸς πόδας [ procidere 
ad pedes). Alibi quod. hic noster προσκυνεῖν dixit, Lu- 

cas exponit πίπτειν ἐπὶ πρόσωπον [ procidere in faciem). 
Videtur omnino vitilitiginosus iste magnum aliquid et exi- 
miium de Íesu animo concepisse ‚ nimirum liberrimam sa- 

nandi potestatem. Sed an hunc esse promissum Messiam 

crediderit, dubitari potest, cum ipse Tesus id nondum 
palam esset. professus neque 18 rumor in vulgus manasset. 

. Κύριε, Domine] Moris erat Tudaeis ‘hoc modo quemvis 
ettam ignotum ajpellare, Ioh. 20: 15. 

᾿Εἀν θέλῃς, δύνασαί pe καϑαρίσαι, si vis, potes me mun- 

dare] Persuasio de potentia Dei initium esse solet pietatis _ 

Nam hinc fit ut ad Deum accedamus, Hebr. 11: 6, ele 

81 quid promisit et habeamus fidem, quantumvis difficil-— 

limum videatur id quod promissio continet, Rom. 4: 21 μ΄ 
Hebr. 11: 19. Sic etiam Christianae religionis principiumss 

est confidere Dei potentiae in Christo, per quam etiarss 

corpora nostra sint revictura: quod ut signo visibili ad— 

wnbraretar, sanitatem corporis, alterius maioris sanitatisss 
1ma= 
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imaginem, ijs demum Christus conferre voluit qui ipsum 
id posse confiderent. Vide quod infra est 9: 28. Simul 

notanda hominis módestia, qui a Deo correptum se hu- 

militer agnoscens (morbus enim ille plerumque a Deo in 

poenam criminis alicuius, maledicentiae praesertim , ut 

Num. 12, immittebatur) nihil postulare aperte audet; 

„tantam quid Christum posse credat testatur: χαϑαρίζειν 
autem “VW proprie dicitur de lepra. 

3. “Hwaro αὐτοῦ, tetigit eum] Ex hac historia, tum 

ex duabus aliis in quibus mortua corpora Christus con- 

tigisse- dicitur, argumentum trahunt Graeci interpretes 
ut doceant Christum non fuisse Legi subditum. Atqui 

Paulus diserte dicit Christum γενέσϑαι ὑπὸ νόμον [factum 
sub Lege] Gal. 4: 14, et Christus ipse, ut iam diximus, 
negavit. venisse se in terras ut quicquam contra Legem 

committeret committendive auctor esset. Sed praeterquam 

quod istis factis immunditia quidem aliqua contraheba- 
tar ‚non autem proprie peccabatur in Legem (nam alio- 
401} nec pollingere nec condere corpora, nec scabiem sa- 

nare licuisset), certum insuper est omnia opera patrata 

virtute Divina semper exemta fuisse praeceptis ritualibus, 
quemadmodum de lege Sabbati infra dicemus. Nam et 
Elisaeus puero mortuo incubuit ut vitam ei restitueret, " 

2 Reg. 4: 54, neque eo facto quicquam admisit Legt 

contrarium. Contactus autem iste maximi erat usus, ut 

appareret neque fortuito redditam sanitatem, neque vir= 
tutem eam aliinde quam ab ipso Tesu profectam. 

Καϑαρίσϑητε, mundare]) Actiones imperare etiam homi- 

nes ‘solent : at res solo imperio effectas dare vere Divi- 

num est. Ideo Christus ad miracula usus saepe est vo- 
cibus imperandi passivis. Nam et Moses creationem ita 

descripserat: δὲ dixit Deus, Fiat lux, et facta est lux: 
quibus in verbis maiestatem esse miram et σεμνότητα τοῦ ἡ 
λόγον recte animadvertit paganus homo Longinus Rhetor, 

cuius haec sunt verba: Ταύτῃ δὲ καὶ ὃ ᾿Ιουδαίων ϑεσμο.- 
ϑέτης οὐχ ὃ τυχὼν ἀνὴρ, ἐπειδὴ τὴν τοῦ Θείου δύναμιν κατὴ 
εἰξίαν ἐγνώρισε -αξέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσβολῇ γράψας τῶν 
ψόμων, Εἶπεν ὁ Θεὸς, φησὶ, zi; Γενέσθω φῶς" καὶ ἐγένετο" 
1Τἐνέσϑω zij" καὶ ἐγένετο [Sic δὲ is qui Iudaeis leges 
scripsit, homo minime vulgaris ; nam is Dei potentiam 

.15 
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digne significavit et ostendit cum in principio legum 
scripsit : Dizit Deus ; quid. vero? Fiat, inquit, Lus: 

et facta est. Fiat Terra: et facta: est). 

he Ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, vide nemini dixeris} Diversae 
causae afferuntur indicti silentii, Alibi non nego: mode- 

stiae exemplum nobis a Christo datum. Sed hoc loco 

videtur mihi Christus non diutius silentiunt im perasse 
quam dum se ille stitisset Sacerdoti explorandum, ne 
δὶ ante ad Sacerdotes pervenisset rumor ab Iesu hoe esse 

factum , Sacerdotes, quorum: ea notio erat, invidiae ve- 

neno tacti, hominem a scabie mundatum adhuc imman- 

dum pronuntiarent. Notandum enim est hoc miraculum 
in Galilaea accidisse, quod priora ac posteriora indicant 
et apertissime Marc. 1: 5g. Sacerdotes autemt Hierosoly- 
mis erant; quare sanatus iste a Christo iussus est quan- 
tum poterat properare: id enim notant illa apud Marcum 

εὐϑέως ἐξέβαλε [statimque eiecit illum], scilicet ne fama 
ipsum anteverteret. Evocandus autem erat extra portam 
Sacerdos, ut ibi de morbo iudicaret. 

Τῷ ἱερεῖ, Sacerdotij Cuivis e Sacerdotum numero, cui 
caeteri eam provinciam delegaverant, Levit. 13: 22, Sa- 

cerdotes autem Hebraei, non minus quam Aegyptiorum 

παςοφόροε [palliati], omnibus Sapientiae partibus operam 
dabant; atque inter eas etiam cognoscendae rerum natu- 

rae corporumque affectionibus: in qua parte qui plurimum 

profecisset , ei morbidorum inspectio mandabatur. 
To δῶρον, munus| At duplex munus debebat scabie 

purgatus , primum passereulos duos cum cedro , cocco et 

hyssopo; deinde et agnos duos, aut si pauperior esset 
agnum unum cum pari turturum aut columbarum addifs 

simila et oleo. Sed cum Marcus et Lucas diserte expri- 

mant τὸ δῶρον περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ [munus pro emunde 
tione], prius illad munus hie intelligi satins est quod 

dabatur mvw ma, id est, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ καϑαρισμοῦ 

[die emundationis suae], Levit. 14: 2, 8, cum poste- 

rius illud daretur octavo post die, idque partim in sacrt- 

ficium ἱλαςικὸν. [pro peccato], partim in holocaustum. 
Eis μαρτύριον αὐτοῖς, in testimonium illis) ‘Ut nimira* 

post id munus acceptum fateri debeant mundum te ess 
Neque enim recipiebatur munus misi post valetudine”® 
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diligenter exploratam. Ita illud μαρτύριον αὐτοῖς pro ar- 

gumento quo quis convinci possit sumitur infra 10: 18, 
Marc. 6: 11, 15: 9, lac. 5: 3. 

δ. Προσῆλϑεν αὐτῷ, accessit ad eum} Sicut Latine 
convenire aliguem dicimur etiam per epistolam, ita et 

“προσέρχεσϑαι Graece usurpatur citra praesentiam corporis. 

Sic et Deo προσέρχεσϑαι [Deum adire] dicimur Hebr. 4: 16, 
7: 25, 10: 22, 11: 6, Et προσέλευσις pro libello supplice 
sumitur. Quamquam, etiamsi proprietas vocis hac in 

patte non suffragaretur, sufficere deberet illud in Ture 
receptissimum, facere nos et quod per alium facimus. 

Ita et infra 11: 3 lohannes dixisse dicitur quae per 
discipulos nuntiabat. Atque ita haec et sequentia expo- 
nenda esse non dubito. Nam ut aliam credamus histo= 

riam a Luca narrari, tanta circumstantiarum ταυτύτης 
lin idem concursio} non patitur : neque magis vero si- 

mile est post allegatos ad Christum Seniores Iudaeos et 
familiares alios, ipsum Centurionem venisse ad collo- 
quium Christi, cum eadem plane κατὰ λέξιν [werbo tenus] 
Lucâs narret per amicos dicta quae hic adacribuntur 
Centurioni, addatque cum rediissent amici ut legationis 
suae eventum renuntiarent, iam revaluisse servum. His 

adde quod Lucas vocem λέγων [dicens] eandem quae hic 
exstat usurpat de Centurione ea commemorans quae ver- 

bis ipsius per alios dicebantur: et zo παρακαλεῖν [prae- 
cipere] ipse a Centurione allegatis tribuit, quod hic tri- 

buitur Centurioni. Est ergo hoc unum ex iis quae a 

Matthaeo παχύτερον [crassius] tradita Lucas ἀκριβέξερον 
[distinctius] exsequi voluit. 

6. Παῖς μον, puer meus] Mos veterum dura molliter 
efferendi. Nec Hebraei tantum ita loquuntur, ut videre 
est 1 Sam, 21: 2, 6, 1 Reg. 20; 15, Esth. 2: 2, sed et 

Aristophani παῖς, et Terentio, Ciceroni, Horatio puer 

servum significat. Sic et dominus paterfamilias diceba= 
tur. Macrobius: Nostri ‘maiores omnem dominis invidi- 
am, omnem servis contumeliam detrahentes, dominum 

patremfamilias, servos fámiliares appellaverunt.… Vide 

si hibet Servium ad illud Maronis, Claudite iam rivos 

Pueri, et Plinium in Epistolis. Tertallianus: Gratius est 

Pietatis nomen quam potestatis: etiam familiae magis 

Patres quam dominè vocautur. 
Bé. 
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Βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ, decumbit domi} Βεβλῆσθαι decum- 
bere ìinterpretor, ut infra de febricitante commate 1ή, 
et de alio cui nervi itidem resoluti, dnitio capitis se- 

quentis. Decumbebat ergo iste, et, quod Lucas in hac 
historia addidit, cum mortis periculo: quare credibile 
est παράλυσι" hic dici non partis sed totius corporis re- 
solutionem, ἀποπληξίαν scilicet. Nam suo tempore hanc 
etiam παράλυσιν dictam docet Celsus. Accedit quod Me- 
dici ὠπο-τληξίαν vehemeutiorem dicurnt insanabilem: quod 
auget orandi causam et magnitudinem- beneficii. 

Βασανιζόμενος, et male torquetur} Vox haec est, ut 

miultae aliae, isto sensu Hellenistica, quam propterea ut 

minus Graecam culpat Lncianns Pseudosopkhista: non au- 

tem dolorem vox ista significat, quo carent siderati, 

sed miseram corporis cônstitutionem. 
8. ᾿Αποκριϑεὶς, respondens] Secunda legatione, quze 

Christo iam adventanti obviam processit. 

“Ἑχατόνταρχος, Centurio] Romani in Iudaea non minus 
quam per alias iraperii sui partes in pottssimis urbibus 

milites habebant ad continendos in offcio provinciales. 

losephus de Vespasiano: 'EyxaOisas ἑκατοντάρχους moket 

[Cum Centuriones urbibus imposuisset). Hierosolymis ma 

ior erat nu:nerus sub Tribuno et Centurionibus: Caest- 

reae, Capharnaumi atque aliis in locis pauciores erant 

sub Centurionibus, quam Romanam vocem ut vulgo no 

tissimam Syrus servavit. ‘ 

Οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς, non sum dignus] Sciebat se magnat 
vitae partem exegisse in cultu falsorum Deorum et -alüs 
mundi ingqúinamentis. Videbat Indaeos, in quorum gre- 

tiam etiam synagogam exstrui curaverat, convictum ip- 

sius propiorem abhorrere. His motus de se quam ἈΠ΄ 

millime sentiebat. 

Εἰπὲ λόγον, dic werbo] Excitavit Centurionem famt 

tum eorum quae fine capitis quarti narrata sunt, tum 

‘proxime sanatae vitiliginis: neque enim ille servaverat 

reticentiae Legem ut ex ‘Marco et Luca apparet. Sed 

talibus narrationibus, etiamsi testimoniis validis nitantur, 

filem nemo adhibet, nisi qui de Dei potentia recte sentit- 

g. Kal γὰῤ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμε ὑπὸ ἐξουσίαν, - ἔχων ὑπ 
ἐμαυτὸν soorwras* καὶ λέγω τούτῳ, nam et ego homd 

sum 
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; eub potestate constitutus, habens sub me milites, 
lico huic] Hebraismus, εἰμὲ καὶ λέγω [sum et dico] 
ὧν λέγω (cum sim, dico]. Sensus enim est: Καὶ 

ἐγὼ ἄνθρωπος ὧν ὑπ᾽ ἐξουσίαν, ἔχων δὲ ὑπ᾽ ἐμαυτὸν 
γιώταφ, λέγω τοὐυύτῷ. Nam et ego cum sim alienae 

ditus potestati, tamen militibus, in quos potestatem 
eo, werbo quid fiers velim edico. Simile est illud 
li Rom. 6: 17. Χαριφ' δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι ἧτε δοῦλοι τῆς 

ρείας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόϑητε τύπον 
ιχῆς [Gratias autem Deo, quod fuistis servi peccati, 

listis autem ex corde in eam formam doctrinae in 

m traditi estis], pro ὅτε ot πρὶν ὄντες δοῦλοι τῆς duag= 

᾿ ὑπηκούσατε (quod qui prius fuistis servi peccati obe- ἢ 

ds]. Nec aliter infra 11: 25 et 18: 21, ut 151 dicemus, 

;‚ longe aliter infre 23: 16. Neque enim repvchenditur 

Pharisaeis quod proselytos faciant, sed quod factos 
rumpant. Centurio igitur tacite se, alieno imperio sub- 
un nec potestate praeditum nisi quae esset ὑπαλληλος 
balterna}, Christo comparat, quem plane summa ac 
rrima potestate praeditum agnoscit. Ait autem se 6880 
ἐξουσίαν [sub potestate], nimirum non Imperatoris 

tum et Procuratoris , sed et Tribuni. Et proprie hic 
dtur vox ἐξουσίας, quomodo οἱ ἐπ᾽ ἐξουσίας [potestate 

editi) dicuntur qui aliis imperant, et tutela definitur 
σία κατ᾽ ἐλευϑέρας κεφαλῆς [potestas in caput liberum]. 
"ἃ autem hic ait Centurio se sub imperio constitutum ,: 

alios vicissim imperium. habere, ea-de re locus est 
aus legi in Papinii Sylvis: 

Vice cuncta reguntur, 

Alternisque premunt. 

i et exempla subiicit, imitatus ut videtur. Philiscum ; ; 
allatis itidem exemplis ita concluserat sententiam : 

Πάντα δ᾽ ἂν oxorijs, ὅλως 
‘Erigov πέφυκε μειζόνων ἐλάττονα" 
Τούτοις ἀνάγκη ταῦτα δουλεύειν ἀεί. 
Γ Juris alient vides 
Quodcunque rerum est: parva sub inagnis iatent ; 
Aliisque debent alia servitii fidem.] 

ρεύϑητι, καὶ πορεύεται, veni, et venit) Citra exceps 

em, ut mos βαρεῖ disciplinae militaris, quae non 
S . sc ì- 
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sciscitando imperia sed parendo constat. Ideò apud Tas 
citum reprehenditur miles qui imperia Ducum interpree 
tari mallet quam exsequi. 

10. Οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην niguw εὗρον, ne in Israël 
quidem inveni tantam fidem) Πίςις hoc loco firmam de Di- 

vina in Iesu potentia animi persuasionem significat. Haec 
autem in Romano homine maior fuit quam in Israelits 
antehac sanatis, quia vim Divinam credebat efficacem 
satis esse sine ullo contactu, Vide historiam quae est 
2 Reg. 4$ 30. ‘ 

11. ἸΠολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσι, multi ab 
Oriente et Occidente venient] Sensus est: Quemadmodun 

hie ἀλλόφυλος [Gentilis]) de Divina in me potentia su- 
pra Iudaeos persuasus sanitatem corpori afflicto impetra- 
vit, ita ex Gentibus plurimi simili persuasione ad me 
confugientes aeternam salutem consequentur. Apud Lu- 

cam est plenius, ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, ἀπὸ βοῤῥᾶ zel 
ψότου [ab Oriente et Occidente, αὖ Aquilone et Austro), 
quomodo Graeci quoque et Latini loqui solent quoties 
significare volunt omnes orbis regiones ; sed et Hebraeì, 

ut patet Esai. 43: 5 et 1: 12, et alibi, Aperte autem 

respieit Christus promissionem Tacobo factam Gen. 28: 14. 

᾿ΑΙἰνακλιϑήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακωβ, re- 
cumbent cum „Abraham, ἴεαας et Tacob] ΤΑ νοητὰ [res 

intelligendae) describi solent imaginibus τῶν αἰσθητῶν 
(rerum sensibilium). Ita virtutes Divinae humanis mem- 

bris exprimuntur: coeleste gaudium convivii specie de- 
pingitur. Qui mos a vetustissima aetate deductus ‘ Poetis 
et Thalmudistis et Mahumeti uberem fabulardi materiam 
praebuit. De more discumbendi agemus infra 26; 20 
Est autem notanda ἔμφασις [praegnans locutio] in hoe 
verbo ἀναχλιϑήσονται, quasi diceretur: Omnes Iudsei 
tam sanctos se existimant ut cum extraneo nolint οἷ" 
bum capere; at multi extranei cum ipsorum Maioribus, 
quorum nomina Tudaei solent iactare, cibum capient, 
ipsis Tudaeis exclusis. 

12. Υἱοὶ τῆς βασιλείας, ἰδ autem Regni) Sicut MP 
[fAlius mortis) Hebraeis est mortis Jamnas, υἱὸς θαλάμου 
[/ilius thalami] 18 qui in thalamum admittitur, ita fil 

Regné sunt quibus ex Federis privilegio Regnum prae 

cae= 
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ξαεὶοτῖθ destinabatur, nisi ipsi sibi obsistérent. Vide 
Bom. 9: 4. 

To ἐξώτεῤον] Locorum Höminibus statum vitae alterius 
exprimi ante dikimuss quare zò ἐξώτερον σκότος [téne- 
brae exteriores], et ‘hic et infra 22? 13 et 35: 3o, poes 
nas significat non quaslibet, sed graviores;, quibus ad 
pleniorem riotatlonent omnibus iisdem locis additur fletus 
st dentium stridor. Agitur autent omnibus istis locis de 
1186 quibus maxime testata fuit Dei volunitas, quod genus 
hominum duplis suppliciis paniëndum alibi Christus pro+ 
nuntiat.: Est ergo oxórog ἐξώτερον status qui longissime 
remotus est a coelesti gaudio; qdod lucis nomine solet 
appellari. Hunc statum mystice notat Ps, 49: 20: Iose- 
plus ἄδην σκοτιώτερον [Znferos tenébricosiores] dixit Bellt 
Íudaici lib. III, quomodo Aësclhiylo et Graecorumt aliis 

τάρταρος γέρϑεν ἀϊδου [tartarus infra Inferbs], et Stae 
Hus : 

Indeprensa tenent nobië qui Tartara, quorum 

Vod éstis superis 
Itá Salvianus alicubi monét quvsdam: Ut si beati fieri 

posié desperent ; certe operami dent né urantur , ne tor= 

gudantur , certe πὸ in tenebras extériores sriöiciantur, - 

Eandem interpretationem hic sequitur Theophylactus. 

""Khavbuos, fletus] Esai. 665: 14. 
Bevypos τῶν ὀδόντων, stridor dentium) Ex Ps, 118: 10. 
18. Ὕπαγε, vade] Hebraei cam quod petitur concedunt 

golent dicere Jy, ut 1 Sam. 17: 37, ubi LXX habent 

πορεύου [vade], 4 Sam. 14: 8, ubi alii itidem Kabent 

πορεύού, ipsi βάδιζε. Sic ὅπαγε usurpatar infra Marc: 5: 34 ; 

7: 29; ro: δα. Πορεύου apud Lucam 7: 50, 8: 48, [08 4: 50 
ΕΠ; 11: Dirimus alibi ὕπαγε nonnunquam aversantis esse. 

Est et imperaritis; ut infra a1: 28, Marc: 6: 38, 164 7e 

‘Has: significationes distinguebat pronuntiatio, Interdúim 
in prima illa notione addebatur ἐν εἰρήνῃ (in pace], vel 
timile aliquid, ut aliquot-locis iam citatia videre est. 

Neque dubium quin Syri Wh, quod hic habet interpres , 

Simíli modo usurpaverint, ut non tam verbi quam inters 
iectionis vim haberet. Est eadem vox Esd. δὲ 15. 

᾿Ἐπίςεύσαρ ‚ credidisti} Quod me posse eredidisti , οἷ 

Tectum habe, ἐκ 

͵ Sa Ey 
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Ἔν τῇ ὥρᾳ ἐκιίγῃ, in illa hora] Sic αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ver: 
tunt LXX Dan. 4: ὅ0, ubi in Chaldaico est SWE na ipso 

ëllo temporis momento. Occurrit et infra ano τῆς; ὥρας 
ἐκείνη: sensu eodem 15: 28, 17: 18. 

14. Bie τὴν οἰκίαν Πέτρου, in domum Petri] In quem 
Petrus et Andreas quoties erant Capharnaumi recipere 89 
solebant. Credibile enim est socrus domum fuisse , cum 

Petrus et Andreas Bethsaidae habuissent larem auteguam 
Christum sectarentur. 

17. Ὅπως πληρωϑῇ, ut adimpleretur] Sicut Veteron 
res gestae rerum Christi figuram habuerunt, ita et ip- 
sins Christi actiones aliae aliis denotandis inserviverant. 

Nam beneficiam corporibus redditae sanitatis quin figu- 
ram remissionis peccatorum et sanatarum mentium tule- 
rit, dubitari non potest. Bis ergo impletum est vatich 
nium; prius, cum Christus semet defatigans ad vesperam 
usque aliorum morbis levandis vacavit, ut hic ostendit 

Matthaeus ; posterius, cum crucis supplicium perferens 
remissionem peccatorum nobis impetravit, ut docet Pe- 
trus 2 Epistola 2: 24. Nam eundem locum Esaiae a Petro 

respici .docet collatio versionis LXX, quam ferme sars 
σιόδας [werbo tenus] Petrus sequitur. 

AcBevelag , infirmitates) WM proprie admodum LXX 
et Petrus ἁμαρτίας [peccata}, respicientes sensum secux- 
dam ac pleniorem. 

'Epásaaer , portavit] Abstulit interpretatur Tertallie 
nus. Sed est in hac voce, ut et in Hebraca op, et εἱ 
simili Po quam hic Syrus ‘posuit ‚ oneris quaedam, id 
est, molestiae, significatio: sicut et quod praecessit dyt- 
λαβε est quasi dicas in Aumeros sustulit. Sensus est er 

‚go, Christum ut morbos hominibus demeret, nullos 13’ 

bores quantumvis intempestivos defugisse. Nam quod 
‘hic, neque minus apud Marcum et Lucam, tempus er- 
primitur post solem occasum, habere suam ἔμφασιν [no- 

‘tionem praegnantem}) non male a Theophylacto ποία" 

tum est. Sed neque altera circumstantia omittenda est, 
quod Christus inter haec. pene oblisus sit hominum cor 
currentium turba, quod Marcus et Lucas annotandan 
putaverunt cum. paralytici sanati historiam referrent 
Sane Esaias etiam praeter mortem, molestias aerumnas- 

\ que 
- 
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que muites Christi in obeundo munere μυφσικῶς [sub fi- 
gura] describit. Eandem vim verbi hap Paulus expressit 
cum dixit Rom. 15: 1, τὸ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βα- 
σάζειν (imbecillitates infirmorum sublevare], et Gal.6:2, 

ἀλλήλων τὰ βάρη βαςάζετε [alter alterius onera portate), 

hoc enim vult, sublevandos alios etiam cum nostro ali- 

gao incommodo. Bis igitur impletum est Esaiae vatici- 
niam etiam in Christo: primum in morborum sanatione, 
mon sine Christi molestia, deinde multo perfectins in 
ipsa morte quae animi morbos sustalit, 

18. ᾿Εκέλευσε ἀπελθεῖν εἰς TO πέραν, dussit ire trans. 

fretum]) Est ἔλλειψις [dictionie defectio} pro ἐκέλευσε nav- 
Ta ἑτοιμάσαι εἷς τὸ ἀπελθεῖν (iussit parari omnia ad ab- 

eundum]). Nam in navi cum esset, tum demum iussit 
se transvehi. | 

10. ’Axohovtyom σοι ὅπου dav ἀπέρχῃ, sequar te quo= 

eungque ieris) Erat hic Legisperitus , quales plerique eius 
aevi:, honorum et lucri studiosus: quare cum magnam 

Christo tot miracula edenti potentiam brevi adfuturam. 
epinaretur , sectam eius profiteri voluit. Sed Christus 
paupertatem suam profitehs, ipsum hominis ulcus tetigit. 

20. Ai ἀλώπεκες φωλεοὺς. ἔχουσι, vulpes foveas habent] 
Est in hac Comparatione δεινότης [in dicendo vehementia] 
quam Plutarchus observat in simili illa Tiberii Gracchi: 

Ta μὲν ϑηρία τὴν ᾿Ιταλέαν ψεμόμενα καὶ φωλεὸν ἔχει, καὲ 
«κοιταῖόν dour αὐτῶν ἑκάζφῳ καὶ καταδύσεις " τοῖς δὲ ὑπὲρ τῆς 
‘FraMas μαχομένοις καὶ ἀποθνήσχουσιν ἀέρος καὶ φωτὺς, ἄλλου 
δὲ οὐδενὸ; μέτεξιν, ἀλλ ἄοικοε καὶ ἀνίδρυτοι. μετὰ τέκνων 

πλανῶνταε (Ferae quae 7έαϊέαπι depasountur et lustra 

habent et cubilia et receptus. At iis qui pro ltalia et 
pugnant et moriuntur patent adr et lux , praeterea ni- 

Bil : sine lare, sine certa sede cum liberis palantur]. 

Κατασκηνώσεις, nidos] Quin vox haec ad arborum ra- 

mos pertineat dubitaturum non puto qui loca infra 13: 52, 

Marc. 4: 32 et Luc. 13: 19 inspexerit. 
Ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, flius autem hominis] Obiece- 

runt Christianis Pagani et Sectarii hanc appellationem , 

quasi virginali partui contrariam : quod quomodo solve- 

rint Veteres videre est apud Seriptorem Responsionum ad 

Orthodoxos. Simplicissimum auteim erat id dicere quod 
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Tryphoni dixit Iustinuss Πατέρας τῶν γεννωμένων vals Oue 
γατράσιν αὐτῶν τέηνων τοὺς τῶν ϑηλειῶν γεννήτορας dude 
μεθα [Seimus feminarum genitores dicù parentes eorum 

qui ex dig Jeminis nati sunt). Sed cum Christus nan- 

quam hoc mado nisi 8 se ipso appelletur , quaerenda est 

alia vocabuli huius ratio. Sciendum igitur B [ haminem] 
et Uw ja (/ilium hominis) Hebraeis saepissime designare 
hominem contemtae sortis. Palam est OW ita sumi Jud, 

16: 7, 11, et Ps. 82: 7, nec aliter ww ΠῸ} (filias ho- 

minis) Gen. 6: 2, veteres Hebraei interpretantar, quibus 

opponuntur, ut eorum multi censent, onm ἢ [filii Dei), Ὁ 

id est, DAV υἱοὶ τῶν ἡρώων, aut ut Graeci post LXX 

verterunt , τῶν δυναςευόντων [Summatúim], ut et Chal 

daeus vertit; quomodo decem illps primae aetatis pios 

Patres appellare solebant Hebraei. Sic et in Ps, 49: 3 
epponuntur BW’ iis qui ibidem dicuntur PR U [Μὲ 

viri}, ubi ow ἢ LXX verterunt γηγενεῖς, id est, igno= 

biles, quos et Latini Zerrae filios vocabant. Sic Eze 
chiel, Daniel, Zacharias cum Angelis versantes appells- 

tione filii hominis suae fragilitatias admonentur : quo sig- 
mìificari vilitgtem notatum et Jacchiadge ad Dan. 10: 16, 

Neque aliter Wit 93 accipiendum apud Danielem 7: 15, Dicit 
enim eì qui Aline hominis, hoc est, contemtae sortig 
videbatur, datam esse Regiam potestatem. Desoripsit ergo 

hac voce Christus suam illam wévmooup [exénanitionem) de 
qua agitur Phil. a: 57. Nec aliud est hic ὦ υἱὸς τοῦ dr- 
ϑοώπου quam apud Esai. 53 5, ouw Gem 712) [despectus εἰ 

relictus αὖ haminibus). . 

Οὐκ ἔχει ποῦ τὴ» κεφαλὴν κλέμῃ, non habet ubi caput 
reclinet] Adea se remotum 8. divitiore fortuna Christus 

ostendit ut ne domum quidem haheat prapriam. Habi- 
tavit ergo Capharnaumi in canducto, gut divertit apud 

discipulos, Vide supra comm. 14° 
41. Τῶν μαθητῶν, de discipulie) Philippum hune fuis: 

ge docet nos Clemens Alexandrinus ex antiqua tradition, 

Θαάψαι, sepelire Id est, eousque patri gdease done? 

ei factam supremum officium, Vide Tob. 4: 3, 14: 1% 

Satis mature post patrijs mortem putabat se Christi sectâ- 

torem fore et pragcepta eius hausurum, Christus osten= 

dit auditioni sernonum gorum nihil esse gntehabendum, 
ged 
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ged rapiendam ambabus manibus discendi oecasionem. 
Agì enim rem maximam, consecutionem aut iacturam 
vitae aeternae, Etiam sepelire patrem tardum erat fi= 

dei, ait Tertullianus libro De Idololatria. , 
25. “Apes τοὺς νεκροὺς Gawar τοὺ; ἑαυτῶν νεκροὺς, di- 

mitte mortuos sepelire mortuos 806] Christus ex rebus 
obviis occasionem sumere solebat suarum sententiarum, 

Jta cam ille ab ipso vocatus excusasset se sepulturae of- 
ficio, Christus et Legem et Legis sensum spiritualem illi 
atque aliis in memoriam revocavit. Lex tum Pontifici 
Maximo tum Nazaraeo praescripta erat Levit. 20 et 
Num. 6, ne quantumvis proximorum exsequiis interessent. 
Nam corpus anima cassum, ut Philo explicat fine τῶν ἐν 

εἴδει νόμων [De legibus specialibus], significat res eas 
omnes quae corporales sunt et ad animum nihil pertinent, 

Ab harum rerum cura abstrahere se debent qui Deo in= 
serviunt. lam vero Christiani Sacerdotes vocantur et 
Nasaraei: ad hos igitur, et inter hos peculiariter ad 
Euaangêlü praecones, praecipue pertinet praeceptum illud 
intellectum πγευματικῶς (spiritualiter]. Philo De Sacer- 
dote : Παρ ἣν αἰτίαν ἀμίαντος ἀεὶ διατελείτω, μὴ προσαπτό.- 
μενος γεκροῦ σώματος, ὅπως τὰς ὑπὲρ τοῦ κόσμου εὐχὰς καὶ 
ϑυσίας ἕτοιμος ὧν ἐν καιροῖς τοῖς προσήχουσιν ἀκωλύτως ἐπιε- 
φελῇ καὶ γὰρ ἄλλως προσκεκληρωμέψος Θεῷ καὶ τῆς ἱερᾶς 
τάξεως γενόμενος ταξίαρχος, ὀφείλει πάντων ἀλλοτριοῦσϑαε 
φῶν ἐν γενέσει, μὴ γονέων, μὴ τέκνων, μηδὲ ἀδελφῶν εὐὖ- 
ψοίας οὕτως ἡττώμενος, ὡς ἢ παρελθεῖν ἢ ὑπερθέσϑαι (hoc 
est proprie de quo hic agitur). τε τῶν ὄντων ὃ πραχϑῆναε 
αὐτίκα ἄμεινον [Ea de causa maneat semper impollutus, 

non attingens corpus mortuum, ut paratus suis tempo- 

ribus peragat preces et sacrificia pro genere humano, 

nullo intercedente impedimento. Nam certe cum Deo 

dicatus sit et sancti ordinis princeps, debet seorsim 

se habere a rebus genitie: neque liberúm neque paren- 

tum neque fratrum amore èta vinci uk aut omittat aut 

differat quicquam eorum quae quam primum fieri opti- 

mum est], Est autem in dicto hoe Christi docta allusio 
in duplici significatu vocis vergr. Nam pesgol dicuntur 

proprie ipsa cadavera, ut in parte dicti pasteriore, per 

quae tamen, ut diximus, intelligi debent res omnes ad 
δά ani- 
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animam non pertinentes ; improprie vero homines ἃ veré 

disciplina, quae animi vita est, alienì. ‘Ey yap τῇ βαρ- 
βάρῳ φιλοσοφία, inquit Clemens, νεκροὺς καλοῦσι τοὺς ἐν 

πεσόντας τῶν δογμάτων καὶ καθυποταξαντας τὸν νοῦν τοῖς 

vate τοῖ; ψυχιχοῖ (An Barbara enim Philosophis 

mortuos vocant eos qui rectie placitis exoiderunt, et 

menten manciparunt animae affectibus). Philo Θάνατον 

ἐκ ziuooplag [Poenalem mortem) definit, ὅταν ἡ Ψυχὴ τὸν 

ἀρετῆ βίον θνήσχῃ, τὸν δὲ zantac ζῇ (wubi anima, vitae 
quae secundum virtutem mortua, wivit witiis], et alibi: 

Οἱ ἄθλιοι τὰ wvyas τεθνᾶσιν [ΤΠ δον ὲ mortui sunt andmoe 
quod attinet], multaque in eam sententiam occurrunt 

apud Hebraeos et Arabas Scriptores. Hausit hoe quoque 
ut alia ab Orientis Philosophia Pythagoras, τὰς τῶν ‘Tove 
δαίων δόξα μιμούμενον [Judaoorum sectans sententias], 

ut de eo scribebat Hermippus; siquidem xal πρὸς “EBoaiowg 
ἀφίκετο [nam et ad Hebraeos pervenerat], ut de eo ex 

Diogene scribit Malchus: unde mos ortus, ut his qui 

coetu Pythagoreorum essent eiecti cenotaphia stfueren- 
‘tur, quod Hipparcho cuidam factum legimus. Arrianus 

Epict. IV. 5, Ταύτου τὸ αἰδῆμον ἀπονενέκρωται [ Verecundia 
talis haminis emortua eat], Sensus ergo verborum Chri+ 
sti est, eorgm esse curam rerum corporalium animi cal- 
turae antevertere quibus animus hebes atque iners torpee 
ret, — Sunt et aliae leges duge apud Mosem quae signifie 
cationem aliquatenus habent similem. Nam qui nec Sar 

cerdotes essent, nec voto adstricti, non vetabantur car 
daver tangere; sed si tetigissent erant ad tempus aliquod 

jmpuri et aqua lustrandi. Deinde Iudaei omnes vetabane 

tur edere carnem animalis fato guo emortui. Cuiusmodi 

jnstitutg etiam extra [udaicam Rempuhlicam observare 
est, Nam prioris illjus mentia est apud Euripidem ; 

Τὰ τῆς Θεοῦ δὲ μέμφομαι aoplauara , 
“Hrs, βροτῶν μὲμ ἂν Tug ἅψεται φόγου 
Ἢ καὶ λοχείας ἢ μεκροῦ θίγῃ χεροῖν, 
«Βωμῶν ὠπείρχει. 
[Mihi ista Divae non placet saptientia, 
Quae, si quis ulla caede foedavit manus 
Vel inane corpus wel puerperium attigit, 

Huno arcet aris.] 
In 



CAPUT. VIII. 481 

In Chrysippi libris erat: To προελϑεῖν ἀπὸ λέχους ἢ θα- 
ψάτου πρὸς ἱερὸν, ἀλόγως διαβέβληται (Ammerito culpatur 
ἦγε ad templum recta a puerpera aut a πιογέμο]. . In 
Calpurnii sententiis: Mapgis religio polluitur funestato 
quam mortuo sacerdote. Apud Tacitum: Neque Jmperan 
torem auguratu et vetustissimis ceremoniis praeditum at- 

trectare feralia debuisse. Quibus locis videre est etiam 

puerperarum contactu homines impuratos; quod et. Lex 

Mosis praescribit, incertum an, ut alia quaedam, etiam 

ante morihus usurpatum; ut videri haec possint a Noae 
hiberis profecta, Alterius testem habemus Hieroclem, qui . 
inter Pythagorae praecepta refert: To ϑγησιμαίων ἀπέ- 
χεσθαι [-Abstine a morticinis], quo avocatos ait discipu- 
los ipsius a eura rerum mortalium. Meminit eius moris 

et Porphyrius Epistola ad Anebonem et Aelianus lib. IV. 

25. Of μαθηταὶ αὐτοῦ, discipuli eius} Hic quoque plu- 

res illis duodecim intelligi satis apparet ex comm. 27. 
Af. Σεισμὸς μέγαφ, motus magnus] Ὁ WO lon. 1: he 

Moti fluctus Virgilio; aliis motum mare. Sed et quati 
aequora dicunt Poetae. 
‚28. ὩΣῶσον ἡμᾶς, salva nos] ὮΨΥΨΙ Ps. ὅ: 8. 
26, Ὀλιγόπιζοι, parum fidentes] Confidere debuerant , 

se, dum Christum comitabantur, in peculiari esse Dei 

tutela ; quia id Divinae bonitati erat consentaneum. Os 

tendit ergo Christus δειλίαν, hoc est, trepidam illam 
formidinem quae de sede sua animum dimovebat, prolem 

esse rijs òkuyoruciag [defsctus fidei).- Nimirum, ut Varro 

lim dicebat, Deus a religioso veretur , ἃ superstitioso 
timetur, anxio scilicet metu; cuius. exemplum nobile ha- 

bemus' in illo qui ad quemvis tonitrus sonnm abditissimas 
latebras quaerebagt. Contra verum est quod Aristoteles 

aliovorsum tamen dixerat, habere cur forti ‘excelsoque 

sint animo qui de rebus Divinis recte iudicant. 

᾿Ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοι] Figurata locutio, qualis Ps. 
106: 9, id est, ventos compescuit. 

27. Ὅτι καὶ of ἄνεμοι καὶ ἡ ϑάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῶ; 
qiuia venti et. mare obediunt el] Incipiunt maius quid- 

dam humana magnitudine in Christo suspicari. Nam Dei 
ἐπίϑετον est in Ps. 65: 8, DD PV Nave, compescens fre- 

mitum marium, Adde Ps. 107: 25. 
. S5 28. 
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a8. Τῶν Ζεργεσηνῶν, Gergesenorum] Ex reliquiis Chae 
Aanaeorum. | 

Ἔκ τῶν μνημείων, de monumentis] Putat Theophylactus 
viguisse eo tempore dogma animas hominum mortuorum 

Daemonas fieri. Mihi vero similius est, creditum a multis 

animas mortuorum circa cadavera haerere et in Daemo- 
mum esse potestate, Nam et nunc Tudaei talia tradunt, 

et olim ei probando historia Pythonissae Samuelem Saul 

excitantis abutebantar, quae opinio ad Christianos etiam 
ananavit, ut videre est in Colloquio Iustini cam Trypho- 
ne. Hanc ergo opinionem καὶ τὴν vexvouarrelay [et va- 
ticinia ex mortuis}, ut in animis hominum foverent Dia- 

boli, multum in sepulchretis versati sunt, ac pleraque 

φάσματα [spectra] ad hominum mortuorum instar effin- 
xerunt, 

29. Τί ἡμῖν καὶ aol, quid tibi nobiscum]} Hoc si ex 
usu Latinj sermonis interpreteris contemtum videtur in- 
ducere. Ita enim Latini aiunt: Quid tibi mecum ast? 

At Hebraeis aliud significat, nimirum: Cur mihi mole- 
stiam exhibes? Quod clare apparet 2 Sam. 16: 10, et 
2 Paral. ὅδ: a1. Nee aliter accipio quod est [06]. 3: 4. 

Negat enim Deus se Tyriis aut Sidoniis causam ullam 
dedisse cur populo suo infesti essent. Et eodem prope 
sensu apud Curtium hoc loquendi genus usurpant Scy- 
$hae: Quid nobis tecum est? nunquam terram tuam at- 
gigimus. : 

… Πρὸ καιροῦ, ante tempus] Ante diem illam iudicii in 
guem servari se norunt ìmpurt Spiritus, a Petr. 2: 4, 
Jud. 6. | 

Βασανίσαι, torquere] Mali cum iniuriam facere non 
sinuntur iniuriam se accipere existimant. Hoc est πρὶ 

εἷς ἄβυσσον [in abyssum). Vide quae ad Lucam et ad 
Apocalypsim. 

3o. °Ayéln χοίρων» grex porcorum]. Salare et snes gre- 
gatim pasci Aelius Marcianus in luris Romani institatio- 
nibus probabat his Homeri versibus : 

Apers τὸν ye σύεσσι παρήμενον" ot δὲ νέμομταε 
ΠΙὰρα Κόρακο; πέτρῃ, ἐπί τε κρήνῃ ᾿Αρεϑούσῃ. 
[Znvenies illum porcis adsidere, Corvi 

Qui pascuntur apud scopulum fontemque Arethusae.] 

31. 
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31 ᾿Ἐπίτρεψον ἡμῖν, permitte nobis} Ita et Marcus, 
ἐπέτρεψεν αὐτοῖ; εὐθέως ὁ ᾿Ιησοῦς [concessit eis statim le- 
8.02], Lucas. quoque eandem vocem bis usurpat, tum in 
exprimendg postulatione Daemoniorum, tum in narrando 
Christi facto. Quare cum hoc ipsum Marcus etiam πέμπειν 

zis τοὺ; χοίρους (mittere in porcos} vocet, apparet verise 

simum esse vocibus activis saepe nihil aliyd quam perw 
missionem, praesertim sapientem ac providam, indicari, 
Vide loca Gen. 20: 6, 31: 7, Exod, ὅς 19, 12: 23, Ps, 

26: 10, Act. a: 27. Eiicere Diabolum ex homine, Christá 
fait actio; in porcos ut irent nulla actione Christi erat 

opus: hoc enim optabant ipsi Diaboli, et viribus nativis 
id ipsum efficere poterant, dum ne vi maiore impediren» 
tur, Non ergo Christus in hac re vim agentem exseruit, 
sed vim impedire valentem sustinuit; magnis haud dubie 

de causis. Habitabant illie in locis, ut ex Josepho ap- 
peret, homines [udaeì Graecis permixti. Graecis in more 
erat positum ridere Judaica institute, praesertim vero 
abstinentiam a suillis carnibus, tanquem humanae super 

stitionis inane commentum, Notum est illud Iuvenalis ; 

Nec distare putant humana carne suillam, 
Sed iampridem Anaxandrides Comicus dixerat: 

Οὐκ ἐσϑίεις Del, ἐγὼ δέ γ᾽ ἥδομαι, 

[Non vesceris suilla: mihi πρίξᾳ est cara 
| Quae sapiat melius. ] 

Et Plato itidem Comieus: 
Τῶν γὰρ τετραπόδων οὐδὲν ἀποκτείνειν ἔδει 
“Huäs τὸ λοιπὸν πλὴν ὑῶν ". τὰ γὰρ κρέα 
“Ηδις᾽ ἔχουφι, « οὐδὲν ἀφ᾽ ὑὸς γίνεται 
Πλὴν ὕςριχες ἡμῖν καὶ πηλῷ; τε καὶ Boat, 
[Prafecto nullum nos quadrupedem occcidere 

Praeter sues decebat: nam suavissima 

Caro est suilla, et de sue nil ad nos redit 
Praeter clamorem et coenum et setaa hispidas.] 

Neque 4114 sententia cuiusdam apud Plutarchum qui Iu- 
daeos dicebat abstinere ea ciho qui omnium esset justis- 

simus. Eandemque ob causam dicebat Aesopus ex omni 

anbnantum genere sues maximum clamorem tractas edere, 

guia scirent se 1181 morienteg nulli esse usai. Sic et 

Caligula Iudaeog Alexandrinos cum irrigu interrogabat: 

Διὰ 



284 AD MATTHRHAEI 
Φ 

“Μιὰ τί χοιρείων κρεῶν ἀπέχεσθε; [Cur a suilla abstinetis?] 
cumque illi varia variarum gentium instituta memorarent, 

atque inter caetera esse qui ne agnina quidem vesceren- 
tur, Merito, inquit, neque enim tam suavis est. Quidam 

etiam, ut idem Plutarchus noteat, existimabant Iudaeos 

veneratione quadam eius animalis teneri: quod et Bersius 

voluisse videtur cum ait; 
Et vetus induiget senibus clementia porcis. 

Ali alias causas coniectabant; ut illi ex quibas hoc haa- 
sit Tacitus: Sue abstinent, memoria cladis quod ipsos 

scabies quondam turpaverat, cui id animal obnosxium. 

Christus igitur permittens Daemonibus in sues irruere, 

ostendit Graecis, Íudaeorum religionem ex Dei esse prae- 

cepto, simulque Iudaeos qui se Graecorum moribus ni- 
mìium aptabant, contra Maiorum constitutionem factam 

Hyrcani temporibus in sepimentum.Legis, Ne cui por- 
cum alere liceret, admonuit de mystico Legis sensu, 
significans homines qui se in foedis voluptatibus suum 

more volutarent, Deo quam maxime displicere et Diaboli 
esse mancipia, Barnabas Apostolus: Οὐδὲ ἐν ὁδῷ duag- 
τωλῶν Een, καϑὼς of δοκοῦντες φοβεῖσϑαι τὸν Κύριον ἅμαρ- 
τάνουσιν ὡς ὁ χοῖρος" πεινῶν γὰρ κραυγᾶζει, πληρωϑεὶς δὲ 
τὸν δεσπότην οὐ γνωρίζει [Neque in via peccatorum stetit, 

sicut quidam qui Deum timere videntur peccant suis inr 

star; nam sus dum esurit clamat: ubi satiata est, do- 

minum non novit}. Philo: Παγκάλως τοὺς οὕτω βιοῦντας 

τῶν σοφιφτῶν ὁ γνομοϑέτης τῷ σύων πὰραβάλλει γένει" διαυγᾶ 
μὲν οὐδενὶ καὶ καθαρῷ, ϑολερῷ δὲ καὶ βαραϑρώδει βίῳ καὶ 
τοῖς αἰσχίςοις ἐμφερομένω [Egregie sapientiae simulatores 

qui ad eum vivunt modum Legum Scriptor suum generi 
comparat; quae vitam non quaerunt limpidam ac pu 
ram, sed coenosam et res foedas dictu). Idem alibi eos 

qui se saginae et potui mancipant ait συὸς τρόπον & 
βορβόρῳ διαιτωμένους χαίρειν [suis in morem gaudere cum 
in luto versantur]. OQuibuscum conferenda quae legimus 

2 Petr. 2: 22. Eandem interpretationem mysticam legis 

de suilla carne non edenda aut ex Philone aut ex Apo- 
stolorum traditione acceptam pulchre explicat Lactantius 
libro IV Institutionnm, cap. 17. Eodem spectat etian 

euillae carnis intèrdictio. A qua cum eos abstinere Deus 
ius 
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dussit, id pobsssimum voluit intelligi, ut se a peccatis 
atque immunditiis abstinerent. Est enim lutulentum hoe 

animal atque immundum, nec unquam coelum adspicit , 

sed in terra toto et corpore et ore proiectum wentri sem- 

per et pabulo servit; nec wllum alium, dum vivit, praen 

stare usum potest, sicut caeterae animantes, quae vel 

sedendi vehiculum praebent, vel in cultibus agrorum 
iuvant, wel plaustra collo trahunt, vel onera tergo 

gestant , vel. indumentum exuviis suis exhibent, vel copia 

lactis exuberant, vel custodientes domibus invigilant. 

Interdixit ergo ne porcina carne wvescerentur, id est, ne 
vitam porcorum imitarentur, qui ad solam mortem nu- 
triuntur ; ne wentri ac woluptatibus servientes ad fa- 

ciendam iustitiam inutiles essent ac morte afficerentur, 

Ad hanc ergo Mosis legem Christus ut verbis alias, ita 
nunc facto digitum intendit. Simul autem ostensum vo- 
luit, quomodo Deus sapientissimus vim Diaboli limitibus 

quibusdam circumscribat, ut in lobi historia videre estz 

quod ni esset, hand dubie acturum cum hominibus Dia- 

bolum quemadmodum cum porcis istis agebat. Observat 
etiam contra Mauichaeos Augustinus tum ex hoc loco 
tum ex illo de ficus exsecratione, nullam esse hominibus 

iuris societatem aut cum belluis aut cum arboribas. 

34. Ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων, ut transiret a fini- 
bus] Prae metu, ut Lucas explicat. Nimirum pecca- 

torum sibi consciì vim in Christo Divinam metuebant, 

Confer locum 1 Reg. 17: 18. Et verba Tobi de homi- 
nibus acetate Diluvii cap. 22; 17e 

CAPUT IX 

1. Bie τὴν ἰδίαν πόλιν, in civitatem suam) Etiam in 
Romano ure civitas nostra dicitur ubi larem fiximus, 
Capharnaumum autem Christum immigrasse iam ante a 
Matthaeo erat proditum. Quare miror veterum et recen= 

tum quosdam Nazaretham hic interpretari, cum Caphar- 
naumi haec esse acta mihi satis certum videatur Marci 

testimonio 2: 1e 

2, Ζὴν pisw αὐτῶν, Jedem illorum) Sicut Centarionis 
| ser- 
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servo profuerat domirti fides, ita prödest hnic &éegrotö 
fides amicorum: quanguam et ipsi fiduciam non defaisse 
eredibile est. ΝΞ 

Θάρσει τέκνον “ ἀφέωνταί cot αἱ ἁμαρτίαε σου, confide 
fli: remittuntur tibi ρμδοσαέα tua} Percellebat ipsum 

haud dubie facinorum graviorunt conscientia, quae time- 
bat obstitura sibi quominus sanitatemt reciperet; Nam 
quia nor omnia côntra Legem delicta ad indicum cognis 
tionem perveniebant, ideo Deus mortis intenrpestivae at- 
que etiam morborum tomminationibus Legem sanxerat, 
ut videre est Deut. 28: 22 et 27. Sunt quidem et natu- 

rales interdam morborum aut vitiorum corporalfum cau- 

886, Deo permittente, ut videbimus apud Iohannem , cap. 9. 

Sed hic morbus haud dubie causam trahebat ex ipsius 
honrinis culpa. Quod saepe eontingere dotemur Foh. 
δ: 14, 1 Cors 11: Jos Quare Christus, ut eum in spem 
sanìtatis erigat, testatur veniam ipsi factam peccatorum: 
Θάρσει omnino vertendum est Bono esto animo, sicut etiam 

vertit Syrus et hic et infra 22, Hanc enim significatio- 

nem habet vox ista ubi ponitur ἀμετατικῶς [neutraliter], 
Hinc θαῤῥεῖν κελεύειν, animum addere. Deinde τέκνον 
antica et blanda est compellatio, ut Marc. 10: a 
Non omnino alieitum est ab hoc loco quod Plato a Za- 
molxi dictum refert: “Ors ὥσπερ òpBaluovg ἄνευ κεφαλῆς od 

δεῖ ἐπιχειρεῖν ἰᾶσϑαι, οὐδὲ κεφαλὴν ἄνευ σώματος, οὕτως 
οὐδὲ σῶμα ἄνευ ψυχῆς [Quomodo non tentanda est medie 

catio oculorum non sanato capite, αἰ capltis nón sanato 

corpore, ita nec corporis non sanato animo): 
3. Βλασφημεῖ, blasphemat} Vocem hanc in Graeco 

etiam sermone próprie referri ad Dei iniuriam praeter 
caetera istis Menandri versibus docemur: 

Ὁ λοιδορῶν tov πατέρα δυσφημεῖ λόγῳ, 
Τὴν εἰς τὸ θεῖον δὲ μελετᾷ βλασφημίαν. 
[Qui patrem incilat, voce maledicit patri; 
At in hoe se parat ut ipsi maledicat Deo.] 

Est et apud Pythagoricos frequers eius vocis usus, Hie 
rocles zò βλασφημεῖν exponit ἀρᾶσϑαι κατὰ Θεοῦ dro 
[impia contra Deum optare]. Dicitur autem hic Blac 
μεῖν non qui Deo maledicit, sed qui quod Dei est-s ab 

arcogat. Vide infra 26: 65, et quod ad Marcum hoc lo 5 
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&s Kal ἴδων ᾿ησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, et cum nie 

disset Jesus cogitationes eorum] Erat id inter notas Mes- 
siae, ut contra Barchochebam observant Thalmudici ti- 

talo De Synedrio. 

5. Εὐκοπώτερον, facilius) Plus est condonare pecea- 
tum quam sanare morbum. Sed non aeque facile vanitatis 
convincitur qui rem inconspicuam pollicetur ,quam qui id 

se facturum spondet quod sub adspectum cadit. 
6: “Ἵνα δὲ εἰδῆτε, μὲ autem sciatis} Miraculum δας 

spectabile specialiter adhibitum ad probandam rem alte- 

ram quae spectari non potest, firmam eius fidem facit. 
Negae ullas hic preces adhibet, sed imperium nudum. Et 
‘aeger non sensim, sed subito totnsque revalescit. 

'Enl τῆς γῆς ἀφιέναι, in terra dimittendi) Illud ἐπὲ 
τῆς γῆς cum verbo ἀφιέναε coniungendum Marcus nos 
docet, ac similis constructio λύειν ἐπὶ τῆς γῆς [solvere in 
terra], quanquam non eodem remittendi sensu, invenitur 
infra 18: 18. Significanter autem a Christo dictum est, 
sibi, quanguam inter homines vitam agenti mortalem, 

tantum ius esse concessum. Non igitur agit Christus de 
annuntiatione veniae, quae Nathani etiam ad Davidem 

et Prophetis aliis mandata fuerat, sed de potestate pec- 
cata suo arbitrio remittendi. Distinguenda tamen est 
potestas Christo ut homini in terris agenti data ab ea 
quam post resurrectionem sibi datam profitetur. Illa 

potestas ad ea extendebatur quae ad ministerii tum su- 
scepti functionem pro locorum ac temporum ratione per- 
tinebant, altera: nullis locorum limitibus circumscripta, 
‚coelestia omnia ac terrestria complectebatur. 

8. Τοῖ; ἀνθρώποις, hominibus) ᾿Εναλλαγὴ (permutatio] 
mumeri familiaris omnibus prope linguis, quoties aliquid 

dópisoy [indefinitum) denotare volumus. Tale est: Se- 
pultus in urbibus Galaad, Descendit in latera napie: 

et quae notabimus infra 21: 7, 27: 44. Sic et pluraliter 
positum Gen. 27: 29, mox 37 explicatur per singulare; 

et Os. 2: 1 in Hebraeo plurale est, in Graeco et Latino 
singulare: et Gen. 21: 7 in Hebraeo plurale, singulare 
in Graeco. Non hoc plebs admirabatur, isti potissimum 
lesu Nazareno hoc ius esse concessum , sed ulli hominum 

tantum iuris datum esse cum stupore intelligebat.. Nul 
7 lum. 
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him enim talie rei exemplum in omni vetustate exstahat, 
Haec autem omnia eo tendebant ut libentias maioreque 
cum fiducia homines se in Christi traderent disciplinam, 
confisi se veniam peccatorum non tantum per ipsum sed 
et ab ipso consecutuross 

9. Τελώνιον, in telonio} Ita dictus locus in quo pu- 
blicum exigebatur. Quare quod in veteri-est Glossario, 

Τελώνιον, vectigalium, telonatum, mancipatum , scri- 

_bendum est vectigalarium, telonarium, manciparium, 

ea nimirum forma qua spoliarium dicitur. Mancipes vo- 

cabantur ipsi publicorum redemtores. 

᾿Ματϑαῖον λεγόμενον, Matthaeum nomine) Eum nimiram 
qui Apostolus postea est factus, ut apparet infra 10: 3, 

quique hunc librum scripsit sermone Hebraeo. Video 
omnes hodie ita existimare hunc eundem esse quem Mar- 
cus et Lucas Leyin nominant: et sane congruunt narra- 
tionum circumstantiae. Tamen neque Matthaeus usquam 

se Levin vocat, neque isti Levin Matthaeum nominant, 

neque in recensione Apostolorum Matthaeum alio quam 
Matthaei vocant nomine, cum alios cognomentis suis in- 
digitent. Sed magis me movet quod Heracleon ‚ 111} 

temporibus proximus, recitans eos quibus publicum testi- 

monium apud Potestates Christo exhibendi negata est 

occasio , nominat Matthaeum, Philippum, Thomam, Lee 

vin; quodque ea verba ita citat Clemens Alexandrinus 

ut quod dicitar non obscure approbet. Sed et Origenes 
adversus Celsum disputans, cum dixisset Matthaeum pu- 

blicanum fuisse, addit deinde: “Ego δὲ καὶ Medio τελῶγη) 

ἀχολουϑήσας τῷ ᾿]ησοῦ, ἀλλ᾽ οὔτι γε τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν ἀποςόλων 
αὐτὸς ἣν, εἰ μὴ κατά τινα τῶν ἀντιγράφων τοῦ κατὰ Μάρκον 

εὐαγγελίου [Esto vero et Levis qui lesum sectatus est pu- 

blicanus ; at is ex numero non fuit Apostolorum, nisi 

secundum quaedam exemplaria Euangelii a Marco scrip- 
tij. Ecce aperte negat Levin Apostolorum fuisse, quan- 
quam, ut ait, Marci quaedam exemplaria id videantur 

praeferre: unde coniectare licet in recensu Ápostolorum 
libros quosdam Merci nomen Zeyi seorsim a nomine Mat- 
thaei habuisse. Forte is Levis simul cum Matthaeo vo- 
catus frater fuerat Tacobi, quando utrique pater Álphaeus 
adacrikitur; unusque non illorum duodecim, sed aliorum 

Chri- 



Christi sectatorum, Quod εἰ recipirtas, in Huius domo ; 
tion in Matthaei domo, ut qui tum omnia sua reliquerat, 
Hicemuüs celebraätunt convivium; nam Levin dominum dos 
mus nominant ‘alii; Matthaeus aútem nude dorium dixit, 
domino non nominato. Forte Levis fuit ἀρχιτελώνη:, ut 
Zacchaeus, in cuius ministerio füerit Matthadùs. | 

10. Kel ἃμαρτωλοὶ, et peccatores] Suprä dikimus ite 
Iudaeis voócdtos esse eos quos ipsí ob vitae institutùm aut 
morum impuritatem ron ilinus qdam profanos ἀλλοφύλους 
[alienigdnas) detestabantur. ΝΣ 

11. ᾿Ιδόντες, widentes] Id est; cum animadverterent, 
Neque enim praesentes fuisse videntur. Eodem sensu vox 
ista tum in his tum in aliis libris rion raro irivenitur. 

‘Eoôlel, rmanducat] Contra guam fieri oportere legispe 

ritì docebant. Publicanos autemi et similis vitae homines 

eodem habebant loto quo tous ἀλλυφύλους, unde coniungi 
solerit τελῶναι καὶ ἐθϑνικοί (Publicant et Gentiles). 

12. Od χρείαν ἔχουσιν of ἰσχύοντες ἰατροῦ, Hôn est opus 
vatentibus medicks) Loquitur Christus ex suppositione * 
Si vos tales estis quales vobis vidëmini, sane meát ope 
rae rou indigetis, Sic Antisfhenes cum obieétum illi 
ésset duod tum improbatae vitae hoómiribus versaretur ; 
Etiam Medici, inquit, cum aëgrotis. Pausanias: Οὐδὲ 

ἐκτρὸξ stug tog ὑγιαίνουσιν, Ôrtou δὲ οἱ νοσοῦντες διατρίβειν 

ἐϊώϑασι [Neduë Medici ibi esse tolent Ubi sunt sani, sed 

ubi aëgrotij: Ovidius III De Ponto, elègia ΕΥ̓͂, 
Firma vdlent per ze ; nullumgue Machaöna gqüderüntt 

Ad miedicdm dubius confugit aëtger òpem: 

Et Diogeries rogatus eum Lacedaemoriotum lauúdaret in 

stitutd cur ron ἄρα eos viveret: Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς, elrter ; 
ὑγιείας ὧν ποιητικὸς ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν διατριβὴν ποιεῖται 
[Nam nee medichs δαγιέαἐξδ ἐ 6 07 curit sanis versart 

solet): Pharisaei tam egregìl erant pietaätis simulatores 
ut non alils tantum 864 et sibi imponerent. Vide Luc. 

18: 11: Interea driimus erat plerius odii, invidiae, fastus, 

dvaritiae, crudelitatis: Adeo verm est; facilius sanari 

corporis απὸ artimi rforbos; 4018 cum corpus aegrotat , 

dnirhus riorbum intelligens corpori consulit: dt animo 

degrotànti corpus, dquippe brututi, corsúlerd non fplö- 

test, et animus ipse morbo impeditur quo minus morbrumn 
TT in= 

- 
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intelligat, quem sentire pars aliqna est sanitatis.: Vide 
quae ad Marcum cap. 2. 

13. "Edcor ϑέλω καὶ où ϑυσίαν, misericordsam volo 

et non sacrificium) “ON apud Oseam est quod hic ἔλεος. 
Latine recte reddideris beneficentiam. Huic opponitar 
Fo ϑυσία, quae vox hic συνεχδοχικῶς (per complexionen) 
omnem rituum observationem significat, quia in eo ope- 
rum genere sacrificia excellebant. Sub priori membro 
comprehenditur, peccantem hominem ad bonam frugem 

revocare; sub altero, abstinere a convictu hominum 

flagitiosorum. Quanqgaam autem posterius hoc non erat 
diserte praeceptum in Lege Mosis, tamen cum expe- 

rientia doceat multos inguinarì pravorum consuetudine, 
neque possint viri graves apertius ostendere quantum 

sibi displiceat vita turpis quam si ἴδ] πὶ hominum con- 
gressum conspectumque defugiant, qui mos ab antiquis- 

simis seculis deductus omnes prope gentes pervaserat, 

non improbat tale institutum Christus, ut alibi apertins 
demonstrabitur; sed comparatis inter se duabus legibus, 

altera -naturaliter honesta quae dilectionem et beneficen- 
tiam erga quosvis homines a nobis exigit, altera ritaali, 
quae vitari nocentes praecipit, ex Osea docet utra utri 
praeponderare debeat. Nam illud ®, quod hic trans 
fertur xal où, non simplicem sed comparatam negationem 
designat, quod segaentia apud Oseam verba manifestis- 
simum faciunt, ΠΡΟ nm mwn, id est, et religionem 

prae holocausto. Vide et infra 10: 19, 20. Notus est 
apud Rhetoras locus de legibus non ex auctorum propo- 
posito sed casu aliquo inter se pugnantibus, Graeci hanc 

ἀντινομίας [legum repugnantiae] speciem vocant τὴν ἐκ 
περιςάσεως μάχην (pugnam ex casu}. Ad talis controver= 

siae diiudicationem regulae quaedam tradi solent, qua- 

rum praecipuam Ciceronis verbis explicabo, qui sic ait 
De Inventione secundo: Primum igitur leges oportet con 

tendere , considerando μέγα lex ad maiores, hoc est, 

ad utiliores, ad honestiores ac magis necessarias res 

pertineat: ex quo conficitur ut δὲ leges duae, aut si 
plures , aut quotquot erunt, conservari non possint, quis 
discrepent inter se, ea maxime conservanda putetur quat 
ad maximaa res pertinere videatur. Tam docet nos Osess 

Dei 
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Dei ipstus nomine, pietatem in animo positam et huma- 
hitatis officla apud Deum multo miaioris esse momenti 
guam rituum ceremoniarumque observationem. Causa in 

promtu est, quia Dei reverentia et vitae integritas ao 
beneficentia per se καὶ προηγουμένως [princtpaliter] Deo 
probantur , ritualia autem opera értouévog [consectanee] 

duntaxat, quatenus ex instituto, non naturaliter pietatem 

testantur : unde sequitur illa Deo nunquam non placere, 
haee vero non aliter nisi illa praecesserint. Adduximus 

Supra ad cap. 5 ex Platone et Seneca quaedam in hanec 
sententiam: sed infra plenius hac de re agendi se dabit 
locus. …Recte igitur Christus colligit ita observandum 
illud institutum de vitanda familiari consuetudine τῶν 

εἰτώκτων [non ex ordine viventium] ut non negligantur 

interim occasiones eos reducendi in rectam viam, quame 

obrem cum palam appareat se vocatum ad eos venire 
qui spem melioris vitae facerent, neque alio animo quam 

ut Dei fugitivos ad Deum retraheret, iniquisaime id sibá 
vitio νοεῖ. Hoc documentum sequens Paulus Thessalo+ 

nicenses Christianos monet μὴ συναναμίγνυσϑας (run cont 
miisceri} iis quì verbo Euangelii non obedirent; sed ne 
quis omnem ad eos aditum indiscriminatim vetitum putae 

ret , adiecit, non pro hostibus ducendos (quod facere so= 
Îebant Iudaei) sed fraterne admonendos. Nimirum re= 

soluto illo nexu prapiore qui pietatis studiosos inter se 
colligat , manet commune humanae naturae vinculum et 

prioris amicitiae memoria.. Bene monet Hierocles; cum 
dixisset amicum a nobis geparandum did τὴμ πρὸς τὸ χεῖσ 

| gov μεταβολὴν [propter mutativnem in peius), addidit, 

ἡ δὲ ἀπόθεσις φυλαττέτω τὸ μὴ eig ἔχϑραν μεταπεσεῖν " δέον 
γὰρ, εἰ νάνεϊνος τῆς φιλίας ἑαυτὸν ὑπεξήγαγεν, ἡμᾶς γαῦν 

σπλείζην ἐπιμέλειαν ποιείσϑαι ὅπως ἐπανακληϑείη πρὸ τὸ 

δέον, οὐκ ἀγαπῶντας τὴν ἀπόπτωσιν τοῦ φίλου, οὐδὲ ὑπερ- 

φρογοῦνταρ τὸ καταδεὲρ αὐτοῦ τῆς γνώμης [ita autem οὗ- 

gervetur ista declinatio μὲ non in hostilitatem transeat ; 

oportet enim nos, etiamst ille ab amicista se subduuit, 

omnem curamt adhibere ut ad officium revocetur, ut qui 

non delectemùr lapsu amich, nec spernarmús gapientiae 

in ipso penuriam). 

Οὐ γὰρ ἦλθον, non enim venil Vide ad Marc. 2:17 
Ta 14. 
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14. Οἱ μαϑηταὶ ᾿Ιωάνγον, discipuli Johannis) Eandemt 

controversiam motam Apostolis etiam a Pharisaeis Lucas 

et Marcas docent; an eodem tempore, incertum: gaan 

quam Marcus ista connectit. 

N ἡξεύομέν πολλὰ, ieiunamus frequenter] Agitar et hic, 

ut supra, non de publicis ieiuniis, sed de iis quae pri- 

vatim suscipiebantur: quod ‘fiebat a Pharisaeis quidem 

ad aucupium famae, a Baptistae autem discipulis ob 

captivitatem magistri pro quo preces apud Deum funde- 

bant. Hoc euim ostendere videtur et ratio temporum, 

et quae apud Lucam est δεήσεως [obsecrationum)} mentio. 
Οὐ vysevovor) Id est, non solent ieiunare; nam ver- 

bum hoc ut et alibi frequentiam actus ‘significat: ita 

Marc. 14: 12: ὅτε τὸ πάσχα ë8voy, quo tempore Pascha 
mactare solebant; et 16: 6, ἀπέλυε solebat dimittere, 

Lucas pro eodem dixit ἐσθίουσι καὶ πίνουσι (edunt et δ» 
bunt], id est, vivunt populariter: quo sensu et infra 

dicitur Baptista venisse μήτε ἐσθίων μήτε πίνων (neque 
manducans neque bibens], Christus autem ἐσθίων καὶ st 
γῶν, 11: 18, 19. 

16. Οἱ viot τοῦ γυμφῶγος, fl thalami) By [sodales] 
‘in Iudicum historia, ubi ψυμφαγωγοὺς verterunt LXX 

Sed γυμφαγωγὸς proprie est auspex; cui respondet pro 
núba: hic magis est ut παρανυμφίοι [sponst deductores] 
intelligantur , ὁμήλικες Graecis, aequales etiam Latinis, 

Hebraeis posterioribus Paw. Iohannes Apostolus pro. 

eodem dixit τὸν φίλον τοῦ νυμφίου [amicum sponsi] 3: 29, 
quomodo et af παρανυμφίοιε virgines vocantur MvT, id est, 
αἱ φίλαι [amicae], Ps. 45: 1, et my ibidem comm. 15, 
ubi LXX vertunt af πλησίον." Est autem Hebraismus υἱοὶ 
τοῦ γυμφῶνος, significans eos qui intra thalamum admit 

tebantar, nempe cum sponso, sicut cum sponsa virgines. 

Sic apud Oseam ὯΝ Da [fAlii aquarum) sunt maritimi: 
primo Macc. 4: 2, υἱοὶ τῆς “Axpas [Alis Acrae] Acras 
custodes. ‘Apud Graecos prior cubitum ibat novus me- 
ritus, ad quem deinde nova nupta deducebatur, ut 108 

docet Epithalamium Helenae apud Theocritum.. Contrê 
Romae factum ex Catullo discimus: 

Jam licet venias , marite : 

U«or in thalamo est tibi. 

Utrum 
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Jtrum-apud Hebraeos observatum sit haud facile dixerim. 
tarrant Iudaei collocatis in cubili novis coniugibus hos 
odales extra thalamum stetisse, ac deinde in thalamum 
egressos ad cognoscenda signa illa de quibus agitur Deut. 
2: 17. Apud Pollucem invenio: Καλεῖται δέ τις τῶν νυμ- 
dou φίλων καὶ ϑυρωρὸς, ὃ ταῖς θύραις ἐφεςηκὼς καὶ εἴργων 
ἃς γυναῖκας βοηϑεῖν τῇ νύμφῃ βοώσῃ [Wocatur et quidam 
micorum eponsi lanitor, qui ianuae adstat vetatque 
sulieres sponsae clamanti opem ferre]. Hac autem com- 

aratione Christus, omissis ieiuniis Pharisaicis, de qui- 

us egerat antehac, proprie respondet Baptistae disci- 
lis, ostendens causam, propter quam ipsi ietunarent, in 
108 discipulos nunc quidem non congruere; sed ventura 
smpora , cum .1081 quoque Magistro orbati non ieiunia 
mtum , luctus scilicet sìigna, sed graviora etiam tole- 

arent. Aequum igitur esse, quos tam acerba manerent, 
os interim frai brevis gaudiì interusurio. Sic obiter 
aptistae discipulis in mentem revocatur ipsius Baptistae 
ictum qui lesum vvupiov nomine designaverat, et locus 
ls. 2: 16, 

Πενϑεῖν, lugere] leiunia luctus signa, ant magni. pe- 
culi, 1 Macc. 3: 17, 47, 2 Macc. 13: 12, 1 Sam. 14: 24, 

ade Sabbato ieiunare religio erat Iudaeis, quia Sabba- 
un laetitiae dicatum. Quare peccatum est a Romania 
eriptoribus ignorantia moris Iudaici, aut certe vox Sab- 

ati per abusionem sumto pro quovis religiosò die, cum 
a scribit Martialis: 

Et ieiunia Sabbatariorum.. 

ersius autem: 

Exercent ubi festa mero pede Sabbata Reges. 
lam nudipedalia certum est dies esse ieiuniorum. Chri+ 
Bani Iudaeorum exemplo a ieiuniis abstinuerunt diebus 
\ominicis et tota Pentecoste, quia totum illud tempus 
ainquaginta dierum post Pascha non minus quam Domi- 
ici dies consecrati erant ‘memoriae resurrectionis. 

Καὶ τότε vngevoovor, et tunc ieiunabunt] Saepissime in 
ctu erunt, interque multa incommoda etiam fame et 
ti torquebuntur, 1 Cor. 4: 11, 2 Cor. 6: 5, 11: 29. 
‘d et ieiunia sibi indicent, Act. 10: 3o, 13: 2, 3, 14: 22. 

Cor. 7: 5. Christianus ‘apud Lucianum: “Ἡλίου; δέκα 
T3 dar 
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ἄσιτοι διαμενοῦμεν, zal ἐπὶ παννύχους ὑμνῳδίαρ ἐπαγρυκργοῦν. 
τις [Per decem soles mansimus absque cibo, noctes autem 

pervigiles in cantibus exegimus). Ostendit autem in *s6- 

quentibus Christus factum Dei benignitate ne tanti labo- 

pes discipulos suos exciperent adhuc infirmos, 

16, Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ 
ἡματίω akai) Optime et Latinissime huno locum ex- 

pressit vetus Marci interpres. Latinus : Nemo assumen- 

tum pannd rudis. assuit vestimento veteri, Nam pan- 

num assuere etiam Horatius dixit. Et rudie pannus est 
&yyapog nunquem interpolatus ; nam et Iurisconsulti no 

va vestimenta opponunt interpolis. Et Lucas quod hic 

est ῥάκο;. ἄγναφον dixit ἱμάτιον καινὸν [westimentum noe 
vum] γ᾽ quomodo et Syrus hic vertit. Tertullianus. Laa 
gulam 111 in Marcionem. ἘἘπίβλημα est συμβολὴ, NIV 
Exod. 26, 28, 36. 
᾿ς μάϊρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, tollit enim 

eommissura eius a vestimento | Πλήρωμα est nominativus, 

αὐτοῦ intellige τοῦ ῥάκουσ [panni], αἴρει dro τοῦ ἱματίου 
dictum ἐλλειπτικῶς [defective] pro τὶ ἀπὸ τοῦ ἱματίαν [ali- 
quid de vestimentol, sicut et alibi τινὲ [quldam], cum 
ἀπὸ sequitur „ subaudiri solere infra ostendemus 27: 9e 

Atque ita haec omnia accepit Syrus. Significat autem 

hie πλήρωμα commissuram sive iunoturam rudis panni 

eum veste vetere , Hebraeorum exemplo, apud quos ox” 

sive MNM dieuntur eammissurae ‚ et NM committere, ut 

Exod, 25: 7 et 28: 17, cuius originia nomen etiam Syrus 

tum hic tum apud Mareum posuit. Hebraeorum Magistri 
omne id quod eoncavitatem implet vocari aiunt mm ant 
ro aut URN, Vocem ΠΝ, quanquam sensu paulum di 

werso , πλήρωμα verterunt etiam LXX Cant. δ: 1, Dici- 

tur Ígitar illa commissura partem vestis abrumpere, id 

est, causam rupturae dare, Exstat non dissimilis sen- 
tentia apud Philonem ubi exponit' legem quae ἔρια καὶ 
λινά συνυφαίνεσθαι [una texs linum et lanam) vetat ; 

Kel γὰρ ἐπὶ τούτων οὐ μόνον ἡ διαφορότης “ ἀκοινώνῆτον» 
ἀλλά καὶ Ì ἐπιηηάτεια θαφέρον, ῥῆξιν ἀπεργασομένου μᾶλλον 
ἢ ἕνωσιν ὅταν den χρῆαϑαι [Nam in hie rebus non tantum 
differontia ost insactabilis, sed et alterius rei praeva- 

| 
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Zentia facilius fracturam quam iuncturam efficiet ubò 
opus erit uti}. 

17. Εἰς dowovs παλαιοὺς, in utres veteres] Cogitemus 
an apud lob. 32: 19 wires novi dicantur hi in quibus 
est vinum novum, continens pro contento. 

18. "ἄρχων, princeps] Nimirum τῆς συναγωγῆς [Syn- 

agogae], quod addit Luc. 8: 41. Notandum est Synago- 
gee Iudaicae praepositos fuisse viros spectatae probitatis 
qui vocabantur Chaldaico vocabulo B'orw, id est, of ποι- 
gaivovrtes (Pastores), quae vox et in Itinerario Benjamini 

non semel legitur, ant etiam Ὠ 2 [sagistrij, ut Syrus 

apud Marcum posuit, aut D'WWI, quod est congregatores 

aut disceptatores, quod in Actis apud Syrum legitur. 
Hellenistae hos vocabant ἀρχισυγαγωώγους [-Archisynagogos], 
ut docemur Act. 13: 15, ubi plurium ἀρχισυγαγώγων unius 
eiusdemque coetus fit mentio. Sed inter eos unus emine= 
bat, eruditionis nomine praelatus caeteris, cuius proprium 

erat munus l,egem interpretari et preces concipere, ut 
Tustinus adversus Tryphonem nos docet. Is Hebraeis 
vocabatur ron (Praepositus], aut etiam mpm vw, Syriace 
WWI UV, Graece ἄρχων τῆς συναγωγῆς , quam vocem hic 
Syrus retinuit, et κατ᾽ ἐξοχὴν ὃ ἀρχισυνάγωγος [per ex- 
eellentiam Archisynagogus) Luc. 13: 14. Philoni ὁ πρόε- 
doos [praeses], intérdum etiam ὁ πρεσβύτατοξ [maximus 
natu}, cui tribuit τὰ μὴ γνώριμα ἐν ταῖς; βίβλοις ἀναδιδά-- 
σχεῖν (quae in libris obscuriora sunt, enodare], item τὸ 

, διαλέγεσθαι καὶ τὸν ὕμνον ἄδειν [dissertare et hymnum 
»γαοὶν6], talis fuit Tairus iste Capharnaumi, ubi unam 

duntaxat Synagogam fuisse arbitror. Quare nihil necesse 

est hic τὶς [aliquis] subaudiri, cum unus duntaxat ἄρχων 

faerit, quamvis ille idem esset ut Marcus loquitur εἷς 

τῶν ἀρχισυναγώγων [unus Archisynagorum). Non erant 

autem isti Archisynagogi Sacerdotes; nam Sacerdotum 

opera Templo erat assignata: isti-in suis urbibus mora- 

bantur. Quin et dirùto Templo mansit ordinum discri- 

men. Constantinus in Lege quae exstat Codicis Theodo- 

siani titulo De Iudaeis: Hiereos et Archisynagogos et 

Patres Synagogarum, ubi Patres sunt quos dixi ὈΌΣΩ 

[Pastores]. Epiphanius nominat ἀρχισυμαγώγουθ,, ἱερέας, 

moeogurégovs [-Archisynagogos ’ Sacerdotes , Presbyteros], 

| Tá et 
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et de quibus infra dicetur, ἀζανίταρ (Azanitas], Iden 

Epiphanius alibt ait Ebionitis suos fuisse moeaBurégous καὶ 

ἀρχισυναγώγους [Presbyteros et Archisynagagos]. Et Se- 

verum Imperstorem, quod Iudaismo faverp erederetar, 

legimus convitio Archisynagagum et Archierea fuisse 

appellatnm. 

”Aort ἐτελεύτησε, modo defuncta est] 1d est, Zams mor- 

tua est, Neque enim ἄρτε semper exactum tempus, sed 

saepe praesens significat: eig τὸ sragop [in praesens], ut 

interpretantur Graeci Scholiastae, quemadmpodum apud 
Sophoclem ; 

“Evôor γάρ ἀνὴρ ἄρτε τυχχάνει, 
(Est iam vir intus ille.) 

Apud Philostratum: “.Aov: περὶ τὸν καιρὸν τῶν ῥημάτων (Jam 
quo loquimur tempore]. Atque ita plerumque in his libris 

sumitur, ut supra 3; 16, 26: 53, oh. οἱ 19, 29, 18 

7, 33, 37, 16: 12, et hinc ἐπ᾽ ἄρτι deinceps, et ἕως ἄρτι 
fractenus , passim occurrunt. Neque aliter hic ea vor 

interpretanda est. Non egim hoc significat Jairus, mulr 

tum parumve temporig effluxisse ex quo mortua 511 filia, 

sed hoc jpso tempore cum Christum compellaret non da- 

bitare ge quin exapirasset, idque 1460 quig iam animam 
agentem reliquerat. Hoe enim est quod ait Lucas αὗτῷ 
ἐἰπέθνησκεν [haec mortua erat], cuì convenit quod col- 
loquentj eum Christo supervenit nuntius pro certo affire 

mans quod ille ex coniecfura dixerat, filiam scilicet exe 

gpirasse ; ut nos idem Lucas dacet, 

᾿Επίϑες τὴν χεῖρά aou, impong manum tuam] Notum erat 
Tudaeis solere Deum Prophetis hune exhibere honorem 

ut in alias dona sua conferret ad Prophetargm preces, 

guarum symbolum erat manuum impositio, Ita Moses lor 

suae iussus erat manus imponere, ut ille ea ratione ad 
Masia preceg Divini spiritus augmenta acciperet, Num. 
27: 18, 20. Et Naaman Syrus inyocatignem Dei cqniun- 
git cum manyum impositione, 3 Reg, δὲ 12, Proprie 
manuum impositio designat efficaciam Divinge potentjac: 

Nam χεῖρα ἐκτεῖψαι [manum extendere | de Dea eum in 

sensum usurpatur Act, ἀξ So, Idea quia per preceg Divi- 

na potentia pre altero invocabatur , usitata erat cum prer. 

eibuys manuwn impositio, Vide quae infra 19:.15. Vi- 

de- 
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detur autem Tairus minus praeclare de Christo sensisse 
quam alii qui solo contactu sanitatem a Christo spera- 
bant, quam leirus, ut credibile est, arbitrabatur ab. Iesu 
non nisì precibus posse praestari, 

20, Τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, fmbriam vesti- 
menti eius] Videri potest hic alludì ad id quod de Mes- 
siae temporibus dicit Mal. 4: 2, Faa NOW sanatio in 

fimbriis eius. Nam Deut, 22: 12, quod in Hebraeo est 
FAD in versione LXX est πρασπέδιον. Et Syrus infra 14: 
56 , vocem νρασπέδου vertit Mo. Videntur autem, et hic 

et dicto loco 14: 36 et infra 23: 5, κρασπέδων nomine 

συνεχδοχικῶ; [per complexionem] intelligi filamenta illa 
ἐν τοῖρ κρασπέδοις [in fombriis] quae YY Hebraei vocant: 
nt et Zach. 8:23, ubi itidem in Hebraeo est 9, in Graeco 

κρασπέδου. Sic dicto Deuteronomii loeo pro Hebraeo om, 
quod filamenta significat, Chaldaeus posuit fox D, quae 
vox est ipsa Graeca κράσπεδον [πιόντα]. Erat autem 
haec peculiaris nota sanctimoniae Israeliticae. 

21, Εὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι, 
δὲ tetigero tantum vestimentum eius, salva ero] Videtur 

haec femina partim recte partim non reote de Christo 
sensisse, Recte, quod Christum totum quantus erat ple- 
num esse intelligeret Divinae virtutis; et quemadmodum 
nnguentum fusum in caput Sacerdotis ad imas usque ve- 

stimentj oras defluebat, ita ab ipso undique vim nirifi-: 
cam. emanare. Non recte, quod hanc emanationem pu- 

taret naturalem magis esse quam arbitriä ac dispensatio… 
nis Christi jpsius: sicut Philosophi multi dicebant Deum 

agere omnia φύσεε, οὐ βουλήσεε (natura, non voluntate), 

guos solide refutat Scriptor Responsionum ad Graecos. 
Hinc spem aliquam conceperat sanitatem se posse ab ipso 

furtim subducere. Quod autem Christus ab hac femina 

se passus est contingi, nihil ea in re fecit contra Legem, 
nt supra de factis similibus dictum est: quanquam et il- 

Jad addi potest quod adversus Marcionem Tertullianus 
observat, Legis interdicto contineri profluvium sollemne 
ex officio naturae, non ex vitio valetudinis. ΝΣ 

22. Θάρσει ϑύγατερ’ ἡ πίςις σου σέσωκέ σε, confide, 
filia: fides tua te salvam fecit] Θάρσεε ut supra signi- 
ficat bano esto animo. Solent enim twepidgre qui clam 

T5 ali. 
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aliquid agant, trementes ne deprehendantur, sicut heee 

mulier , que verebatur ne Christus contactum suum ut 

impuram declinaret. At Christus simul errorem ipsius 

corrigens, et tamen quid in ea probandum esset osten- 

dens, significat non contactum sed insignem illam de 

Divina potentia persuasionem ipsì ad sanitatem profutn- 

ram: quod praesagium fuit, ut aliquoties iam diximes, 

veniae delictorum et salutis aeternae consequendae per 
obedientem in Deum et Christum eius fiduciam: unde 

etiam factum est ut hoc Christi effatum frequens esset in 

ore Christianorum, quod etiam Celsus Christianis obiecit 

quasi signum animi non rationibus falti, sed caeco quo- 
dam assensu occupati. Huic duobus locis respondens 0- 

rigenes fatetur doctrinam Christi simpliciter traditam, 
nt quae salutifera esse deberet non hominibus tantum 
studio literarum vacantibus, sed quibusvis de plebe, et- 
jam maxime occupatis, a quibus iniquum esset exigere 

disputandi subtilitatem. Interim vero istam συγκατάϑεσιν 

sive κατάληψιν [assensionem] niti certissimis argumentis, 

hinc Dei potentia, inde virorum optimorum consentiente 
testimonio. Clemens autem idem dictum explicans recte 

monet, οὐχ ἁπλῶς; τοὺς ὁπωσοῦν πιςεύσαντας σωθήσεσθαι 
[non quovis modo credentes servatum 17:}, sed eos de- 

mum qui pia opera (data scilicet occasione) fidei adiun- 
“xerint, hoc est, eos qui fidem hebuerint vivam atque 
efficacem. De Pythagora Jamblichus: Ὑπῆρχε δὲ αὐτῷ 

ἀπὸ τῆς εὐσεβείας καὶ ἡ περὶ τῶν Θεῶν πίςις " παρήγγελλε 
γὰρ ἀεὶ περὶ Oer μηδὲν ϑαυμαςὸν ἀπιςεῖν, μηδὲ περὶ ϑείων 

δογμάτων, ὡς πάντα τῶν Θεῶν δυναμένων [Inerat illi es 
pietate magna ettam in Deos fiducia; semper enim ἈΓαδ- 

cipiebat , nihil, quamvis mirum, in Diis pro incredi- 
bili habere, nec ullum Divinorum dogmatum; cum θὲ 

possint omnia). Vide et Dan. 6: 23. 
αὖ, Τοὺς αὐλητὰς, tibicines) Tibias in luctu usitatas 

apud Iudaeos etiam Iosephus Belli Tudaici lib. III nos 
docet, Puto etiam falli eos qui a profanis gentibus mo- 

rem hunc ad Hebraeos putant deductum. Recte enim 80 
aliis demonstratum est, exstare in antiqúissimis Hebrae- 
orum scriptis eius moris vestigia; sicut et praeficarum 

mentió est apud Ier, 9: 17.) neque vero in Lege ulla eius 
: : rel 
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rei interdictio mmvenitur. Denique tota pomp& faneralie 
mon novitium erat inventum, sed.Abrahami, Isaacì, Ia- 
cobi, Tosephi exemplo nitebatur. Quo convincitur Taciti 

error putantis curam corporis, moremque condendi ma- 

gis quam eremandi, ab Aegyptiis ad Iudaeos pervenisse. 

Apparet enim ex Sacra historia multo ante quam Hebraei 
in Aegyptum immigrassent eundem morem ab ipsorum 
maioribus.usurpatum. Vero autem simile est ritus fane- 

rales, praesertim vero humandorum corporum morem (qui 

apud omnes gentes crematione est antiquior), originem 
habere a primis post Diluvium temporibus, ad detestatio= 

nem τῆς ἀγϑρωποφαγίας (moris edendi humanas carnes], 
quae inter caetera extremae feritatis scelera pristinum 

orbem invaberat, Nam et eius rei famam ad Graecos 
manasse ostendunt versus Moschionis : 

Καὶ zov ἠγριωμένον 
Eis ἥμερον δίαιταν ἤγαγον βίον" 
Ken τοῦδε τοῦς θανόντας ὥρισεν ψόμος 
Τύμβοις καλύπτειν», κἀπιμοιρᾶσϑαι κόνιν 
Νεκροῖς ἀϑάπτοις, μηδ᾽ ἐν ὀφϑαλμοῖς ἐᾷν 

Τῆς πρόσϑε ϑοινῆς μνημόνευμα δυσσεβές. 
[ ΠΝ αΐ agreste ac ferum 
Sensim domari coepit et mansuescere : 

Tunc morte raptos imperatum lezibus 

Mandare terrae , pulveremve inspergere 

Necdum sepultis, ne darentur conspict 

Abominanda signa pastus pristini.] 

Sie et luctus septemdialis, cuius mentio est in historia 

gepulturae lTacobi, Gen. 5o: 10, et apud Iosephum fine 

Vl et libro XVII Originum, apud Iudaeos mansit, non 

ex lege ulla, sed ex antiqua et Lege non vetita cons 

suetudine. Hinc Sirachides: Πένϑος νεκροῦ ἑπτὰ ἡμέραι 

[Luctus πιορεὲ septem dies] ‚ 22: 12. Quin et apud Io- 

sephum eiusdem moris ad ultima ‘usque tempora servati 

memoria est, et apud Clementem Stromateon quarto. Sed 

ne hoc quidem peculiare fuisse Iudaeis, sed aliis quoque 
gentibus usurpatum ex Marcellino discimus, lib. eius XIX, 

Verba sic habent; Per dierum spatium septem, viri 

quidem omnes per contubernia et manipulos epulis in- 

duigebant, ealtando et cantando tristia quaedam genera 
nae- 
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naeniarum ; Regium iuvenem lamentantes ; feminae véro 
miserabili planctu in primaevo flore succisam spem gen. 

tis solitis fletibus conclamabant. His adde quae infra 

dicentur 11: 17. Tibiam tamen non antiquissimis tem- 
poribus sed serius adhibitam funeribus notat Plutarchus 

libro περὶ τοῦ EI [De EIJ. At idem aut quisquis est 
auctor libri De Musica ait: ᾿᾽Ὄλυμπον ἐπὶ τῷ Πύϑωνε èm- 
κήδειον αὐλῆσαι Adsl [Olympum Lydio more tibia ceci- 
nisse in Pythonis funere]. 

24. Οὐ γὰρ ἀπέϑανε τὸ κοράσιον, non est enim mortua 
puella] Eöpnutopos (emolliens sermo}, qualis ille apud 
Antiphanem: 

„Où γὰρ τεθνᾶσιν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὁδὸν 
“Hy πάσιν ἐλϑεῖν df ἀναγκαίως ἔχον 
Προεληλύϑασιν. 
(Nec enim perierunt; sed eam quam necessitas 
Indixit cunctis anteverterunt viam.] 

Vocem χοράσιον minus puris accenset Phrynichus. 

᾿Αλλὰ κοϑεύδει, sed dormit] Κατέδαρϑεν εὐδαίμων [mi- 
ser ille dormit] inquit Menander de mortuo. Hae autem 
locutiones, ut et quod mortuos μάκαραἢ aut μακαρίτας 

[beatos] vocabant, et quod Tertullianus apud Romanos 

antiquitus usurpatum scribit, Abit et reverti debet, 

vestigia esse videntur antiquissimae traditionis , opposi- 
ta Sadducaeis, quorum sententiae favisse videtur lairi 
domus. | 

25. ’Exoaroe τῆς χειρὸς αὐτῆς, tenuit manum eius] 
Sicut solemus facere cum aliquem ex somno excitamus. 

Ita demonstravit Christus non minus Deo in proclivi esse 
mortuos in vitam revocare quam expergefacere dormien- 
tes : quod ad fidem nostram confirmandam maximi erat 

momenti. Alioqui χρατεῖν τῆς χειρὸς est etiam manu du- 
cere aut sustentare,.ut apud LXX Es. 41: 13 et 45: 1. 

Nihil autem hac contactione Christum in Legem deli- 
quisse apparet ex lis quae dicta sunt ad cap. 8, 

27. Tie Δαβίδ,. fli David) Frequentiora et maiora 

veteribus exemplis miracula iam hoc effecerant ut a qui- 
busdam Iesus nuon Propheta tantum sed promissus ille 
Messias crederetur. Vide Ioh. 7: 831. Idem autem valet 

ὁ υἱὸς Δαβὶδ et ὁ Χριφὸς, ut apparet infra 12: 23. 
. 28. 
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28, Oixtar, domum) Notant Turisconsulti Romant doe 

mum alicuius dicò etsi quis in aliena domo habitet, sive 
èn conducto sive gratuito. Vide quae supra ad cap« 8. 

“Ὅτι δύναμαι, zuia possum) Vide quae dicta sunt ad 
cap. 8. 

‚ag: Κατὰ τὴν πίσιν ὑμῶν, secundum βάση varta 

Vide ibidem. 

30. ᾿“Ανεώχϑησαν, aperti sunt] Hebraismus significans 
facultatem utendi instrumento sensus. Vide Marc, 7: 34, 

ubi de auribus dicitur, ut hoc loco et alibi de oculiss 

Vide Ps. 146: 7, 8, cuius hie complementum. 

53. Kal ἐκβληθέντος. τοῦ δαιμονίου, et eiecto daemsonio] 
Hoc est solvere vinctos dicto Psalmi loco, 

Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως, nunquam apparuit sic] Saban- 
ditur τὶ [aliquid], ut supra quoque, ac praeterea χενόω 
μενον (factum). Sic et Marc. 2: 12. Sensus est: Tot 

signa, tam admirabilia, tam celeriter , neque contactu 
tantum sed et verbo, et in omni morborum genere, a 
nemine antehac edita, ne-a Mose quidem. Locatio eadem 

Iud. 19: 3o. 

34. 'Ey τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων , per principem Dae- 
moniorum]} De huius loci sensu agemus infra cap. 12, 

Ἔν autem hic est positum pro ἐν χειρὶ [in manu, id est, 
per], ut supra quoque admonuimus: ὃ ἄρχων τῶν δαιμο- 
ψίων est ὃ ἄρχων τοῦ wóouov [princeps mundi), loh. 12: 31. 

35. Kal τὰς κώμας, διδασχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς, et 

vicos , docens ἐπ Synagogis) Erant quidem plerumque 
in urbibus tantum Synagogae, ad quas conveniebant om= 
nes qui in earum urbium erant territorio, of τῆς παροι-- 

«las. Caeterum in vicis quoque maioribus ac frequentio= 
ribus aliquas constitutas ex hoc loco videtur posse colligi. 
Sic etiam primis Christianismi temporibus fieri solebat 

πάγτων κατὰ πόλεις ἢ ἀγροὺς μεγόντων. συνέλευσις ἐπὶ τὸ 
αὐτό [conventus omnium qui in urbibus aut agris λαδὲ- 
tabant]. Et Cenchreis, qui portus erat Corinthiorum , 
Ecclesia fuit iam Pauli tempore, cuius Diaconissa erat 

Phoebe. | 

36. ᾿Εσχυλμένοι, vexati} Apparet ita legisse non vete- 
rem tantum Latinum interpretem sed et Syrum, qui 

posuit yen. Videbat Christus plebem Israeliticam pessi- 
me 
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me haberi ab iis qui pascere ipsos debebanf , Sacerdotis 
bus et Legisperitis, ut qui suis studerent conimodis, 
vindicantes (quemadmodum loquitur Salvianus) improbis- 
timis gqwaestibus nomen religionis, et praeferentes ad 
sordidissimas negotiationes tittlum sanctitatis. Videbat 

praeterea miseros homines hinc a Pharisaeis inde a Sed- 
ducaeis in partes diversas trahi, ita ut quid sequeren- 
tur, quid fugerent non satis esset ipsis exploratum. Its 

ἐσκυλμένοε ad malam tractationem, ἐῤῥιμμένοε [disiocti] 

ed sectarum studia pertinebit. Confer Ier. 5o: 6. Et 
figuram huius rei Esth. 2: 8. 
Μὴ ἔχοντα ποιμένα, non habentes pastorem) Qui nimi- 

rum pastorali animo gregem curet, gregis commodo non 

suo studens , quod est καλοῦ ποιμένος [δοπὲ pastoris) off 
cium , ut Christus docet Ioh. 10: 11. Homerus de ovibus: 

Al γ᾽ ἐν ὄρεσσι 
ΤΠΙοιμένος ἀφραδίῃσι διέτμαγεν. 
[ Quae per iuga fusae 
Ob culpam pastoris euné.] , 

Locutio haec sumta ex Num. 27: 17, et 1 Reg. 25: 17. 
37. Ὁ μὲν Θθερισμὸ; πολὺς, messis quidems multa} Hoe 

est quod apud Ioh. 4: 35 dicitur, agros albos esse ad 
messem: 1d est, armimos multorum satis erectos exspecte- 

tione sanioris doctrinae καὶ εὐθέτου: πρὸσ τὴν βασιλείαν 

τοῦ Θεοῦ [aptos Hegno Dei], λαὺσ πολὺσ (populus multus) 
Act. 18: 10 Figura huius rei in Ruthie historia cap. 2 

38. ᾿Εκβαλῃ ἐργάτας, mittat operarios) ᾿Εκβαλλειν 8865 
pe non est aliud quam ἐξάγειν [emittere], lokt. 10: 4, ant 
προφέρειν [proferre), infra 12: 35, hic iden quod ἀπο. 
φέλλειν [dimittere] Paulo Rom. 10: 15. Utrogue signifie 
catur non sola Divinae providentige dispensatio, sed 
collatio specialis potestatis, cum peculiaribus mandatis 
donisque. Ita olim missus Moses, Elias, Teremias, atque 
alii, Optime autem cum his verbis cokaeret sequens 

bistoria de missione Apostoloram, qua coepit impleri id 
quod Christus optandum dixerat. 

Ἔργάτας, operarios]’Eoyaenv γῆς agricolam vocant Gree- 
οἱ, ut Plutarchus. Hic apparet messores intelligi, ui οἷν 
militudo suis partibus constet. 

C'A- 
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CAPUT Χ. 

1. Tous δώδεκα μαϑητὰς, duodecim discipulos) Fami- 
liariores caeteris et convictores quotidianos aliquanto 

prius a se selectos, ut ex Luca apparet. Olim ad divi- 
dendum duodecim factae partes per Achiam Siloniten 5 
nunc ad colligendaum duodecim per Christum. 

Kal ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν, et dedit illia potestatem] 
Hic Christi Divina vis manifestius quam unquam antea 
elucet. Fecerant mira etiam Prophetae, sed mira faciendi 
potestatem nemini suopte arbitrio concesserant; ne Moses 
quidem losuae, nec Elias Elisaeo. Sic impletus Ps. ga: 12e 

ἃ. ᾿Αποζόλων, Apostolorum] Quod Hebraice est mw 
id LXX vertunt ἀπόςολον [missum], ut1 Reg. 14: 6. Pro- 
prie autem vocabantur in Thalmudicis libris ὙΠ qui 
decimas atque alia percipiebant et ad Levitas deferebant, 
oi τὰς ϑυσίας . ἀνάγοντες (qui res sacratas perferunt], ut 
eos vocat Philo Legatione ad’ Caium, Augustus in edicto 
ad: Asiae civitates eosdem vocat ἀποδοχέας [receptores) , 
Philo etiam ἱεροπόμπους τῶν χρημάτων ἀριςίνδην ἐπιχριϑέν- 
τας (sacrarum pecuniarum portatores electos ex optimie), 

functionem eorum ἀποςολὴν [missionem) Iulianus in Epi- 

stola. ad ludaeos, et Epiphanius. Mansit hoc nomen in- 
ter ludaeos etiam post Urbis excidium; nam Patriarcha- 

rum adsessores vocabantur amdgodot , teste Epiphanio, Ho- 
norius et Arcadius in. Lege quae est Codice Theodosiano, 
titulo De Iudaeis; Superstitionis indignae est ut Archi- 

synagogi.sive Presbyteri Judaeorum, wel quos ipsi Apo- 

stolos vocant, qui ad exigendum aurum atque argentum 

a Patriarcha certo tempore diriguntur, a singulis Syna- 

gogis exactam summam atque susceptam ad eundem re= 

portent. Ad quod exemplum etiam prima Christianorum 

aetate qui ad perferenda ultro citroque Ecclesiarum mu- 
nera ab Ecclesiis mittebantur dicti sunt ἀπόφολος eorum 

a quibus mittebantur, ut videre est 2 Cor. 8: 23, Phil. 

2: 26. Ignatius eosdem modo &eodpopovs [cursores Dei 
causa], modo ϑεοπρεσβεύτας [Dei causa legatos] appellat. 
Qaanquam autem vox dnosddwp per se latissime patet 

(nam 
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(nam et Christus ipse eo nomine appellatur Hebr. 5 1 
et apud Tustinum Martyrem atque alios), credibile tamer 
est Christum hac appellatione alludentem ad usum Hes 
braeorum, simulque ad Mosis historiam qui duodecim ex- 
plorätores in eandeim terram dimiserat, τἰδὶ in Hebraeo 

est: vox MW [mittere], in Graeco vox ὠποζέλλειν, signie 
ficatum voluisse et se habere miinistros quos cum marida- 
tis sed lounge ällis mitteret, qùi sibi fruúctus optatoë re- 

portarent. Data autem haec appellatio pecultariter iis 
qui tur eximia potestate mittebantar , rramero duodecim; 
testes omnium rerum Christi dumi in terrig vixit, ut do- 

cemur Act: 1: “1. Post Christi resúrrectiohem idert hos 
hos datur Matthiae, Paulo, Barnabat; forte etiam aliis 

Ecclesiarum fandatoribus, de quibus: suo tempore erit 
âgendi locus. 

Δώδεκα, duodebimi)] Ciiristes spiritual Regnuth exstru- 
éturus exprimìt Judaicae Reipublicae imaginem, quo cla- 

rius appareat Kegni aeterrii promissiones in ipso solide 

impletas. Sicut erin Tribus duodeoim , ita duodecim erant 
φυλάρχαι [Tribuwm principes] eximia diguitate, ad quam 

alludunt verba Christi infra fg: 28, πο, 225 ὅ0. Vide 

Apoc. at: ia et 14: 
Ovóudta,; homina] Magi retulit scîri. Horum nòmint 

ex quörum consentierite testimonio veritas erat aestimari+ 

da. Non defuerunt eriim qui id nomen etrientirentur. 

ΤΙρῶτος Σίμων ὃ λεγόμενος Πέτρος, pfimus Simon qui 
dicitur Petrus} Princeps haud dubie οὐ] ΡῈ a Christo 

designatus , ad retihendam corporis-compagem. Nee ὁ 

fendat quenquam quod Gal; 2: 9 Cephas medius inter 

Iacobum et Foannem legitur. In manuscripto emiìm anti 

duissimo; qui ex Graecia in Angliam devenit, abest ibt 

id nomen, ut et irt «1118 menuscriptis giormullis: Graect 

posteriores apposuere: 

3. Ὃ ἐπικληϑεὶ: Θαδδαῖος, dictus Thaddaeus) Puto 

idem esse romen quod vetuste Lucás extulit °Zóvòag [πὸ 
das], cuiìus nomiris pronuntiatione quidam Iudaei; ut 
videtur, abstinebant ok coricursum litererum τοῦ τεῖρα- 

γραμμάτου [nominis quadriliteri]. Origo, ni fallor, eedem 

est, sed alia flexio. Neqne novum ut pro voeali longe 

ponatur geminatio corsonantis. . Nonten autem huius Α- 
. Ρο- 
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postoli alteram “Δεββαῖος, Hieronymus Corculum interpre- 
tetur, quo nomine Romae P. Nasica fuit appellatus. Pli- 

nius maêculina terminatione Corcwlos nominatos refert 

‚qui sapientia praéstabant. Sed mialunt álii esse ‘9 ,quie- 

Hebraei eos, qui nomen habebant Judae, Lêones vocabant 
ex lacobí vaticinio, Neque mirum est τὸ ἐπικαλεῖαθαε 
Lagnominatij hie usurpari de nomine maxime proprio: 

Nam ἐξ Appianus dixit: Κράσσος ὁ Maoxos ἐπίκλην [Cras- 
sus afnominatur Marcus]. Et Iohannes alius ab Apostolo 
dicitur ἐπικαλούμενος Mapxos (agnoiminatas Marcus], Act: 
12: 125 25, 

4» Κανανίτηξ, Carnanites) Non origitem significat ; 

quomiodo Urias Chittaeus dicitur, sed est cognomen He-. 

braeum Pp, quod Lucas proprie reddidit Ζηλωτῆς [ Zelo= 
ta]; quomodo et LXX eâm voceni reddiderant Exod. 20: 
5 et alibi. Quare et Syrus per p non pér 2 hoc: nomen 

expressit. Graecanicam terminationem nomini addidit 
Graecus Matthaei interprés;, repetita p litera et interpo+ 
sita vocali, ut magis àd Graecam formam vox hadc ac 
cederét: quomodo Athenodorum Philosophum ᾿ Χανανέξηςῥ 
vocabant, sed ἃ pago quodam; ait Strabo: Sic” Avvap 

Iosephus”.Ayayoy vocat; simili litera einsdem répetitione, 
᾿Ισκαριώτῃς, Ascariotes) Viletur esse tonträctum ἐχ vk 

owe, [vir de Jetaschar}]; quod exstät [πᾶν τοὶ à ; sed 
addita termiiratione Graecis fâmiliart. _ 

δι Eig ὑδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθηξε, καὶ eig πόλεν Σἀμαῤει- 
τῶν μὴ εἰσέλθηξε, ἐπ νέαπι Gentium né abieritis , et in 
eivitatem Samaritanorúm ne intraveritië] Bis ὑδὸν ἐθνῶν 
est versus Gentes; út Ter. 2: 18, εἰς πόλιν subaùdi- 
endum τινὰ [áligzam], ut ὅσοῦν οὐ δυντριβήσεται. αὐτοῦ 

[os non vonmminuêtur ex eo], Tols 19: 36, est δοοῦν. τὶ 

[os guodpiam]). Vetat Christab Legatos sitos egredi fi: 
mes Palaestinae: Per agrum Saniaritdnorumi transiri hort 

vetat (erat eriini ís transitus opportunus ex Galilaea tra- 
etum Hierdsolymitanum petentibus); sed prokibet oppidá 
intrari; ut appareat Samaritanorumi causa non institutare 

hanc legationem: Nam Samaritani partin grant et ipsi 
externaeë originis mon Cconsociati cum ludaeis consortid 

religionis , partim erant Iudati quf relictis patriis ritilsus 

ad illos defecerant; Voluit igitur Christus servari [πιεῖ 

V 0- 
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nobilitatis suae privilegium: quod neque tantum erat quan- 
tum ipsi existimabant, hac prope sola fiducia securi, ne- 
que tamen momentìi erat exigui, ut Paulus ad Romanos 
et alibi docet. Huius igitur praelationis illustre signum 
hoc est, quod Christus in ipsis instituendis primam curan 
poni voluit: quod etiam post Christi resurrectionem ab 

Apostolis diligenter servatum est, ut liquet Act. 2: 39, 

15: 46. 
6. Πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραὴλ, ad oves 

perditas domus ]δγαεῖ} Quibus servandis Christus ipse 
proprie se missum profitetur infra 15: 24. Nam ut ple- 

na constaret fides promissis qude Deus Iudaeorum Maio. 
ribus fecerat, ipse Christus se exhibuit διάκονον sregiro- 
μῆς [mtinistrum Circumcisionis), Rom. 15: 8, Luc. 1: δά, 

85. Externis autem nulla nisi obiter beneficia praestitit, 
exspectans patientissime Iudaeorum ad se conversionem, 
ut deinde per ipsos cum summa ipsorum gloria gentes 
aliae converterentur. | 

7. “Hyyiuev ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, appropinguavit 
Regnum coelorum) Si quis hoc conferat cum proclama- 
tione Baptistae et exordio sermonum Christi, reperiet 

nihil nunc quidem ultra mandatam Apostolis quam ut [π- 
daeos ad vitam meliorem hortarentur, et ad Christum 

audiendum pertraherent, a quo accepturi essent caetera 
quae ad salutem ipsis essent necessaria, 

8. Καϑαρίζετε, mundate] Quod hic quidam asscribunt, 
ψεκροὺς ἐγείρετε [mortuos resuscitate], id non miror ab- 

esse a vetustissimis exemplaribus , neque agnosci a Grae- 
cis hunc locum exponentibus. Nullum enim mortuum ab 

Apostolis vitae redditum legimus ante Christi resurrectio- 
nem. Adiectum ex aliis locis eo est credibilius, quia 
Syras et Latinus non eodem loco ponunt hoc membrum. 

Δωρεὼν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε, gratis accepistis, gratis 
date] Dictum est non inusitatum apud Hebraeos. Nam 
Deut. 4: 5 et 14, ubi Moses dicit se ita tradidisse Legem 

sicut acceperat, explicant Interpretes DIN Ep DM xx m0 

DFD PD, Quod ego gratis feci, et vos gratis facere opor- 

tet. Ita et hic Christus, Gratis accepistis , inquit, nempe 
potestatem hanc sanandi, Cum ntedicoram discipuli non 

nisi maguo temporis impendio, et magna magistris mer- 
ce- 



Eede soluta quüalemcunque morborum medeùdortm peri- 
tiam accipiant, vos hanc plenissimam facultatem uno 
moniento, sine ullo sumtu vestro accepistis.. Hinc χαρίσο 
ματα [gratiae] dici solent istae dvvagerg [wirtutes]. Os- 
tendit hinc Christus net grave nec iniquum esse quod 
imperat, ut earum potestatum actus gratis quoque exer= 

ceantur., Et quidem mercedem pacisci pro actu tali qui 
directe ordinatar ad Dei gloriam, haud dubie Dei gloriae 
adversatur : quod ipsa dictat ratio naturalis, ex qua Sie 
monem Magum, huius alioquin praecepti ignaram, acri- 
ter convincit Petrus. Nam si Civilem scienttam pretio 
nummarso non esse aestimarndam nec dehonestandam di 
xit Ulpianus, quanto id iustius de donata Divínitus vir= 
tute dicitur? Caeterum citra pactionem pro actu eius= 
modi dona sponte oblata recipere non habent naturaletr 
turpitudinem. Quaedam enim, ut idem ait Ulpianus, 

tametst honeste acciptantur, inhoneste tamen petuntur. 

Imo, ut ad Michaeam notat Hieronymus, qui Prophetaa 
tonsulebant solebant tis munuscula aliqua donare, cuius 
moris indicia habemus 1 Sara. g: 7, 8, et 1 Rege 14: 3e 

Sic et Graecorum Philosophi, ut Origenes adversus Cel- 

sum notat, ὠπὸ τῶν γνωρίμων ἐλάμβανον ta πρὸς τὰς χρείας 
[a discipultis accipiebant quae ἐρδίδ erant necessaria}e 

Neque tammer ea semper recipiebant Prophetae, sed ex 

temporum ac personarùm circumstantiis quid opus factu 

esset aestimabant. Ideo 4 Satrapa Syro nihil omnino 

accipere voluit Elisaeus, ne apud hominem externum vi- 

lesceret ‘accepti beneficil gratias Hine ad puerum suum 

indùit Propheta: Zratne nunc tempus acciptendì argen- 

tum aut vester? et quae sequuntur 4 Reg. δὶ 26. Et a 

Rege Baltasare dona accipere abnüit Dan. δὲ 17. Simili 

olim prudentia Abrahamus vivens inter homines ἃ veri 

Dei cultu alienos, nihil de praeda ab hostibus parta ad 

se pervenire voluit, Gen. 14: 22, Christus, qui videret 

multum decesstrum auúctoritati doctrinae Euangelicae, 
quin reque extra calimniam futuros discipulos guos, si 

pro actibus qui ad testandam duntaxat veritatem perti- 

nere debebant aliquid acciperent pracmii, non foedas 

tantum pactiones, sed omnem omnino ex rebus eiusmo- 

di, aut etiam ex ipsa docendi opera quaestum prohibirit. 
Va Quod 

\ 
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Quod a veris Apostolis eorumque snccessoribus sanctìssi= 
me est observatum, apud quos, ut Tertullianus loquitar;, 
nulla res Dei pretio constabat. Tatianus Oratione con= 
tra Graecos: Drdodopoüst τε où μόγον οἱ πλουτοῦντες, ἀλλὰ 
καὶ οἱ πένητες τῆς διδασκαλίας ἀπολαυσυσι" τὰ γὰρ παρὰ Θεοῦ 
τῆς ἐν κόσμῳ δωρεᾶς ὑπερπαέει τὴν ἀμοιβήν [Non sold divites 
philosophantur , sed et pauperes de doctrina hauriunt, 
Nam quae a Deo veniunt omnem humanae liberalitatis 
vicem longe superant). Lactantius: Nemo vereatur nos. 
Aquam non vendimus, nec Solem mercede praestamus. 

Interim et Christus et Apostoli tum verbis tam exemplo 

docuerunt aequum esse, ut qui rebus omnibus neglectis 
procurandee aliorum saluti vacarent ab ipsis vicissint hoe 
neste alerentur. „Quomodo a Quintiliano notatum est, et 

Socrati collatum ad victum, et sapientes, si res familia- 

ris id exigeret , passos sibi gratiam referri. Sustentatio- 
nem necessitatis, ut Augustinus loquitur, recipiebant a 

populo, mercedem dispensationis a Domino: quangaam 
huic quoque iuri suo Apostoli, et Paulus praesertim , sae- 
pissime cesserunt, manibus suis victum sibi potius quae- 
rentes quam aut pauperculis oneri essent, aut ad male- 

volorum calumnias paterent. His artibus Euangelica ve- 
ritas per orbem totum propagata est. A quibus quanto= 
pere recesserint posteriorum temporum mores , tam dieta 

supervacuum est quam triste cogitatu. 

9. Mij κτήσησθαι, nolite possidere) Cam vetrisset 
mercedem pro sanatione accipi, non dubitabat quin sta- 
tim in mentem venturum esset Apostolis, oportet nos igi- 
tur hoc iter mon incipere nisì rerum omnium commeatu 
pulchre instructos. Huic cogitationi occurrens Christus 
affirmat. Deum, cuius res gerant, prospecturum ipsis de 

rebus necessariis. Quo autem certins habeant documen- 

tum , iubet illos sine ullo commeatu proficisci. Hoc σύμ- 
βολον [signum] pro 110 tempore praeceptum, quo certior 
ipsis esset Divinae providentiae experientia, ut recte no- 

tavit Chrysostomus in.sermone : Ὅτι ov χρὴ ὀνειδίζειν tous 
ἱερεῖς [Non contumeliose tractandos Sacerdotes). “ Res no- 

tata dea συμβόλου [per symbolum], fiduciae securitas, in 
perpetuum erat valitura. Est ergo hic χγᾶσϑαι [acquirere) 
in antecessum comparare, quod σκέπτεσϑαι et πὲριποιεῖσϑαι 
dixit Menander: "Av 
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“Ar μὲν πλέωμεν ἡμερῶν που τεττάρων, 
“ΣΣκεπτόμεθα τ᾽ ἀγαγκαῖ" ἑκάφης ἡμέρας " 
“As ἢ δὲ φείσασϑαί τι τοῦ γήφω; χάριν, 
Οὐ φεισόμεσθ᾽ ἐφόδια περιποιούμενοι ; 
[Sé navigandum sit diebus quatuor, 

Quantum sat est paramus in totidem dies : 
Cur non item sollicita parsimonia est, 
Viaticum ne desit aetati malae?] 

In Hebraeo haud dubie fuerit mp, quod eo significatu 
usurpari notissimum est. 

Bis τὰς ζώνας, in sonis westrie] Ζώνην recte Badar- 
τιον (sacculum) dixit Luc. 10: 4, 22 35. C. Gracchus 
apud Gelliam: Zonas quas plenas argenti exztuli, eas 
ex provincia inanes retuli. Eundem vocis usum apud 

Horatium, Iuris auctores, Suetonium, Spartianum, Lam- 

pridium alii annotarunt: ex quibus apparet non aera tan- 
tum sed et aureos et argenteos nummos in zona porteri 
solitos, 

10. Πήραν)] Manticam Latine, in quam viatores con- 
dere panem et obsonioli aliquid solebant. Peram Latine 
dixit etiam Martialis. 

Μηδὲ δύο χιτῶνας, neque duas tunicas] Qui mos ferme 
eorum etiam qui minimo contentos se putant. Galenus 
libro De corrigendis animi passionibus: Οὕτω δὲ καὶ τὴν 

ἐσθῆτα διπλῆν ἔχειν avragzer [Sic et binas habere vesten 

sufficit). Unam vestem habere valde pauperum, quales 
subalci apud Homerum , qui sic loquuntur Odyssea 5. 

Οὐ γὰρ πολλαὶ χλαῖγαι ἐπημοιβοί ze χιτῶνες 
᾿Ενθάδε ἕννυσϑαι, μία δ᾽ οἵη φωτὶ ἑκάςῳ. 

[Non etenim multas tunicas et pallia multa 

Induere est nobis, sed sufficit unica vestis.) 

Idem contra, ubi luxum Phaeacum describit, nomìinat: 

Εἰματά τ' ἐξημοιβὰ λόετρά Te θερμὰ καὶ εὐνάς. 
(Mutatos habitus lectosque undasque calentes.) 

Vide 2 Reg. δ: 22. Inter Essenorum, unde plurimi Chri- 

stiani, instituta Tosephus memorat: Οὐδὲ ἐσθῆτας οὐδὲ ὑπο- 
δήματα ἀμείβουσι πρὶν ἢ διαῤῥαγῆναι τὸ πρότερον, ἢ παντά.- 
πασι δαπανηϑῆναι yoovw [Neque westes neque calceos mu- 
tant , priusquam priores ruptae sint, aut usu plane de- 

fritae]. Musanius: Τὸ μὲν ev ἑνὶ χρῆσϑαι χιτῶγι τοῦ δεῖσϑαι 
Vv ἵν 
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δυοῖν προτιμητέον [Una weste bene uti honestiue quam 

duabus eygere. 
BInde ὑποδήματα, μηδὲ ῥάβδον ‚ neque calceamenta, ne- 

que virgam) “Ράβδον non ῥάβδους legerunt Syrus et La- 
tinus. Intellige baculum alinm quam quem manu geritis, 

aut soleas alias quam quibus nanc induti estis : nam huno 

esse sensum ostendit tum quod praecessit dvo χιτῶνας, 
hoc est, vestem alteram ab ea qua vestiminì ; tum quod 
apud Marcum est, ubi diserte permittitur unus baculus 
quem gerebant, et soleae illae quibus erant indati. Ni. 

mirum qüia iter facientibus soleae facile atterebantur, 

neque raro fiebat ut baculus frangeretur, aut alicubi ad» 
haeresceret, ideo in aarcinulis solebant ponere aliag so- 
leas aliosqne. baeulos, Hac cautione Christus A postolos 
suos vult abstinere, quocunque iter facturi essent repore 

turos et victui et itineri necessaria. Atque ideo' multi 

tudinis numero ῥάβδους [baoulos] dixit Lucas, ut signifie 

caret non interdici quo minus baculum unum haberent, 

sed quo minus plures: quod aequo iure de paribus solea- 

rum debet intelligi, Vide etiam quae ad Marcum dicentar, 
"Ἄξιος, dignus) Vox ista Graecis, et quae huic respon- 

dent Hebraeis ac Latinis, non semper τὸ ἴσον [aequale], 
sed qualemeunque rei convenientiam notat , ut ποῖ Eph, 
ἀτ 12, Phil, 1; 27, Col, r; 10, 1 Thess, 2: 12, 3 Joh. 6, 

Pro idoneo ea voce utitar Origenes contra Celsum II, 
Τροφῆς, oibo) Sumitur hie τροφῆς nomen generalius, 

quomodo Iurisconsulti pronuntiant legatis alimentis , ci- 

baria et vestitus et habitationem deberi, quia sine his 
811 corpus non potest, Quanquam autem sententia haec; 
Eum qui operas praestet, wlotu, aut, ut Lnoas et Pau- 

lus loquuntur, rmeroede dignum esse, referri possit ad 
Divinae benignitatis aestimationem, tamen cum Lucas et 

Paulus aperte hanc σχέσιν [relatlanem} ponant, non inter 

Deum et Euangelii praecanes, sed inter eosdem praeco- 
nes et qui eorum praeconio edocentur, putem hic quoquae 
eiusdem pronuntiati eandem esse seirtentiam πῇ hoe di- 
cat Christus; Deo pravidente victum accipietis ab illis 
ipsis quibus docendig sanandisque operam navabitia; ide 
que iure aequissimo, Quid enim iustius quam τοῦ; nepeve 

paring σπείροντας τὰ σαρκικὰ Oegibew [qui spiritualia serunt 
Or mee 
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metere carnalia}, 1 Cor. 9: 11. Quantillam est tenuis 
‘victus, si cum tantis beneficiis comparetur? Atque hic 
iterum apparet μισϑὸν [mercedem] dici citra aequalitatis 
rationem; neque tantum ubi merces operam excedit, quod 
alibi ostendimus, verum etiam ubi indigna est merces 
quae ad operam comparetur. Nam et de humanae sen- 
tentiae documentis non est veritus dicere Aristoteles: 

Οὐ πρὸς χρήμαϑ᾽ ἡ ἀξία μετρεῖται, τιμὴ δ᾽ ἰσόῤῥοπος οὐκ ἂν 
γένοιτο" ἀλλ᾽ ἴσως ἱκανὸν, καθάπερ καὶ πρὸς Θεοὺς καὶ πρὸς 
γονεῖς, τὸ ἐνδεχόμενον [Non potest dignitas harum rerum 
pecuniis remerisionem recipere, par enim nullum sit pre- 
tium ; at forte sufficit id quod dart potest, ut adversum 
Deos ac parentes). 

11. Κακεῖ μείνατε, ἰδὲ manete) Displicet Christo levi- 
tas desultorid: nihil vult temere mutari. Qui parvo di- 
dicit vivere, is neque coenas lautiores captabit, neque 
timebit rie hospitem sumtu exhauriat. Ergo κακεῖ ad 
domum pertinet; quod sequitur ἕως ἄν ἐξέλθητε (donec 

ezeatis), ad urbem aut pagum. Vide Luc. 10: 7. 

12. ’Aordouode αὐτὴν, salutate eam) Verissimum ar- 
bitror in Hebraeo fuisse ον ἐπε [ postulate pacem do- 
mus] quomodo est in Syriaco.' Ita appofite secuta est 
mentio pacis commate sequenti, At Graecus interpres non 
verbum verbo reddidit, sed vim Hebraicae locutionis 
Graeca notissima ‘voce ‘expressit. Alii posten cum non 
putarent satis cohaerere quod sequitur ἡ εἰρήνη ὑμῶν (pas 

vestra}, voces aliquot ex Luca huc infarserunt. Atqui 

vis ipsa vocis εἰρήνης, hoc est, salutis sive incolumita- 
tis, in illo ἀσπάζεσθαι [salutare] satis compreliendebatur. 

13. Ἢ οἰκία ἀξία, domus illa digna] Οἰκίαν pro fa- 

milia etiam Xenophon posuit cum dixit οἰκίαν διατρέφειν 
Lfemiliam alere). Neque aliter usurpatur Ioh. 4: 53, 
2 Cor. 16: 15, Phil. 4: 22. Sed istis in locis familia 

ab ipso capite distinguitur, hic vero ipsum patrem fa- 

milias simul comprehendit: quomodo et in usu Romano 
familiam dici Caius notavit. ’A&ia hoe loco vocatur fa 
milia quae animo est docili, non a pietate averso, ac 

quae proinde speretur responsura vocationi: sicut con- 

trario modo qui sunt affecti, dicuntur οὐκ ἀξίους κρίνειν 

ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς [indignos se iudicare aecterna 

Vá4 vita], 
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vita], Act. 13: 46, Pothinas Lugdunensis Episcopus ine 

terrogatus a Praeside, QQais esset Christianorum Deus, 

respondit, "Edy ἧς ἄξιο, γνώσῃ [Si dignus es, disces), 
Ἥ εἰρήνη , par] Hellenistae, Hehraeorum imitatu, hac 

voce appellant quicquid in honprum censu habetur, hoe 

est, quicquid expeti atque optari solet. 

Ὑμῶν, vestra} Id est, quam vos ipsis, precati fueritis, 

Πρὸ; ὑμᾶς ἐπιφοαφήτω, revertetur ad vee) Hebraismus, 

Reverti verbum ad proferentem dicitur quod eventu op- 

tata caret, ut videre est Es. 55; 11 et Ps. 55: 13. 

4, ᾿Εκτινάξατε τὸν κονιορτὸν , excutite pulveren] Nou 

videtur mihi ritus iste, directe quidem, denuntiatianem 
Divini iudicii continere, qualem Nehemjas excusso bra- 

chio, et Romani proiecta lapide volehant intelligi, sed 

tantundem valuisse quasi dicerent Apostoli: Veneramus 

puc non nostriì cammodi ged salutis vestrae cauga: nunc 

guando monitis nostris auscultare non vultis, res vestras 

vobig habete : nihil nohis vobiscum ultra commerci est, 

quin adeo. ne tantillam quidem vestri expefimus. Quor 

modo Tertullianus explicat: Pulverem iubet excuti in 

illos in testificationem ef adhorrentiam terras eorum, ner 

dum communigationis religuae, Hunc enim sensu por 

stulare videtur id quod Lucas una loco imperative por 

suit: Kal τὸν κονιορτὸν dro τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐκτινάξατε 
EPulverem pedum westrorum excutite], 4:. 8, altero vero 
enuntiative ipsorum Ápostolorum verhis: Kat τὸν x0v10g- 

τὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως; ὑμῶν ἀτομᾳσσύμεθᾳ 
ὑμῖν [Etiam pulverem qui qdhaeszit nobis de civitate vestra 
ezxtergömus in vos], 10: 11, contra scilicet quam fecerat 

Neeman, qui de humo Iudaica secum asportaverat zeve- 

yentiae causa, 2 Reg. 5: 137, Bena autem addunt Marcus 
et Lucas sig μαρτύριον. αὐτοῖς (in testimonium ipsis), quia 
eodem ritg simul testatum sit venissa ad ipsog doctores 
verifatis, Ita ad Egzechielem Deus, 2: 5, Ut sciant Pro: 

phetam fuisse in media eui. | | 
1: Ἐν ἡμέρᾳ uqlasog, in die iudicië) Non respicit 

Christus tempus prgeteritam quo urbes istae coelesti in: 
eendio conflagrarunt, sed futuram, ut ostendit verbum 

foar [erié]). Nam et diem hanc quam Matthaeug vocat 

ἡμέραν κρίσεως, Lucag cum nota emipentiae dixit ἡμέραν 
ἐκεί: 
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ἐκείνην (diem illam), ut Iudas κρίσιν μεγάλην ἡμέρα. [iu 
dicium magnae diei], pro quo Petrus dixerat, ut hic 

Matthaeus, ἡμέραν κρίσεως. Alibi ἡ κρίσιρ (iudicium] idera 
significat; nimiram diem universali iudicio destinatum, 
De Sodomis ergo non tam judicatum est olim quam: prae- 
judicatum, Neque vero iniquum nobis videri debet si 
graviar paena imminet Euangelii oontemtoribus quam illis 

foedissima libidine et omni vitiorum genere inquinatissi+ 
mis. Peccata. enim non praecise tantum ex suapte na- 

tura, ‘verum etiam ex aliis circumstantiis rerum et per- 

gonarum aestimanda sunt, Habuerunt. Sodomi notitias 

naturales et parentum traditionem; Iudaei Legem Mosis 
multo clariorem, Habuerunt Sodomi monitorem Lotum 3 

at Judaeìi Apastolog tantg adferentes promissa, tantis mi- 
raculis spectahiles. Atque hinc quoque non minus quam 
ex aliis logis plurimis apparet,-contemtum Euangelii non 
esse effectum neceasarium alicuius vitii quod sit commune 

humano generi; sed aut culpam esse peculiarem et quae 
vìtari potuit, aut certe culpae talis certum testimonium. 
{uod enim ex culpa aliqua neocessario flmit, id aupra 
sortem el culpae communem poenam alicuius gravare 
non potest. 

16, ’Arosélda ὑμᾷς, πιξέίο wos} Praesentis temporis 
verbo futurum simul complectitur. Quae enim sequuntur 
non tam ad hanc legationem pertinent quam ad eas quas 

Christus postea Apostalis erat mandaturus. | 

Vs πρόβατα ἐμ μέσῳ λύκων ‚ ticud ovas in medi sm ἔμρο- 

rum] Sophocles : 
Σ καιαῖσι παλλοῖς εἷς aapos διήλλυται. 

[Sapiens malorum positus in turba perit.] 

Φρόνιμοι ὡ; of ὄφεις, prudentes sicut serpentes) Nescio 
an id spectaverit Christus quod non a profanis tantum 

Scriptoribus plurimis sed et a Davide proditum est, an 

gues diligentisgime aures sibi obturare advergus susurros 

magicas, Ps. 48: δ; sed et pedes hominum ne ab iis 

obterantyr, diligentissime observänt. Simplicissimum est 

pt dicamus respici vo ὀξυδερχὲς [acutum tueri} quad ser+ 

pentibus est proprium : 

“---- Tam cernis acutum 

Quam aut aquila aut serpens Epidaurius. 

Kat 
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Kal ἀκέραιον ὡς αἱ περιζφεραὶ, et simplices sicut colum- 
bae] Bene monet Cicero II De officiis, multos esse qui 
versutos homines et callidos admirantes, malitiam sapi- 

entiam iudicent. Ideo Christus commendationem Pru. 
dentiae ab omni frande doloque segregans, comitem ei 
adiungit Innocentiam sive Simplicitatem. Etiam Martial 
inter. ea quae beatiorem vitam effciunt, est t prudene sème 

plicitas. 

17.. Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, cavete autem ἦο- 
mines) Dictum est eleganter a Comico vetere: 

Ὡς χαρίεν ἐς ἀνθρωπὺς, ἂν ἄνϑρωπος ἢ. 
[Quam reë venusta est homo, sed qui vere est λοπιο.] 

Sed contra nihil hoc animante saevius, ubi semel ab 

humanitate descivit, ut recte Graecus epigtramma quod- 
dam ita inceperit: 

ὮΩ θηρῶν Boord μᾶλλον ἀνήμερε- 
[0 superans feritate feras homo. } 

Et epistolam Ovidius: 
Mitius inveni quam te genus omne ferarum. 

Cavere ergo homines inbentur Apostoli; id est, de com- 

modis et honoribus hutus devi cum aliis non contendere, 

vitare offensas quantum fieri potest incorrupta veritate, 

ipsa veritatis verba non perdere apud eos quorum de- 
plorata est improbitas. 

Bis “συνέδρια, in concilia] Supra vidimns a Christo 

Synedrium dici proprie Synedriam Magnum: Talia antem 
Gabinius quinque instituerat in Iudaea, ut supra [p. 126) 
diximus; quorum aliqua (nam de omnibus non arbitror) 
superesse potuerunt Christi tempore. Quod si placet in- 

telligere consessus minores XXIII Iudicum, ne id qu 

dem cum vocis usu pugnabit. 

Καὶ ἐν vais συναγωγαῖς, et in -Synagogdis vais] Tam 

obscurus viris doctissimis hic locus visus est ut suspe- 

ctam haberent lectionem omnium codieum fide munitam. 

Sed nimirmm imposuit illis quod Synagogarum nomine 
Proseuchas intelligerent. Atqui certum est ovyaywyds 
dict etiam civiles et iuridicos conventus, 1 Macc. 7: 12, 

Additamentis ad Dan. 13: 41. Scandit igitur hic oratio 

a Synedriis ad Synagogas: quod ut intelligatur notan- 

dum est, solitos fuisse interdum Tudaeos in rebus ad sum- 
mam 
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mam religionis aut imperii spectantibus advocare ad Syn- 
edrium quotquot haberi poterant Tribuum primores aliis… 

ve honoribus praeditos, ut quod constituerent legis po- 
tius a populo probatae quam Senatus consulti haberet 

auctoritatem. Talis conventus vocabatur Hebraeis AP 

Graece interdum ἐκκλησία, interdum συγαγωγὴ μεγάλη 
{Synagoga Magna]. Eiusmodi fuit is conventus ex cu- 

jus decreto Pascha indixit Rex Iosias, 2 Paral. 3o: 2 

Sed et alibi Josephus narrat convenisse- γερουσίαν σὺν τοῖς 
φυλάρχοις [Senatum cum. principibus Tribuum], inter 
caetera, Tosuae temporibus. De anathemate quó Eadrae 
tempore puniti contumaces, narrant Hebraei factum ἃ 
Synedrio maiore et.minore. Libro 1-Macc. 14: 27, 28 
φρήφισμα  [decretum] quoddam invenitur in hanc formam} 
᾽θντωκαιδεκάτῃ Ελοῦλ, ἔτους δευτέρου καὶ ἑβδομηκοζοῦ καὶ 
ἑκατοςοῦ, καὶ τοῦτο τρίτον ἔτος ἐπὶ Σίμωνος ἀρχιερέως ἐν 

“Σαραμὲλ, ἐπὶ συναγωγῆς μεγάλης ἱερέων καὶ λαοῦ καὶ ἀρχόν- 
τῶν ἔθγους, καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῆ; χώρας [Decima octa 
va Elul, anno secundo et septuagesimo et centesimo : 

et hie tertius annus sub Simone Principe Sacerdotum , 

in Saramel, in conventu magno Sacerdotum et populè 

68 prineipum Gentis et Seniorum regionis), Ita Hebraeo= 
rum Magistri μεγάλην συναγωγὴν Nm hoo vocant coetum. 
illam centum, ut aiunt, et viginti virorum circa tempora 
aedificatjonis Templi secundi, in quo coetu praeter τοὺς 

gvvidgovg { Senatores] et Prophetae fuerunt et primores 
alii, Iosephus talem coetum vocat ἐχχλησίαν mravònuop 
fcoetum eollectum undique], qualem coactum ait ab He- 

rode Magno convocatis maültis, non ex Urbe tantum sed 
et ἐκ τῆς χώρας [ex regione], Sic Herodem eundem, non- 
dum Regem, ob interfectum Ezechiam accusatum ait Go- 

fionides coram Synedrio maiore et minore. Verissimum 

esse quod dico ostendet eventus Christi verbis ad amus- 

sim respondens, Act. 4 sistuntur Petrus et ohannes ἢ 

Pontificibus, Senioribus et Legisperitis , quorum conses- 
sus ibidem ut et alibi συνέδριον [ Synedrium sive concili— 
um\| vocatur comm, 15. Mox Act. 5 narratur Pontifex 

convocasse non tantum συγέδριον sed et πᾶσαν τὴν yegov- 

olav τῶν νίῶν ᾿Ισραὴλ [omnes Seniores filiorum Jsrael], 

comm. 21, quia scilicet populis ex omnibus oppidis ad 
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Apostolos confluentibus (ut narratar comm. 16), res haec 
ad summae reipublicae periculam spectare videbatur, ita 

ut operae pretium esset omnium honoratorum suffragia 
exquirere , aut saltem, ut in duobus exemplis supra iam 
adductis, Senatum urbis Hierosolymitanae cum Senata 

populi coniungere. Haec ergo fuit συναγωγὴ μεγάλη. Sen- 
susque verborum Christi est: Non tantum ordinariis con- 
sistoriis sistemini , sed et conventus.extraordinari vestri 

cansa habebuntur. Coram tali autem conventu extraor- 

dinerio caesos virgis Apostolos apparet dicta Actorum 
capite comm. 40. — Possunt etiam Synagogae intelligi vul 
gari siguificatu loci conventuum, praesertim extra Bo- 
manum Imperium. Saepe enim Begum beneficio illis in 
partibus Iudaeis αἰχμαλωτάρχαις [deportatorum principibus] 
goncessa est animadversio in populares, quam in Syna- 
gogis solitam exerceri non incredibile est, nam et Epi 
phanius narrat [udaeum quendam cum ad Christianos 

deficere vellet in Synagoga flagris caesum. Vide quae 

Act. 22: 19 et 26; 11. Et apud Eusebium citatur liber 

jmperante Commodo adversus Montanistas scriptus, ubi 

ait eorum gregis neminem ἐν συναγωγαῖς ᾿Ιουδαίων past 
γωθῆναι ἢ λιϑοβοληϑῆναι [in Synagogie ludasorum aud 

Ragris caesum aut lapidatum |. 

18. Kai βασιλεῖς, et Regos] Quanquam Hebraeis 00 

dicuntur interdum qui vicariam aut mandatam habent 

potestatem , quo sensu nomen illud etiam Pontio Pilato 

videtur aptari Act. 4: 26, 27, cum tamen ἡγεμόνων [Prae- 

sidum | mentìo praecesserit , necesse est vocem illam: hic 

strictius accipi. Eadem oppositio ἡγεμήνων et βασιλέων 
est et apud Petrum 1 Epist. 2: 13, εἴτε βασιλεῖ, ὡς; ὑπει 
οέχοννι" εἴτε ἡγεμόσιν, ὡς δι’ αὐτοῦ πεμπομένοις [sive Regi 

ut praecellenti, sive Ducibus ut ab eo missie). Consti- 

tit igitur huic oraculo sua fides oum Petrus apud Nero- 

nem, Johannes apud Domitianum, alii apud Parthorum, 

Scytharam, Indorum Reges causam dixere. 

Eis μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔϑνεσιμν, in teatimonium 

sllis et Gentibus] Quae sit vis huius locutionis vide ad 
cap. 8. Hac facto convincentur, inquit Christus, Prae- 

sides et Reges et populi qui illorum trihunalibus- δά" 
stabunt , auditae veritatis. | 

19. 
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ig. Mn μερίμνησητε;. nolite cogitare) Vox μεριμγᾷν non 
gualemcunque meditationem sed animi anxietatem signi= 

ficat et laboriosam praeparationem qualis esse Oratorum 
solet. Vide quae diximuís ad cap. 6, IIgousguuvâs (prae- 
cogitare) dixit Marcus; προμελετᾷν [ praemeditari) Lucas. 

Δοϑήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσετε, dabi- 
tur enim vobis in ἔδδα. hora quid loquamini] Respicitur 

locus Exod. 4: 11. Etiamst quid vobis antea desit, eo 

ipso tempore ope coelesti supplebitur ;: Spirita Divino 
suppeditante et animo sapientiam, et ori eloguium non 
calamistratum sed sìmplici gravitate ipsam nudae verita- 
tas naturam referens. Huius promiissionis complementum 
in Petro et Stephano videmus; imo in omnibus martyro= 

logiis. Ab Apostolis exigit Christus ut suae doctrinae 
velint praebere testimoniùm; ut recte id faciant ipse 
praestiturus. ᾿Εν ἐκείγῃ τῇ ὥρᾳ dictum ut sup. 8: 12, 

‚9 22 ’ | 
20. Οὐ γὰρ ὑμεῖς ige οἱ λαλοῦντες, non enim vos es- 

tis qui loquimini) Nota iterum. negationem non absolute 
sed comparate interpretandam. Norit tam vos eritis qui 

‘logtemini quam per vos Spiritus sanctus. Vide iam no- 
minatas historias in Actis Apostolicis, addito loco 2 Sam. 
25: 2. Ne consternarentur tantis periculis Apostoli, ma- 
gnum illis auxilitm Christus promittit, non Angelos, sed 
ipsum Dei Spiritum, quo nihil maius promitti potuit. 

᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα, sed Spiritus) Apud Lucianum dici- 
tar Christiano: ᾿Αλλὰ λέγε, παρὰ τοῦ. Πνεύματος τὴν δύνα.- 
pes τοῦ λόγου λαβὼν [Sed loguere ; a Spiritu acecepta lo- 
quendì facultate]. 

21. ἸΠαράδώσει dè, tradet autem)] Haec signa tempordm 
Messiae aferunt Hebraei in. Thaälmude, titulis Sanhedrin 

et. ee . 

. Mieovuevart ὑπὸ πάντων, odio habebimini αὖ om rid» 

Bua) Id est,‚'a plerisque hominibus, Ita ehim sumi so+ 

lent particulae universitatis. Petronius Arbiter: &è-quie 

vitiorum omnium inimicus rectum iter vitae coepit insis- 
tere, prihum propter morum differentiam odium habet. 

Quis enim potest ptobare diversa? Athenagoras! ἄνωθέν 
πῶς ἔϑος, καὶ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῶν μόνον, κατά Twa ϑεῖον νόμον 

καὶ λόγον ταρηκολοῦϑηκε προσπολεμεῖν τὴν καμίαν τῇ ἀρετῇ. 
[Mo- 
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[More veters, nec apud nos tantum cbgnito, ex Divina 
guadam lege atgue dispositu connezum est vitio bellum 
inferre virtuti}. 

Τὸ ὄνομά mov, nomen meum)] Eart ob causam quod vos 
discipulos meos profiteamini. Haec enim est significatio 

ὀνόματος [vocabuli nomen}, quia moris erat discipulos 
vocari ex Magistrorum nomine. Explicat Petrus cum 

dicit gratias laudesque agendas Deo cùm patimur ut 

Christfani 1 Petr. 4i 15 , cui loco adiunge eum qui. est 
Act. 5: 41. 

OD δὲ ὑπομείνας εἰς tlas … Οὗτος … συθήσεται ‚ qui aten 

eustinterit usque in fonen hic salvus erit}) Vim vocis 

ὑπομένειν [sustinendi]- optime Virgilius illo versu ex- 

pressit 3 

… Durate et rebus vosmet. servate secundiss 
Patieritiam enim cum exspectatione boni alicuins αἰαὶ 
cat. nonon we [Beatus qui exspettat) Dan. 12: 12. Bens 

aatem monet Irenaeus ὑπομονὴν f perseverantiam) esse 

duplicem ,„aliam ἐξ ἀρχῆς [ab initio], aliam ἐπ μετανοίας 
{ex poenitentia]. Ad illam AÁpostolos hortatur Christus, 
ita tamen ut hanc ‘interim a spe salutis non excludat. 

23. Διώκωσιν, persequentur] Cum. sequatur φεύγειν 
[fugere], plane arbitror- διώκειν hic stricte sumendum 
pro ἐκβάλλειν [eiicere). Itaque ἐν τῇ πόλει ταύτῃ [ἐπ οἱ" 

witate ἰδέα] positum est pro οἱ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ {qui-in 

eivitate ἰδέα], ut dixiinus supra 6: 4, quod quis erat 
obscurius ideo adiecta est olim interpretatio διώχωσιψ ἐὰ 
τῆς πόλεως vauryg [persequentur ex Civitate ista}, quae 

deinde ut fieri solet in aliquorum codicum textum ad- 
missa est.. Sensus est: Ex una: urbé per vim eiecti ne 
desistite ab imposito vobis muneres Idcirco fugite nor 

. in solitudinem aliquam ubi sitis tutiores, sed in urbew 
aliam, ibi.quoque experturi proventum vestrae institatio- 
nis. Apparet igitur. non recte ex hoc loco peti arg’ 
mentüm ad-quaestionem de fuga: voluntaria solo vitandi 

periculi respectu. Non est autem facile de fuga quic 
quam universim definire „ cum pro circumstantia tempo 
rum ac locorum aliter atque aliter sit statuendum, Ter 

tulliani sententiam „qui fugam omnem damnabat, Cyptr 

anus, alioqui magni eius auctoritatem faciena, exenplo 
8110 



suo improbavit. Optime Clemens Stromateon IV et VII, 
quae pericula subeunda, quae vitanda sint, animo mor= 
tem neque optanti neque metuenti, ex Dei gloria et ho- 
minum, usn aestimandum reliquit. Ky φεύγῃ ὁ Xorstaeros , 
inquit adversus Celsum Origenes, où δεὰὼ δειλίαν φεύγει, 
ἀλλὰ τηρῶν ἐντολὴν τοῦ διδασκάλου, καὶ ἑαυτὸν φυλάττων 
καϑαρὸν, ἑτέρων ὠφεληθησομέγνων σωτηρίᾳ (Etiamsi fugiat 
Christianus non prae formidine fugit, sed servans Ma- 

gistri praeceptum, δὲ seipsum servans purum ad salutemns 

aliorum quibus utilis esse poterit). Neque contemnenda 
quae hac de re idem Origenes ad Tohannem, et post eum 
Athanasius hibro eius argumenti, et Augustinus in Epi- ἢ 
stola ad Honoratum scripsere. 

Οὐ μὴ τελέσητε τὰ πόλει2 τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἕω; ἂν ἔλθῃ ὅ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, non consummabitis civitates Israel, 
donec veniat filius hominis] Τελέσητε τὰς πόλεις, id est, 

τελέσητε διδάξαι τὰς πόλεις [consummabitis docere civi- 
ἐαί64], gualem infinitivi ἔλλεεψεν [defectism] supra quo 
que annotavimus et annotabimus alibi. Et ἕω; ὧν po- 

situm est vice τοῦ πρὶν (priusquam), ut diximus etiam 
supra δ: 18. Quis autem hic adventus intelligendus sit 
discrepant Interpretes. Mihi constat adventum Christi 
in hisce libris multis modis dici, et saepe eo non cor= 
poris praesentiam:sed virtutis documenta intelligi, in 
quo genere excellit missio illa copiosissimae gratiae 

Spiritus sancti, nec in Apostolos tantum, sed in cre= 
dentes alios, quo certissimo indicio constitit Regnum 
Ulud diu exspectatum iam advenisse, et Christum eius 
Regem cum plenissima potestate a Patre constitutum. 
Fundum do huic sententiae meae Tohannem Apostolum , 
&pud quem Christus iam clarius aliquanto explicans quod 
hic obscurius dixerat, adversus omnem vim ingruentium 

periculorum discipulos suos eo solatur quod missurum se 

dicat ipsis Spiritum öllum veracem, statimque addit, 
Non relinguam vos velut pupillos parente orbos: ventu- 

rue sum ad vos, 14: 18, ubi apertissimum puto Christi 
adventu missionem Spiritus significari. Adde illa Petri 
verba Act. 2: 33. Dextra Dei in sublime evectus, et a 

Patre nactus Spiritum illum diu promissum, effudit 

hoc quod ipsi adspicitis atque auditis.: Est ergo verbo- 
rum 
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fam Christi haec paraphrasis: Dixi quaê mala vobis 
imminerent ; dixi nihilo minus vestrum esse instare coep> 

to: séd nolite antmum despondere: prae foribus est mea 

magna et Begia potestas, quae apparitura est brevi; 

{mo antequdm finem feceritis docendis Tudaeis intra fi- 
nes Palaestinae, His verbis ostendit Christus gratiam 

Spiritus anticipaturam ipsorum longinquas profecttones: 

Nam et postea, iam iamque ab Apostolis discessurus, 

mandatum ipsis dedit omnes gentes instituendi , sed ita 

taimen ut ab Hierosolyrhis exordiam facerent, ibique sub- 

sisterent donec promissus ille Spiritus ipsis super venis- 
set, Luc. 24: 47; 48; 49, Act. 1: 4; δ, 8. Optime ergo 

cohaerent quae sequuntur. Nam 81 Christus ad  istam 
gloriam pervenire nisi per grävissimas calainitates non 

potuit, non debent Christi sectatores eandem sortem de- | 

fugere, EE 

24. Οὐκ ἔξι μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν Buddoxotdor, πο est die: 
cipulus super magistrum) Videtur pugnare koe adagiunt 

Hebraeis receptissimum isti adagio Graeco:- 
Πολλοὶ μαϑηταὶ πρείσσονες διδαακἄάλωνι 
[Wincunt magistros saepe discipulè suosi] 

Sed Graecus versus agit de iis qui discipuli fuere; He- 
braea sententia de 118 qui discipuli manent, situt Christi 

discipuli nunquam debent desinere eius esse discipulis 
Hoc autem proverbium, ut et alterum nou dissimile, 
quo servus negatur esse domino maior, Christus non 
eodem semper sensu úsurpat, ut videre est Luc; 6: 40, 
Iohs 18: 16, i5: 20, quod et in aliis proverbiis occutrite 

Hie par eventus significatur ob doctrinae eiusdem ἐπ’ 

gentunt, Dn 

25. “Aoseròv ἐῷ μαϑητῇ ἵνα γένηται Bs ὃ ÖuÖdoxahos 
αὐτοῦ, sufficit discipulo ut sit sicut magister eius] ΚΓ 

WD arn ay) Midresch in Ps. 10, 

- Βεελζεβοὺβ, Beelzebub) Ita Syras, ita Latini veteres, 
ita Hebraeus sermo; Quod alii seribunt δεελζεβουλ [.Beel- 

zebul] aut scriptorts aut.prònuntiationis est corruptio, 

quaé in postremas literas. saepe incìdit, Ita °4gaxovg pto 

᾿Αβακοὺκ legitur in versione LXX, Et Σενγηχαρεὶμ pro 
Σενναχηρείβ. Sie pro Mavany Act. 13: 1 Syrus habet 

ban, et pro toa passim legùunus Beag. Cum vero hoé 

ΕΞ fue- 



Ῥιόνὶξ nomen eis qui inter Deos Gentium excellere οτϑω 
deretur, vix credibile est ab ipsis Accaronitis eorumgqüe 

Vicinis dictúim fuisse Beelzebub, id est, Muscarum do- 
Mminum, Nam ΜΠυίαγρος [Musciceps], Σμινϑεὺς [Murifu- * 
gus] et similia minorum Numinum sant vocabnlá. Mihi 
valde placet quod a viris optime de Sacra historia me= 
ritië est anrotatum, solitos Gentium Deos ab Hebraeis 
appellari nominibus in contumeliam mutatis, sicut et 
Bethelem, hoc est, Domum Dei, Bethaven, id est, 
Vanitatis domum dixere: Sic illud Numen quod Accaro= 
nitae, ut Phoenices alii, vocabant Beedoaunv, hoc est, 

Δία οὐρώνιον [Jovem coelestem], aut Δία Ὀλύμπιον [ Jovem 
Olympium), ut Dius scribebat in Phoenicum historia , 
Tadaei vocarunt BeedbeBovP, hoc est, Tover muscariums 
Beelsamen autem vocatum fuisse Deum istarum nationum „ 

praéter Philonem Byblium Augustinus nos docet ad Ine 
dicum cap. 2. Sed quaeri adhuc potest, unde origo σοι" 
tumeliosi nominis. Dicam quod videtur. Narrant magno 
consensu Tudaei veteres inter alia privilegia quae Deus 
templo Hierosolymitano concesserat, hoc etiam fuisse, 
quod cum tantus quotidie victimarum mumerns caedereu 
tur, nulla temen unquam in Templo musca conspecta sit; 

quod cum praestare non posset ille celeberrimus inter 
profanas gentes Ζεὺς ovodvrog [Juppiter coelestis|, sed 
perpetuo templum ipsius muscarum gregibus scateret , 

ideo a Iudaeis muscarum Juppiter appellatus est. Co 

luerunt autem Phoenices et sorum colori Carthaginienses 
Deum coelestem, qui est yow wa, et Deam coelesterm , 

quae est yow na, Esaiae woen nom (Regina coelé), Juno 
Maroni, Sed dubitandum non est quin illa wocabulo 
Solem, isto Lunam indicaverint, antiquissima omniunt " 

prope gerntium .Namina, In veteri Epistolt Nabechodo 

nosoris, quam descripsit Abydenus Assyriorum histor'io- 

graphus, ba est. Bijdog, Nwa est Bijdtig: Caeterum [τ 

daei ex Prophetis edocti Deos Gentium Daemonia 6886, 

hoc est, oracula quae ab einsmodi Deorum statuis 6465 
bantur non’ vi-istorum siderum edi, quad putabant Gen- 

tes, sed opera impurorum Spiritum, ad quos proinde'. 

revera: omris cultus illias henos redundaret, nialorum 

Daemonum, principem eo ‘&ppellarunt nomine quo credito- 
rum 
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rum falso Deorum princeps appellabatgr. Vide infra 19: 244 
lam vero cum plebi persuasum vellent Pharisaei quae a 
Christo ederentur miracula edi virtute illias principis 

. Daemonum , ideo ipsum quoque Christum per summam 

scelus, tanquam Daemonis istius procuratorem ac vicari. 
um , Beelzebub appellarant. 

Hoop μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺ; αὐτοῦ, quanto magis dome- 
sticos eius] Dictis respondet eventus. Apostolos γόητας 
[maleficos] vocat Celsus; Ulpianus Furisconsultus Chri- 
stianos qui exorcizabant impostores appellat; Tacitus eos 

dicit convictos in odio humani generis: passim Christiani ' 
et ἄϑεοι [Dei expertes] pari loco ponebantur. Hanc gra- 

tjam a mundo ineunt incorrupti veritatis doctores. 

26. Οὐδὲν γάρ ἐξε κεκαλυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, 
nihil enim est opertum quod non revelabitur} Sopho- 
cles : 

“Arnar” ὁ μαχρὸς κἀναρίθμητος χρόνος 
Φύει τ᾽ ἄδηλα. 
[Mumana longis cuncta curriculis dies 
Tmmutat : occulta aperit: et aperta occulit.} 

Idem alibi: 

Πρὸς ταῦτα κρύπτε μηδέν" ὡς ὃ πανϑ᾽ ὁρῶν 
Καὶ παντὶ ἀκούων πάντ᾽ ὠνωπτύσσει χρόνος. 
[Studeas nihil celare : quae videt omnia 
Et omnia audit, omnia evolvit dies. ] 

Euripides : 
“Χρόνος δὲ δείξει, τῷ τεκμηρίῳ μαθὼν 
Ἢ χρηςὸν ὄντα γνώσομαί σε ἢ κακόν. 
[Tempus docebit , cuius indicia intuens 
Discam bonusne sis vir, an contra malus} 

Menander ; 

“Ayer δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀλήθειαν τούνος. 
[An lucis oras protrahit. verum dies] 

Neque aliter accidit. Nam et Iudaeorum calumniás de 
magicis artibus et imposturis Christi atque Apostolorom, 
et Paganorum improbissima mendacia de incestis congres 
sibus et sanguinis humani potatione dies revicit. Adde 
Deut. 32: 35. 

27. Kal ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων» 
quod in aure auditis , promulgate de protecto} Non et 

tan” 



ἑδηϊα qüde ego nune ad populum loquor, sed et quae 
‚ posthac vobig solis familiariter edisseram, et poatea per 
Spiritum: clarius explicabo, ut de promiscua Gentium vo 
catione et exspiratione ludaicorum rituum, palam omni 

bus enuntiate. Aopara autem proprie quidem sunt, ut 
ab aliis annotatum est, solaria, sed apparet ad eorum 
similitudinem ita vocari coepisse podia illa proiecta de 
quibus praecones, aut etiam ipsi Magistratus, populum 
solebant alloqui. Utrumque autem proverbiale est, et én 
aurem dicere, et de protecto promulgare, Latinis quos 

que proverbium est, acta in aurem legere, quo notane 
tur qui res omnibus notas pro arcanis verditant, 

28, Mi φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόγτων TO σῶμα, τὴν 
δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι, nolite timere eos qut 
beeidunt corpus, animam autem non possunt ocgidere] 
Sententia haud dubie celebris inter Iudaeos ab Esdrae 
temporibus, Scriptor libri περὶ αὐτοχράτορος λογισμοῦ [De 
rationds imperio} qui losepho adscribitur, ita loquentent 
facit unum ex Eleazari filiis: My φοβηϑῶμεν τὸν δοκοῦντα 

εἰποκτείνειν τὸ σῶμα᾽ μέγας γὰρ τῆς ψυχῆς κίνδυνορ ἐν αἰωνίῳ 
βασανισμῷ κείμενος τοῖς παραβαίνουδθι τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοΐ 
[Ne timeamus eum qui videtur corpus posse occidere ὃ 

magnum enim aeterni tormenti periculum anirmis propo= 
nètur tis qui Dei praecepta violant]. Seriptor Sapientiae 
16: 18---ἰὅ. Σὺ pag ζωῆς καὶ ϑανάτου ἐξουδίαν ἔχει, καὶ 
κατάγεις πύλας ἅδου καὶ ἀνάγεις" ἄνϑρωποξ δὲ ἀποκτείνεε 
μὲν τῇ κακίᾳ αὐτοῦ" ἐξελθὸν δὲ πνεῦμα οὐκ ἀνατρέψει, οὐδὲ 
ἀναλύει ψυχὴν παραληφϑεῖσαν" τὴν δὲ σὴν χεῖρα φυγεῖν ἀδύ» 
νατὸν ἐφιν. In quo loco reposui dvatotper pro ἀναφρέψεε , 

quod alii vertunt revertetur, alii reducet, nullo sensu 
corimodo : at una litera demita idem erit sensus qui ir 

his Christi verbis: Zu, o Deus, vitae necisque surimam 
habes potestatem: tu ad infèros ducis ac redücis. Hcmo 

guidem malitia sua aetus interficit, sed corpus tantum ὁ 

nam egressam ὁ corpor'e antmant. evertère Hott potest; 

neque dissolvere spiritum a te susceptuin.. Tuam autem 

vim nec anima net corpus postunt effugere: Soie dum 

autem-est primae huius sententidë verbd depromta esse 

ex libro Samuelis 1, caps 4:6. Simili argumanto probat 

Hierocles. parentibus nom esse obtemperandum Αἱ quid 
Xa hie 
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ininstì praecipiant, quia saevitia illorum ultra corpus ex= 
tendi non potest. Verba ipsius luculenta sane apponam: 

Et γὰρ προτείνειαν ϑάνατον μὴ πειϑομέψοις ἢ βίου ἀλλοτρίω- 

σιν, οὐδὲν ἐκφοβεῖσθαι δεῖ τοῖς τοιούτοις, ἀλλ᾽ εὖ εἰδέναι τί 

τὸ ταῦτα πεισόμενον, καὶ ὅτι ᾧ ἐγέννησαν ἀπειλοῦσε μόνῳ" 

τὸ δὲ ἀπαϑὲς τούτων ἐλεύϑερον προσήκει τηρεῖν καὶ μόνῳ Θεῷ 
εὐπειθές [Nam si non obedientibus minantur mortem aut 

exheredationem, non sunt ista pertimescenda; sed scien- 

dum quid sit illud cui, ἰδέα erunt patienda: ei quod 
genuerunt minantur. „At illam partem quae eztra tales 

est perpessiones liberam servare oportet et Deo soli ob- 

noxiam). Arrianus Epicteti lib. 1 cap.g: Oi τύραννοι 
δοκοῦντες ἔχειν τινὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐξουσίαν διὰ τὸ σωμάτιον [Ty- 
ranni qui videntur aliquam in nos habere potestatem ob 
corpusculum]. Confer Es. δι: 7. Tustinus ad Diognetum: 

Τότε τῆς ἀπάτης τοῦ κόσμου καὶ τῆς πλάνης καταγνώσῃ ὅταν 
τὸ ἀληϑῶς ἐν οὐρανῷ ζῇν ἐπιγνώσῃ, ὅταν τοῦ δοκοῦντος 

ἐνθάδε ϑανάτου καταφρονήσῃς, ὅταν τὸν ὄντως θάγατον φου- 
βηϑῆῇς, ὃς φυλάσσεται τοῖς κατακρίϑησομένοις εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον, ὃ τοὺς παραδοϑέντας αὐτῷ μέχρι τέλους κολάσει 

‚ [Zeunc impoeturam mundi et errorem damnabia quum vere 
in coelo vivere didiceris, quum eius quod hic mors esse 

censetur  contemtor esse et mortem quae revera est morê 

formidare coeperis, quae servatur eis qui ad ignem ac- 

ternum damnabuntur, quë sibi traditos afficiet supplicio 
ad finem usque]. 

Tov δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεένγῃ; 
qui potest et animam et corpus perdere ἐπὶ Gehenna] 

Supra cap. δ egit Christus de corporis supplicio in Ge- 
henna: nunc addit Deum esse qui et animam posait per“ 
dere, animae nomine non vitam intelligens totius ho- 
minis, quam nemo aon homini potest eripere, sed sub- 
stantiam illam nobiliorem quae simul cum corpore homi- 
nem constituit: quae aliis in locis πγεῦμα [spiritus] ap- 
pellatur, Sic Rabbit Israel De Anima cap. 8 ait Israe- 
htarum qui in corpore peccarint et corpus et animum 
comburi. Quomodo autem pereat anima ita Hierocles 
explicat: Qs οἷόντε ἀϑανάτῳ οὐσίᾳ ϑανάτου μοίρας μεταλα- 
zen, οὐ τῇ εἰς τὸ μὴ εἶναι ἐκβάσει, ἀλλὰ τῇ τοῦ εὖ εἶναι 

᾿ ἀποπτώσει [Quo potest modo immortalis substantia morten 
per. 
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perpeti , non eo exilu μὲ non sit, sed amössione bon 

status]. Videtur autem Christus de industria non repe- 

tisse hic verbum occidendi, quod erat in membro priore, 
sed posuisse verbum perdendi, quod cruciatns habet sig- 
nificationem, ut in Tiberii Epistola ad Senatum: Quid 
scribam Vobis, Patres Conscripti, aut quid omnino non 
scribam hoc tempore, Di me Deaeque omnes peius per- 
dant quam perire quotidie sentio, si scio. Ad quae 
verba ita Tacitus ex Platone: 4deo facinora atque fla- 
gitia sua ipsi quoque in' supplicium verterant. Neque 

Jrustra praestantissimus sapientiae firmare solitus est, 

si recludantur tyrannorum mentes posse adspici Janiatus 
et ictus ; quando μὲ corpora verberibus, ita saevitia, 

dibidine , malis consultis animus dilaceretur: quippe Ti- 

berium non fortuna, non solitudines protegebant, quin 
tormenta pectoris suasque ipse poenas fateretur. Quae 

eo libentius adscribo, quia non obscuram mihi videntur 

praeferre imaginem tristissimi eupplicit quod impiorum 
animis imminet, quo tempore omnìbus arcanis evolutis 

‘sua in quemque conscientia furialibus quasi facibus ar- 
mabitur. De ùupiorum autem anirhis non idem sensisse 

Hebraeorum Magistros supra quoque attigi. David Kim- 
chi, ad primum Psalmum et ad Ps. 104: 3o, ex receptiore 
Thalmudistarum sententia tradit eos exstingui una cum 

" corpore , sicut Seneca dixit: 

᾿ς Mors individua est noxia corpori, 
Nec parcens animae, 

Eademque est sententia Rabbi Bechai quod ἀλλοφύλους; 
[Gentiles) attinet: nam resurrectionem propriam vult esse 

Israelitarum. At Israelitas qui a Lege defecerunt arbi- 

tratur resurrecturos et aeterna sensuros supplicia_ animo 

rum et corporum; eos vero, qui non defecerunt, neque 

tamen vixerunt ex Legis regula, post praefiniti temporis 

cruciatum in nihilum abituros. At Rabbi Higgaon, Rab- 

bi Saadia et Abenezra omnes Ïsraelitas qui non resur- 

recturi sunt ad vitam aeternam mansuros aiunt in statu 

ignominiae finem non habiturae. Eandem fuisse alibi 

Eliezeri sententiam tradere videtur ille Kimchi ad 1 Sam. 

25: 29. Tacitus Tudaeis ait eandem fuisse de inferis per- 

suasionem quae esset Aegyptiis. Crediderunt autem Ac- 

X3 _8YP- 
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gyptii quorundam sceleratissimorum gravia et aeterne 

supplicia, alioram temporarie, Hinc suam veevtuy [nar- 

rationem de mortuis) hausit Homerus, quem in Aegypto 

fuisse constat, apud quem Tantalus et Tityus perpetua 

cruciantur, sicut apud Virgilium; 

Sedet aeternumque sedebit 
Infelix Theseus. 

Quos secutus Plato, in libro De anima, de summe facino- 

rosis ait: Τούτου; ἡ προσήκουσα μοίρα ῥίπτει εἰς τὸν zao- 

ταρον ὅϑεν οὔποτε ἐκβαίνουσι [Has aequa lex fati abiicit 
in Tartarum, unde nunquam exibunt), Minus autem 

sceleratos ad tempus torqueri existimat. Non possum o- 

mittere quin hic addam egregium Hieroclis locum adver« 

sus eum qui persuasìione interiturae animae sceleribus 

suis blanditur, quem ait μόνην ἴασιν εὑρίσκειν τὴν εἰς τὸ 
μὴ εἶναι καταφυγὴν, ὅθεν αὐτῷ παρίζαται κακῷ τὸ κακὸν 
άσϑαι, φϑορᾷ τῆς ψυχῆς τὴν κακίαν παραμυϑουμένῳ, καὶ 
φὴν μετὰ ϑανάτου οὐδένειαν ἑαυτοῦ καταψηφίζεσθαι, φυγὴν 
τῶν vijg πρίσερ3 πόνων" οὐ βούλεται γὰρ ὃ κακὸ} ἀϑαάνατον 

εἶναι τὴν αὐτοῦ ψυχὴν, ἕνα μὴ ὑπομείνῃ τιμωρούμενος, καὶ 
player τὸν ἐκεῖ δικατὴν, θανατὸν ἑαυτοῦ καταψηφ:ζόμενοξ ν 
ὡς πρέπον τὴν πονηρὰν ψυχὴν μηδὲ εἶναι" ἀλλ᾽ οὗτος μὲν 
ὡς ἀϑαυλίᾳ πρὸς κακίαν ὑπενεχϑεὶς εἰκότως ἀμετρίᾳ τὴν zat’, 
ἑαυτοῦ ψῆφον ἐκφέρει" οἱ δὲ ἐν ἄδου δικαφαὶ, ἅτε πρὸ τὸν 
τῆς ἀληϑείαφ πανόνα τὴν κρίσιν ποιούμενοι, od. κρίνουσι μὴ 
εἶναι δεῖν τὴν ψυχήν [unum habere remedium con/ugere 

ad non esse, sic illi id restat ut malum malo medeatur, 

id eât malitiam suam soletur animae interitu, sibique 

poenam irroget post mortem in nlhil redigi, ad fugienda 

zudlicië mala, Non vult enim Ahamo malus immortalem 

esse suam animam , ut non ferat poenas, Praecurrit ergo 

dudicom se interits damnans, tanquam mala anima re 

essa quidem deberet, At ille quidem qui per insipientiam 
in vltio insit, merito imperite de se fert sententlam, 4t 
gut apud inferos sunt iudices, ad veri regulam iydicium 
exercentes, nolunt animam non esse], Similis sententia 

est apud Tustinam Apologia secunda: ᾽“4ποβλέιϊματε ao πρὸ; 

va τέλος énagov τῶν γεψομέμων βασιλέων, ὅτι Tav κοινὸν 

πᾶσι θάνατον ἀπέθαγον " ὕπερ εἰ εἰς ἀψαιφϑησίαν ἐχώρει. 

ἐ( 
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ἕρμαιον ἂν ἣν τοῖς ἀδίκοις πᾶσι [Respicite ad exitum uni- 
zscuiusque Regum qui fuere: pari cum caeteris morte 

functi sunt. Quod st id duceret ad insensibilitatem, lu- 
erum id ipsis esset]. Sapienter Philo libro De praemiis 
et poenis: "φίνϑρωποι μὲν γὰρ πέρας τιμωριῶν εἶναι νομίζουσε 
'ϑάνατον" ἐν δὲ τῷ ϑείῳ δικαςηρίω μόγις dlp οὗτος ἀρχή" 

ἐπεὶ τοίνυν καινὸν τὸ ἔργον, ἔδει καὶ τὴν ἐπὶ αὐτῷ τιμωρίαν 
καινὴν εὑρεθῆναι" τίς ouw ἐξὶν αὕτη; ζῇν ἀποϑνήσχοντα 
del, καὶ τούῦπον τινὰ θάγατον ὑπομένειν ἀτελεύτητον " ϑανά- 
zov γὰρ διττὸν εἶδος, τὸ μὲν κατὰ τὸ τεθγάναι, ὅπερ dya- 
Bor dsw ἢ ἀδιάφορον, τὸ δὲ κατὰ τὸ ἀποϑνήσκειν, ὃ δὴ 
κακὸν πάντως, καὶ ὅσῳ χρονιώτερον βαρύτερον (Homines fi- 
nem poenarum esse putant mortem; at in Divino iudicio 

zd vix initium est. Cum ergo novum fuisset hoc facinus, 

oportuit et novum supplicium inveniri. Quod illud? Ut 
vivat semper moriens , et aliquo modo mortem sustineat 

interminabilem. Mortis enim duo sunt genera, alterum 

in mortuum esse, quod aut bonum est aut in rebus 

mediis ; alterum in mori, quod penitus malum, et quo 
durabilius, eo gravius]. Quem sensum breviter expres- 

sit Tatianus : ᾿Ανίξαται δὲ εἰς ὕσερον (ἡ ψυχὴ) ἐπὶ συντε- 
λείᾳ τοῦ κόσμον σὺν τῷ σώματι θάνατον διὰ τιμωρίας ἐν 
ἀϑανασίᾳ λαμβάνουσα [ Sistitur autem postea in consum- 
matione seculi anima una cum corpore, mortem habitura 

in poena immortalij. Sed de animorum immortalitate 
disserendi posthac se dabit benignior occasio. 

29. «Σρουθία, passeres) Moschopulus ait ita vocari πάγ- 

Ta τὼ μικρὰ τῶν ὀρνίθων [omnes aves minutas]. 

᾿Ασσαρίου, asse} WN vel WNR nummus est valens di- 

midium τοῦ λεπτοῦ (quadrantis]. 

» ἄνευ τοῦ πατρὸς, sine Patre] Hoc est, ut Cyprianus 

interpretatur , zon sciente aut non permittente Deo. Op- 

pianus non dissimiliter dixit : 

Τί γάρ μερόπεσσιν ἀνυςὸν 

Νύσφι Bev, οὐδ᾽ ὅσσον ὑπ᾽ ἐκ ποδὸς ἴχνορ ἀεῖραι, 

Οὐδ᾽ ὅσον ἀμπετάσαι βλεφώρων περιφάεα κύκλα. 

[ Quid enim mortalia secla 

Absque Diis possint, nec vel vestigia sala 

Figere , vel patulos expandére luminis orbes.} 

Χά | Epi- 
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Epicurus Providentiam omniìino negat; Aristoteles eam 
coelo jncludit; Arabes noannulli circa universalia eam 

volunt occupari, nan circa singularia: quam sententiam 
in Grgecis etiam Philosophia notat et ut impiam repre- 
hendit Iustinus initia Collaquii cum TFryphone; Hekraea. 
rum aliqui circa homines, non circa bestias: quod et di- 

dicisse ab Hebracis et Graecos doruisse videri potest 

Pythagoras. Ita enim Hierocles: My ταραττέτῳ δὲ ἡμῶς 
«ὸ καὶ ἐπὶ τῶν ζώων ἀλόγων καὶ φυτῶν καὶ αὐτῶν τῶν ἀψύ- 
χων τὴν αὐτὴν ἀνωμαλίαν ἐπιφαίγεασαι ἣν καὶ ἐπὶ ἀνθρώπω" 
οὐ γὰρ διὰ τοῦτο τὰ καϑ'᾽ ἡμᾶς ἀπρονάητα,, εἴγε ἐκείνοις ταῦτα 
ος ἔτυχε συμβαίνει [Neque turbet nos quod circa muta 
animantia et plantas et inanima eadem quae circa ha- 

mines apparet inaequalitas; nan enim quia idlis talia 

fortuito eveniunt etiam nobis accidunt citra Dei provi- 

dentiam], A qua sententia nan abhorrere videtur Hie- 

ronymus Exposilione ad Abacucum, nisi verba eius be- 
nignius libeat interpretari, Caeteram quod Christus hio 

docet idem monstrat recta ratio, quod explicaho Athens 

gorae verbis: δεῖ τοὺ; ποιητὴν τὸν Θεὰν τοῦδε τοῦ παντὰξ 

τεαρᾳδεξαμέψους τῇ τούτου σοφίᾳ καὶ δικαιοσύνῃ τὴν τῶν γεμα- 
μένων ἁπάντων ἀνατιϑέναι φυλακήν ve καὶ πρόνοιαν, dye 
ταῖς ἰδίαις ἀρχαῖς παραμένειν ἐϑέλοιεν " ταῦτα δὲ περὶ τού- 

των ᾿φρρνρῦντας, μηδὲν ἡγεῖσϑαι μήτε τῶν κατὰ γῇν μήτε τῶν 
«as οὐρανὸν ἀνεπιτρόπευτον μηδ᾽ ἀπρονάητον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶν 
ἀφανὲς ὁμοίως καὶ φαινόμενον, μιπρόμ τε καὶ μεῖζαν, διήκον- 
σαν γινώσχειψ τὴν παρ τοῦ ποιήσαντος ἐπιμέλειαν [Par est 
ut qui Deum universt opificem agnoscunt eius sapientiae 

ac iustitiae omnium quae fiunt custodiam gubernationemr 

que attribuant, si modo suis prinoipiis velint insisters. 

Haga qul intelligunt credere debent nihil aut caelestium 

aut terrestrium a tutela providentiaque abdicari; sad 
Dei curam pertingere ad reg inconspicuas et conspicuaá, 

parvas magnasque). Verum quidem eat non circa omnia 

uno modo se hahere Providentiam, sed hoc ipsum, ut 

recte dixit Chrysostomus , srgovolag μέγιζαν εἶδός èer [Pros 
videntiae maxima pars est], Nam cum Dei infinita sit 
et scientia et potentia, constetque eum in multia agere 

praeter naturae ardinem rehus insttum,; mado apertius, 

modo vero gocultsus, sequitur, ut quae naturali ordini 

Ῥεῖ 
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permittit, eadem certo ac sapiente consìlio permittat, 
quippe impeditarus si aliter 1081 visum esset. Hominem 
cúrat, ut animal Deo proximum et propriae felicitatis 

fruendae causa conditum, bestias vero ut in usum ho- 

minum ordinatas. Itaque genera ipsa bestiarum conser- 

vari videmus, quod sine singularium sustentatione fieri 

non potest, cum in singulis rebus consistat generis cu- 
iusque universitas. Egregie Plato, De legibus decimo, 

medici et nautae exemplo demonstrat totius partem non 
consistere sine partium etiam minimarum cura: unde in- 

fert minime dignum esse creditu, τὸν Θεὸν͵ ὄντα σοφώτα.- 
τὸν, βουλόμενόν τε ἐπιμελεῖσϑαι καὶ δυνάμενον, ὧν μὲν bov 

ἣν ἐπιμεληθῆναι, σμικρῶν ὄντων, μηδαμῇ ἐπιμελεῖσϑαι, za 

ϑάπερ ἀργὸν ij δειλὸν τινα διὰ πόγους ῥαθυμοῦντα, τῶν δὲ 
μεγάλων [Deum qui sit sapientissimus , velitque cuncta 
curars et possit, curam magnis impendere , non etiam 

parvis curatu perfaoilibus, quasi aut otium amaret aut 

daborum metu absterreretur})}. Quare quae effata negare 

videntur Dei euram circa bestias, comparate sunt intel 
lagenda; quod vel ex Paulo apparet quaerente an Deus 
boum gerat curam, 1 Cor. 9: g. Nam ipse legem Mosis 
citaverat quae bovi trituranti os vetat obligari. Negari 

non potest quin qui eam legem iussit, gesserit et boum 
curam; sed non praecipue, neque tam boum quam homi- 
num causa , ut sequentia apud Ápostolam explanant. Plu- 

tarchus ex Homero probat antiquorum sapientum fuisse 
sententiam curari Divino numine οὐ μόνον βόας (haec 

enim illius verba sunt) ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ ἄλλα ζῶα, ὡς 
τῆς puoews ζωτικῆς μετέχοντα (non boves tantum sed et 
animantig omnig, ut quae de natura vital participent |. 
Sed et circa homines ipsos sunt certi Providentiae gra- 
dus: Novit viam iustorum, inquit de Deo Psaltes, id 
est, peculiariter eam eurat ac fovet. Vide Tachiaden ad 

Dan, 7: 3, Salvianus lib. 11. Zicet gubernator omnium 

Deus sit, illis tamen peculiariter regimen praestari a 
Deo dicitur qui regi peculiariter a Divinitate mereantur. 

Sie aliter Reges ac Regna respicit Dei providentia, aliter 

privatos; ut Platonis iterum verbis utar: Τῷ τοῦ παντὸς 

ἐπιμελουμένῳ πρὸς τὴν σωτηρίαν καὶ ἀρετὴν τοῦ ὅλου παντὶ 

ἐσὶ συντεταγμένα!" ᾧ καὶ τὸ μέρος εἰς δύναμιψ ἕκαφον τὸ προ-᾿ 
X5 σῆ- 
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σῆχον πάσχει καὶ ποιεῖ [Ab eo qui cuncta curat, omnia 
constituta sunt ad universi salutem et ad virtutem ; sin- 

gula autem quae eo tendunt, et agunt et patiuntur pro 

sua pollentia). OQnuare ubi dicit Sapiens Hebraeus de 
Deo 6: 8, ouoiooz προνοεῖται περὲ πάντων (aequaliter ips 
cura est de omnibus], illad ὁμοίως intelligendum derrooow- 
στολήπτω; [citra personae acceptionem]: praecessit enim, 

οὐ» ἐντραπήσεται μέγεϑος [non verebitur magnitudinem). 
3o. Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἡρεϑμημέναι 

εἰσὶ, vestri autem pili capitis omnes numerati sunt] 
Vestrum, inquìit, qui non tantum estis hominea , verum 

etiam nuntii Divinae veritatis, quos proinde Deus, ut 

ministros suos , in tutelam specialem suscipit. Est autem 

dictum παροιμιῶδες [proverbiale]; numerare enim solemnus 
ea quae habemus in pretio, sicut ea quae contemnimus 

dicimur nullo loco numerare, vel extra numerum habere. 

Deinde pilus significat rem minimam, etiam Graecis et 

Latinis. Hinc Hebraea locutio: Ne pilus quidem eius 
“Μεγ διε, 1d est, ne minimum quidem damnam sentiet, 

1 Sam. 14: 45, Luc. 21: 18, Act. 27: 34. Seneca episto- 

la XXIX. ZEt legom barbae et canorum nondum natus 
infans habet. Sensus ergo est: Utcunque in vos saeviant 

homines, certi estote nihil damni vobis eventurum nisi 

quod futurum sit in vestram aliorumque utilitatem: alio- 

quin minime id Deum permissurum, qui vos amat, qui- 

que plas omnibus potest polletque. DO 

31. Διαφέρετε] Optime puto verti pluris estis; quit 
paulo ante dixerat Christus duas aviculas wnius assis 

aestimari. 

Za. ὋὉμολογήσεε ἐν ἐμοὶ, confitebitur me] “Ὁ srw. Nam 
Ὁ particulam in hac constructione passim Hellenistae per 

ἐν vertunt, quomodo et Syrus hic posuit °3 «nn. 

33. ᾿Αρνήσομαι αὐτὸν κἀγὼ, negabo et ego eum] Non 
cordis tantum fidem, sed et oris confessionem Christus 

exigit, Rom. 10: 10. Sicut autem antecedens promissio 

perseverantiae includit conditionem: ita haec comminatio 
üntelligenda est tacitam in se habere conditionem: Nis 
subsecuta sit seria poenitentia, ut Petro evenit, sed ante 
acceptum fortitudinis spiritum,. 

54. Mij νομίσητε, ὅτε ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ γῆν, noli- 
ἐξ 
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36 arbitrari, me venisse , ut pacem conciliarem in terra). Ut 

multi tum existimabant ex Esaiae cap‚ 11 male intellecto. 
. Mayasgar, gladium]} Mayaioag voce hic non bellum 
(neque enim bellum est ubi alter caedit, alter vapulat 
tantum, quemadmoduam factum est puris illis Christianae 
innocentiae temporibus) sed dissidium debet intelligí, 
quod ex Luca apertissimum est, qui pro eodem posuit 
διαμερισμὸν (separationem]) 12: δι, quo tamen ipso loco 
quaedam exemplaria olim habueruut gayatoav; ìidemque 
hÎe sequentia declarant, Tralatio inde sumta quia μαχαί- 
gas propriam quasi officium est μερίζειν [dividere], quo 
alludit etiam Scriptor ad Hebr. 4: 12. Quod autem hic 

manifestissimum est, verbis 2}ϑον βαλεῖν μάχαιραν, ἤλϑον 

διχάσαι [veni, μὲ inferrem dissidium, veni ut separarem] 
mon propositum, saltem τὸ προηγούμενον (antecedaneum}, 
Christi, cuius omnia consìlia et vota ad pacem atque con- 

eordiam spectabant, sed. eventum potius intelligi; eius 
meminisse ad alioram quoque locorum explicationem de- 

bemus. Similia apud omnes Scriptores occurrunt; ut 1π 
veterìi Epigrammate; 

Haec peperi flammis , caetera, dixit, aquis. 
Nisi quod hic praeter eventum praecognitio eyentus et 

ea non obstante seminandae veritatis firmum consilium 
intelligi debet, Sensum talem ἐκβατικὸν [eventualem] vo- 
eant Graeci, etiam Christiani, Tale illud: ᾿“πολῶ τὴν 
σοφίαν τῶν σοφῶν [Perdam sapientiam sapientium], 3 
Cor. 15 19. 

35, Κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, adversus patrem suum] 
Ostendit ventura tempora non minus periculosa quam ea 

fuerant quae deplanxerat Michaeas 7: 6; 1460 verba eius 

repetit. Ait Tertullianus in Scorpiaco, multis sui tem- 
poris Christianis patres et fratres fuisse traditores. 

37. Ὃ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔξε μου ἄξιος, 
‚qui amat patrem aut matrem plus quam me, non est me 

dignus) Id est, non convenit meae disciplinae. Ita enim 
Lucas interpretatur 14: 26, Ideo Paulus iubens nos pa- 

cem colere cum omnibus, provide adiecit, quoad fieri po- 

test, et. quantum in wvobis, Semper enim amictor esse 

debet veritas et salntaris sapientiae studium. Vide excm- 

plum- Abrahami Gen. 12. Vocandus hic iterum mihi Hie- 
rog 
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rooles: Εἰ δὲ deur ὅτε τῶν θείων ψόμων dyijnoor dees ἢ τῶγ 

γογέων προαίρεσις , τί δεῖ ποιεῖν εἷς ἀντινομίαν ἐμπεσόντας 
τοιαύτην, ἢ τοῦτο ὃ καὶ ἐπὶ πολλῶν καθηκόντων ἐπ περιςά- 
σεως els ἐναντίωσιν ἐλθόντων προσήκει φυλάττειν ; μειζόνων 
γὰρ καὶ ἐλαττόνων προκειμένων καλῶν, τὼ μείζονα πρὸ τῶν 
ἐλαττόνων ποιεῖσθαι δεῖ, ὅταν μὴ ἀμφότερα ἐξῇ δεασώζειν" 
οἷον καλὸν μὲν τῷ Θεῷ πείϑεσθαι, καλὸν δὲ καὶ τοῖς γογεῦ- 
σιν εἰ δὴ πρὸς ταῦτα ἡ ἀμφοτέρων ἄγοι ned, ἕρμαιον ἂν 
εἴη καὶ ἄμαχον" εἰ δὲ πρὸς ἄλλο μὲν ὃ ϑεῖος νόμος, πρὸς 
ἄλλο δὲ οἱ γονεῖς φέροιεν, μαχομένης τῆς αἱρέσεωξ », τοῖς ἀμεί- 

φσοσιν ἔπεσϑαι δεῖ, rods ταῦτα μόνον ἀπειθοῦντας γονεῦσι, 

πρὸς ἃ καὶ αὐτοὶ τοῖς ϑείοις νόμοις οὐ πείϑονταε" τὸν γὰρ 

φυλάττειν βουλύμενον τοὺς τῆς ἀρετῆς κανόνας, οὐὖχ οἷόν τε 
τοῖς τούτους παραβαίνουσι συμφωνεῖν [Quod δὲ eveniat πὲ 
parentum voluntas Divinis legibus sit inobsequens , quid 
Jacere oportet eos qui in talem legum pugnam incide- 
runt? Quid aliud quam quod semper facere oportet ubi 
plures officiorum regulae ex casu emergente inter se col- 

_diduntur? Certe ubi maiora et minora bona se nobis 

offerunt, maiora minoribus antehabenda sunt, st non 

utraque servare liceat; exempli causa, honestum est Deo 

obedire: sed et parentibus obedire honestum. δὲ ergo ab 

utraque parte idem nobis suadetur, lucrum in eo est et 

res controversia carens. At st alio lex Divina, ako 

parentes trahant, cum utrum eligas id pugnet alteri, 

meliora sequenda:sunt: et in iis solis non obsequendun 
parentibus, in quibus ipsi Divinis legibus non obsequun- 

tur. Qui enim ‘virtutis regulas velit observare , is eas 

wiolantibus consentire non potest]. Et ad illa carmina: 

Md ἔχϑαιρε φίλον σὸν ἁμαρτάδος εἵνεκα μικρῆς 

“Opoe δύνῃ" δύναμις γὰρ ἀνάγκης ἔγγυϑι ναίει. 
[Ne weterem abiicito propter leve crimen amicum, 

_ Si potes: haec etenim prope sunt, posse atque necesse. 

Idem ille optimus Interpres: Εἷς πάντα οὖν τοὺς φίλου; 

ἀνεξόμεϑα, ὡς ὑπὸ μεγίφη: ἀνάγκης τῆς φιλικῆς διαθέσεως 
“πιεζόμενοι, πλὴν ἕνός᾽ οὐ γὰρ δὴ καὶ πρὸς τὸ χεῖρον ὑπο- 

φερομένοις αὐτοῖς εἴξομεν, οὐδὲ μεταβαλλομένοις ἐκ τῆς πρὼ 
φιλοσοφίαν σπουδῇ: eis ἑτέραν τινὰ τοῦ βίου πρόϑεσιν ἐπα- 

κολουϑήσομεν καὶ αὐτοὶ συνεκφερόμενοι τοῖς ἀποπίπτουσιν ἀπὸ 

τοϑ πρὸς τὴν ἀρετὴν σκοποῦ [Per omnia ergo amicos tole- 

γα- 
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rabiinus , velut coacti a necessitate maxima, amico antie 
mo, extra unum. Non enim δὲ ad peiora trahantur sis 

cedemus, neque δὺ a studio sapientiae ad aliud vitae 
genus transeant eas sequemur , et trahi nos patiemur ab 

zes qui a virtutis proposito excidere]. 

58. Τὸν ςαυρὸν αὐτοῦ, crucem suam} Reperitur hoo 
loquendi genus etiam apud Rabbinos: ut in Arama in 

Genesin in Isaaci historia. Crux atrocissimum et plenis- 
sìmum ignominiae supplietum Romanis usitatissimum , 

apud qüos ea vox transferri ad omnia incommodorum 
genera coepit: ut, / in malam crucem, Summum ius ‚ 

summa crux; Cruciare. Ad Iudaeos igitur quibus non 

erat avitum id supplicii genus (ram Iudaica suspensio 
alterius erat modi) locutio ista venit aut ἃ Romanis, 

quorum imperium iam per aliquot annos pertulerant, aut 
etiam a Persis: nam hos quoque usos erucis supplicio , 
etsi forte a Romana cruce aliquatenus diversae , ut viri 

doctì. monent, tum ex losepho tum aliis multis auctori- 
bus constat, Quo inter caetera pertinet locus ille in de- 

ereto Darii Esdrae 6: 11, ubi est pi vox Chaldaea , quam 
hic etiam posuit Syrus. Caeterum Christus ita vocem ge- 
neralem usurpavit ut tamen ad propriam quoque notio= 

gem digitum intenderet, significans ne illud quidem in- 
fame et atrox supplicium defugiendum esse veritatis pro- 

fitendae causa. Haec autem Christi adhortatio praeter 

generalem sui usum in Christianis omnibus ’ etiam pecu= 

liarem eventum habuit in Petro aliisque Apostolis et mar= 
tyribus qui illam ipsam poenam crucis, Christi exemplo 

dedicatam , fortissime pertulerunt. Quae cum cogito, vi- 

detur mihi non sine Divinae providentiae instinctu olim 

Plato dixisse De republica II, de vero iustitiae cultore : 
Πάντα κακὰ παϑὼν ἀνασχινδιλευϑήσεται [Postquam omnia 
mala pertulerit, crucifigetur). Nam ἀγασχινδιλεύειν per 
ἀναακολοπέζειν [cruci afgere} exponunt Graeci inter- 

pretes. Quod autem hic dicitur λαμβάψειν τὸν φαυρὸν 
[accipere cruocem), infra 16: 24 et Marc. 8: δή, et 10: 2} 
et Luc. 9: 23 dicitur αἴρειν τὸν gavoor [tollere crucem]), 
Lucas autem 14: 27 βαφαζειν τὸν. savgor [baiutare cru 

6651}, quae loca 81 conferas cum historia passionis Chri- 
sti, in qua itidem est vox αἴρειν infra 27: Ja et Marc. 

15: 
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15: 21 et βαφαζειν Tol. 19: 17, apertissime constabit heee 
loquendi genera morem illam respicere quo τῷ σώματι τῶν 
κολαζομένων ἕκαςος ἐξέφερε τὸν ἑαυτοῦ gavoor [guisque dam: 
natorúm corpore suo crucem ferebat], ut Plutarchus lo- 

quiturs Itaque λαμβάνει hic verterim suscipit. Nam eo- 
dem sensu sustipere onus, pericula, labores, doloren 

dixit Cicero. Hebraei onus in humeros tollere “wa dicunt; 

guod Hellenistae modo vertunt φέρειν, at Esai. 53: 4, 
modo ἀγαλαμβάνειν, ut eundem Esaiae locum supra vertit 
Matthaei interpres 8: 17, modo λαμβάνειψ, ut Lev. 17: 
16 et alibi. 

᾿Ακολουθεῖ ὄπίσω mov; sequitur me} Purus putus He- 
braismus. Nam Hebraei verbis seguendi subinngunt 

κατὰ πλεογασμὸν (per sermonis abundantiam} partieulant 
ΠΝ [post], ut Tud. 4: 16, Ps. 143: 5 et alibi. Idem hic 
interpres infra eundem sensum locutione Graecamica ex- 
tulit ἀράτω τὸν savgor αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι [toltat 
erucem suam, et sequatur me], 16: 24., quomode etsant 

loquitur Marcus et Lucas uno loco: nam altero dixit 

ἔρχεται ὀπίσω μου [venit post me],quae itidem est Hebraict 

περίφρασις τοῦ ἀκολουθεῖν [eircumlocutio verbi sequi}, its 

ut subtiliorem interpretationem comtministi sit supervas 

cuum. Sectatur autem Christum qui vitaní suam quatenus 

fieri potest'ad dicta ipsius ac facta eomponit, 
᾿ 89. Ὃ εὑρὼν, qui invenit} Εὐρίσκειν hic est σώζειν [sal- 
vam facere], qua voce idem hic Scriptor utitur infra 
16: “56, Marc. 8: 35 et Luc. 9: 24, in eodem hoe sensu. 
Neque aliud vox ista significat Luc, 15: 24, 32. Sinmle 
est Prov. 29: 10, WD Wp, ἐκζητήσουσι ψυχὴν αὐτοῦ, quot 

‚ rent vitam eiùs, id est, servare studebunt. 

. Wvyijv αὑτοῦ, animam suam] [ἃ est, semetipsum , ge- 

nere loquendi Hebraeis et Syris familiari. Ita exponere 
malo quam vitam,'ob locum Tob. 12: 25. ‘Quin et. ipse 
Lucas ita interpretatur. Nam quod apud Matthaeum est 
16: 26 ψυχὴν ἑαυτοῦ ille dixit ἑαυτόν [semet ipsum |. Di 

cuntur autem semet lucrari ex sua ipsorum opinione qu 
abnegatione veri periculum effugiunt.- 

᾿Απολέσει αὐτὴν „perdet illam) “Ζημιωθήσεται αὐτὴν vt 
infra:16: 26, sui ipsius damnum faciets 

40. ὋὉ δεχόμενος», qui. recepit) Selatur iterum discipalos 
5 Clhri- 



Christus „ vostendens inter tot infesta non defore ipsis so- 
latia a piis hominibus, quos Deus in id ipsum excitet 
magna proposita mercede: ita Abrahamo olim dictum fuitz 
‘Benefaciam tibi benefacientibus, Gen. 121 3. 

ble Προφήτην, Prophetam) 81 quis recte advertat vi- 

debit tres poni discipulorum Christi gradus. Primus est 
infimorum, 401 hie μικροὶ [parvi] vocantur, ut et infra 
18: 6, Marc. 9: 42, Luc. 17: 2, aut ἐλάχιςοι [minimi], 
ut infra 25:40,45, et γήπιοι [parvuli] in Christo, 1 Cor. 

8: 1, τεκνία et παιδία [Ailioli, infantes), 1 loh. 2: 12, 13, 
qui in primis adhuc Christianismi rudimentis versantur ; 

ac proinde facilius offendi solent. Secundus gradus est 

mediocrium, qui hic et infra 13: 17, vocantur δίκαιοι 
[éusti], alibi ψεανίσκοι [adolesceptes]}, 1 Ioh. 2: 135. Ter- 

tius eorum qui iam maxima Spiritus dona acceperunt, 

qui et hic et dicto loco 13: 17, προφῆται, ἄνδρες τέλειοε 
viri perfectij Eph. 4: 13, πατέρες [patres] 1 Ioh. 2: 13, 
14. Sic et Clemens Alexandrinus tres ponit Christiano- 
rum gradus. In primo illi est ó ἐξ ἐθνῶν ἐπιςρέφων [qui 
ex Gentibus convertitur], in secundo ὁ eig γνῶσιν ἀναβαί- 
vov (gui ad scientiam adscendit), in tertio ὁ χορυφαῖος 

᾿ ψνωρςικὸς (summum obtinens scientiae gradum)]. Alibi di=. 
zit κλητοὺς, ἐκλεκτοὺς, τελείους [vocatos , electos , perfe= 
ctos]. Origenes: τοὺς ἀπλουςέρους, τοὺς ἐπὶ πόσον ἀναβε- 
βηκόταρ, τοὺς τελείους (simpliciores, aliguousque prove- 
ctos , perfectoe}. . | 

. Eis ὄνομα προφήτου, nomine Prophetae] Hoc est quod 
barbare vulgo dicitur, in qualitate Prophetae. 

. 42. Ilorgosov ψυχροῦ μόνον, calicem aguae frigidae] 
Proverbiale loquendi genus, quo hodieque in multis lin- 
guis utimur quoties minimum aliquod beneficium sigmifi- 

catum volumus, Docemur hic facta ex animo, non ani- 

mum ex factis apud Deum aestimari. 

CAPUT ΧΙ. 

1. Ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, in civitatibus eorum). Id 
est, ludaeorum. Ita solent Hebraei, et nostri Scriptores 

eos secuti, relativós ponere, etiam cum nomen. nulleum 
an- 
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antecessit, dam tale sit quod facile possit snbintelligi. 
Occarret infra in Luca aliquoties; ita in Ps. gg: 8. Sic 
infra 12: 9, ἦλθεν els τὴν συναγωγὴν αὐτῶν (venit in Sy- 
nagogam eorum]. Similiter Luc. 4: 15, positam est ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν [in Synagogis eorum). Vide et 
Luc. 5: 17. 

2. Ta ἔργα τοῦ Χριφοῦ, opera Christi] Facta nimirum 
cut veteribus de Christo oraculis apertissime congruen- 

tia, quorum testes oculatos volebat esse discipalos suos, 

ut etiam vinctus, quatenus poterat, defungeretur man- 
dato sibi Indicis munere. 

3. Ὃ ἐρχόμενο;ξ, qui venturus) Ille de quo verbum 
illad veniendi usurpavit Jacobus, Gen. 49: 10, ef Esaias 

35: be e 

4. ᾿Απαγγείλατε ᾿Ιωοάννη, renuntiate lokanini} Ut ipse, 
cui vos fidem adhibetis, dicat vobis, quïd de eo qui ista 

sit factarus Prophetae dixerint. Ita propositio erit cer- 

tissima εἶχα Divina auctoritate; assumtio quoque imdn- 

bitata , quippe constans oculata fide: unde consecutionis 

niecessitate sequetur illatio quaestionem defirfierts. 
δ. Nexgol ἐγείρονται, mortui resurgunt] Verum est 

quod Iudaei proverbio celebrant, Deum promissa bene- 
fleia praestare non contentum, aliquid ad cumuium ad- 

dere. De caecis, surdis, claudis sanandis, vaticinatas 

erat Esaias, et Psalmographus Ps. 146: 8. Addidit Deus, 
quod amplius est, mortuorum resnscitationem. 

Πτωχοὶ εὐαχγγελίζονταε, pauperes euangelizantur) Ws; 

quod eiusdem est originis cum , non semper animo 

hitemt sed saepe forte huurilem atque abiectum sigmfi- 

cat; praesertim apud Esaiam. Nam et cap. 11: 4, YW 'W 
sunt iidem quos ΟὟ vocat, id est, pauperes. Non male 
igitur Septuaginta illad Es. 61: 1 ew wab verterakt 

εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς [euangelizari pauperibue], quos 
hic sequitur Matthaei interpres et Luc. 4: 18. Ex eisdem 

Esaiae verbis certum est εὐαγγελίζονται hìe sumendum 

passive ; ut solent Graeci passiva formare etiam ab acti- 
vis dativum regentibus, cum εὐαγγελίζω etiam cum accu- 
sativo reperiatur. Sic infra ponitur vox διακονηϑῆναι 
[minéstrari], 20: 28. Sed praecipue videtur Christus boe 

vaticinio uti ut ostendat quantum saa doceridi ratio distet 
Ἵ 
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Ὦ mioribus doctorum sui seculi,. Nam Legisperiti vix 
quemquam nisi magno pretio doéebant, contemncbant 
plebem, quam vocabant populum terrae ; imo proverbium 

repererant et stultum et superbum, Spiritum non requi- 
escere nist super divitem. Olim Prophetae ad Reges po- 
tissimum mittebantur, Christus piscatoribus se primum 
patefecit, 

6. Mij σκανδαλισϑῇ ἐν ἐμοὶ, non offenderit èn me] 
Non offensus fuerit statu meo humili ac paupere et im= 
minentibus mihi vexationibus, Vide infra 26: 81, 1 Cor. 

1: 23. 
7. Κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου daÂevouevov ᾿ arundinem vento 

agitatam] Sensus est: Habuistig puto causam aliquam ob 
guam tanto studio in loca illa deserta cucurristis. Neque 
enim credibile est vos coivisse ut arundines vento agì- 

tatas videretis. Hoc ideo, quia extra Iohannem nihil 
ferme aliud istis in locie erat spectare. 

8. Madaxoîs ἱματίοιφ, mollibus vestibus] Sericis: nam 
serica molles lanas etiam Virgilius dixit. Sericorum δὰ» 
tem tanta erat caritas ut auro contra pensarentur, 

Ἔν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσὶν, in domibue Regum 
sunt] Non in locis desertis: quare ne ista quidem con- 
cursus vestri causa esse potuit. 

9. Προφήτην, Prophetam]) Etiam Gorionides. lohan: 
nem hunc Prophetam vocat. 

10. "Αγγελόν μου, Angelum meum] PMM sive ἄγγελοι 

dicebantur non quivis Prophetae, sed qui de re magna 
a Deo ad populum erant legati, ut Moses, Num. aot 

16, Agg. 1: 33, et ille unde hoc vaticinium sumntum 
est, Malachias, cuius nomen ipsum ἄγγελον signlficat ; 

unde factum est ut Christiani veteres saepe eum Grac= 

ce “Ayyehov quasì proprio nomine appellent. Dictus est 

eodem ‘vocabulo in Ecclesia Christiana ὁ τοῦ πρεσβυ-- 
τερίου προεσῶς [princeps presbyterti ecclestastici}, ut qui 

ei nomine verba ad populum facere soleret; quod sci+ 

licet eundem locum in Ecclesia obtineret queim in Templo 
Magnus Sacerdos, qui et ipse Wm, id est, ἄγγελος dicin 

tur, Mal. 2: 7, Diodorus Siculus de Iudaeis citatuús 
Photio: *Apyrvegid τοῦτον stpoouyopevovor, καὶ νημίζουσιν 
αὐτοῖς “Ayyehop γεκχέσϑαι τῶν τοῦ Θεοῦ προςαγμάτων [Vocant 

Y hune 
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hunc Summum Sacerdotem, et existimant eum ipsts nun- 
tium esse Dei iussuum ). 

IIoò προσῶπου σον, ante faciem tuam] Apparet hine 

etiam verba Prophetarum non citari a Christo κατὰ λέξιν 
(werbotenus], sed ita ut voces interdam mutentur ma- 

nente sententia; quomodo et apud Graecos saepissime 

citantur Homeri versus mutata persona aut modo verbis 

Nam apud Prophetam dictio ad populum dirigitur, hic 

ad ipsum Messiam; et quod hic est ἐμπροσϑέν σου [ante 
te), apud Prophetam ἔμπροσϑέν μον [ante me]. 
Ὃς xaraomevader τὴν ὅὃδόν σου, qui praeparet viam 

tuam)] Describitur officium metatoris: quam vocem Ro- 

manam ita exponit Suidas: ἩΠτάτωρ" ὁ προαποφελλόμενος 
πρὸ τοῦ ἄρχοντος [qui mittitur ante Principem). Confer 
guae supra 5: 3 ex Esaia. 

11. ’Eyiyeorat, surrexië] Notanda sermonis proprietas. 
Nam Prophetae proprie dicuntur ἐγείρεσθαι [surgere], Luc 
7: 16, Ioh. 7: 62. 

᾿ Ἐν γεννητοῖς γυναικῶν, inter hatos mulierum)] Sensus 
est: Maior Iohanne nullus ante ipsum Propheta humano 
generìi apparuit. Ita apud Lucam dicto loco: Προφήτης 
μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν (Propheta magnus surrexit in 
nobis], id est, apparuit in medio nostri. Neque alind 

est apud Lucam in hac ipsa narratione εἶναι ἐν γεννητοῖς 
γυναικῶν [esse inter natos mulierum) quam in rebus hu 
manis esse, aut ab hominibus conspici. Sic Tob. 14: 1, 

15: 14, 26: 4 homo dicitur mon Ἢ γεννητὸς puvaids 
[natus mulieris), apud Sirach. 10: 18, γέννημα yvvarxds 
(natum mulieris |. 
Ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, qui auten 

minimus est in Regno coelorum] Id est, in praedicatione 

Regni coelestis; quod antehac adumbratum ron aperte 

annuntiatum a Prophetis fuerat. Comparatio tota est in. 
ipso dono Prophetiae, quod Lucas apertins expressit 
Quanto' ergo Iohannes praestitit omnibus ante se Pro- 
phetis, tanto Prophetae Novi Federis, etiam infimi, an- 
testabunt Iohanni, rimirum amplitudine notitiae de li- 
beratione humani generis. Namque id ante Iohannem 

| ‘iysterium fuit, Tohannis tempore coepit illacescere ‚ post 
Christi passionem et resurrectionem, et missum Spiritum 

san- 



CAPUT Xi 339 
8anctuni, merldiana luce clarius patuit. Sit infra 18: 17 
ait Christus multos Prophetas optasse ea posse videre 
quae videnda dabantar discipulis suis. Mixgóregog Hic 
est ἐλάχιςος [minimus], ut et apud Luc. 9: 48. Nulla 

igitur necessitas nos cogit ad duos hanc comipdrationem 
restringere, ut inde porro colligamus Christum de se 
ipso hic agere. Nam quod affrmat vir harum rerunt 
peritissirhus, μείζων [maior] et μικρόξερος nisi adsit ex= 
pressum nomen pluralis numeri semper de duobus dici; 
in eo ipsum falli docentur verbis infra positis 18: 1, ubi 

sine plurali est Τίς ἄρα μείζων ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ὶ 
(Quis, putas , maior est in Regno coelorum?], neque tas 
men ibi inter duos comparationemì sisti, apertius est 

guam ut probationis indigeat, 

12. Βιάδεται, vim patitur] Magno corcursu hominum 
invaditur. Olim populus veritus βιάζεσθαι ad rnontem 

Sinae scandendum: est enim ea vox in versione Graeca 

Exod. 19: 24. Nunc id licet in montem illum μυσικώτατξον 
[maxime mysticum). 

Biagat, wiolentij Ostendit Christus miágno opus 6880 
animo his qui possëssionem velint adipisci Regni illius 
toelestis, dquod a Prophetis obscurius praedictum, a To 
hanne proptius indicatum, ab ipso Christo apertissime 
erat revelatum. Sic Iosuam Deus ad invadendam Cana« 
naeam; Regní coelestis imaginent, forti et intrepido esse 
animo iubet, Ios. 1: 6, 7, 9. 

13. “Eog’ Ἰωάννου, usque ad ]ολαπποπὶ] Non hot vult, 

tum adventa lohannis emortuam Liegem; debebat enint 

illa durare usque ad solennem illam missionem Spiritus 

sancti: neque, nulla vaticinia ultra Tohannem extendi; 

sunt enim qúde ad postremum urbis Hierdsolymorunti 

excidium pertinent: sed Messiam illum novì Regni Prin- 

eipem, quenr Legis ceremoniae adumbraverant, Prophetae 

praedixerant; et doctrinam perfectiorem simul cum Io 

hanne et per lohannem coepisse cognoscie Vide quad 

ad Lucam: 

14: Εἰ ϑέλετε δίξασϑαι, st vultië reciperé) Si Ῥαϊπωϊπὲ 

verum vobis dici, 

Flag, Elias) Elias eorriptissiimis temiporibus nullo 

periculo absterritus est gqdiominus Regi omtigue populö 
Ya | pec= 
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peccata ipsorum ob oculos poneret. Idem spiritus ac 
virtus, id est, fortitudo eadem, in lohanne apparuit 
Ob hanc ζήλου [εἰ] eminentiam Iudaei animam Phineae 
in Eliam venisse fabnlabantur. Sed a vetustioribus 
dictum puto fuisse, Eliam wenisse in spiritu Phineae, 
quomodo Ilohannem venturnm in spiritu Eliae dicit Án- 
gelus Luc. 1: 17. 

Ὃ μέλλων ἔρχεσϑαι, venturus) ᾿Ερχόμενος,, ut modo de 
Messia commate 3, aut μέλλων ἔρχεσϑαι, ut hoc loco, 
siguificat oficium certo Dei decreto praefinitum. 

15. ὋὉ ἔχων ὦτα dxoverv, ἀκουέτω, qui habet aurès ad 
audiendum, audiat] ᾿Επιφώνημα [acclamatio], quo Chri- 

stus et eum secutus in Apocalypsi ohannes saepissime 

claudunt pronuntiata sua de rebus magnì momenti. Lu- 

cas alibi ita explicat: Θέσϑε εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους 
τούτους [Ponite in aurem westram sermones istos). Talia 

apud Poëtas: 
Audire est operae pretium. 

Et: 
— Audite atque animis advertite vestris. 

ures autem hic aliisque locis per translationem positae 
sunt ad siguificandam intellectivam facultatem , quomodo 

et mentis oculos dicimus. Hierocles agens de malis af- 
fectionibus: Τούτων δὲ λύσις μίκ ἡ πρὸς Θεὸν ἐπιςροφὴ ) 

ἣν ἐξευρίσκουσιν οἱ τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς καὶ τὸ ovg πρὸς τὴν 
τῶν ἀγαϑῶν ἀνάληψιν ἐπεγείροντες [Ab hie una libertatis 
via, ad Deum conversio, quam inveniunt qui animae 
oculum et aurem ad rerum bonarum perceptionem exci- 

tant). Erat autem res de qua agit Christus maxime no- 
tanda, vel ideo quod tota Prophetia in illis ipsis verbis 

desierat, et quando post longi temporis intermissionem 
instauranda esset indicium fecerat. Iudaei autem sicut 
Prophetiae privilegio maxime gloriabantur, ita eius 

lacturam graviter ferebant. . 

16. Τίνι δὲ ὁμοιώσω, cui autem comparabo] Exordigm 
familiare Judaeis parabolam inceptantibus, ut apparet tum 

ex Thalmudicis libris, tum Marc. 4: 3o, Luc. 15: 18, 20. 

Teveav, generationem) Hominum genus certo tempore 
ac loco circumscriptum. Ita ferream prolem in Arateis 

dixit Cicero, Proprie autem de Pharisaeis et Legisperitis 
agt docemur Luc. 7: 30. Ὁμοία — 
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ὍὉμοία ἐςξὶ παιδίοις, similis est pueris] Semel notandum 
est quia saepe occurrit, vim istius dativi non esse ut 

‚_denotet ipsum comparationis terminum, qui plerumque 
non illa proxima voce sed tota insequenti narratione 
continetur. Neque enim Iudaeos Christus comparat illad 
puerile carmen in foro cantantibus, sed potius carmen 
illad in ipsos ait quadrare.: Sic infra 13: ‘24 dicitur 
Regnum coelorum simile esse satori, cum tamen non 

satorem Regno comparet Christus, sed rem Regni coe- 
lestis ita se habere dicat quasi aliquis serat, et deinde 
quae sequuntur eveniant. Sic et alibi idem Regnum di- 
eitur Regi esse simile. 

17. ᾿Ωρχήσασϑε, saltastis] Sapienter praefatur Aemi- 
lius Probus ad Vitas virorum illustrium, leve multis 

visum iri quod in Epaminondae virtutibus commemoretur 
saltasse eum commode. Sed respondet hoc se ab iis de= 
mum exspectare qui expertes Graecarum literarum nihil 
rectum nisi quod moribus ipsorum conveniat putent. 
Addit talia mon omnibus honesta esse atque turpia, sed 
ex Maiorum institutis iudicari. Iudaeorum hac in parte 

mores Graecis quam Romanis propriores fuere.: Neque 

enim turpe illis visum fuit publica ‘aut privata gaudia 

tam saltatione quam cantu testari: quo refero zag συνήϑειρ 

ἐν τοῖς ἐπινικίοις παιδιὰς [lusiones in victoriis usitatas), 

quarum mentio apud losephum Originum XII, 12. Quin 

hodieque Iudaei tum in conventibus sacris tum in nuptiis 
usurpant motus quosdam satis ingonditos , abolita pridem 

apud ipsos veteris harmoniae memoria. Quanquam autem 
Christianos maxime deceat gravis persona, ac proinde 
non dubitem etiam in rebus eiusmodi Romanos mores 
prae Iudaicis ac Graecis ipsis antiquitus placuisse, tamen 

non indignum notatu est quae in Synodis antiquis ea de 
re constituta sunt, non tam ad mera tripudia quam ad 

molles mimicasque gesticulationes pertinere, 

᾿Εϑρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐχόψατε, lamentati sumus, 
et non planzxistis] Θρηνεῖν est lessum facere aut naeniam 
canere, ut solebant apud Romanos praeficae, ad gquarum 

κέλευσμα {sonum praevium] plangebatur. Seriptor de 

Mundo: Καϑάπερ ἐν χορῷ κορυφαίου κατάφξαντος συνεπηχεῖ 
πᾶς ὃ χορὺς [δίομε in choro praeeunte praecentore grex 

. Y 3 8uC= 
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succinit). ‘Appianus Civilium secundo, post relatum πὶ 

tonii lessum’ super morte Caesaris: 'Ep οἷς ὁ δῆμος, οἷα 

χορὸς, adzö πενθικώτατα συνωδύρετο [Ad quae populus, in 
chori modum, tristissime ei adlamentabatur]. Ita apud 

Euripidem et Senecam lessu praeit Hecuba, sequuntur 

Troades, quarum planctum his versibus Seneca descri- 

bat ; 

Tibi nostra ferit dextra lacertos, 

Humerosque ferit tibi sanguineos, 

Tibi nostra caput dextera pulsat, 

Plane morem apud Iudaeos similem obtinuisse tum ex 

hoc loco discimus, tum ex Iosepho, qui Belli Tudaxci 

tertio, mercede conductos ait αὐλητὰς of ϑρήνων ἐξῆρχον 
[tibicines qui lessu praeirent). Eustathius ad Iliados 

ultimum : Βαρβαρικὸμ οἱ τῶν ϑρηνῶν ἐξαρχαι ἀοιδοΐ [ Bar- 
Paricua mos est ut cantores lessu praeeant). Est autem 

dictum huic nostro simile quod ex B. Papa in Gemara 

refertur: Rloravi tibi, sed animum non advertisti; risi 

tibi, sed non curaati; vae tibi, qui bonum malumque 

pon internoscie, 

19. Dayor] Comessator , coenipeta, | 
Οἰμοπότης] Bibaculus, Nam Hebraeis WU AAW aut 

Τ᾽ amw dicitur non quivia vinum bibens, sed qui vina 

indulget, ut Ps, 69: 135, Am. 6: 6, Prov. 31: 4. 

Καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῷν τέκνων αὐτῆς, sed appro- 
bata est sapientia a filiis eius) Verum est quod monet 

vir de plurimis locis optime meritus, καὶ hie sumi pra 
ἀλλὰ [sed], nimirum Hebraeorum exemplo apud quos ! 
gaepissime ita ponitur. Sed et ὃ ὠττικώτατος [-Atticiesi- 
mus] Theophrastus καὶ aliquoties eo sensu dixit. Puta 

autem quod sequitur proverbium esse ludaicum, sed prae- 

senti instituto accommodatum : | σοφία hic nihil alud 

est quam quod apud Lucam 7: 3o βουλὴ τοῦ Θεοῦ [con- 
silium Dei], sapientissimum nimirum Dei consilium la- 

daeos et lokannis severitate et Christi comitate ad poe- 

Pitentiam revocantis, ne quid inexpertum relingueret, 
atque etiam ne quid illi causari possent. Placebant sibi 

multi vitae austeritate; hac ipsa in re multum illos Io- 
hannes antecessit, Ali popularitatem requirebant; Christo 

neme BRguum fuit popularior, Ruyrsum Johannes, ut poe- 
ni- 
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nitentiae praeco, ad severitatem compositus, Luc, 1: 15, 
Matth. 3: 4, Christus comis, ut veniae largitor. Illum 
rara neque imitabilis vivendi ratio, hunc miraculorum 
vis maxima commendabat, 4Δικαιοῦν .(ἰσ, ut in Ps. 51: 6 

et Rom. 3: 4 et apud Luc. 7: 29, est approbare aat 
etiam jaudare. *Anò pro ὑπὸ etiam apud Graecos Scrip- 

_tores non caret exemplo. Thucydides ita dixit, ἀπὸ 
“πτολέμου ἐφθάρησαν (bello eversi sunt]. Neque aliter hic 
reddidit Syrus, qui. et τέκνων αὐτῆς vertit may, id 
est, cultores eius, non incommode. Filii antem sive 

cultores sapientiae non sunt intelligendi qui iam tum 
sapiebant, ut quidam putaent, sed ill potius qui pia 
quadam Divinae sapientiae reverentia tenebantur, quales 

Iohannis et Christi tempore erant publicani et de plebe 
aliqui, Lue, 7: 29, ὅ0. Simili modo υἱὸν εἰρήνης (filium 

pacis) dixit Luc. 10: 6. Hoc autem ideo Christus ad- 
didit, ut intelligeretur non omnino sterilem hactenus 
fuisse operam tum Tohannis tum suam, 

20. Ὀνειδίζειν τὰς πόλεις, exprobrare civitatibus) Ita 

Plato, ὀνειδίζων ἕνα ἕκαςον [increpans singulos |. 
21. Εἰ ἐν Túow καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις; δὲ 

Tyri et Sidone editae essent virtutes}) Miraculorum haud 
dubie magna vis est ad incutiendam hominibus Divini 
numinis reverentiam, et ad obsignandas promissiones ac 

minas. Quod nisi miracula coniuncta cum iis adminiculis 

quae miracula comitari solent ad corrigendos animos 

valerent, non diceret Christus peculiarém atque insignem 

culpam talium beneficiorum contemtu contrahi. Vide 
Toh. 15: 24, Nec obstant huic sententiae verba Abra- 

hami ad epulonem in parabola dicentis: Si Mosi et 
Prophetis non auscultant nec si quis mortuorum resur- 

rexerit persuadebuntur, Luc. 16: 31. De iis enim lo- 
quitur qui cum non ignorarent Legem Mosis magnis mi- 

raculis esse. comprobatam, tamen vitam instituerent quam 

scirent Legi Mosis directe adversari. Tales enim homines 
hoc ipso ostendebant ita se vitis suis delectari ut nulla 

miraculorum reverentia ea vellent exuere. Longe autem 

alia est ratio tum eorum ad quos Lex Mosis non perti- 

nebat, tum eorum quibus alia annuntiabantur quam quae 

gatis certo scirent Mosis Lege comprchendi. De utroque 

Yá4 hoc 
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hoc hominum- genere hic agit Christus. Adde quse ad 
Lucam dicemus. 

Πάλαι ὧν ἐμ σάκκῳ καὶ σποδῷ μετεγόησαψ, olim in εἶν 

licio δὲ cinere poenitentiam egissent) Πάλαε illad ad ᾿ 

vetusta tempora refero, ut initio ad Hebraeos. Pute 

autem designari ea tempora quibus vixit Ezechiel, qu 

Tyrios et Sidonios de peccatis ipsorum et imminente 

Divina ultione graviter admonuit, Dicit igitur Christus, 

si eo tempore ad illas Egechielis conciones miracula talie 

ac tanta acoessissent qualia Christus in Galilaeis urbibus 

ediderat, facturos illos fuisse quod olim Ninevitae, poe- 

nitentiam nimirum acturos delictorum etiam cum maxima 

luctus testatione, Hinc colligit quanta sit illorum culpa 
41 suam Divinam ac salutarem doctrinam tantis signis 

admoniti non recepissent. Coniunguntur haec , σάχπος et _ 
σποδὸς, etiam apud Es. 58: 5, Ier. 6: 26, Dan. 9: Jet 
in Tudithae historia 4: 11, Neque verum est, Hebraeis 

saccum idem significare quod Latinis, quanquam esse 

aliquid simile in utroque significatu non nego, Nam 
Latinis receptaoulum significat aut pecundae aut δι» 
menti gut alterius rei; Hebraeis autem oilicium , ut recte 
transtulit aliquot in locis vetus Latinus interpres, Aliud 

autem esse cilicia, aliud saccos, etiam ex tertia Verrins 

apparet, ubi legimus imperata civitatibus cilicia et sace 
cos, Sed Helleuistae Hebraeam vocem sensu Hebraice 

usurparunt etiam in Graeco sermone, quos et losephus 

sequitur, ut Orig, XX cap‚ 5, Mererdvoduevor σάμ- 
wous , σποδαῦ zag κεφαλὰς ἀνμαπλήσαντερ (induti ciliciis, 
capita pulusere adspersi}, qui ipse alibi, ubi in Hebraece 
est PW, pasuit nunc σχῆμα zarservor [wilem habibum)}, nune 

erevdentjp ἐσθῆτα (lugubrem vestitum), Imo et Gracci 
Scriptores alii, Plutarchus De superstitiane: "El κάϑηται 
gaxxiar ἔχων ἐν πιλῷ καλινδούμενος [Foris sedet saccum 
habens volutans in coeno}, Menander de Syris dixerat: 

--τ-ἶ Εἴτα σαχκίον ἔλαβον, εἰς θ᾽ ὁδὸν 

᾿Εκάϑισα» αὐτοὶ ἐπὶ ποπροῦ. 
[--τ-Ξ--Ἔ---ττ Tum saccum induti, in via 
Prasternunt 8686 provoluti in stercore,] 

Jdem et Christiani facere coeperunt, nec in Graeco tan- 

tum, sed et in Latino, {8 in Tertulliano legimus preaes 

ip 

\ 
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in sacco et cinere factas ob anni siccitatem, Cinerie 
‚autem nomine Hebraei sordes omnes intelligunt. Itaque 
Tob. ἃ; 8, ubi in Hebraeo est in cinere, Graeci po- 
suerunt ἐπὶ τῆς κοπρίας, et Latinus in eterquilinio, 
Quanquam autem non ea fuerit Tyriorum et Sido» 
niorum durities Ezechielis tempore quae fuit magnae 
partis Galilaeorum aetate Christi, id tamen Tyrios ἃ 
culpa non liberat. Satis enim damnabat ipsos lex in- 
scripta mentibus, aequitatem in commerciis exigens, et 

misericordiam adversus eos quorum res erant afflictaes 

cum 1111 contra vim dolumque miscerent mercimoniis, et 

Sola spe derivandi ad se quaestus Iudaeis, amicis vete- 

ribus ac federatis suis, a Chaldaeo victis iam atque pro= 
stratis crudeliter insultarent; quae omnia atque alia 
insuper videre est apud Prophetam. Sed et Homerus 
adversus eos testimonium dixit: 

‚Aij τότε Φοῖνιξ ηλχϑὲν ἀνὴρ ἀπατήλια εἰδὼς, 
Τρώκτης, ὃς δὴ πολλὰ wan ἀνθρώποισιν ἐώργει. 
[Inde venit gnarus fraudum, vir origine Phoenix, 

Qui multum nocuit multis sermone doloso. 

Towers, id est, κερδαλέορ [vulpinans], ait Eustathins. 
Huc spectat illud in Philostrati dialogo ad Phoenicem: 

Tas ἐμπορίας διαβέβλησθε ὡς φιλοχρήματοί τε καὶ τρῶκται 
[Circa commercia malg auditis ut avari σὲ fraudatores]. 

His accedebat quod tanta Indaeorum propinquitas, com 
munis lingua, quotidiana commercia, non patiebantur 

@os ignorare certissima argumenta cultus uni Deo debiti; 

praesertim cum ab eodem Deo missi Prophetae ipsos no- 

minatim aut voce aut literis saepius compellarent. Haec 
igitur afque alia Phoenicas aut emendare 81 vellent, aut 
si nollent contumaciae convincere poterant, etiamsi mi- 

racula 1114 tot ac tanta quae sapientissimo Dei consilio 
Messiae temporibus asservabantur ipsis non contingerent. 

Nostrum est grata manu accipere dona quae Deus lar- 
gitur, non quae ac quanta dare debeat ipsi praescribere. 
Quod autem hîc Christus conqueritur, idem et olim con- 
guestus est Deus, si eam quam Iudaeis impendebat ope- 
ram impendisset 118 populis quos Iudaei ut feros ac bar- 
baros contemnebant, aliquanto plus se profecturum fuisse, 

Ezech. 2; 6, ostendens simul incommeritam suam boni- 
| Y 5 ‘ | ta- 
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tatem erga Iudaeos, bònorum parentum malam proge- 

niem, viamque sternens demonstrandae iustitiae suae in 

uberrima illa quae per Christum ventura erat gentium 
profanarum vocatione, cuius gratiae ipsi 11 adeo de- 

specti Iudaeis Tyrii et Sidonii participes faere, nec sine 

fructu, ut apparet Act. 21 et 27. Quanquam vero non 

dubium mihi est, fuisse in Christo certam cognitionem 

de rebus multis quae posita aliqua conditione eventurae 

erant aut fuerant, tamen cum hi quos alloguebatur eo 

tempore tantum Christo non tribuerint, satius arbitror 

haec, ut alia Christi dicta, exponere populariter, ut 

dixerit quod humano iudicio rebus bene expensis ad- 

modum erat probabile. Quo respiciens, ut videtur, La- 

tinus interpres, quod mox sequitur ἔμειναν ἄν vertit 

forte mansissent, 

22. Πλὴν λέγω] Latine dicas, hoc amplius. Alibi 
valet caeterum, aut wverumtamen, ut solent particulae 
illae varias habere significationes. | 

᾿ Ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, die iudicii} Cur non diem èru- 
κέψεως [visitationis] specialis, sed commune generis ho- 

mani iudicium hic intelligendum putemus, causas. reddi- 

dimus ad caput proxime antecedens, 

23. Ἢ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖσα, ἕως ὥδου zarapepas- 
ϑήσῃ, guae ad coelum usque sublata es, usque in ἐπ’ 

fernum deprimeris}) Hoc non dubito quin ad res huius vi- 
tae pertineat, ut in his quae sequuntur commate proximo 

assurgat oratio. Florebat Capharnaumum piscatu, mer 
catu, et quae alia esse solent commoda ad mare sitarum 

urbium. Neque enim frustra παραϑαλασσία [maritima] 
dicitur supra 4: 13, neque sine causa Christus huc habi- 

tationem suam transtulit. Jam Christus ei urbi perseve- 

ranti in incredulitate gravissimas clades denuntiat, quas 

‚ putamus evenisse bello Vespasiani et motibus qui tum in 
Galilaea acciderunt. Proverbialis autem est locutio, et- 

iam Graecis et Latinis, ad astra tolli aut sublimi ver- 

tice sidera ferire, pro eo quod est rebus florantibus et 

illustri loco 6886. Huic contrarium est εἰς ἅδον, hoc est, 
ad infima loca, demèêrgi: quo fortunarum eversio signi- 

ficatur. Esai. 14: 15 ‘de Babylone Tyn NSL ON εἰς ἄδου 

καταβήσῃ [ad infernum descendes], et 57: ὁ Ῥὰ wp γονῇ, 
Grae- 



Graece ἐξαπεινώϑης ἕως δου [depressa es μδ4μ6 ad in- 
feros]. Et haec simplicissima est sententia verborum An- 
886 in Cantico: Deus facit descendere ad inferos et 

adscendere , 1 Sam. 2: 6, quod in Tobia ita explicatur : 

“Ὅτι αὐτὸς μαςιγοῖ, καὶ ἐλεεῖ" narayes εἷς ἄδην, καὶ ἀμάγει 
[Quoniam tu flagellas, et salvas; deducis ad inferos, 

et reducie]. Interim sciendam est Divina providentia di- 
rigente factum ut talia loquendi genera in Propheticis 

scriptis exstarent quae figurate significarent liberationem 
a cladibus, ipsa tamen vocum proprietate latens resur- 
rectionis mysterium adumbrarent, quomodo illo Samuelis 
loco uti Scriptorem libri Sapientiae paulo ante ostendi- 
mus. Idemque in Psalmorum, Danielis et Ezechielis ali- 
quot locis- observare est, 

25. Ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα, quia absoondisti haec] Est 
Hebraismus qualem supra observavimus 8: g, Neque e- 

nim pro occultatione sed pro revelatione proprie gratias 

agit Christus. Usitata locutio esset: ὅτε ἀποχρύψας ταῦτα 

ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοι; (quod 
cum celaveris ista sapientes et prudentes, parvulis ea- 

dem revelastij. Sapientes ili, tota domus Hillelis et 
Sarneae. 

᾿Απεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις, revelasti ea parvulis) Νη- 
ψείους hic apparet opponi συνετοῖς [prudentibus], id est, 
Îis quì sibi multum sapere videbantur, κρίνοντες τοῦ εἰδέ-- 
ψαι πολλὰ [iudicantes se scire multa}, ut cum Paulo lo- 

quar ἃ Cor. 2: 2, Sunt ergo ψήπιοι hi qui de se humili- 

ter sentiunt. Erat autem haec quoque γγωμῃ [sententia | 

antiquitus celebrata inter Iudaeos. Sirach. 3: 19, 20. 

Πολλοί εἰσιν ὑψηλοὶ zal ἐπίδοξοι, ἀλλὰ πραέσιν ἀποκαλύπτε- 
ται μυςήρια" ὅτι μεγάλη ἡ δυναςεία τοῦ Κυρίου, καὶ ὑπὸ τῶν 
ταπεινῶν δοξάζεταε [Multi sunt sublimes et illustres, at 

mansuctis aperiuntur mysteria; quia magna est potentia 

Domini, et ab humilibus honoratur). Ubi iunctim po- 

nuntur πραεῖς καὶ ταπεινοὶ, ut et hoc capite infra comm, 

29. Psaltes dixerat: Mysterium Domini timentibus ip- 

sum, 25: 14. Et Hebraei omnes notant Mose neminem 

fuisse ταπεινοφοονέξερον [modestiorem], nemini plus a Deo 

revelatum. His addendam: quod infra dicit Christus : Ὑμῖν 

δέδοται γνῶναι τὰ μυφήρια τὴν βασιλείας. τῶν οὐρανῶν, ἐκ εἰ-- 
vors 
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ψοις δὲ οὐ δέδοται (Vobis datum est nosse mysteria Regni 
coelorum, illis autem non est datum), 13: 11. Etiam 

Pythagorici, ab Hebraeis ut multa alia ita hoc quoque 

edocti, dicebant Deum se non omnibus patefacere , quod 
commoda distinctione ita explicat Hierocles: Οὐκ ἄρα av- 

τὸς αἴτιος τοῦ μὴ πᾶσι δεῖξαι, ἀλλ᾽ οἱ τῶν ἀγαθῶν πέλα; 
ὕγτων οὔτε ἐσορῶντες οὔτε κλύοντες " καὶ διὰ τοῦτ᾽ αὐθαίρετα 
πήματ᾽ ἔχειν λέγομεν" αἰτία οὖν τοῦ ἑλομένον, Θεὸς δὲ κακῶν 
ἀγαίτιος, προλάμπων μὲν ἀεὶ τὰ ἀγαϑὰ πᾶσιν ὅσον ἐφ᾽ ξαυτῷ, 
οὐ δεικγὺς δὲ πᾶσιν ἀεὶ, τῷ τὸ ϑεωρὸν ὄμμα τῶν προτεινο- 
μένων ἀγαθῶν ἐν τοῖς πλείζοις μεμυκέναι καὶ κάτω νεύειν 
ἀσχολίᾳ τῇ πρὸς τὰ χείρονα [Non igitur ille in causa est 
quod non omnibus se ostendat, sed qui bona prope. posita 

nec vident nec audiunt: et ideó sponte quaesitis eos ma- 

dis laborare dicimus. Culpa igitur penes eligentem; 

Deus extra culpam, praelucens quidem omnibus bons 
quantum in se est, non tamen ea ostendens omnibus, 

ideo quod oculus quo spectanda sunt proposito bono in 

multis connivet et deorsum vergit districtus circa dete- 

riora). Haic ordini Divinae patefactionis intus peragen- 

dae accommodata fuit etiam dispensatio exterior. Nam 
Regno coelorum praemittitur poenitentiae κήρυγμα [prae- 
dicatio], Christo Baptista. Tum vero et Baptista et Chri- 

stus 1086 nullo fulgebant rerum exteriofum apparatu, «0 
ne eloquentiae quidem aut sapientiae humanae praesidiis, 
quo magis appareret nullam in rebus etusmodi ponendam 

esse fiduciam, sed humilem obedientiam praestandam Βα" 
mili magisterio. Huc spectant et superiora, ut cum de 
se dixit Christus: Beatus qui in me non offendetur, et 
de Baptista loquens: Sé vultis accipere. Sed notandum 
est, sicut decimo capite de prima Apostolorum legatione 

ita egit Christus ut multa attexeret ad posteriores legt- 
tiones pertinentia, ita hoc etiam loco de iis quae conti- 

gerant hactenus ita agere Christum ut occulte etiam ven- 

tura praemonstret. Nam sicut vaticinia de mittendo Mes- 
sia non intellexerunt homines scientia inflati, ob statum 

ipsius despicabilem, quod principium erat τῆς αὐτοῦ κε’ 

ψώσεως [exinanitionis ipsius], ita postea crux Christi et 
auctus inde ignominiae metus iisdem obstitit quominus 
in Christum iam apertius revelatum crederent, ita sem- 

per 
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per dispensationes suas Domino temperante, ut idem iter 
admitteret humiles et excluderet superbos. 

26. Εὐδοκία, placitum) Vox Hellenistica, ut ad caput 
3 diximus, quae alibi propensum affectum, hic vero et 
aliis in locis decretum Divinum significat. Ita et Pan- 
lus: Εὐδόχησεν ὃ Θεὸς διὼ τῆ; μωρία τοῦ κηρύγματος σῶσαε 
τοὺς πιφεύογτας (Placuit Deo per stultitiam praedicatio= 

nis salvos facere credentes), 1 Cor. 1: 21. Simile est a 

Macc. 14: 36. Ev Κύριε τῶν ὅλων ἀπροσδεὴς ὑπάρχων εὐδό- 
κησας ναὸν τῆς oîjs σκηνώσεως ἐν ἡμῖν γενέσϑαι (Tu Domine 
wniversorum, qui nullius indiges, voluisti Templum ha- 

bitationis tuae fieri in nobis). Neque ea voce ostenditar 
causas nullas fuisse cur ita visum fuerit; sed non omni=’ 

bus patentes. Nam laudat Christus in hoc decreta Dei 

et aequitatem et sapientiam. Et sic etiam in humanis 
negotiis eam vocem usurpavit Paulus Rom. 15: 26. 

27. Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρόῷ μου, omnia 
mihi tradita sunt a Patre] Pergit Christus agere de de 
cretis Divinae dispensationis, ex quibus consequens esse, 
ut nec ad cognitionem mysteriorym veniatur nisi per fi- 

dem sibi habitam, neque ad fidem nisi per sensum mise 

riae et poenitentiam. Monstrat orationis“series agi de 
mysteriis ad salutem humanam pertinentibus, quorum 
revelatio Filio est credita. 

Οὐδεὶς ἐπιγινώσκεε τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατήρ, nemo novit 
Filium nisi Pater] Quid Filius facturus passurusque sit, 

quae ipsum maneat gloria, solus novit qui praefinivit ab 
aeterno Pater. 

Οὐδὲ τὸν πατέρα zig ἐπιγινώσκει el μὴ ὅ υἱὸς, neque Pa- 
trem quis novit nisi Filius] Quomodo Pater dispensari 

velit vocationem Iudaeorum primum, deinde et Gentium, 

conscius ipsi solus est Filius. Nam ne Prophetae quidem 

ea quae super istis rebus praedixerunt videbant, nisi 

per transennam , quod dicitur. Vide'1 Petri 1: 10. 

Καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι, et cui woluerit 
Filius revelare) Hoc ad utrumque referendum, tum ad 
id quod de Patre tum ad id quod de Filio noscitur. Filii 

enim sapientiae permissum erat et quibus et quantum et 
quando vellet aperire. Neque ille aperuit mysteria omni- 

Φ 
Α- 
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Apostolis solis. Vide înfra 13: 11, Marc. 4: 1í, Lucs 

8: 10, Rom. 16: 25-, 1 Cor. 2: 7, Eph. 3: 5, Col. 1: 26. 
Clemens Alexandrinus Stromateon VI: ΠΛλέον δέ ἔξι τοῦ 
“τιξεῦσαι τὸ γνῶναι [Plus est scire quam credere], sed et 
γψωςσικῶν [scientium] facit gradus: quosdam enim vocat 
γνωςικοὺς τελείους (scientes perfectos], Strom. VIT et alibi. 
Similia videas apud Origenem adversus Celsum tertio. 

28. Δεῦτε πρός μὲ πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, 
venite ad me omnes qui laboratis et onerati 6818] Re- 
velationem mysterioruih dixerat non ominikhus dari: ad 
idem vero in se omnes vocat, excluso nemine, sed ita 

ut praeire velit poenitentiae praeparationem. Non enim 

omnium est fides. Sunt igitur of κοπιῶντες καὶ πεφορτια- 
μένοι, qui peccati onere suspirant et ad libertatem adspi- 
rant: quos non male describit Baruch, aut quisquis est 

libri illias auctor, 2: 18. Ἢ ψυχὴ ἡ λυπουμένη ἐπὶ τὸ 
μέγεθος, ὃ βαδίζει κύπτον καὶ ἀσϑενοῦν, καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ 

οἱ ἐκλείποντες , καὶ ἡ ψυχὴ ἡ πεινῶσα, δωσσυσί σοι δόξαν 
καὶ δικαιοσύνην, Κύριε (-Anima quae tristis est super mas 
gnitudine inali et incedit curva et infirma , et ocùli des 
Acientes et anima esuriens dat tibi gloriam et iustitiam, 
Domine]. Confer lotum Ioh.7: 37. Ἔδν τις διψᾷ, ἐρχίαν 
Bo πρός pe καὶ πινέξω [Si quis sitit, veniat ad me tt 
bibat]. Sequitur autem ὁ σπιθεύων εἰς ἐμὲ [qui credit in 

me} &c., ut appareaf wenire esse credere, ut et Ioh.6: 44: 

᾿Αναπαύσω ὑμᾶς, teficiam vos] Liberos vos praestabo 

a dominio peccati in posterum, tandem etiem a morte 
et miseriis. 

29. Τὸν ζυγὸν] Tugum miandata significat, Ita vox ista 

$umitur Act. 15: τὸ et ohannes hunc locum explicans 
pro iugo ἐντολὰς [mandata] dixit 1 Epist. cap‚ 5: 3. 

Μάϑετε dr’ ἐμοῦ, discite a me} Puto absolute poni, ti- 

he relatione , quomodo μανϑάνειν [discere] et alibi usur- 

patur , Ioh. 6: 45, 1 Cor. 14: 31, 1 Tim, 2: 11, ut sen+ 

sus sit: Date vos în meam disciplinam. 

“Ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, quia mitis sun 
et humilis corde] Non est quod me formidetig ob pecce- 
torum conscientiam. Non sum, quales illi superbi atqué 
inclementes magistri. Huinilis humiles amo, clemceré 

poenitentia ductis ignosco. Supra diximus iungi soleré 

πρᾶον 



CAPUT XL 55e 

stotor καὶ ταπειψόν. Neque id immerito: morosum enins 
et inhumanum quiddam est superbia. Respicitar locus 
Zach. 9: 9. 

Καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, et invenietis 
requiem animis νοδέγ8] Amat Christus loqui Prophe- 
tarum verbis. Exstant haec apud ler. 6: 16, 

3o. Ὁ γὰρ ζυγός mov yonsòs, καὶ τὸ φορτίον μον ἐλαφρόν 
ἐσι, iugum enim meum suave est, et onus meum leve] 
Nimiram ob Spiritus auxilium, et magnitudinem ac cer- 
titudinem propositi praemii, explicante Iohanne τ Epist. 

δ: 4, qua de re egimus supra ad caput 7. Adde his, 
quod praecepta Christi etiam per se talia sunt ut naturae 

humanae conveniant, quippe in diligendo Deo et homi. 
nibus sita, ita ut si par ponatur consuetudo, unius ho= 
minis ad recte vivendum, alterius ad flagitia, non dubie 

multo dulcior sit futura vita quae secundum virtutem 

est. Gravissima enim tributa pendant qui ambitioni, 

qui avaritiae, qui libidíni serviunt. Ideo Sapiens He- 
braeus peccatis servientes ait διοδεύειν ἐρήμους dPdrovg 
[ambulare vias difficiles). Philo: “Ἢ ἀρετὴ φαντασίᾳ μὲν 
κατὰ τὴν πρόχειρον ἔντευξιν ἀργαλέον εἶναι δοκεῖ" μελέτῃ 

δὲ Huor καὶ ἐξ ἐπιλογισμοῦ συμφέρον (Virtus primo qui- 
dem intuitu durum quid esse videtur; at exercenti suave 

et bene examinanti utile}. Quo sensu et illud Chryso- 
stomi verum est: δυσχολώτερον 5j-xaxta τῆς ἀρετῆς [Witium 
virtute difficilius]. Salvianus: Qwid namgque a nobis 
exigit, quid praestart sibi a nobis iubet, nisi solam 
tantummodo fidem, castitatem, Aumilitatem, sobrieta- 

ters, misericordiam, sanctitatem, quae utique omnia 

non onêrant nos sed ornaunt ἢ 

CAPUT XIL 

1. Τοῖς σάββασι, Sabbato} Supra diximus voces He- 
braeas ad Graecam nominum figuram flecti additione aut 
imminutione. Ita ex Hebraeo naw addendo facta est vox 

Graeca σάββατον, diminuendo autem σάββα σάββατος, unde 
dativus pluralis σάββασι. Sed posterior vox in singulari 
numero usurpari desiit; idepque iis, coepit accenseri quae 

plu- 
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plurali sono singularem hahent significationem, ut hie 
apparet, et infra 28: 1, Act. 13: 14 et alibi, Ita apud 

Horatium: Sunt hodie tricesima sabbata. 
Τίλλειν σάχυας, vellere spicas] Τίλλειν hoc Lucas in- 

terpretatur ψώχειν fricare, quo sensu vox τίλλειν est et 

apud Diodorum Siculum, et in Glossis τιλμὸς ὀσπρίων 
[wulsio leguminum). Vellere spicas in agro alieno lice- 

bat per legem Deut. 23: 26, quae non impunitatem sed 

ius ad factum concedit. Sed an Sabbato vellere ac fri- 

care liceret, alia erat quaestio. Lex Mosis interdicit Sab- 

bato facere MDM, quod Hebraei recte interpretantur 
opus servile. In lure Pontificio Romano, cuius pars 

magna ab Ethruscis erat, Ethruscìi autem ab Hebraecis 

per Tyrios acceperant, quo loco de festis diebus age- 
batur, erat idem loquendi genus: Ne famula opera ρα" 

tranto; nam inde accepit Cicero De legibus II. Periis 
iurgia amovento, easque ὃν famulis operébus patratis 

habento, Sed apud Romanos usus indulgentior multas 
exceptiones famulorum operum invenerat. Itaque apud 

Virgilium haec sunt ex Ture Pontificio petita, ut nos 
Macrobius docet : 

Quippe etiam festis quaedam extercere diebus 
Fas et iura sinunt: γένος deducere nulla 
Relligio vetuit, segeti praetendere sepem, 

Insidias avibue moliri, incendere vepres , 
Balantumque' gregem fluvio mersare salubri, 

Servius eo loco utitur ut probet necessitati parere religio- 
nem. Hebraei tales exceptiones non admittebant, quippe 
gnari deereto Dei lapidatum hominem quod lignatum ivis- 
set in Sabbato. Ác nominatim in Pandectis ipsorum spi- 

cas confricare numeratur inter famula opera. Neque ne- 

gat Christus opus esse famulum, sed ex circumstantiüs 
ostendit factum hoc discipulorum Leègis sententia non 

comprehendi, Est ergo quaestio τοῦ ῥητοῦ καὶ τῆς Òsavotag, 
status scripti et voluntatis, ut hac de ipsa re agens Ter- 

tullianus loqguitur. 

a. Ὃ οὐ» ἔξεςι ποιεῖν ἐν σαββάτῳ, quod non licet fa 
cere ϑαδῥαέο] Vulsionem spicarum intelligunt, non de- 
ambulationem. Nam ambulat et Christus: at Pharisaei 
$olos discipulos notant. Iter maius Hebrgei famulis ope- 

1 
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ribns accensebant; minus zon item, ot quod ad reficien* 
dum animum magis quam ad laboris speciem pertinebats 
Discrimen autem inter iter et ambulatinnem natura in= 
definitum, ut certi aliquid esset in iudiciis, lege humanä 
definitum erat spatio bis mille cabitoram. Hac igitur in 
parte nihil habebant Pharisaei qúod calumniarentur. 

3. Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησε Δαβὶδ, non legistis quid 
Jecerit David] Scire legés, inquiunt Iutisconsulti, nors 

esé verba earum tenere, sèd vim ac potestatem, quid 

prior atque potentior est quam vox mens dicentis. Ideo 

_quoties certis indiciis comprehendi potest mens eius qui 

legem scripserit, praeferri debet διάνοια τῷ ῥητῷ [mené 
dicto]. Verum enim est quod apud Ciceronem libro Da 

Inventione secundo legimus, nullam rem neque legibus 
neque scriptura ulla;, deniquê ne in sermone quidem quoa 

tidiano atque imperiis domesticis, recte posse ‘admini- 

strari) si unusquisque velit verba spectare, et non ad 

voluntatem eius qui verba habuerit accedere: In legibus 

auterm prohibitoriis plerumque verba latius patent, quart 

mens ipsa legis. Nam, ut eodem loco apud Ciceronent 
est, non omnia scriptis, sed quaedam; quae perspicud 

sunt, tacitis exceptionibus caventur. Hine aequitatis ; 
quam ἐπιείκειαν Vvocat, proprium esse dicit Aristoteles 

ἐπανορϑοῦν τὸν νόμον ἢ ἐλλείπει διὰ τὸ καϑόλου [corrigere 
legem ea parte qua deficit ob locutionem τουνόγϑαϊοπε])ι 

Ea nisi adhibeatur, ius illad summum; τὸ ἀκριβοδέκαιον, 
fit summa erux summaque iniuria: Neque vero ea quaê 

- diximus in humánis tantum legibus locum habent, sed δῇ 

in Divinis; eius nempe generis quod non natura iustum 

est, sed constitutioné. Deus enim eum hominibus lo- 

quens humano more ita vult intelligi guomodo idem dis 

cens homo intelligeretur, Inter omnes autemì exceptio= 

nes, quae tacita insunt legibus, nulla ést aut receptior 

aut iustior quam ea quae fluit ex necessitate, Bene Sc« 

neca: Necessitas magnum huntanae imbecillitatis patro. 

cinium: quicquid cogit &tcusab.. Neque vero necessitas 

ea demum intelligenda est quae in extrema, ut ita dia 

tam, linea consistit; $ed habet et illa suum πλάτος 
[latitudinem suam], tiodo mais, modo minus, pro 

necessitäte aut utilitate legis ipsius, In omni autert 
Z lez 
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legum genere minimag necessitatis utílitatishe stint leges 
sacrorum rîtuum et institutorune civilium, quas certum 

est non ob id ipsum quod in lege est, sed ant εὐταξίας 

[recti ordinis} aut significationis alicuius gratia repertas. 
In harum igitur legum interpretatione necessitas sumitur 
paulo laxius. Poterat hic Christus multa afferre ex lu- 

daico Ture huc pertinentia. Nam Maccabaicis tempori- 
bus decretum est ut pugnare in hostem Sabbatis liceret. 

Sed et ex sententia receptiore cursores publici et mer- 

catores statis temporibus proficiscentes ἐν συνοδίᾳ, quam 
nunc Carvanam vocant, lege Sabbati eximebantur. Sed 
quia haec sola consuetudinis nitebantur auctoritate, nec 

deerant qui dissentirent, cuius rei magnum est ‘argu- 

mentum quod post Maccabaica tempora bis Hierosolyms 
Sabbato sunt expugnata, Christus ex ipsis literis Sacris 

validissimum a pari causa sumit argumentum , quod tale 

est: In pari causa ius idem esse oportet; lex Sabbati 
et lex de propositis panibus non edendis nisi a Sacerdo- 
tibus, ambae sunt rituales: David eiusque comites, pari 

necessitate pressi qua nunc premuntur discipuli mei; 

fecerunt contra τὸ ῥητὸν [verba] legis de panibus, neque 
tamen censentur fecisse contra τὴν διάψοιαν (mentem]: 

sequitur ergo nec discipulos meos hoc facto quicquam 
adversus legis sententiam committere. 

Kal of μετ αὐτοῦ, et qui cum eo erant] Nimis aperta 
sunt haec verba quam ut negari possit Davidem eius 

fugae comites aliquos habuisse. Et ut haec verba aliqua 

ratione possent eludi, illa certe apud Marcum non pos- 

sunt, καὶ ἔδωχε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσι [et dedit quogue 
eis qui cum eo erant]. Quare quod Pontifex in Samnuelis 

historia miratur Davidem esse solum, ita intelligi debet, 
comites alibi substitisse. | 

4. Eis τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, in domum Deij Id est, 
locum in quo erat ἡ σχηνὴ [T'abernaculum). Nam Tem- 
plum adhuc nullum exstabat. 

Τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, panes propositionis} LXX 
modo ἐγωπίον [coram positos], modo προσώπου (faciei], 

modo προχειμέγνους [praeiacentes] dicunt; saepissime vero, 
ut hic, ἄρτους προϑέσεως, quod et Philo sequitur. 

Oùs οὐκ ἐξὸν ἥν αὐτῷ φαγεῖν] Quibus vesci ipsum far 
non 



CAPUT ΧΙ. 355 

hon erat κατὰ τὸ ῥητὸν rigide sumtum [secundum ver- 
ba rigide sumta]; fas autem erat xara διώνοιαν (secun- 
dum sententiam], quod inde apparet, quia neque Da- 
vid reprehenditur eo nomine, neque Achimelec Sacerdos 

‘religiosissimus concessurus fuerat quod sciret eum lege 
pugnare. 

5. Ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νύμω, aut non legistis in 
lege] Alterum Christi argumentum a minori ad mains; 
lex Sabbati eam recipit interpretationem ut non obstet 
operibus Templi: ergo mec Propheticis operibus obstare 
debet.  Antecedens probatur ex lege Num, 28: 9 et nos 
tassima consuetudine: unde regula erat Iuris Iudaici, in 
Templo non esse Sabbatum., Consequentiam probat Chria 
stus commate sequenti. 

Βεβηλοῦσι, violant] Βεβηλοῦν τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 
(violare diem Sabbati] dixit etiam Scriptor historiae 
Maccabaicae libro 1 cap. 2: 34, Sed hic subintelligi 
debet zara τὸ ῥητόν [si verba spectemus). Ideo sequis 
tur καὶ ἀναίτιοί εἶσι [et sine crimine sunt], quia sci- 
licet contra legis διάνοιαν (sententiam) nihil admit- 
tunt. Atque adeo hoc ipso loquendi genere utuntur 
Hebraei veteres in Pandecte Thalmudico, et ex illis 
David: Kimchi, eum dicunt recte interdum violari Sab— 

batum; idque probant exemplo operarum sacerdotalium. 
Addunt, et historiam, qua et Íutstinus adversus Trypho- 
nem utitur, Árcae circum Hierichuntem portatae Sabbato 
non minus quam diebus caeteris. Sic ex Ture Pontifieia 
veterum Romanorum Umbro negabat eum pollut qui opue 
ad Deos pertinens sacrorumve causd fecisset : Macro- 

bius 1 Saturnalium 16. 

6. Τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἔφιν ὧδε, Templo mator est hic] 
Plus Templo erat omnis Propheta; unde Prophetis extra 
Templum sacrificare licuit, ut Eliae. Iesus autem plus- 

quam Propheta, ut infra dicet commate 41. Sed dicat 
aliquis Templi ritus observari non poterant nisi labor 
aliquis. die Sabbati insumeretur; qtae autem talis con- 

nexio est inter spicarum vulsionem ? Nimirum ἰδία, 

quod Christus eiusque Apostoli ite occupati fuerant in 

obeundo suo munére, ut non vacaret ipsis cibum sibi 

parare quo Sabbati die vescerentur. Aut ergo intermit- 

Za _te- 
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tere debugrant munas Propketicum, ant facere contrs 

«ὸ ῥητὸν [verba] legis Sabbati, Sacerdotale autem mu- 
nus non intermittebatur ob legem Sabbati; igitur nec 

Prapheticam, quod maius erat, intermitti eo nomine 
debebat. | 

7. Εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐξιν, si autem sciretis quid est] 
‚Tertium Christi argumentum petitum &x loco de contra- 

rijs legibus. Estque idem προσυλλογισμὸς [syllogismus 
antecedaneus)] qui supra cap. 9. Quoties leges ex cire 
cumstantia colliduntur, ita ut simul utraque servari ne- 

queat, servanda est lex potior; potior autem est lex 
quae beneficentiam praecipit quam quae ad ritus perti- 

net: praeferenda igitur. Propositto notissimi est iuris: 
assumtio probatur, ut supra quoque, Oseae verbis. Re- 

stat complexionis generalis ad hanc speciem applicatio, 
Lex quae beneficos nos esse iubet, haud dubie ante omnia 

a nobis exigit ut quantum in nobis est aeternae aliorum 

saluti consulamus, et quidem quam celerrime, cum nemo 

sibi possit crastinum polliceri. Legem de Sabbato esse 

ritualem , res ipsa docet et extra controversiam este 
Simul non poterant Christus docendis, Apostoli ad eius 
doctrinam praeparandis hominibus incumbere , et ea pa« 

rare quae ad rigidam Sabbati observationem pertinebant, 

ut ante etiam diximus. Debebat ergo ex eo quod ante 

conclusum erat lex Sabbati cedere praecepto sanctae in- 

stitutionis. Quod autem hic ex Osea probatur, Leges 
omnes. rituum multo minoris esse pretii apud Deum quam 

leges morum, praesertim vero religionis ac beneficen- 

tiae, conspectissimae est vgeritatis, quae multos etiam 

ex profanis gentibus non effugit. Ex multis pauca ad- 
ferar., Plato Alcibiade II. Kal yap. ἂν δεινὸν εἴη, εἶ 

πρὸς τὰ δῶρα καὶ τὰς ϑυσίας ἀποβλέπουσιν ἡμῶν οἱ Θεοὶ; 
ἀλλὰ μὴ πρὸς τὴν ψυχὴν, ἄν τις ὅσιος καὶ δίκαιος ὧν 
τυγχάνῃ [Ππέφιρεπο enim sit, si ad dona nostra et victi- 
mas respiciant Dii ,non ad animum, nempe an quis iut- 
tus sanctusque sit). In quam sententiam et in De repu- 

blica libris multa praeclare sunt dicta. Versus quos 
iam adducam alii Menandro adscribunt, alii Philemoni, 

neutro indiguos. Referam autem ita ut emeydandos 
censeo, ‘ 

Ei 
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Et ϑυσίαν τις προσφέρων, ὦ Πάμφιλε, 
Ταύρων τὲ πλῆϑος ἢ ἐρίφων, ἢ νὴ Δία 
“Ετέρων τοιούτων, ἢ κατασκευάσματα 
Χρυσᾶς ποιήσας χλαμύδας ἤτοι πορφυρᾶς, 
ἊΗ δι᾽ ἐλέφαντος ἢ σμαράγδου ζώδια, 
Εὔνουν νομίζει τὸν Θεὸν καϑιςάγαι, 
Πλανᾶτ᾽ ἐκεῖνος καὶ φρένας κουφὰς ἔχει. 
Δεῖ γὰρ τὸν ἄνδρα χρήσιμον πεφυκέναι, 
Mij παρϑένους φϑείροντα καὶ μοιχώμενον », 
Κλέπτοντα καὶ σφάττοντα χρημάτων χάριν. 
Μηδὲ βελόνης ἔναμμ᾽ ἐπιϑυμῇς, Παάμφιλε" 
Ὃ γὰρ Θεὸς βλέπει σε πλησίον παρών. ἡ 
[-Adducat si quis victimas, ο Pamphile „ 

Sive ex caprigeno pecore, sive ex bucero, 

Stve adeo pecudes alias, aut dona ferat 

Paludamentum ex auro sive ex purpura, 

Aut ex ebore aut smaragdo sigillaria, 

Atque his propitium speret adipisct Deum, 

Decipitur vanitate mentis credulae; 

Sed oportet ipsum hominem esse puris moribus ; 
Non felem virginalem , non adulterum ; 

Non furem, non qui oècidit quaesti Êrdtia. 

Nee acus filum , Pamphile:, ‘éoncupiveris s EE 

Quando ipse praesens Dèus inspectat omnia} - 
usdem auctoris est et hoc: 

Θεῷ δὲ Be διὰ τέλους δίκαιος ὧν, 
Mi) λαμπρὸς ὧν ταῖς χλαμύσιν ὡς τῇ zaodta. 
[Deo sacrifica semper ingentio probo: 

Nec tu albas vestes magis ‘guam mores induas.}* 

cedat his Persius: nn 
Quin damus id Supaeris de magna quod dáre Vänce 
Non possit magni Messalae lippa propago,“ ᾿" 

Cornpositum ius fasque anim, sanctosqtie recessus 

Mentis, et incoctum generoso pectus Fionesto, 

‚Hoo cedo ut admoveam templis et farre litabo. ᾿ 

erocles in eundem sensum: Olde τιμᾷν Θεὸν ὃ πρόηγου- 
voor ἱερεῖον ἑαυτὸν προσάγων, ‚ καὶ. ἄγαλμα ϑεῖον τἐκταίνων 
ν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ ναὸν εἴς ὑποδοχὴν τοῦ ϑείου φωτὸς. 
, ἑαυτοῦ παρασχευαζων γοῦν [Novib is Deum honorare 
ἡ semetipsum praecipue wictimam offert , simubacrum- 

Ζ qua 



358 AD MATTHAEI 

que Deo statuit animum ewum, templumgque receptandae 

Divinae luci parat mentem suam). Nam Deus, ut ille 

ibidem ait, zo εὐτελέςατον προχρίνει τῆς πολυτελείας ὅταν 

BeooeBelag γνώμῃ κοσμεῖται " μετ᾽ αὐτῆς γὰρ πάντα ϑεοφιλῆ, 

καὶ ἄνευ τάυτης οὐδὲν Θεῷ φίλον ἂν ποτε γένοιτο [para- 

bilia praefert sumtuosis ubi illa animo cominendantur 

pio; cum eo enim omnia Deo grata, sine eo nihil Deo 

placet]- 

8. Koers yap ἐφξι καὶ τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου, 
dominus enim est filius hominis etiam Sabbati} Errant 
qui υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου hoe loco Christum peculiariter 
intelligunt. Christus enim in terris agens Legi se sub- 

ditum professus est, neque οἱ aut derogavit aut obro- 

gavit, sed ex Patris sententia eam est interpretatus, 

suamque interpretationem et Legis auctoritate et ducts 

ex aequo bonoque argumentis confirmavit, Est ergo hic 

υἱὸς ἀνθρώπου homo quivis ; quod ita apertum facit Marcus 
ut contradici nequeat. Ita enim apud illum loquitor 

Christus: Sabbatum est hominis causa, nan homo Sab- 

bati causa: quare filius hominis etiam Sabbati est do- 

minus. Haec enim verba non cohaerent, gi fléum ho- 

minie interpreteris Messiam missum cum potestate Legis 

antiguandae. Ádde iam quod Iesus eo tempore se 6888 

Christum populo aut Pharisaeis nec praedicaverit neo 

praedicari voluerit, Vide inf. 16: 21, Marc, 8: 30. Sed, 

ut dixi, notissimum est Hebraeis DW ja [filium hominis) 

hominem quemvis siguificare „ quanquam interdum, ut 
diximus, ad minus illustres restringitur, Neque aliter 

dicitur infra 52, ὁς ἐᾷν εἴπῃ Adyav κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου [guicunque dixerit verbum contra filium homi- 

nis}, ut inibi dicemus, Sensus igitur Christi verborum, 
quae plenius aliquanto sunt a Marco expressa, hic est, 

Qued alterius rei causa comparatum est, id cedere debet 
ei, cuius causa comparatum est; at Sabbatum compara- 

tum est hominis causa; debet erga homini cedere, nimi- 

vum abi de hominis salute agitur, Κύριος εἶγαι Graece, 

ut Hebraice bwa, dicitur qui aligua re utandi ius habst: 
sicut homo in tali casu ius habet vertendi in usum suum 

eiiam Sabhati diem. Plane idem.est quod dixit Rabbi 
lonathan;. Subbatum: braaitum esse in manum hominum, 

el 
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ét non homines ἐπ manum Sabbati. Nam tradi in manum 
idem est quod esse in dominio. Ergo hic etiam notam 
inter Iudaeos regulam Christus usurpavit. 

11. Tis ἔξαι ἐξ ὑμῶν, quis erik ex vobis] Modus lo- 
quendi quo ludaei formabant τὰς ὑποϑέσεις [facti species], 
ut ad cap. 7 observavimus. Dissentiebant in explicatio= 
ne legis Sabbati Esseni a caeteris, vix ullam recipientes 
excusationem: at communior interpretatio exceptiones 
admittebat. Ture ludaeorum novissimo , quod Christi ae- 
tate aliquot seculis est posterius, constituitur ut pecus in 
fossam prolapsum in Sabbato alatur, et si opus sit stra- 
mine subiecto fulciatur, ut duret in diem sequentem. 
Quod si talis sit fossa quae demersura sit pecudem ni 

continuo educatur, quid nunc facturi sint Tudaei omitto, 
certe Christi aetate receptior erat sententia, non obstare 

Sabbati religionem quominus vitae pecudis consulatur, 
Hoc enim est quod in veteri Babylonico Hebraeorum Iure 
legitur, periculo animae pelli Sabbatum ; quod ipsìi di- 

_ eunt, ASP AM Val MDD. Verba in Misnaiot suut: Omne 
opus prohibetur in Sabbato nisi sit pro anima, Atque 

adeo recepta erat apud Iudaeos ista exceptio, ut in mul- 
tis codicibus legi, vice interpretamenti, adscribi coeperit ; 
quod ex Tertulliano colligo, Ita enìm is ait IV adversus 
Marcionem: Sicut et rursus in Lege: Non facies omne 

opus in eo, nisi quod fiet omni animae. Et contra lu- 

daeos ita legem citat: Omne opus servile non facietis in 

eo, praeterquam quod ad animam pertinet. Sed et Hie- 

ronymus ad XXVIII Esaiae: Lege praeceptum est ne in 
Sabbato opus servile faciamus, ne accendamus ignem, 

ut in uno sedeamus loco, ut illa tantum factamus quae 

ad animae salutem pertinent. Animae autem nomine 

antiqui interpretes pecudis vitam comprehendebant. Qua- 

re nova illa interpretatio rigidior odio Christianorum est 

excogitata , sicut et Dositheus ille, cuius Origenes et 

Epiphanius meminerunt, statim post Christi aetatem ex- 
asperavit interpretando legem Sabbati, Ex hac ergo Iu- 

ris regula Christus fulcit argumentum illud quod supra 

tertio loco propositum duximus. — Non est ab hoc loco 
alienum quod ex Romanorum Ture Pontificio Scaevola 

notaverat: Si bos in specum decidisset , eumgue paterfa» 

Zh | mi 
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miliae adhibitis operis liberasset, non 6898 visum Jerias 

polluisse. Meminit Macrobius Saturnat. 1 cap. 16. 
12. Πόσῳ ovv διαφέρει ἄγϑρωπος προβάτου, guanto ma- 

gis melior est homo ove] Ne obiicerent Pharisaei in suo 

Jure agi de vita, hic de membri integritate , oocurrit 

Christus, ostendens tanto hominem pecude esse potiorem 

ut merito hominis sanitas pecudis vitae praeponderet, 

Καλῶ; ποιεῖν, benefacere] Hoc est, ἀγαϑοποιῆσαε, ut 

uno ‘verbo dixerunt Marcus et Lucas. °Aya@orrouiy an 

tem apud Lucam6:g, Act. 14: 17, ut et ἀγαϑοεργεῖν apud 
Paulum 1 Tim. 6: 18, idem est quod εὐεργετεῖν. Quze 
Christi sit sententia plenius intelligitur ex Marco et Lu- 

ca, ubi Christus interrogat, Liceatne in SabBato ἀγαϑο- 
“τοιῆσαι [bénefacere], an vero κακοποιῆσαι, abi κακοποιῆσαι 

ost noeere , sed eo sensu quo necare dicitur qui alimen- 
tum negat. Nam sio nocet qui miserum non fuvat quem 

potest iuvare, sive Divina ope sive etiam arte humana. 

Lepida est apud-Synesium narratio de nauta sabbatario, 

gui die septimo adventante omittebat gubernaculum, ac 

diu neque vi neque minis cogi poterat ut munere suo 

fungeretur, donec ingravescente tempestate et manifesto 

„jam pericalo ultro surrexit, dictitans rem in eum casum 

perductam quo et Sabbato opus facere liceret. Sic apud 

Tosephum Ionathas Iudae Maccabaei frater saos Sabbato 

in praeliam animat, dicens περὶ τῶν wvyön αὐτοῖς eivas 

φὸν κίνδυναν [vitam in periculo esse}. Ubi ergo aegrotus 
aliquis aut debilis auxiliam quod in tua sit facultate im- 

plorat, restat aut opem ei benigne feras, aut crndeliter 

deneges, Utrum vero, inquit Christus, vobis videtor 

616 festo ae sacro melius convenire ὃ Repetendum me- 

moria est quod supra diximas, ut loeum habeat aequita- 

tis exceptio. Non requiri ultimam necessitatem , sed ἐδ: 

Jem quam facile admittat legis natura. 

15, Aye τῷ ἀνθρώπῳ, aib homini} Vera dootrina de 
Sabbata: erxposita iam omnem calumniae ansam praecidit, 
Nam gine contactu sola voce hominem sanat , quod ne 

gpeciem quidem ν 1018} Sabbati habere poterat, 

Καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀποκατεφάθη ὑγιῆς ος ἢ ἄλλη, ob ex= 

tendit , ct restituta est sanitabi sieut altera] Hic qaoque 

seniunetio cum verbo vin participii habet, Sensqs enim 
: est 
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est: ᾿Ἐξέτειγεν ἀποκαταςαθεῖσαγ ὑγιῆ ὡς ἦ ἄλλη [Extordit 
eam ita restitutam sanitati ut esset qualis altera}. 
Neque enim extendere manum potuisset 1181 Divina vir- 
tute restitutam. 

14. Συμβούλιον ἔλαβον, consilium capiebant] Συμβού- 

λιον λαμβάνειν, aut, ut Marcus loquitur , ποιεῖν, non est 
eoncilium wooare, sed consilium capere, sive id fiat in 

legitimo - consessu ‘sive 4116}. Itaque infra cap. 27 post 

convocationem coetus sequitur, συμβούλιον λαβόντες [éon- 
silium inierunt|. . Pharisaeorum autem ‘seorsim nullus 

erat coetus legitimus. Est ergo συμβούλιον idem quod: 
Platoni συμβουλὴ, qui et συμβουλὴν ποιεῖν [consilium inire] 
dixit, ut Marcus συμβούλιον ποιεῖν, et hoc loco quidam 
eodices ex interpretamento habent συμβούλιον ἐποίησαν, 
In ‘Hebraeo fuerit TSN, quod LXX modo ἐβουλεύσαντῃ 

modo συνεβουλεύσαντο vertere solent. | 

᾿Εξελϑόντες, exeuntes]) Ex Synagoga scilicet, in qua 
haec erant gesta, ut apparet supra commate 0. 

15. ᾿Αἰγεχώρησεν, recessit| Utitur hoe quoque loco A= 

thanasius, ut probet licitam esse fugam, Qua de re di- 

ximus supra. | | | | 

Πάντας, omnes] Nempe qui sanari ab ipso cuperent3 
gquomodo saepe interpretandae sunt particulae' universales. 

16. “νὰ μὴ paviody αὐτὸν ποιήσωσι, ne manifestum eum 
Jacerent] Ante tempus resurrectionis scilicet. Non vide 

tur mihi hoc loco notam cènsoriam meruisse qui iniancti 
. silentii cansam eandem esse putat quae secessus: fuerat. 

Nam et quod ex Propheta sequitur éum videtur sensain 

postulare. Gregorius Nazianzenus non male inter causaà 
iustae fngae adfert τὴν φειδὰῦ τῶν διωκόντων [animum pdr- 
eendi ipsis persecutoribus], quod Origenes Aristotelis quo 
que exemplo illustrat, qui. Atheriis discedens dixerit 14 

se facere, ne. oecasionem daret Atheniensibus  alterum 

scelus adniittendi post caedem Socrátis, καὶ δεύτερα᾽ εἰς 

τὴν φιλοσοφίαν ἀσεβεῖν [iterumque impie agendi contra 
philosophiam)]. Videbatur adhuc excusabile aliquo modo; 
si non omnium saltem magnae partis, Pharisaeorum stù- 

diuni: pro avitis traditionibus. Itaque additis aliis super 

‘alia miraculis opperiri illorum.poenitentiam Christus νος 

Juit, interim eos areens:ab atrocitale facinoris, donec 

ΕΞ Ζ ὃ suam 
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suem ipsì conscientiäm oppugnantes, uf mox quosdam 
âpsorum fecisse videbimus, magis magisque mernissent 
ännoxio sanguine inquinari , eoque scelere gravissimas in 
se poenas accersere , quod fieri non oportebat nisi con- 

summata iam Christi doctrina, ut Tertullianus, nimius 

alioqui fugae accusator, non male observat. Origenes 
Celso hoc ipsum obiicienti, praeter id quod diximus, 

hunc in modum respondet: Οὐκ ἔσε δὲ ἀγεννὲς, τὸ mew οἱ- 

πογομέα; περιϊφάμενον τοὺς κινδύγνου;, μὴ ὁμόσε αὐτοῖς χωρεῖν" 
οὐ διὰ φόβον ϑανάτου, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ χρησίμως; αὐτὸν τῷ βίῳ 
ἐπιδημοῦντα ἑτέρου: ὠφελεῖν, ἕως ἐπιςῇ ὁ ἐπιτήδειος καιρὺς 
τοῦ τὸν ἀνειληφότα τὴν ἀνϑρωπίνην φύσιν ἀνθρώπου θάνατον 
ἀποθανεῖν ἔχοντα τε χρήσιμον τοῖς ἀνθρώποις [Non est de- 
generis animi ob causam vitare pericula neque se eis 

offerre; idque non mortis metu, sed ut qui in vita hac 

utiliter versatur prosit aliis donec advenerit aptum tem- 

pus, ut qui naturam Ahumanam accepit;, mortem obeat 

hominibus profuturam). 
18. ᾿Ιδοῦ ὁ παῖς μου, ecce puer meus] Septuaginta 

multis in locis de suo quaedam addiderunt ad explican- 

dam Hebraicorum verborum sententiam: ut hoc loco ante 
ὃ παῖς μου posuerunt ᾿Ιαχὼβ, et ante ὁ ἐκλεκτός μου [ele- 
ctus] ᾿Ισραὴλ, atque ita bis citat cum Tryphone Iudaeo 
disputans lustinus. Quod enim ait Eusebius nono Euan- 

gelicae Demonstrationis: Παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα ὠβέλιφαι 
τὸ τοῦ ᾿Ιαχὼβ καὶ τὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ ὄνομα [In libris Septua- 
δίπέα veru notatur vox lacob et Israel], ita accipien- 

dum est, a Criticis ea verba obelo notata tanquam quae 

adiecta sint, cum in Hebraeo sermone non exstarent. 

Nam eum fuisse obeli usum in editionibus versionis Grae- 
cae veteris Testamenti docent nos Epiphanius , Hierony- 
mus, Augustinus. Errat igitur vir summae eruditionis 
qui ideo negat haec verba a Septuaginta interpretibus 
scripta esse. Neque dubito quin ab iisdem interpretibus 
hic Prophetae locus ita intellectus sit quasi de Hebraeo 
populo ageret, idque propter ea quae praecedunt cap. 

41: 8 et quae sequuntur 43: 1, cum tamen ex aliis Esaiae 

locis, praesertim vero ex iis quae sunt apud Prophetam 
cap. 44: 6, ebservare debuissent agi hic de eo qui lucem 
allatarus sit tum Indaeis tum Gentibus: qnod recte vidit 

Chal- 
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Chaldaene paraphrastes qui, sùblimiorem sensum sequens , 
Messiae nomen hic addidit. Caeterum Iustinus, ut Sep- 
tuaginta interpretum auctoritatem in suas partes perdu- 

ceret, Jacobi et Israelis nomine Christum vult indica= 
tum , quod mihi hic quidem verisimile non videtur. 

“Ηιρέτισα, suscepi} Erudite atque efficaciter expressit Mat- 
thaei Graecus interpres vocem TW, neque minus recte 

Hieronymus cum vertit guem suscepi. Nam αἱρετιζαὲ 
Graecis dicuntur qui stant ab alicuius partibus, qui sì 

potentiores sint vocantur Latine susceptores. Hinc ru- 

brica in Codice Justinianeo: Ut nemo ad suum patroci= 
nium suscipiat rusticanos; hinc suscepti apud Salvia- 

num, Symmachum atque alios. Idem valet ἀντιλαμβάνεσ- 

Sat, quod hie posuerunt Septuaginta, quae vox eodemr 
significatu reperitur Luc, 1: 54, ubi Latinus interpres 

itidem reddidit swscepit; quo verbo hic quoque utendum 

fnit ad exprimendam Graecae vocis propriètatem, quae 
Hebraeae optime respondet. 

“Ayanyros, dilectus] Apparet, hinc quoque eandem essa 
vim vocis ἀγαπητοῦ et ἐκλεκτοῦ [electi], quod supra dixi- 
mus. Verbum verbo reddiderunt LXX, noster interpres 
rem ipsam expressit: sicut contra quod sequitur ΠΗ͂Σ nogs- 
ter magis proprie, ut et alibi solent LXX, expressit 
per εὐδόκησε [in quo bene complacuit mihi, cum ipsi LXX 
koo loco posuerint προσδέξεται [euscipiet]. Sed de vocis 
εὐδοκεῖν significatione egimus ad cap. 3, quae eadem quo- 

que est, etsi.minus eficax, in verbo srgoodégeodar. 

Πνεῦμα μου, spiritum meum) Spiritum proprie mansue- 
tudinis et humilitatis, designatum visibili columbae sig- 

no: quem sensum exigunt tum quae sequuntur apud Pro- 

phetam , tum occasio quae. Matthaeum ad citandum Prophe- 

tam adduxit, Vide quae diximus ad cap. 4. 

Ἀρίσιν τοῖ; ἔϑνεσιν ἀπαγγελεῖ ‚ tudicium gentibus nuntia- 

bit] Originem vocis κατὰ τὸ λεπτότατον [exactissime] se- 

cuti LXX posuerant ἐξοίσει [ἐγ]. Caecterum proprio 

ἐξαγγέλλειν [publicare] ea voce significari apparet, Deut. 

22: 19, aliisque multis in locis: unde etiam collèctn fa- 

cile est quae significatio vocis πολυσήμου 5 5, quam κρίσιν 

passim vertunt “Hellenistae, hic maxime quadret, ea nem- 

pe quae legem sive normäm vivendi indicat. Legis enim 

ma- 
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maxffhe propriam est publicari. Verum hoc esse ostens 
dit quod mox in Hebraeo sequitur: Ad legem eius lon- 
ginquae gentes exspectabunt. 

19. Οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσεε, non contendet neque 
clamabit] Cum in Hebraeo duae sint voces eiusdem sig- 
nificationis clamorem denotantes, recte noster interpres 

alterius loco substituit ἐρίξειν [contendere], ut ostenderet 

de eo clamore hic agi qui signum esse solet excandescen- 

tis animi, Hinc Paulus cum nominasset πικρίαν, ϑυμὸν 

καὶ ὀργὴν (amaritudinem , tram et indignationem] addi- 
dit κραυγὴν [clamorem], et Quintilianus clamosum alter- 
catorem dixit. Iustinus ad Zenam et Serenum: Tr δὲ 

κεκραγότων οὐδεὶς σώφρων ἐξί [Clamantium nemo modestus 
est]. In Septuaginta virûm versione δβέ οὐ κεκράξεται 

οὐδὲ. ἀνήσει [non clamabit neque attolet] scilicet φωνὴν 

vocem). Attamen Iustinus altero loco citat οὐκ ἐρίσει 

οὔτε κράξει [non contendet neque clamabit], altero ov 

κεκράξεται [non clamabit] tantum. Symmacho, qui w 

transtulit ἀπατηϑήσεται [decipietur], errandi causam prae- 

buit exemplar in quo apex τοῦ W perperam fuit notatus, 

guanquam sic quoque ἀπατήσει (decipiet] potius quam 

ἀπατηϑήσεται transferre debuit. 

Οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ, 
neque audiet aliquis in platea vocem eius] Idem valet 

quod habent LXX, οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ 
[neque foris audietur vox eius], quomodo et Iustinus 
citat altero loco; altero vero, οὔτε dxovoerai τις ἐν ταῖς 

σελατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ [neque audièt quisquam in pla- 

teis vocem eius}, credo quia nunc ex tempore citarat 

Prophetam ita ferme ut hic legitar, nunc ‘inspecto codice 

LXX interpretum. fm ad verbum est ἔξω [extia], quia 

vero platea est extra aedificia, ideo eo nomine frequen- 

tissime appellatur. Marcus alibi utrumque coniunxit, 

dicens ἔξω ἐπὶ τοῦ dupodov (foris in Bivio], 11: 4. Ira- 

cundiae signum est extra fóres clamitare, Menander: 

Τὸ δ᾽ ἐπιδιώχειν εἰς ze τὴν ὁδὸν τρέχειν 
“En λοιδορουμένῃν » κυνός ἐφ᾽ ἔργον “Ῥόδη. 

[-Aé insequi ultro eb excursare in publicum, 

Rhode, et differre pipulo, id vero est canum.] 

Plan- 
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Plautus dixit pipulo ante aades differre. Haud. dubio 

ostendit proverbialis haeo locutio, Christum ca fuisse 
bonitate ut palam fieri nollet eorum vitia.de quibus alie 
quid superesset bonae spe. Hoe est quod dicto ad Ze- 

nam libro lustinus his verbis expressit: Noudsriyréov τὸν 

ἁμαρτάνοντα μὴ κατὰ κοινὸν, ἐκτὸς el μὴ χρηζει διὰ τὸ 
ὑπεροπτικὸν [Js qui peccat monendus est non in publico, 

nisi ita opus sit ob eius contumaciam). | 

20. Kalapav συντετριμμένον où κατεάξει, arundinem 
quassatam non confringet)] Ita lustinus uno loco; altero, 

ut babent LXX, κάλαμον συντεϑραυσμένον où αυντρίψεε 
Larundinem fraotam non conteret). Syrus συντετριμμέγον 

„NVI dixit, χκατεάξει “ON. Sicut autem Hebraea ΥΥῚ et 
PW non multum differunt signilicatu, ita nec 99\ quod 
et Hebraeis est frangere, et “an Syriace pro ὯΨ positum; 

neque apud Graecos eximium aliquod discrimen est inter 

συντρίβειν, συνθλᾷν, καταγουσϑαι. Nam et quod hic in 
priori parte positum est ab Interprete, a LXX viris po- 
situm est in posteriori, et mox apud Prophetam ΥἹ “>”. 

dicitur pro “aw; quare sensus est: Arundinem aliquatenus 

iam fractam non ultra franget; id vero est; Non praeci- 
pitabit in ruinam imbecillitate aliqua lapsos, quales ad 
istum diem videri poterant Pharisasorum. plerique, imo 

contra τὸ συντετριμμένον καταδήσει [quod confractum erit 
alligabit], ut est apud Ezech. 34: 16. 

Tvpouevovr, fumigans] Ita habent et quaedam exem- 
plaria LXX interpretum, neque aliter citat Iustinus, 
quanquam in aliis est καπριζόμενον sensu eodem. Verbum 

Hebraeum significat id quod prope est ut exstinguatur , 
qualia sunt ellychnia in quibus fumus aliquod flammae 

vestigium refert, quae proinde facilius flammam ad se 

_rapiunt quam si plane refrixissent: τὸ ἀλληγορούμενον [id 
quod occulte innuitur) apparet idem esse quod in mem- 
bro superiore. Philo De Colonüis: Σπινϑὴρ γὰρ καὶ ὃ 

βραχύτατος ἐντυφόμενος, ὅταν καταπνευσϑεὶς ζωπυρηϑῇ με- 

γάλην ἐξάπτει πυρὰν [ Scintilla enim quamvis minima, ubi 

flando excitata est, magnum accendit ignem]. 

Ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς vinos τὴν κρίσιν, donec perducat ad 
victoriam causam δ απι) Non. assentior Hieronymo suspi- 

canti omissum hic aliquid exscribentium vitio. Sed verba 

ποιη- 
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τοιητικῶς πλεογάζογτα [poëtico more exuberantia} omtisit 
Matthaeus, Nam quod in Hebraeo interiicitur nn ἢ 
mv xn [non caligabit, nec frangetur] nihil aliud signi- 

ficat quam: Non exstinguetur, scilicet ipsius opera, 
ellychnium amplius quam exstinctum est; neque frange- 
tur, scilicet arundo, amplius quam fracta est. Sunt enim 

voces repetitae ex priori commate; unde apparet verum 

esse quod diximus voces ibi positas non ἀγτιδεαιρεῖσθαι 
fopponi] suapte vi, sed ex eo quod sensus exigit. Nam 
quae ἰδὲ voces usurpatae sunt de imperfecta fractione 

atque exstinctione, hic de perfecta usurpantur. At LXX 
interpretes quasi non de aruridine atque ellychnio sed de 

ipso Dei servo ageretur transtulerunt, ἀναλάμψει καὶ οὐ 

ϑραυσϑήσεται [splendebit et non frangetur], putantes non 

caligabit dictum esse κατὰ λιτότητα (per extenuationem} 

pro splendebit: unde emendanda est scriptura Tustin 
Martyris, apud quem bis positum est ἀγαλήψεε pro dva- 

λάμψει, etiam distinctione vitiosa. Sed et quod bis di- 

xerat ‘Esaias, ad wveritatem iudicium educet, et donec 

ponat in terra iudicium, recte contraxit Matthaeus, et 
donec retinuit ex posteriori membro, ex. priorì autem id 

posuit quod Graecus interpres transtalit εἰς yîxog , sensunt 

plenissime exprimens; quod mralo quam ambiguitate vo- 

cabuli Syriaci lapsum dicere Interpretem. Quod Septus- 
ginta verterant εἰς ἀλήϑειαν ἐξοίσεε κρίσιν (ita ex Tustino 
emendanda versio LXX, in qua male legitur eig ἐληϑῆ) 
fin weritatem efferet iudicium}) ìinterpres noster eadem 

plane sententia dixit, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν, 

imo et Iustinus citat altero loco ἕως οὗ ψῖχος ἐξοίσει [αο- 

nec victvriam reportet], itìidem sensum exprimens, non. 

verba annumerans. WDUR sive κρίσιν hoc loco aliter quam 
supra interpretor, pro causa quae in disceptationem vo- 

eatur, receptissima significatione. Ergo κρίσιν ἐκβάλλειν 
aut ἐκφέρειν (haec enim nihil differunt) εἰς ἀλήϑειαν 
sive εἰς vyixog, sive eig τέλος [in finem], ut Tob. 23: 7, 

aut etiam ἐχφέρειν νῖκος [reportare victoriam} is dicitur, 

qui iusta sua ità manifesta facit ut quovie iudice victo- 
riam referre possit. Vide Ps. 51: 6. Hoe autem fecit 

Christus, cum summa illa lenitate ac patientiä malos 

Tudaeorum mores pertulit, nihilgue operae pepercit eis 

ad 
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ad meliorem Frugem revocandis. Ita apad eundem Pro- 
phetam Deus referens quanta beneficia vineae auae praes 
stitisset, quantaque cum patientia probas uvas exspectas- 
set, ad indicium provocat cap. 6: 5, qui locus mire huie 
explicando facit. | 

1. Kat ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι, et in πος 
men eius Gentes sperabunt] Optime cum praecedentibus 
cohaeret, merito enim fiduciam Gentes collocant in eius 

bonitate qui Iudaeos immorigeros tanta lenitate pertulit, 
D'N, quod in Hebraeo est, non semper insulas, sed 
saepe regiones quasvis significat, ut Gen. 10: 5. Recte 

igitur et LXX et noster interpres sensum reddiderunt voce 

ἐθνῶν. lidem vom ἐλπιοῦσι optime: nam ita et alibi ex- 

ponunt tum LXX tum Hebraei, Quod autem pro Wm 

[én lege eius] apud LXX viros hahemus ἐπὶ τῷ ὀνόματι, 
nullum est exscriptorum vitium: nam et Iustinus bis ita 
citat: et noster hic, qui toto hoc loco LXX non est 
secutus, itidem reddit ἐν τῷ ὀνόματι aut τῷ ὀνόματι, ut 
quidam habent codices. Nimirum min Hebraeis frequenter 
significat id quod ipsi alias YM, Graeci elegantiores di- 

cut αἵρεσιν [sectam), Hellenistae autem idem vocant ὄνομα, 
quia moris est sectatores ab instituti sui auctore nomi 

nari, Ita Paulus negat se quenquam èn suo. nomine 
baptizasse , Indicans nullius se novi instituti esse aucto- 

rem. Putarunt igitur LXX, qui locum hunc de populo 
Israelitico interpretabantur, hoc velle Prophetam, exte- 
ras gentes fiduciam collocaturas in professione ludaismi; 

cum sensus ‚ certe ὁ μυςικώτερος , sit, ut Matthaeue et res 

ipsa nos docet, 14 ipsum facturas Gentes in professione 

Christianismi, qui in se Tudaismi perfectionem continet, 

23. Mir οὗτός ἐξιν ὃ υἱὸς Δαβὶδ, numquid hic est 

“μια Davidis] Ob miracula cum quibus venturum Messiam 

populus exspectabat. OQuid enim iustius quam eum qui 

Princeps futurus erat Prophetarum, etiam miraculorum 

magnitudine anteire Prophetas caeteros? ut mira sit Ia- 

daeorum caecitas qui nunc contra veteres auctores omnes 

Messiam negant miracula factùrum. 
4. Εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺβ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων, nisi 

per Beelzebub principem Daemoniorum) Inter impuros spi- 

ritus unum esse qui praesideat, et Iudaeorum et Aposto- 
lo» 
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dorvm scripta nos docent. Is est ἄρχων Μόσμον (printeps 
mundi}, Toh. 12: 31, 14: 3o, 16: 11, ἄρχων τοῦ αἰῶνος 
τούτου (princeps Auius seculil, 1 Cor. 2: 6, 8, ἄρχων 
ἐξουσίας τοῦ ἀέρος [princeps potestatis aëris], Ephes. 2: a. 
Hic cur Beelzebub a ludaeis diceretur supra attigimus. 

Solebant autem incantatores ubi omnia tentando nihil 

proficerent, postremo adversus Daemones uti vi ac po- 
testate illius Dacmonum principis, cuius etiam arcanum 

nomen enuntiaturos se minabantur, Apud Lucanum 

Erichtho : 
An. ille 

Gompellandus erit quo nunquúam terra voeato ᾿ 

Non excussa tremit, qui Gorgona cernit apertam, 

Verberibusque suis trepidam castigat Erinnyn, 

Indespecta tenet vobis qui Tartara, cuius 

Vos estis superi, Stygias qui peierat undas? 

Tiresias apud Papinium: | 

Spernite ne, moneo, et nobis saevire pötestas 4 

Scimus enim et quicquid dici noscique timetis , 

Et turbare Hecaten, πὸ te, Thymbraee, vererer, 

Et triplicis mundi summum quem scire nefastum est 

Zilum, sed taceo. 

Porphyrius hunc principem Daemonum , » τὴν προεςῶσαν (αἱ 

ipse Ἰοᾳυξῖα») τῶν μαχοδαιμόγων δύναμιν [potestatem malis 

Daemonibus praesidentem)}, vult dici Serapin ; cuìus haec 

sunt verba: Τοὺς δὲ πονηροὺς δαίμονας οὐκ εἰκῇ ὑπὸ τὸν 
Σάραπιν ὑποπῖίεύομεν [Malos Daemonas' non frustra sub 

Sarapide positos suspicamur]. Et alibi: Mijnove οὗτοί 

εἰσιν ὧν ἄρχει ὁ Sagaris καὶ τούτων σύμβολον ὃ τρικάρηνοϑ 
κύων» τοῦτ᾽ ἔξιν ὃ ἐν τοῖς τρισὶ ςοιχείοις, ὕδατι, γῇ, ἀέρι, 
πονηρῷ δαίμων ; [-An non hi sunt quibus praeest Sarapis, 

et quorum signum triceps canis, hoc est, malus Daemon 

in tribus elementis aqua, terra, aëre?],quì locus Statiana 

illa de friplici mundo, ni fallor, illustrat. Idem Por+ 

phyrius alto loco, quem citat Theodoretas sermone de 

Angelis: Bovdovrart pag εἶναι θεοὶ, καὶ ἡ προεξῶσα αὐτῶν 
δύναμις δοκεῖ Θεὸ: εἶναι μέγιξος [Wolunt enim Dii 6686, θὲ 

quae praesidet eis potestas vult credi Deus maximus]. 
Ad eundem pertinent versus illi apud eum quem dix: 

Porphyrium : 

Δαῖ- 
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“δαῖμον ; ἀλετρονόων ψυχῶν διάδημα λελογχὼξ ' 
"Ηερίων ὑπένερϑε μυχῶν, χϑονίων δ᾽ ἐφύπερθεν. 
[Τω, qui sceptra tenes scèlerata in pectora, Daëmon, . 

Terrenos super, aerios subterque recessus.] 
et minarum formulae apud Iamblichum libro VI cap. 5 
et 6 et 7. Hi sunt secretarum artium ritùè, quibus 
affantur nescio quas potestates, ut ait Arnobius. 

25. Πᾶσα βασιλεία, omne regnum] Giüome notissinkg 

inter Hebraeos; qualis illa Sallustiana: Concordia reg 

parvae crescunt, discordia maximae dilabuntur. Cicero 

ferme ipsa verba posuit. Ita enim ait De amicitia: Quae 
domus tam stabilis, quae tam firma civitas est, quae 

non odiis @tque dissidiis funditus possit everti? Neo 

lenge abscedit illum Sophocleum: 

’Avapylas γὰρ μεῖζον οὐκ ἔξιν κακόν" 
«Αὕτη πόλεις τ᾽ ὄλλυσιν, ἣδ᾽ dvagdrous 
Οἴκους τίϑησιν. 
[Nam nulla maior pestis imparentia éstt 
Haec ét domos evertit et totas simul 

Pessundat urbes.] | 

Est autem hoc argumentum Christi validissimúm ad id 

Conficiendum qúod vult, nempe ad evertendam ὑπύθεῦι 
Ceuppositionem) illam quam a Magis Pharisaei mutiäbäit= 

tur, Daemones scilicet vi aliorum Daemonum coactos 
aliqua facere: quod et Porphyrius probabat hoc oracule 

Hecates : . 

Ἰλυϑον εἴσαίουδα τεῆς πολυφράδμονος εὐχῆς 
Ἣν ϑνητῶν φύσις εὗρε ϑεῶν ὑποϑημοσύνῃσι. 
[Advenio precibus ϑαρίοπεΐδιιδ ἐπαϊβῥξάεξᾶ 
Quas genus humanum monitu reperere Deorum.] 

Et isto: 

Tinte μ᾽ ἀεὶ Belovros ὑπὶ αἰϑέρος ὧδε χατίξων 
Θειόδάμοις “Ἑκάτην μὲ Deny ἐπέδησας ἀνάγκῃ. 
[Cuius egens Hecatén me summo ex aethere ἐν ἀσέάπὸ 

Carmine vinxisti;, Stwúperos cui cogêre fas 68ὲ.} 

Clâmens Alexandrinus: “Μάγοι δὲ ἤδη ἀσεβείας τῆς ἀφῶ 
αὐτῶν ὑπηρέτας δαίμονας αὐχοῦσιν, οἰκέτας αὐτοὺς ἑαυτοῖς 
ἠαταγράψαντες, Τοὺς κατηναγκασμένους δούλους ταῖς ἐπῳδαῖᾷ 
φεποικότες (Magi werd tactant διίαὰ impietatte ministröë 

6896 Daemtonas), eos sibi Famülos adscriberites ; némnpè 

Âé …___úüêd 

Ad 
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quod incantamentis euis eos οἱδὲ servire coëgerint). Hoo 
ita convellit Christus: Sapere Daemonas constat; at qui 

sapiunt hoc agunt ut res suas stabiliant, quod nisi con. 
cordia fieri non potest; non dissident igitur Daemones, 
quod tamen necesse esset si alter alterum cogeret, ut 

vos populo persuasam vultis. Quare notanda ξμφασῷ 
leficax locutio] in voce ἐκβάλλει [eiicit). 

Οὐ ςαϑήσεται, non stabit] ὈΡ" wh. 
26. Ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη, adversus se divisus est] Ni 

mirum ὁ σαταγᾶς, id est, universitas Satanica. Vide 

Marcum, 
27. Of υἱοὶ ὑμῶν, filii vestrij Non Apostoli, quis 

Pharisaeis una cum Christo accusabantur , sed populares 
Pharisaeorum atque discipuli: neque inter eos illi qu 
herbis , suffitibus et vinculis adversus Daemonas utebantur 
(quod non erat institutum origine Judaicum atque a Sa- 
lomone deductum, quod vult Iosephus, sed a Gentibus 
desumtum, ut recte docet Tryphonem Iustinus), sed ü 

qui Daemonas eiiciebant non quidem ipstus Zesu nomine, 

quod tum nemo faciebat praeter eos qui Iesum sectaban- 
tur, sed invocantes Deum Abrahami, Deum Isaac, 
Deum lacobi. Nam has fuisse solennes carminis formu- 
las, quas a Salomone manasse non negaverim, diserte 
prodiderant non Iudaei tantum sed et Christiani Scripto- 
res, quorum testimonio ad lucem huic loco afferendem 
producere erit Operae pretium, Justinus adversus Try- 

… phonem disputans: ‘Edy δὲ κατὰ παντὸς ὀνόματος τῶν παρ᾿ 

ὑμῖν γεγενημένων ἢ βασιλέων, ἢ προφητῶν, ἢ πατριαρχῶν 
ἐξορκίζητε ὑμεῖς, οὐχ ὑποταγήσεται οὐδὲν τῶν δαιμονίων᾽ 
ἀλλ᾽ εἰ ἄρα ἐξορκίζοι τις ὑμῶν κατὰ τοῦ Θεοῦ ᾿ΑἸβραὰμ καὶ 
Θεοῦ ᾿Ισαχὰκ καὶ Θεοῦ ᾿Ιακὼβ, ἴσως ὑποταγήσεται [Si exor- 
cizetis per nomen cuiusvis Regis aut viri iusti aut Ῥ͵ο- 
phetae, eorum qui apud vos fuere, nullus Daemonum ei 
obediet; at si quis exorcizet per Deum Abrahami et Deum 
Jsaaci et Deum Tacobi, credo, obediet]. Irenaeus lib. Il 
cap. 5. Altissimi et Omnipotentis appellationi omnia 
eubiecta sunt: et huius invocatione etiam ante adventum 
“Domini nostri ealvabantur homines et a spiritibus ne- 
quissimis et a Daemoniis universis. Mox: Et propter 
hoo Tudaeë usque nunc hac ipsa advoeatione Daemona: 

ef= 
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:- efugant, quando omnia timent invocationem eius 4μὸ 
ει Jecit ea. Tertullianus historiam quae nunc est prae ma- 

nibus ex Lucae Euangelio tractans adversus Marcionem : 
Sti ego, inguit, in Beelsebule eitcio Daemonia, filii vestrì 
én quo eiictunt? Hac voce quid magis portendit, quam 
èn eo eiicere se in quo et felii eorum? In virtute ecilicet 
Creatorie. Nam si putas sic accipiendum: Si ego in 
Beelszebule eiicio Daemonia, fli vestri in quo? quasi 
ëlle sugillaret in Beelzebule eiicientes, resistet tibi prior 
sensus, non posse Satanam dividi adversus se ipsume 

- Adeo nec illi in Beelzebule eiiciebant, sed, ut diximus , 
in virtute Creatoris. Theophilus adversus Nationes: Kel 
μέχρι τοῦ δεῦρο ἐξορχίζονταε κατὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ὄντος 
Θεοῦ, καὶ ὁμολογεῖ αὐτὰ τὰ πλάνα πνεύματα εἶγαε δαίμονες 
[Et ad ἄμπο usque diem exorcisantur per nomen Dei quê 

est, et fatentur impurì spiritus se esse Daemones]. Ubi 
quod dicit τοῦ ὄντος [eine qui est] haud dubie est nomen - 
φετραγράμματον. [quadriliterum], quod et Philo et alii eo 
modo interpretantur. Origenes autem ostendit recitationa 

„torum quae dixi nominum suo aevo non Tudaeos tantum 
sed et Aegyptios in exorcismis usos. Primo adversus 

Celsum: Τοῦ δ᾽ ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομα οὐ Mwvoijs ἀναγράφεε 
μόνος οἰκειῶν αὐτὸν Θεῷ, ἀλλὰ γὰρ καὶ πολλοὶ τῶν ἐπαδόντων 
δαίμονας χρῶνται ἐν τοῖς λόγοις αὐτῶν τῷ" Ὃ Θεὸς ᾿Αβραὰμ, 
ποιοῦντες μὲν διὰ τὸ ὄνομα καὶ τὴν πρὸς τὸν δίκαιον τοῦ 
Θεοῦ οἰκειότητα, διὸ παραλαμβάνουσι τὴν, Θεὺς ᾿Αβραάμ, 
λέξιν, οὐκ ἐπιφάμενοι δὲ τίς dew ὁ ᾿Αβραάμ" τὰ δ᾽ αὐτὰ 
λεκτέον καὶ περὶ τοῦ ᾿Ισαὰκ καὶ περὶ τοῦ ᾿Ιακὼβ καὶ περὶ τοῦ 
᾿Ισραὴλ, ἅτινα ὁμολογουμένως “Εβραῖα ὄντα ὀνόματα, πολλαχοῦ 
τοῖς «Αἰγυπτίοις ἐπαγγελλομένοις ἐνέργειάν τινα ἐνέσπαρταε 
μαϑήμασι [Non solus Moses nomen Abrahami scripsit ut 

Deo amici, sed et multi qut Daemonas incantant ἐπ 

verbis suis utuntur illo, Deus Abrahami, efficientes qui- 

dem per hoc nomen et Dei cum illo viro iusto amicitiam , 

id ipsum propter quod istam dictionem, Deus Abraham, 
usurpant, at ignorantes ἐρδὲ quis sit Abraham. Îdem 
dicendum de Jeaaco et Jacobo et de Israele, quae cum 

„extra controversiam Hebratca sint nominà, saepe inserta. 

reperiuntur AMegyptiorum disciplinis effcaciam guandam 

promittentibus]. Libro IV. Σαφῶς δ᾽ ὅτε γενεαλογοῦνται 
Aaa Love 
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᾿Ιουδαῖοε dro τῶν τριῶν πατέρων, τοῦ 'ABgaap , καὶ τοῦ 
᾿Ισαὰκ καὶ τοῦ ᾿Ιακὼβ, ὧν τοσοῦτον δύνανται τὰ ὀνόματα 
συγαπτόμενα τῇ τοῦ Θεοῦ προσηγορίᾳ, ὡς οὐ μόνον τοὺς ἀπὸ 
τοῦ ἔθνους χρῇσϑαι ἐν ταῖς πρὸ; Θεὸν εὐχαῖς καὶ ἐν τῷ 
κατεπάδειν δαίμονας, ἀλλὰ γὰρ σχεδὸν καὶ πάντας τοὺς τὰ 
τῶν ἐπωδῶν καὶ μαγειῶν πραγματευομέψους " εὑρίσκεται γὰρ 

ἐν τοῖς μαγικοῖς συγγράμμασι πολλαχοῦ ἡ τοιαύτη τοῦ Θεοῦ 
ἐπίκλησις [Οοπδέαξ originem suam recensere Tudaeos ad 
Abrahamum, Tsaacum et Täcobum, quorum nomina αὐ» 
dita ad nomen Dei tantum watlent ut non tantum ab 
Tudaeis usurpentur in precibus ad Deum et in Daemonum 
adiurationibus, sed etiam ab aldis ferme omnibus qui 

incantamenta et res magicas exercent. Reperitur enim 

in magicis libris multis in locis illa Dei cognominatio]. 

Eius quod Origenes hic dicit vestigium me deprehendere 
memini in Luctatio Papinii interprete. Idem Origenes 

libro IV non ista tantum nomina Dei Abraham, Isaac 

et Jacob, sed et Zebaoth et Adonai usurpata ait ad 
fagandos Daemonas. Assyriorum nominum meminit et 
Tamblichus libro VII cap. 4 De mysteriis. Per Assyris 
antem intelligit Hebraica: quomodo et Themisttus illud, 
Cor Begis in manu Dei, dicit esse ex libris Assyriise 

Photius ex Isidoro: “Ὡς δ᾽ οὐκ ἐπείϑετο zo δαιμόνιον τῆς 
γυναικὸς ἐξελθεῖν λόγοις ἡμερωτέροις, ὅρκω αὐτὸ ἐπηγάγκαζιψ 
ὃ Θεοσέβιος, καίτοι οὐδὲ μαγεύειν εἰδὼς οὐδὲ Beovoyles 
μελετήσας" ὥρκιζε Tas τοῦ ἡλίου ἀκτῖνας καὶ τῶν ᾿Ἐβραίων 
Θεόν [Cum autem non obediret verbis lenioribus Daemo- 
nium ut exiret a muliere, Theosebius adiurando id es- 

torsit, quanquam nec magicas nec theurgicas exercuerat 
artes. Adiurabat autem per Solis radios ac Deum He- 

braeorum)]. A Daemonibus ad morbos quoqúe mos tran- 

siit. ‘Marcellus Empiricus in Corci dolore: Zn nomine 
Dei lacob, in nomine Dei- Sabaoth. Alexander Trallia- 

nus contra Podagram: Ὃρκίζω de τὸ ὄνομα τὸ μέγα 'Tawt 
(lege ᾿Ιάω) Σαβαώϑ' [Adiuro te per nomen magnum 760 
Sabaoth]. Vide et Nicephorum in Synesii librum De 
somniis. Eiusmodi ergo exorcismi eventum saepe suum 
habuerunt, non quod vis ulla in syllabarum pronuntier 
tione esset' sita, sed quod verus Deus illis potissimum 

nominibus nosci gppellarigue vellet, atque ideo vim suam 
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tum demum exseréret cum apertissima locutione constaret 
ipsum, non aliguem Gentilium Deorum, esse invocatum, 
Est autem secundum hoc Christi argumentum tale: In 
pari causa par iudicium fieri oportet; creditis vos disci- 
pulos vestros Daemonia eticere vi Divina, cur de me 

idem non creditis. Si ili gloriam operis ad Deum ve- 
strum referunt, idem ego facio. 

Ὑμῶν ἔσονται κριταὶ, veetri erunt iudicee) Hoc est; 
ipsorum factum sufficiet vobis convincendis atque con- 

‚ demnandis; ut infra 41 et 42. 

48. ᾽ν πνεύματι Θεοῦ, per spiritum Dei] Paasim Sacra 
„Scriptura Spiritui tribuit τὸ ἐνεργητικόν [vim activam]. 
Hinc idem Spiritus vocatur δύναμις ὑψίςου [virtus Al- 
tissimi], et hoc loco apud Lucam, Mosis exemplo , 

dizitus Dei. 

Ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, Regnum Deij Dan. 4: bh, 7: 14 
‘ita vocatur tempus Messiae. Quomodo autem sequitur, 

si ista Daemonum eiectio fiebat Divina virtute, tempus 

illud advenisse? Quia Iesus expresse ista faciebat ac se 

facere praedicabat ut se a Deo vero missum probaret; 
quod providentia Divina nunquam permisisset nisi res 

ipsa vera fuisset cui testandae miracula adhibebantur, 
„ut ex eo-apparet quod legimus Deut. 17, signa facienti 
-mon esse credendaum si populum perducere conetur ad 

cultum falsorum Deorum, quia ‘soilicet Deus post tot 

tamque eximia signa in conspectu populi patrata, tam 

certum atque exploratum fecerat omnibus se esse verum 
atque unicum Deum ut nullis prodigiis inducti ab ea 
fide deberent discedere: ex qua exceptione recte Iudaei 

geregulam colligunt, ei qui miracula faciat crredendum si 
non sit auctor cultus idolorum, Nam nisi in Lege sua 

_eertam aliquam normam iudicandi de miraculis Deus sta- 
tuisset, inania fuissent omnia illa * ostenta quibus Pro= 

phetae missionem suam confirmabant, Sicut autem multa 
ac magna miracula a Mose edita per Dei digitum, signum 
erant instantis liberationis ex Aegypto, ita [680 mira- 
cula plura ac maiora significabant eam liberationem in- 
stare quae prioris illius beneficiä memoriam esset abum- 
bratura. Vide Ps. 146; 7,8 . 

29. Ἢ πῶς δύναται, aut quomodo potest] Tertium 
Áa3 ‘ Chri- 
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Christì argumentum quod non ut priora certis duntaxat 
hominibus refellendis inservit, sed rem ipsam plane con- 

ficit: Qui sunmum rebus alterius dispendium affert, is 

ostendit se cum eo non collndere, sed hostem esse eius 

elque adeo victorem; hoc autem ego facio: doetrina enim 

mea homines a vitis, in quibus sita est Diabolì potentis, 

ad veram vitae sanctimoniam perducit, 
Τοῦ ἰσχυροῦ, fortis] Es. 49: 24. Vide Ioh. 16: 11. 

zo. Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐφι, qui non est me 

cum, contra me est] Proverbinm ludaicum in utramgue 

paertem usurpatum: nam et dici solebat: Quë non est 

contra vos pro wobis est, Luc. g: 5o. Sic Pythagorici 

modo dicebant, “εωφόρῳ βαδίζειν [Lneede via publica], 

modo, deepdow μὴ βαδίζειν [Ne incadas via publica), 
et in Gnomis Salomonis, Respondeas stulto, et. Ne re- 

spondeas stulto, quae omnia veritatem suam habent pro 

materia cui aptantur, Videtur autem mihi proverbium 

istud hoc loco a minori ad maius hoe modo procedere: 

Si in bello internecino , quale est inter Dei servos et Dae- 

monas, nemini licet neutrarum esse partium, sed medi 
pre hostibus habentur, quanto magis ego hostis censendus 
sum Diaboli, qui non modo illi non prosum, sed obsum 
geam maxime? Neque contra kanc interpretationem 

movere quenquam debet quod de se loqui videtur Chri- 
stus; id enim non est necessarium, cum in sententiis 

elusmodi modo primae, modo secundae, modo tertise 
personae proromina usurpentur ἀορίςζω:, pro quovis ho- 

mine: quod ad multorum locorum interpretationem me- 
moria' tenendum est, Tale est quod infra notabimus 26: 

31. Nee dissimile illud apud Virgilium: « 
Neve tibi ad Solem pergant vineta eadentern, 
Nee mihi tum mollos sub divo eurpere somnas,;, 

Neu dorso memoris libeat iacuisse per herbas, 
‘Non enim (ut Quintilianus explicat) nescio cui alii pris, 

neo postea sibi uni, sed omnibus praecipit, 

Kal ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει, et quò non cou 
gregat mecum, spargit] Non dissimile est illud apud Quiu- 
tilianum VIII 6: Obstat quicquid non adiuvat, 

Ji, Auw τοῦτη, ideo} Referendum est hoc ad totam 
ovationem quaë praccessit, hac modo: Cum tam mani- 

fes- 
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Sestis rationibus constet quae facio non Daemonum sed 
Dei virtute fieri, videte quam gravem in vos poenam 
accersatis cum dicitis ista vi Daemonum effici, Hanc 
Connexionem docet nos Marc. 3: 3o. Neque tamen solis 

argumentis suis confisus hoc Christus dicebat, sed simul, 

ut modo dixerat Matthaeus, εἰδὼς zaz ἐνθυμήσεις αὐτῶν 
[sciens cogitationes eorum]. Videbat nimirum mentium 

inspector agnoscere ipsos virtutem vere Divinam, sed 

quidvis potius comminisci quam ut plebem paterentur a 
suo magisterio ad Christum transire. 

Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεϑήρεται τοῖς ἀνθρώποις, 
omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus) Cum 

apertissimum sit non hoc dicere Christum, omnia alia 

peccata condonatum iri (quam multa enim sunt quae non 

Condonantur!) , notandus omnino hic est Hebraismus qua- 

lem observavimus supra ad cap. 5 in illis verbis Lucae: 

Ὃ οὐρανὸ; καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, ot δὲ λόγοι μον οὐ μὴ 
σταρέλϑωσε (Coelum et terra transibunt, verba autem 
mea non transibunt], quod alibi idem Lucas ita extulit: 

Ἑὐκοπώτερον δέ ἐξι τὸν ovgavor καὶ τὴν γὴν παρελθεῖν ἣ 
τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν [Facilius autem est coelum 
δὲ terram perire quam de Lege unum apicem cadere). Et 

ita saepissime Hebraei dicunt, Moe fet et istud non fiet, 

non quod prius membrum affirment, sed quod ostendere 
velint quod posterius ponitur multo esse difficilins: quo- 
modo Latini dicunt: 

Ante pererratis amborum finibus exsul 
Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigrin. 

Sensus ergo est: Facilius est quicquid criminum unquam 
patrari poterit, atque adeo calumnias etiam omnes, quae 

in criminibus primum facile locum obtinent, remitti quam 

ut remittatur ea calumnia quae adversus Spiritum Dei 

committitur. Vide similem comparationem 1 Sam. 2: 25. 

32. Κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, contra flium homi- 
nis] Quod supra ad comma 8 observavimus, idem hic 
observandum puto per υἱὸν ἀνθρώπου, quamvis addito ar- 
ticulo , non hie Christum solum intelligi, sed hominem 

quemvis, ne Christo quidem excepto. Est enim saepe 

erticulus signum generalitatis, ut ὁ ἐϑνικὸς [EtAnicus ] 
snfra 18: 17, τῷ ἑερεῖ (Sacerduvti), Marc. 1: 44. Qua de 

Αδά re 
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‘re dicemus et ad Apoc. 13 15. Sensus est: Scitis grave 

esse crimen innoceutem hominem calumniari; nam Lege 

Mosis in id crimen tanquam gravissimum capitis poena 

est constituta: cogitate ergo quanto gravius ait Dei ipsius 
opera calumniis oppugnare , peccare ΠΟῪ TA manu elata: 

quod exponitur Deum probris afficere, Num. 14: 29, ut 

Core cum suis. Illuatrat hunc locum illud in Actis Ápost. 

5: 4, ubi quam gravis sit culpa Ananiae simili oppositic- 

ne a Petro ostenditur: Οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ. τῷ Θεῷ 
[Non es mentitus hominibus, sed Deo]: ante autem dixe- 

rat Petrus propositum fuisse Ánaniae ψεύσασθαι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον [mentirò Spiritui sancto}. Sicut ergo ille χυριω- 
τάτως [valde proprie} dicitur Deo mentiri qui praesentem 
Spiritum Dei non reveretur, ita ille iam non hominem 

sed Deum calumniatur, qui cum intra se Dei opera ag- 

noscat tamen perstat in calumnia,. OQuantam autem hoc 

sit crimen quantoque aliis omnibus antistet , tribus com- 

parationibus intelligi potest; Primum isto Ananiae exem- 
plo, qui avaritia tentatus, ut diximua, praesentem in 

Apostolis Dei Spiritum non reverebatur; deinde exemplo 

Simonis Magi, qui cum donum Spiritus sqnoti nundinar 

tionis proposito dehonestasset, audit a Petro: Pecunia 

tua tibi in perniciem sit, quia donum Dei existimasti 

pecunia posse comparari, et postea: Poenitentiam agt 

duiusf malitiae, et Deum precare, δὲ forte condonetur 

tibi cogitatio cordis tui. Ecce tanti pendit hanc culpam 

Petrus ut. de venia pene desperet. Tertium exemplum 

esto Pharaonis , quod hic reapici a Christo ex Luca, qui 
ipsa, ut diximus, Mosis verba usurpat, manifestum est 
Quamvis, inquit Moses, Magi dicerent Pharaoni, digi- 

tum Dei ibi esse, tamen Pharaonis cor. semet obstinae 

vit, post quod tempus Weua ita mentem ademit Pharaoni 
ut nullis ostentis monitus resipisceret, sed praeceps ferr 

retur in ruinam. [14 of ἐνυβᾳίζοντες τὰ Πνεῦμα τῷς χαριτοὶ 
[gui contumeliam faciunt Spiritui gratiae], ut loquitur 

divinus ad Hebraeos Scriptor, verba Mogsis imitans Nam 

19: 50, ineidunt in manus Deiì viventis: qui et alibi ita 
argumentatur: 51 contumacja adversus praecepta per ἀπε 
gelos data tantis suppliciig compensata eat, quid gequum 

st eos exspectare qui hane salutem neglexerint quae 8 
Dea 
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Deo per tot signa atque ostenta testimoniufn accepit? At 
nulla ὕβρις (contumelia] esse potest gravior quam quae 
contemtui calumniam adiungit, qualis erat haec Phari. 

saeorum,. : 
᾿Αφεθήσεται αὐτῷ, remittetur ei} Facilius, ut iam ἀξ- 

ximUs, 

Οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντε, neque ἐπ, 
hoc seculo, neque in futuro] Simplex est Chrysostonti 

expositio κατὰ λιτότητα [per extenuationem]), punietur 

graviter et in hoc et in futuro seculo: cui firmandae fa. 

cit quod sic loqui solebant Tudaei, Nam in Misnaoth le- 
gimus «an dns pm wo pm ΠῚ Ona on po pra [Ultio de 
tali fiet in hoc seoulo, et non fiet δὲ remissio in seoulo 
Juturo). Et Eleazarus in Epitome lasonis Cyrenaei, Sö, 

inquit, transeam eis ἀλλοφυλισαμὸν [ad sacra Gentium], 

Omnipatentis manus. non effugiam, neque vivus neque 
mortuus, a Macc. 6: 26, Nec aliter Maimonides in ‘Re- 
gulis Poenitentiae cap. 6, Quosdam, ait, peccatores esse 

de quibus poena exigatur et in hoc seculo et in futuno. 

Videtur tamen Christus de industria utrumque seculum 

nominasse , ut Iudaeis auferret eam qua sibi blandieban+ 

tur adversus gravissima delicta persuasionem. Existima- 

bant enim peccata commissa ab his qui in Tudaismi pro- 
fessione perseverarent remitti aut per meram poenitenti… 

am, ut quae admitterentur contra praecepta iubentia; 

aut in die solenni Reconciliationis, ut quae admitteren… 

tur contra pleraque praecepta vetantia; aut per huius 

vitae castigationes, ut quae mortis aut exoidii poenam 
adiunctam habent ;: aut: saltem post mortem , sive statim 

sive post temporis alicuius moras, ut quae cum contemtu 

facta essent Divini numinis. Hinc illa precatio morien-. 

tium: Sit mors mea remissio peceatorum meorum omnium. 

Hinc illa preoandi formula pro mortuo quam Wp [sane 

ctificattanem}] vocant; hinc Thalmudicum illud enuntia- 

tum: Omnis Jsraelita partem habet seculi futuri. Contra 

ergo Christus docet, ea peccata quae gravem Dei eon- 
temtum continent et hic et in posterum sine fine modo- 
que plectenda. In Clementis Constitutionibus libra VI 

cap. 18: Οἱ βλασφημήσαντες τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος, καὶ 

ἀποπεύσαντες τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεὰν μετὰ τὴν χάριν, οἷς 
Αδαδ οὐκ 
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οὐκ ἀφεθήσεται οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλογτε 
[Qui blasphemarunt Spiritum gratiae, et post. acceptam 
gratiam donum eius despuunt, his non continget remissio 

neque in hoc seculo neque in futuro]. Confer loca Apo- 

cal. 14: 10, 11 et 20: 10. Tertullianus libro De Pudi- 

citia blasphemiam vocat crimen et in hoc et in futuro 

seculo irremissibile. Quod iam indicavimns creditum a 

Tudaeis plerisque eos qui gravibus morbis aut aliis in- 
commodis in hec vita premerentur liberari a poenis vi 

tae alterins, eius opinionis multa exstant in Hebraeorum 
scriptis et proverbiis hodieque. manentibus vestigia. Ort 
genes citans locum ὅ Reg. 2 de loabo, sed in quo per- 

peram legit κατάξεις [deduces] pro οὐ. κατάξεις (non dedu- 

ces], adfert hoc ab Hebraeo homine temere dictum , quod 
ipse nimia facilitate arripuit: 4ῆλον δὲ ὅτε, ὡς καὶ ὁ E- 

Beatos ἡμῖν ἀπήγγειλε, τὸ διὰ τοῦ κολασϑῆναι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ 
«οιμηθήσεσθαι, οὐκ ἔτι ὀφειλομένης αὐτῷ κολάσεως καὶ βασά- 
vou, διὼ τὸ ἐντεῦθεν ἤδη ἀπειληφέγαι, αὐτὸν, μετὰ τὴν ἐγ- 
τεῦϑεν ἀπαλλαγήν [Apparet autem, μὲ et Hebraeus qui- 
dam nobis significavit, illum quia punitus est ideo in 
pace dormiisse, nulla amplius poena aut tormento ei 

debito postquam hinc excessit, quod tam poenam pertur 
dissel). Antiquiorem autem Christi temporibus esse per- 

suasionem de peccatis quibusdam post mortem remitten- 

dis apertissimum est ex eo quem dixi Tasone Cyrenaeo, 

qui oblata narrat sacrificia περὶ ἁμαρτίας τῶν προπεπτω- 

κότων [pro peccatis eorum qui ante lapsi erant). De 

Ecclesiae Christianae iudicio hic agi plane persuadere 

mihi non possum: ìta enim locutum credo Dominum no- 

strum quomodo loquentem se sciebat optime a Iudaeis 
intelligi. 

33. Ἢ ποιήσατε, aut facite) Ita et Latini dicunt fac, 
pro quo Graeci dicerent τίθετε [pone]. Verissima autem 

est Christi sententia, ex actibus aut perpetuis aut fre- 
quentioribus ac diuturnis de animi qualitate iudicium fieri 

debere: qua de re egimus ad cap. 7. Opera Christi om- 
nia plena erant beneficentiae , doctrina omnis ad pieta- 

tem spectabat; quae igitur causa sequius de ipso aliquid 

Suspicandi ὃ 

Sangòv, putre] Wa Hebraeis, &W'2 Syris. Ita ill 
| quic- 
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quicquid malum est vocant; quae locutio et infra 15: 48. 
84. Πῶς δύνασθε, quomodo potestis) A vobis, inquit 

Christus, documentum sumite quam vera sit illa senten- 
„tia. Nam cum intus mali sitis, videmus etiam mala esse 
quae profamini, neâue aliter fieri potest: nam quantum- 
vis dissimulatum ingenium facillime prosilit. Non agit 

hic Christus de communi hominum imbecillitate, sed de 

gravissimis vitis odii, invidiae atqne arrogantiae, quae 

Pharisaeí sua sponte contraxerant. Et pro subiectae ma- 
teriae ratione τὸ δύνασθαι [posse] intelligendum non zaza 
τὴν φυσικὴν ἀκρίβειαν [secundum rigorem naturalem] sed 
«att τὴν ἠϑικὴν πλατύτητα (secundum moralem latitudi- 
nem], et ἀγαϑὰ λαλεῖν [bona loguij non de uno aut alte- 
ro actu, sed de eo quod ἐπιπολὺ (plerumgque] accidit, 
quod etiam subiecta ratio apertissime ostendit. Sic ler. 
13: 23, 12 Cor. 2: 14 , loh. 8: 43 et 12: 39. Vide quae 

ad Marc, 6: 5. 
Ἔκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ ςόμα λαλεῖ ‚es 

abundantta enim cordis os loquitur) Sicut ventriculus 

quod in se abundat evomit, ita et cor. Περίσσευμα καρδίας 
et postea ϑησαυρὸν [(thesaurum] vocat ἕξιν [affectionem 
tnolitam)] ipsam: et quod de operibus in universum di- 

xerat hic ad sermones aptat, Idem dicit Menander: … 

᾿Ανδρὸς χαρακτὴρ ἐκ λόγου γνωρίζεται. 
[Zngenium cuique quale sit, sermo indicat. |] 

Et Aristides: Οἷος ὁ τρόπος, τοιοῦτος καὶ ὃ λόγος [Quale 

ingenium , talis sermo). Quintilianus lib. XI, 1: Profert 

enim mores plerumque oratio, et animi secreta detegit. 

Nec sine causa Graeci prodiderunt, ut vivat quemque 
etiam dicere, 

ὅδ, ‘Pijua ἀργὸν, verbum vanum] Κινὸν λόγον, ut 
Paulus loquitur. Eph. 5: 6, Latine sermonem vanum dixe- 
rim, Puto autem non eum sermonem hic notari qui quo- 
quo modo sit inutilis , sed eum qui veri soliditate careat ; 

quomodo Kw Hebraeum usurpari: supra diximus. lnest 

autem tacita’ a maiori argumentatio, 81 quodvis menda- 
cium in iudicium dedacetur , quanto magis calumnia? 

“Anodwoovoe περὶ αὐτοῦ λόγον, reddent de eo rationem] 
‚ Locutio haec, qua et Paulus utitur Rom. 14: 12 ‚ translata 
est a dispensatoribus qui ad calculum vócantur. Siguifi- 

. | cat 
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cat autem hoc loco examen subire; sicut vicissim ἐπ lurg 
Civili ἀψεξέταζοι vocantur quibus remissum est onus red- 

dendarum rationum. 
37. Ἔκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωϑήσῃ, ex verbis enim 

$uis ἐμδεϊΠοαδογὶ8] Proverbium hoe in iudiciis humanis 

Srequentatum, ad Divinum iudicium, quod sub humani 
udicii forma describi nobis solet, Christus refert, quasi 

dicat: Etiamsi facta alia non exstarent, ex solis sermo- 

nibus facile constabit probi an improbi sitis. Itaque zel 

quod sequitur vim habet disiunctivam, ut Exod. a1: 15, 
17, Num. 3o: 4, 5, 6. 

38. Τότε ἀπεκρίϑησών τινες, tune responderunt ei qui- 
dam] ’Artoxplyeotar hic ut saepe est allogui tantum. Ideo 
„autem addidit river [quidam], ne putarentur iidem esse 
qui Christum magicae artis accusaverant. Nam hi non 

accusantium sed dubitantium speciem praeferebant. Ideo 

Lucas expressit, ἕτεροι δὲ πειράζοντες [et-alië tentantes). 
“Σημεῖον, signum] Solent interdum apud Hellenistas 

promiscue usurpari σημεῖον, τέρας, δύναμις [signum , pro- 
dizium, wvirtus], sed saepe inter se distincta invenias 

σημεῖον et δύναμιν, saepe etiam tria ἰδία δύναμεν, τέρας, 
σημεῖον, nempe voce σημείου modo laxins modo angus- 
tius ustrpata. Hic σημεῖον opponitur δυνάμει. Nam vis 
quae ìn sanandis hominibus expellendisque Daemonibus 

ostenditur, proprie et stricte vocatur Strauss. Huius ge- 
neris prodigia cum satis multa essent a Christo edita, 

118 tamen satisfieri sibi Pharisaei 1611 et Legisperiti non 

‘patiebantur, sed, quasi ista res non Divini sed sui es- 

set arbitratus, exigebant: non δύναμιν sed σημεῖον, nec 
qualecunque σημεῖον sed, ut Lucas et alio loco Matthaeus 

exponit, σημεῖον ἀπὶ οὐρανοῦ [signum de coelo|, impor- 
tune atque inverecunde , cum ipsa sanandi ratio qua Chri- 
stus utebatur, aut nudo contactu aut voce sola, itemque 

doctrina Daemonum votis contraria Divinam virtutem 

aperte ostenderent. Sed Deus, qui in negotio pietatis 

ita cum hominibus agit ut malitiam revincat plenissime, 
‚non ut immoderatis hominum cupiditatibus’ inserviat, 
sciebat ea quae erant praestita abunde sufficere, nisi ipsi 
honorum aut commodorum aucupes undique incredulitati 

suae mantellum quaesissent. Adde quod Legis severitati 
«. σ0)}- 
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convenerant signa terribilia, Servatoris personae signs 
benefica, , . 

39. ΙΜοιχαλίς] Ad verbum adultera, sed magis est 
ut adulterina soboles hic significetur, qùasi dicas sup= 
posititia, quae falso parentes iactat Abrahamum, Isaa- 

cum, Ïacobum. Ita intellexit Syrus, qui ponit MYW 

Atque ut ita accipiam facit illad apud loh. 8: 41, ubi 
cum Christus riegasset Iudaeos istos Abrahami esse sobo= 

lem, respondent: “Ἡμεῖς ἐκ sroovelag οὐ γεγενγήμεϑα [Nos 
ex fornicatione non sumus nati}, Erant quidem ex Abra- 

hamo χατὰ σάρκα [carnis ortu], sed spiritu non rinus 
ab illo alieni quam quos mater ex adulterio concipit. 

Σημεῖον où δοθήσεται αὐτῇ, signum non dabitur ei] 
"Σημεῖον, ut digi, opponitur δυνάμει [Virtuti], quasi maius 
aliqguod atque excellentius. Sensus ergo est, quasi dicaf 

Christus: Nullam ostentum illis dabitur matus atque ex- 

cellentius quam id quod dabitur non ex coelo, ut ipsi_ 

fastidiose postulant, sed contra ex ipsis terrae visceri- 
bus, non tam illis convertendis qui post tot δυγάμεις con= 
verti noluerunt, quam testandae ínnocentiae meae simul- 

gue ipsorum immanitati, ut qui in me innocentem odia 

sua ad mortem usque extenderint. Vide loh. 2: 18 et 
16: 10, et Luc, 11: 290, 3o. Quia auterm signum hoc ra= 

tione maioris partis Pharisaeorum et Legis prudentium 
ἐλεγκτικὸν [convincens] magis erat quam ψουϑετητικὸν 
fedocers], ideo nulli eorum Christus post mortem re 

divivus apparuit. Satis enim datum erat illorum contu= 

maciaë. 

40. Ἔν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς, in corde terrae] Alludit 
Christus ad verba lonae qui se proiectum dicit Ὁ" 2253 

εἰς καρδίας ϑαλαόσης [in cor maris], ut transferunt LXX. 

Sicut autem Ionas non fuit in medituúllto maris praecise ; 

ita nec Christus in meditullio terrae: sufficit enim ad 
huius locutionis veritatem, quod Christus intra terram 
in specu. abditus fuerit, Jonas animae humanae imago 
Rabbinis. | 

Τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, tribus diebus et tribus 
noctibus] Hebraei quia voces componendi libertatem sua: 
ipsis lingua non indulget, coguntur uti circumlocutionie 

bus, qugs sequuntur Hellenistae, Ita quod Moses dixit 
4 mm 
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rat ow pa ἢ σὺν vm [factum est vespers δὲ mane dies 
unus]) Gen, 1: 5, Graeci dicerent καὶ ἐγένετο τὸ vvyOrjucgos, 
πρῶτον (transit primum dienoctium)]. Daniel 8: 14 sine 

coniunctione dixit meo woar Dom pa ὧν W [ad vesperam 

mane mille et trecenta], id est, ἕως νυχϑημέρων δισχιλίων 
nat τριακοσίων [usque ad dienoctia mille trecenta]. Sic 

Paulus cum dixit se fuisse in profundo γυχϑήμερον [nocte 
et die], 2 Cor. 11:26, Graece expressit Hebraeum “pa zv. 

Ita hic nihil aliud significatur quam futarum Christum 
in sepulchro τρισὶ γυχϑημέροις [per tria dienoctia], cui 
sensui implendo sufficit eum sepultum fuisse tempore eo 

cuius partes ad τρία νυχϑήμερα (tria dienoctia} pertinge- 
rent. Nam in temporis designatione Graeci discrimen 
quarti et tertii casus non rigide observant. Videtur au- 
tem mihi Latinus interpres vetus non imprudenter sextum 
casum elegisse. Neque omittendum hic, ubi Lex Mosis 
dierum numerum exprimit, ut in circumcisione, re- 
ceptum apud Interpretes etiam semihoram unius ψυχϑὴ" 

μέρου diem facere; quia dies legalis, aiunt, non com 

putatur de tempore ad tempus. Vide Abenesdram ad 
Lev. 12: 3. Porphyrins in Qaaestionibus Homericis: Kal 
γὰρ ὃ ληγούσης ἡμέρας ἐποικήσας wal τῆς τρίτης ἕωϑεν ἐξιὼν, 
τῇ τρίτῃ ἀποδημεῖν λέγεται [Nam et qui vespere domum 

venit, mane autem diei tertiae exiit , dicitur tertia die 

disse peregre). Cui similis est illa Romani Turis locutio, 

de qua Paulus Turisconsultus in L. Mores, D. de Feriis: 
Quicquid in his viginti quatuor horis actum est, perinde 
est quasi guavis hora lucis actum esset. 

Ai. “Avacgoovtart, surgent] Rursus iudicium Divinum 
ad humani iudicii formam describitur, in quo testes cum 
testimonium sunt dicturi surgere solent ex subsellüs, 
quod ut apud Romanos ita et apud Iudaeos moris fuisse 

ostendit Marc. 14: 57. Adde Act. 6: 13. Praestant au- 
tem vicem testium Ninevitae, quia ostendunt suffecisse 
ad convertendos animos multo minora beneficia. Nam et 

barbari erant, et nulla Tonae miracula conspexerant, et 

pauce duntaxat verba audierant, cum se ad poenitentiam 
composuerunt. , 

ἹΜετὼ τῆς γενεᾶς ταύτης, cum generatione ista} Nam et 
rei stabant, 

Ka- 



CAPUT ΧΙ]. 585 

Κατακρινοῦσιν αὐτὴν, condemnabunt eam) Id est; effi- 
cient ut condemnetur; quomodo et supra dixit, Zudices 
westri erunt. Ita Cicero a se Verrem, Tacitus a Domi- 

tio accusatore condemnatam ait Claudiam. 

ἹΜετενόησαν,, poenitentiam egerunt) Non exspectato fine 
dierum quadraginta fecerúnt quod isti neque nunc faci- 
unt, neque facient exspectati per annos quadraginta. 

Πλεῖον, plus] ‘Wv. Plus vobis praestitum est quam il- 

lis in Iona. Non enim persona tantum personae, sed 
beneficia per eos praestita inter se comparantur. 

42. ᾿Εκ τῶν περάτων τῆ: γῆς, a finibus terrae] ‘Treep- 
βολικὸν [dictum per superiectionem] pro eo quod est 

e longinqua regione. Habet autem hoc vim in compara- 

tione, quia Christus ipse ad Iudaeos venit, ita ut nullum 

iter ipsius causa necesse esset suscipì, quod illa fecerat. 

Regno relicto, 

᾿Αἰκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, audire sapientiam Sa- 
domonis] Διὰ προβλημάτων (per 4μαεδὶξα], qui Regum in- 

ter se mos antiquissimus, Haec autem σοφία partim in 
historia naturali consistebat, cuius argumenti multos 11- 

Bros a Salomone scriptos legimus, partim in doctrina de 
officiis, de qua libri eius aut potius aliorum librorum 
ἐκλογαὶ [excerpta] etiam nunc exstant. 

Πλεῖον, plus] Plenitudo Divinae sapientiae ad acter 
nam hominum salutem ultro se offerens. 

43. Ὅταν δὲ τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα, cum autem immundus 
spiritus] Mihi videtur haec non esse παραβολὴ [comparatio], 
sed commune enuntiatum pictum multis translationum lu- 

minibus, quod deinde peculiariter ludaeis applicatur, U- 

niversalis autem hwus enuntiati hunc sensum esse arbi= 

ΤΟΙ, eos qui cum inquinamentg mundi semel effagerint, 

iisdem rursus implicantur, gravius quam ante ruere, con- 

temtum gratiae suae Deo ulciscente.  Cuius interpretatio= 

nis fundum do Petrum, qui et ipsa Christi verba, Fig 
novissima eorum conditio peior priore, in hunc sensum 

usurpat Epist. II cap. 2 comm. 20. Illud interest, quod 
Petrus sui temporis habens rationem agit de his qui Chri- 
stianismum sunt professi, cum Christi enuntiatum ad om- 
nia se tempora extendat. Nec alio tendit illud a Christo 
dictum paralytico: Sanatus es: wide ne pecces, ne quid 

pe- 
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peius tibi eveniat, Toh. δι 14. Dicì autem passim a epi: 
ritu maligno possideri eos qui mundo huic serviunt, adeo 
obvium est ut probationis non egeat. Sensus est huic 

persimilis apud Dionem Prusaeensem Oratione V: Τῶν 
πολλῶν μὲκ εἴπου τὶς ἐπεχείρησε καϑᾶραι τὴν αὐτοῦ ψυχὴν, 
ὥσπερ ἄβατον καὶ μεςόν τινα ϑηρίων χαλεπῶν τόπον, ἐξελὼν 
δὲ καὶ ἀπολέσα: τὸ τῶν ἐπιθυμιῶν γένο!, eur ἐλπίσας ἀπηλ.- 
λάχϑαι καὶ διαπεφευγέναι, οὐκ ἰσχυρῶξ ἀποδράσας, ὀλίγον 

ὥσερον ὑπὸ τῶν λειπομένων ἐπιϑυμιῶμ ἀπολέσϑαι καὶ δια- 
φϑαρῆναι [Multis evenit, ut ubi coepere purgare animum 

suum, velut locum invium et feris animalibus plenum, 

tamque exemerunt et interfecerunt cupiditatum partem; 

postquam sperarunt se liberatos et extra pericului posi- 

tos, cum tamen non strenue gatis fugerint, paulo post 

a cupiditatum reliquiis evertantur ac pereant]. 

᾿Απὸ τοῦ ἀνθρώπου] Ex homine quovis: quod pari 
ratione etiam ad populum applicatur, qui, per multas 
quamivis aetates continuata successione, unius hominis 

vice censetur. Vide Flori Breviarium et Iuris Romani 
auctores. : 

Avúdgov τόπων, per loca arida} Id est, loca in qui- 
bus nemo libenter habitet, quales sunt ZLibyae squallen- 

tis arenae, Poëtarum versibus in hunc sensum celebrataes 
Talia. autem sunt Daemoni loca omnia extra hominem, 

ut qui solus vitii sit capax. Applicat ad sensum moralem 
Christus quod apud Hebraeos receptum erat, Daemonas 
locis desertis gaudere, et ob id dici BW [solitarios]e 

Id vero ideo dictum quod illy spiritus inimici sunt hu- 

manorum coetuum ac civitatum, ἀφρήτορες, ἀϑέμιςοι, ἀνέ 
gio [insociabiles, sine itre ac lare). 

᾿Αγάἄπαυσιν, requiem) Id est, habitandi locum: ita 

enim Hebraei usurpant Man, - 
44. Zyohalovrd, σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον, vacant 

tem , scopis munrdatam et οὐ παέαπὶ] Id est, possessiorem 

non’ vacuam tantum sed et paratam. Quia homo domuéë 
hie dicitur, ideo a domo sumitur reliquum translatio- 

nis. Tales Diabolo sunt homines qui ad vias8 suas non 

attendunt. Tales Hebraei sub Regibus post reditum 6 

Babylone. Verbum σαροῦν minus puris accenset Phry- 
nichus. 

ἠδ. 
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"45. ‘Brea ἕτερα πνεύματα, septem alios eptritus] Sicut 
ἑπτὰ nyevwara in Divinis ministeriis dixit Johannes A poce 

1: 4. Vocatur ἑβδομὰφ τελεσφόρος [numerus septem per= 

Jectorius], ut notat Philo. Ideo quicquid in suo genere 

ad plenam mensuram pervenit, eo numero significatar : 
ut 1 Sam. 2: 5, Es. 4: 1. 

Καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ, sic et generationi huic 
pessimae] Videtur mili Christus populum Hebraenm ina 
tueri ab eo tempore quo in Babyloniam adductus est ad 

Titi excidiam, Ante deportationem gravia erant populi 
flagitia, quae videre est apud Prophetas; in ipso exsilio 

‘coeperunt se emendare plerique, atque ita Deo occasio= 
nes disponente in patriam redierunt. Sed Asmonaeorum 

temporibus rursum in vitia vel Barbaris pudenda prolap- 

1, adiecerunt his omnibus contemtum Messiae tartis cum 

miraculis tantaque cum clementia missi: quo facto, δ 
Deo derelicti, evaserunt homines omnium sceleratissimi ν 
quales eos losephus in ultimorum temporum historia de 
scribit. | 

46. Ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι) Latine, conventum ipsum 
volentes: nìmirum quia intellectis Pharisaeorum adversus 

ipsum conspirationibus eum qtiovis modo periculo stude 

bant subtrahere. Hoc enim series historiae et ea quae 
apud Marcum sunt indicare mihi videntur. 

48. Τίς deer ἡ μήτηρ μον, Quderam est mater mea] 

Ostendens se in mandato sibi oficio neque affectus neque 
Consilia carnis sequi. Coniunge Luc: 2: 49, Ioh: 2: 4. Ita 

Petro de vita Domini sollicito respondet: Où φρονεῖ; ra 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ. τὰ τῶν ἀνθρώπων. [Non sapis ea quae Dè 
sunt, sed quae hominum), infra 16: 23. 

44. ‘Extelvas τὴν χεῖρα αὐτοῦ, axtendens manie] Hoe 

est , δακτυλοδεικτῶν (digito monstrans] ‚ at Graeci lou 

gaugtur, , 

᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ μὺυ καὶ οἱ ἀδελφοί gov, ecte mater mea eb 
fratres mei) Îta Andromache Hectori apud Homerum : 

Ev ut dool πατὴφ καὶ zrótvid | μήτηρ ἢ 
᾿Ηδὲ κασίγνητοι, 

Tu namgue pater dh, tu bonä mater, 
Tu fratres, 1 

Βὺ σαῖς 
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Qufcum eonfer illud Canticí 8: 13, Significat Christus; 
quo quis Deo est obsequentior, ita et sibi esse propio- 
rem: qui mysticus est sensus Cantici Canticorum. Ne- 
que ullo modo trahenda haec verba sunt ad sanctissimae 
matris iniuriam. 

CAPUT XIII 

2e "Ano τῆς olxlag, domo] Quae angustior erat quan 
ut aaditores capere posset, ut apparet supra 12: 46. 

᾽᾿Ἔκαϑητο, sedebat) Docentium more, ut supra δὲ 1. 

2. Εἷς τὸ πλοῖον, in naviculam] Quod vice suggesti, 
ut saepe colliculus. 

‚3. Ἔν παραβολαῖς, parabolis) Παραβολὴ., cui re 
spondet own Hebraeum, latiore significatu (nam arctius 
definiunt Rhetores) est rerum differentiam inter se com- 
paratio, quae adhiberi solet ἢ αὐξήσεως ἢ ἐνεργείας ἢ καὶ 
σαφηνείας χάριν [rei augendae aut efficacius exprimendae 
aut perspicuitatis gratia], ut apud loquendi Magistros 

legimus: Cicero collationem dixit, Huius duae sunt par 
tes , παράθεσις καὶ ἀγταπόδοσις [positio et repositio). Tle- 
ράϑεσις aut a rebus veris aut a fictis petitur. Ad fictam 
παράϑεσιν pertinent fabellae quas Graeci aïvovs vocant: 

qualis est illa apud Hesiodum de accipitre et luscinia, 
multoque antiquior in Tudicum historia 9: 7, et alters 
a Sam. 12, itemque alia in 2 Paral. 26: 18. Talis et 

illa fabella qua Menenius plebem Romanam Senatui re- 
conciliavit, et qua Demosthenes evasit ne Alexandro dee 

deretur, et qua Themistocles magistratuum mnutationem 
dissuasit, Posterior aetas hos ὠπολόγους vocare coepit, 

in quo genere maximum nomen consecutus est Phryx 
ille fabulator. Saepe autem subticetur ἀνταπόδοσις, cuius 
moris hanc causam adfert Phaedrus in fabellis : 

Servitus obnaszia 

Quia quod volebat non audebat dicere, 
Affectus proprios in fabellas transtulit : 

Calumniamgue fictis elusit iocis. 

Sed credibile est etiam maiestati orationis consultum 8 

Sapientibus , et simul excitatam auditorum- diligentiam: 

éls 
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αἷγος antem concisus (fabula coneisa) vocetor Mo ub 

[proverbium}, quale illud quod habuimus, SZergaritas 
portis non obiiciendas; ideo fabellam breviorem Quin- 
tilianus vocat. Sed Hebraei et παραβολὴν et aivor bun 

‘ dixere; et latius, ut fieri solet, porrecto significatu, 

eadem voce appellarunt πάντα λόγον ἐσχηματισμέγνον 
[omnem sermonem figuratum]), ut videre est tum alibi 
tum apud Ezech. ao: 49. ᾿ Porro autem quia yröuus 

[sententiae] solebant efferri tali sermone, ideo omnes 

γνῶμαι etiam quae figuram non continebant idem nomen 
acceperunt, ut videre est 1 Sam. 24: 14, et in titulo 
bri Salomonis qui multas continet γνώμας ἀσχηματίςους 

[sententias non figuratas)]. Sic et Latini quasvis senten- 
tias proverbia dixere, Iudaei Hellenistae, qui ut vim 

Hebraicarum vocum quan proxime efingant ad Graeci 
sermonis proprietatem minus solent attendere, ὙΨῸ modo 

σταροιμίαν Modo παραβολὴν vertunt. Atque ita’ hos Christi 
aivovs (nam paucee sunt plenae παραβολαὶ) caeteri Scrip- 
tores παραβολὰς, Tohannes παροιμίως dixit: sicut vicissim 
γνώμη vocatur παραβολὴ, infra 15: 15. Familiare esse 
Syris et maxime Palaestinis uti parabolis, docet nos qui 
ín illis locis vixit Hieronymus infra ad cap. 18. Seneca 
epistola LIX: Alli qui simpliciter et demonstrandae re 

causa eloywebantur , parabolis. referti eunt; quas existi- 

mo necessariaë, non @x eadem cansa qua Poëtis, sed μὲ 
‘embecillitatis nostrae adminicula sint, et ut drscentem 

et audientem in rem praesentem addueant. 

Ὁ σπείρων] Sator. Nam Hebraeos linguae penurig coë- 
git pro verbalibus participia ponere. Deum autem satori 

‘comparare frequens Hebraeis, Philo De legum Allegoria: 

Σπορὰν ἣν ὁ ποιητὴ; ἐν ἀρετώσῃ χώρᾳ κατέσπειρεν λογικῇ ψυχῇ 

[Semen quod Opifex sewit in foecundo solo, anima ra- 

tione utente]. Idem libro De Coloniis: Τίκτομεν γὰρ καὶ 

πρὶν εἰσελθεῖν τινὰφ ἐπινοίας ἀνθρώπων πρὸς ἡμᾶς, ἄνευ τῶν 

ἐξ ἔϑους συνεργούντων, σπείροντος καὶ γενῶντος Θεοῦ τὰ ἀφεῖα 

γενήματα [Parimus saepe etiam antequam humani con= 

ceptus ad nos perveniant ; Deo pulchram subolem gignen- 

te do serente etiam sine eis quae cooperari: solent}. Ee 

alibi saepe. 

5, Διὰ τὸ μὴ ἔχειψ' βάθος ijs, quia ἢ „on habebant alti= 

| Bb a 4m 
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tudinem terrae] Quia deorsum penetrare non potest, vim 
sursum. erigit; et quia a terrae superficie non longe ab- 
est statim se ostentat. Huic loco, nec minus eì qui in- 

fra est 21, intelligendo non inutilis hic. Quintiliani : Nam 

ut terra altius effossa generandis alendisque seminibus’ 

Joecundior est, sic profectus non a summo petitus stu 

diorum fructus effundit uberius', et fidelius continet. 

Nam sine hac quidem conscientia illa ipsa ex tempore 

dicendi facultas inanem modo loquacitaten dabit, εἰ 

verba in labris nascentia. lilic radices, illic funda- 

menta sunt; illic opes velut sanctiore aerario, reconditae, 

unde ad subitos quoque casus, cum res exiget , profe- 

rantur. Nec illud omittendum ex declamatione Pasti ca- 
daveribus, quae sub eodem Quintiliani exstat nomine: 

Aut adstricta citra conatum sata sub ipsis tabuere sul- 
cis, aut levi rore evocata radix in pulverem incurrit, 

. aut perustis torrido sole herbis moribunda seges palluit. 

Panegyristes Flaviensis in honorem Constantini: Radices 

enim vitium quarum iam nescimus aetatemn , millies re- 

pliceando congestae, altitudinem debitam scrobibus exclu- 
‘dunt, et ipsam: propaginem non debita. sede obtectam 

(male editur, non debitam , sed obtectam) perdunt im 

bren eluendam et solibus perurendam. 

. ᾿Αἰνατείλαντος] Fulgente sole, ut mx Hebraeum ins 
terdam accipitur. „ 

᾿Ἐκαυματίσϑη)] Torrefacta cunt, ut Columella τοφαίταν. 
Quae talia sunt, ἡλιούμενα vocat Aristoteles. Ovidius: 

Et minus est in.te quam summa pondus arista, 
Quae levis assiduis solibus usta riget. 

Aestus hic imago gravis vexationis, ut infra.exponitur, 
Διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνϑη, quia non habebant ra 

dicem aruerunt] ’Avadoyory αἱ ῥίζαι τοῖς φύτοις καὶ τὸ χα- 
λούμενον ςόμα τοῖς ζώοις, δι’ ov τὴν τροφὴν, τὰ μὲν ἐκ τῆς 
γῆς λαμβάνει, τὰ δὲ δ αὐτῶν [Respondent inter se radi 
ces in plantis et ora animantium: per haec enim nu- 
triuntur illa ex terra, haec suapte opera} inquit Aristo- 
teles. : Haec ergo semina, quia deorsum vergere non po- 
tuerunt, defecta sunt radice, ac propterea etiam humore 
qui ex terra per radicem bibitur. Humoris autem penu- 
ria, accedente calore externo, efficit ut exarescant. Ars- 
tus de Sirio :; ΝΣ onee Old 
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Οὐκ ἔτι weïvon Gw ἠελίῳ ἀνιόντα 

Φυταλιαὶ ψεύδονται, ἀναλδέα φυλλιόωσαι" 
‘Peia γὰρ οὖν ἔκρινε διὰ φίχας ὀξὺς ἀΐξας, 
Καὶ τὰ μὲν ἔῤξωσεν,. τὸν δὲ φλόον ὥλεσε πάντα. 

Quae Marcus Tullius ita παραφράζει [uberius explicat). 
Hic ubi se pariter cum sole in lumina coefi 
Esztulit, haud patitur foliorum tegmine frustra 
Suspensos animos arbusta ornata tenere. 
Nam quorum stirpes tellus amplexa prehendit, 
Haec augens anima vitali flamine mulcet : 
At quorum nequeunt radices findere terras, 
Denudat foliis ramos et cortice truncos. ‘ 

Seneca epistola LXXXVI: Zt ob hoe nascentes radices 
prodire patitur et solum apprehendere , quas necesse est 
teneras adhuc et precario haerentes bewis quoque revellat 
agitatio. 

7. ᾿Αἰγέβησαν at ἄκανθαι, creverunt spinae) Virgilius : 
Carduus et spinis surgit paliuris acutis. 

᾿Απέπνιξαν αὐτὰ, suffocaverunt ea] Calpurnius: 
Praefocata malignum 

„Messis habet lolium. | 
8. Τὴν καλὴν, bonam] Cultam, aratam , sartam. 
Ὃ μὲν, aliud] “O cum accentu: ita enim optimi codi- 

ces. « Perseverat oratio in neutro genere; neque masculi= 
num aliquod nomen hic subintelligendum est. ‘ 

. Ἑκατὸν, centesimum] Quod de Sybaritano agro a Var- 
rone proditum, De re rustica; a Plinio de Dymae « et 
Babylonia, ‘ 

9. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω ‚ qui habet aures au- 
diat) Vide quae diximus ad cap. 11. 

10. Avroïig, eis] Hoc est (ut Marcus explicat 4: 34): 

Nos quidem seorsim multa perspicue doces, apud turbam 

autem loqueris δὲ αἴνων [per fabulas), qui, quia ἐπιμύ- 
ϑιον [adfabulatio} non accedit, habent aliquid αἰνιγματῶ- 

δὲς [perplexrum)]. Et hoc est quod losephus Albo impri- 

mis legi Christianae obiicit, quod tradita sit δ αἴψων, 
cum lex debeat esse perspicua. Sed quod sibi sumit lon= 

ge a vero recedit. Nam ipsa credendi, sperandi, viven- 
dique praecepta iam ante Christus tradiderat apertissimis 

verbis, ut apparet cap. 5, 6, 7 huius libri et apud 

Bb 3 caec- 
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cacteros Novi Federis Scriptores. Αἱ illa sunt quae pro- 
prie legis habent rationem. Quae vero δι᾽ αἴνων expli- 

cat sunt alterius géneris, quae Christus ipse appellat 

μυϑήρια τῆς βασιλείας [mysteria Regni]. In quibus paertim 

explicatur dispensatio Divina admirabilis, partim quis 

᾿ futurus sit Eaangelicae institutionis eventus tum in [u- 

daeis tum in Gentibus praedicitur. Solere- autem vatici- 

nia proponi verbis obscurioribus fatentur Judaei. Finis 

enim praecipuus est, ut postea cum res evenit Divinae 

praescientiae certitudo appareat. Hinc προφητεία [Pro- 

phetia)] saepe vocatur liber signatus. 

11. Ὑμῖν δέδοται, vobis datum est] Τοῖς νηπίοις, τοῖς 
ταπεινοῖς (parvulis, humilibus], ut supra cap. 11 expli- 

Catum est; vobis qui praecepta illa apertissimis verbis 

proposita humili ac doeili accepistis animo. 4Ζέδοται au- 
tem, a' Patre scilicet ad quem sua omnia Christus solet 

referre. ΖΔιδόγναι γνῶγαι [dare scire] est pro una voce 
Hebraea prun. 

_ Ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται, illis autem non est datum] Qui 

sibi videntur σοφοὶ καὶ συνετοὶ (sapientes et prudentes), 

atque adeo praecepta illa ad humilitätem et mansuetudi- 

nem ducentia, que omnis pietatis elementa sunt, fasti- 

diose respuunt. Cum autem tales multi essent in turba, 
sufficiebat haec ratio cur ea quae utilia magis erant quam 

ad salutem .necessaria obscurius proponerentur. Si quì 
erant discendi cupidi, poterant extra turbam Christum 
privatim accedere, et explicationem petere eorum quae 
per se non satis assequebantur: quod et Prophetarum 
temporibus factitatum alibi diximus. Justinus: “Ooa εἶπον 
«al ἐποίησαν οἱ zoog ijvar παραβολαῖς καὶ τύποις ἀπεκάλυψαν, 
εὡς μὴ ῥάδίωσ τὰ πλεῖφα ὑπὸ πάντων νοηθῆναι, κρύπτοντες 
τὴν ἐν αὐτοῖς ἀλήθειαν, ὡς καὶ πονέσαι τοὺς ζητοῦντας 
εὑρεῖν καὶ μαϑεῖν [Quae dixere et fecere Prophetae com- 
parationibus et figuris occultarunt, ita ut non facile a 
quibusvis intelligerentur: ideo vero abdiderunt veritatem, 
ut eam quaerentes invenire et laborarent et discerent]. 
Simile est illud Iamblichi de Pythagora: Συνεπικρύπτεσϑαι 
αὐτὸν πολὺ τῶν λεγομένων, ὅπως of μὲν καϑαρῶς παιδευό- 
μένοι σαφῶς ᾿ αὐτῶν μεταλαμβάνωσιν" οἱ δὲ, ὥσπερ “Ougoos 
Pym τὸν Τάνταλον, λυπῶῤται παρόντων ἀὐτῶν ἐν μέσῳ τῶν 

ἄχοισ- 
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᾿ κουσμάτων, μηδὲν ἀπολαύοντας [ Solitum eum multa occulte 
dicere, ut ii quidem qui ad puritatem erant instituti 
clare ea intelligerent, caeteri vero, ut de Tantalo Hom 
merus refert, dolerent ex eo quod coram positis doctri= 
nis frui nequirent]. 

12. “Osis γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ, qui enim habet, 
dabitur ei] Aequitatem Divini consilii, cuius ipse prae- 
scriptum sequatur, ex tritissima inter ipsos sententia 
probat, qua et alibi in rem paulo diversam utitur, ut 
ἐν γνώμαις [in sententiis] fieri solet. Frequens autem est 
ut in sententiis eiusmodi vox eadem modo hoc modo alio 

sensu usurpetur; ut paulo post, βλέποντες οὐ βλέπουσι, 
καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσι [videntes non vident, au- 

dientes non audiunt). Et Marc. 10: 14, 15. Sic hoc 
loco ἔχειν modo est uti modo simpliciter accepisse. Au= 
gustinus De doctrina Christiana 1: 7016 enim ait, Qui 

habet, dabitur ei, Dabit ergo habentibus, id est, cum 
‘benignitate utentibus 60. quod acceperunt, adimplebit 
atque cumulabit quod dedit. Tale est illud Mimi: 

Tam deest avaro quod habet quam quod non habet. 

Deest quia non utitur. Sic non habuisse talentum infra 

dicitur, qui sub terram defoderat; Aabuisse, qui in foe- 
nore nummos posuerat. Et Aristoteli Nicomach. VII. 5 
“dicitur is, cui perturbatus animus, notitiam recti ἔχειν 
πως καὶ "μὴ ἔχειν [aliquatenus habere, aliquatenus non 

habere]. Aristonymus: Ὁμοίως γὰρ σπανιεῖ τροφῆς καὶ 

ἔχων ταύτην καὶ μὴ ἔχων" τί οὖν ὄφελος τὸ οὕτως ἔχειν ; 
(Pari modo egebit victu sive habeat, sive non habeat; 

quid ergo prodest sic habere? Columella ex Kenophonte: 

Paupertatem certissimam esse, cum alicuius indigeas 

uti eo non posse. Dabitur autem, inquit Tertullianus, 

adauctio fidei wel intellectus vel salus ipsa. | 

Kal περισσευϑήσεται)] Ditescet datis. Opponuntur apud 

Paulum περισσεύειν καὶ ὑςερεῖσϑαι (abundare et penuriam 
pati). Simile est illud Mimi: 

Beneficia plura recipit qui scit reddere. 

Philo: Τοῖς ἀγαϑοῖς ἀγαϑὰς ὑπηχεῖν ἔοικε γνώμας ὁ Θεὸς 

δὶ ὧν ὠφελοῦντες ὠφελήσονται [Bonis bonas cogitattones 
Deus subiicere solet, per quas αὐξδα utiles se praestando: 

plura accipient). 
B b4 | “0 
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Ὃ ἔχει Quod iam accepit, atque eatenus habere dicis 

tur : quanquam alio. sensu apud Lucam dicitur wideri 
potius habere. Habere, inquit Ulpianus, dupliciter ac- 
cipitur; nam et eum habere dicimus qui rei dominus 

est; et eum qui dominus quidem non est, sed tenet; 

desique habere rem apud nos depositam solemus dicere. 

Itaqgue si cui aliquid datum est sub conditione, is habet, 

qiia tenet; non habet sed habere videtur, quatenus non 

habet ‘ius plenum. Caius Turisconsultus: Non wvidetur 

perfecte cuiusque id esse quod ex casu aufsrri potest, 

᾿ΑΙρθϑήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ, auferetur ab ea) Α maiori argu- 
mentum. Ingratis, aut qui non utuntur datis, quod 
datum est si iuste auferri potest, aut ex lege communi, 

aut ex pacto, auferri solet; tantum abest ut plura acci- 
piant: aequum igitur non est ut istis, quamdiu pridem 
data et ad aalutem necessaria fastidiose respuunt, alia 
ingeram, Quin tacite innuitur fore ut tandem etiam hu- 
mana prudentia, qua superbiebant Tudaei, ipsis aufer- 

retur; quod et eontigit, 

13. Ὅτι βλέποντες οὐ βλέπαυσι, quia vidantes non vi 
dent] Atqui Marcus Christum dicit hanc attulisse causam 
cur arcana Regni obscurius illis praponeret , iva βλέπαντες 
βλέπωσι, καὶ μὴ ἴδωσι, καὶ ἀκούοντες ἀκαύωσι καὶ μὴ Ovvwäce 
[ut videntes videant et nen videant, et audientes audiant 

et non intelligant], quod et apud Lucam est. Sed opti 

me alterum ‘alteri cohaeret, Ideo, inquit Christus, οἷν 

scurius ad illos loquor, ne posteriora intelligant, qui 
priora clare proposita in animum admittere nolaerunt, In 

Clementia Constitutionibus: Aw ἤρϑη ἀπ᾽ αὐτῶν ἢ χνῶαις, 

ὅτι ἰδάντες παρεῖδον [Ob id ablata est illis soientia quod 
quae videbant practervidebant), Fuisse autem adagium 
etiam apud Graecos receptum, ὁρῶντας μὴ der, καὶ 
ἀκούοντας μὴ ἀκούειν [videntes non videre, audientas uon 
audire], dacet nos Demasthenes contra Ariatogitonem, 

᾿Ακαύοντες οὐκ ἀκούουσι, audientes nan audiunt) Hera- 

clitua; ’ABuperos ἀκούφαντες κωφοῖς êalmaar, φώτις αὐτοῖαι 

μαρτυρεῖ παρεόντας ἀπ ῖναι (Jmprudentes etiam oum audie 
unt: surdia aunt similea;s sarma aduersus ipsos testatur, 

eon quamvis. proegentes sunt abesse). Quem sensum et 
votered illi versus exprimunt: - | 

" Ὅταν 
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. Ὅταν 8 ὁ vod ἢ μὴ καϑεφηκώς τινε; “ 
Οὐκ éS ἀκούειν οὐδὲν αὐτῷ, οὐδ᾽ ὁρᾶν. 
(Mens cuius est ὁπιοέα tranquillo 6 statu 
dudire nihil is, contueri nil potest.] 

Aristides: “Ὥσπερ ἐν μύϑῳ τις ἀπόῤῥητος λόγος τοῖς μὲν ἀκούειψ 

δυνατοῖς εἴρηται, σοὶ δὲ οὐδὲν μᾶλλον [Sermo hic, ut ea 
quae per fabulas ocoultantur, ἐὲδ dictus sit qui audien- 

dis talibus apti sunt, tibi vero nequaquam). Sed Chri- 

stus proprie hic agit de intellectu assentiente. 

14. ᾿Αἰναπληροῦται ἐπὶ αὐτοῖς, adimpletur in eis] Dictum 

quidem apud Esaiam de hominibus sui temporis, ut et 
locus ostendit, et Paulus explicat Act. 28: 25, 26, sed 

ita ut illi horum gererent imaginem atque in his multo 
etiam plenius quam in illis eadem verba implerentar. 
Vide quae de voce πληροῦσϑαι dicta sunt alibi. Videtur 
autem Christus de industria dixisse ἀναπληροῦται, non 
ἀναπεπλήρωται [adimpleta est], quia istius dicti com- 
pletto in Tudaeis tractum temporis habuit, ab adventu 
Christi usque excidium Templi, magis magisque crescente 

et apertius erumpente Iudaeorum malitia, Vide quem 
dixi in Actis loeum, 

'Anoîj ἀκούσετε, auditu audietis] Quia et Matthaei » 
quisquis fuit, sanctissimus interpres, et Paulus, aut certe 
Lucas in Actis hoe in loco, quod alibi non semper 

faciunt, sequuntur LXX interpretes, ideo non dubito quin 
ludicarint ab ijsdem LXX sensum Hebraicum optime ex- 

pressum, quod et mihi videtur, Sicut autem iam vidimus. 

in antecedenti oratione Christi,quae hoc vaticinio confir= 

matur, a Matthaeo culpam ludaeorum exprimi ut causam 
impellentem, a Marco autem finem ipsum, cur Christus 

apud turbam obscurius loqueretur, poenam scilicet: ita 
utrumque horum in Esaìiae verbis arbitrar apparere, sed 

poenam prius, deinde causam poenae, αἰτιολοχικῶς (per 
subiectam rationem). In membro priore Esaias utitur 
verbis imperativis, LXX autem partim indicativo, partim 
subiunctivo; sed si quis animum advertat eodem res 
recidit; ea enim pars quae Graece indicativum futurum 

habet, concessionem aignificat; quae subiunctivum, com- 
minationem, Utrumgque.autem solet etiam. „imperandi modo « 

significari, Sed Interpretes LXX vitarunt τὸ ἀμφίβολον 
Βὺ ὁ [ari 
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[ambiguum eermonem), ut εἰ dicam, Audite auribuê guans 
tum lubet, nihil intelligetis ; et intendite oculorum aciem, 

nihil conspicietis tamen, idem valebit ac si dicam, Au- 

dietis quidem, sed ita ut nihil intelligatis ; intendetis 

aciem oculorum, sed ita ut conspiciatis nihil, | 

15. ᾿Επαχύνϑη γὰρ, incrassatum est enim} Sequitur 
causa quae Deum movit cur eos ita compellari vellet 

tum Esaiae tum Christi temporibus, quia nimirum quae 

videre poterant et debebant videre noluerant. Obstat 

huic interpretationi apud multos, quod Dens apud Pro- 

phetam verbis videtur uti imperativis, perinde quasi 

praecipiat Prophetae ut ipse cor oblimet et oculos hebetet 

et aures aggravet, quomodo exposuit etiam apud Iudaeos 

Abrahamus Rabbinus. Quod quanquam accipere sensum 

quendam figuratum eumque non incommodum potest, 

nempe ut iubeatur Propheta facere id quod futurum prae- 

dicit, ut apud Ieremiam 1: 10, tamen cum Hebraicae 

voces non minus ad infinitivum modum quam ad impe- 

rativum referri possint, losepho Kimchi et plerisque aliis 
Hebraeorum Magistris assentiri malo ad infinitivum re- 
ferentibus, ita scilicet ut subaudiatur particula ἢ» vel pp 

[ob] vel aliqua similis, quasi dicas διὸ τὸ παχῦναι τὴν 

καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου (propter incrassescere cor populi 
huius)]: notum enim est in eiusmodi usu verba transitiva 
et passiva promiscue usurpari; ut mox ἐπιςρέψωσε [con- 

vertant). Ita erit idem sensus qui est in Graeco LXX 
Interpretum, quique tum Christi tum Pauli in Actis 
Apostolicis proposito multo melius convenit quem alterum 

illud quod dixi. Nam quod apud Tohannem est: Τετύφλωχεν 

αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν 
[Excaecavit oculos eorum, et induravit cor eorum), et 

Paulum ad Romanos: Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμα κατα- 
ψύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν 
[Dedit illis Deus spiritum compunctionis, oculos ut non 

videant, et aures ut non audiant usque in hodiernum 

diem), puto proprie circumlocutionem esse non huius 

commatis sed eius quod praecessit ἀχοῇ ἀκούσετε [audiendo 
audietis], quanquam Iohannes, ut et Marcus, partem 

stam priorem cum huius commatis posteriori membro 
contexuit,° quippe reddito magis universo sensu quam 

ver- 
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verbis singulis; chm Matthaeo Panloqne în Actis propo= 
situm fuerit, tf palam videre est, ipsa verborum vestigia 
legere, Illud autem παχύνεσϑαι καρδίαν non quamvis 
ἀπροσεξίαν (incuriam] &ignificat, sed eam quae ex rebus 
secundis nascitur, ut videre est Deut. 5a: 15. Sic Graeci 
dicunt : 

ΤΠΙαχεῖα zasgo Aervor οὐ τίκτει woor. 
[Nec ventre sensus tenuis a crasso venit.) 

Erant quidem Iudaei sub Romano imperio, sed ita ut 
moderate ac clementer satis regerentur, multa retinentes 

vestigia αὐτονομίας [libertatis], demta tantum rebellandi 
licentia. Cor voluptatibus obstupefactum dicit Trebellius. 

Τοῖς ὠσὶ. βαρέως ἤκουσαν, auribus graviter audierunt] 
Crassis auribus, ait Apuleius. Τοσούτῳ κηρῷ ἔβυσαν za 

ὦτα [T'anta ceraa copia aures tibi obturavere), Lucianus. - 

᾿Ἐκαμμυσαν] Oculos sibi ocelusere aut sugillavere, con= 

niverunt: nam id praeteritum in. Latino sermone pro= 

bat Priscianus. Totius bienniù praedicatione, nihilo factì 

erant meliores. Etiam Philo dixit τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα 

καμμύειν (animi oculis connivere]. 

Μήποτε ἴδωσι, ne quando videant) Cohaeret apud Pro= 
phetam et eius Interpretes cum posteriori sensu, ‚qui 
non comminatur, sed comminationis causam reddit; 

quasi dicas: Hoc egerunt ne quid intelligerent. Negue 

male Marcus et lohannes eadem ad poenam referunt : 

quia et Deus apud Prophetam et Christus hoc loco osten= 

dunt poenam fore culpae similem. Ita apud Mosem le- 
gimus, Induravit Pharao cor suum, et, Induravit Deus 

cor Pharaonts. 

᾿Ἰάσομαι αὐτοὺς, et sanem eos] In Hebraeo ad verbum, 

et medicetur ei, aut, et sanitas ei obveniat, d me sci- 

licet: nam Deus loquitur. Ideo recte verterunt LXX 

ἰάσομαι. Haec autem medicina, ut et David Kimchi ex= 

ponit, est peccatorum venia, Ideo Marcus pro eodem 

posuit καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα [et dimittantur eis 
Ῥεοοαία]. Quod autem Marcus id ipsum, ut et quod 

praecessit, ad poenam refert, potest, ut Chrysostomo 

visum est, aut maximam difficultatem significare impe- 

trandae veniae, aut etiam severitatem Divinam ad tempus 

dliguod dureturam: Nam et apud. Esaiâm comminatio 
nou ͵ 
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non ultre Babylonicum: exsilium extenditur:'et eorum de 
quibus agit Christus nonnullos post Christum cradeliter 
trucidatum cum acerrimo cordis morsu ad poenitentiam 

versos credibile est. Ita enim humanum est ingenium, 

bona obvia spernere, negata ardentins concupiscere: 
Virtutem incolumen odimus , 

Sublatam ex ocudis quaerimus invidi. 

Sed et de sui temporis ludaeis agens Paulus, cum dixis- 

set eos πωρωθῆναι [οοοαφοαίο8) et caecutiente spiritu 

teneri, addidit ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας [usque in hodier- 
num diem]. Neque. male a Veteribus annotatum est, 
saepe ipsorum hominum interesse ut differantur remedia, 

quo magis quicquid intus impuri est se promat. Facile 
enim recrudescunt.cito obducta vulnera. Non male in 

hanc sententiam Origenes περὶ ἀρχῶν [De principiis] III: 

᾿Ενίοτε τάχιον ϑεραπευϑῆναι οὐ πρὸς καλοῖ γίνεται τοῖς ϑερα- 
πευομένοις " εἴπερ ἑαυτοὺς χαλεποῖς περιπεσόντες εὐχερῶς ἀπαλ- 

λαγοῖεν τούτων οἷς περιπεπτώκασι" καταφρονοῦντες γὰρ ὡς 
εὐΐϊχτου τοῦ κακοῦ δεύτερον οὐ φυλαττόμενοι περιπεσεῖν αὐτῷ, 
ἐν αὐτῷ ἔσονται" διόπερ ἐπὶ τῶν τοιούτων ὃ Θεὸς ὃ αἰώνιος, 
ὁ τῶν κρύπτων γνώξης ‚ ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 

αὐτῶν κατὰ τὴν χρηφότητα αὐτοῦ ὑπερτίϑεται τὴν ταχυτέραν 
“τοὺς αὐτοὺς βοήϑειαν, καὶ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, βοηθῶν αὐτοῖς 
οὐ βοηϑεῖ [Saepe cito eurari non e re est eorym qui 

ckrantur. Sic enim facile exsolverunt iis quibus se im- 
plicuerunt malis? ac sic contemnentes morbum ut levem, 

nec satis caventes sibi in posterum , eodem reciderent. 
Quapropter circa tales Deus aeternus, qui occulta novit 

et omnia videt priusquam fiant, pro sua bonitate celeri 

auxilio abstinet, et,‚ ut sic loqguar , non opitulando eis 
opitulatur |. 

16. Οἱ ὀφϑαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι" καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν., ὅτι 

ἄκουει, oculi, quia wident; et aures vestrae, quia au- 

diunt} De oculis auribusque mentis hic agt non dubito. 

Nam de iisdem actum erat praecedenti commate. Itaque 

aliis verbis idem hic dicitur quod dictum erat supra 
comm. 11. Quod et connexio comm. 18 apertum facit. 

17. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται, profecto 
enim dieo wobis, multos Prophetas]: Causam -reddit 
cur Apostoli beatos sé εὖ nomine, hoc est, peculiari a 

| Deo 
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Deo gratia affectos., aestimare deberent, quia multis Pro= 
phetis aliisque viris sanctis is honos non contigisset , 
nempe discendi tam multa arcana Divinae dispensationis, 

quae in Messiae tempora Deus servaverat, ut alibi a nobis 

dictum est, Ita ad submissionem animi Apostolos revo= 

cat, facile alioqui cogitaturos, quando ista patefactio 
Judaeis aliia ob crimina denegaretur, gibi eam virtutum 
merito tribui,. Huic errori Christus occurrens, Imo , in- 

quit, meliores non estis Abrahamo, Isaaco, lacobo, 

Esaia, leremia aliisque Prophetis, quibus ea felicitas 

donata non est. Vide Es. 64: 4. Ergo quod ludaeis 
aliis negatur, iustitiae est; quod vobis tribuitur, Divinae 

dispensationis et gratiae. | 

Καὶ οὐκ εἶδον, et non viderunt] Non ἰδία omnia, neque 
tam clare, intellexerunt, ut docet Scriptor ad Hebr. 

11; 13, et Petr. 1, cap. 1: 10, 11, imo ne Angeli qui- 

dem, ut a Petro ibidem significari videtur. 
1g. Τὸν λόγον, sermonem) Optime λόγος semini compa- 

ratur. Nam et Latine sermo a serendo dici creditur; et 

Graeci dixerunt ψεύδου; καταβολήν (mendacii sationem]. 

Aristoteles, Nicomachiorum decimo: dei προδιειργάσϑαι τοῖς 

ἤϑεσι τὴν τοῦ ἀκροατοῦ ψυχὴν πρὸς τὸ καλῷ χαίρειν, καὶ. 
μισεῖν, ὥσπερ τὴν γῆν ϑρέψουσαν τὸ σπέρμα [Oportet prius 
excoli moribus animam auditoris ut quae oportet amet ἢ 

oderitque „ velut terram ad fowendum semen). Cicero 

Tusculanarum IJ: Philosophia praeparat animos ad 
satus accipiendos eaque mandat his, et, ut ita dicam, 

serit, quae adulta fructus uberrimos ferant. Etiam 

Plutarchus τὸν λόγον vocat semen, 

Mij συνιέντος, et non intelligit) Id est, μὴ προσέχοντος 
(animum non advertit], ut exponitur apud Homerum 
σιγῇ νῦν Evviee [nunc attende silens). Ita in Ps. 41: 1, 
ὃ συνιὼν ἐπὶ πτωχόν [gui intelligit super egenum)]. Non 
temere olim in sacris acclamatum; Moc age. 

“Eoyerat ὃ πονηρὸς καὶ dorale , venit malus et rapit] 

Hominum negligeutia, ut supra vidimus ‚ potestatem Dia- 

bolo in ipsos facits Quod ergo komines cum audiunt 

contemnunt expendere, id ille etiam.e memoria delet; 

ita ft, quemadmodum Lucas docet, ut non credant: 

ande -discimus incredulitatig causam frequentissimam esse 

τὸν 
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τὴν ἀπροσιξίαν (incuriam), Quod eutem avibus in parse 
bola respondet in explicatione malus Daemon, apud Iue 
daeos novum non erat, qui soliti Daemonas aves appellare. 
Patet in libro Zoar et De morte Mosis. Pertinet ad 
hunc sensum Philonis illud libro De Gigantibus: "A2 

γὰρ καὶ τοῖς ἐξαγίςοις ἐπιποτᾶται πολλάχις αἰφνίδιος ἡ τοῦ 

καλοῦ φαντασία, δυλλαβεῖν δ᾽ αὐτὴν καὶ φυλάξαι παρ᾽ ἑαυτοῖ; 
ἀδυνατοῦσιν (Etiam profanis advolat interdum subita 

quaedam honesti species, at concipere ‘eam et apud u 
eustodire non queunt].- 

Οὗτός ἐξιν ὃ παρὰ τὸν ὁδὸν σπαρείς] IA est, Qui talis 
est μεταφορικῶς [translate] dici potest iuxta ψίαπε consi- 
tus. In his comparationibus totum complexunt, quod vo- 

cant, complexo respondet, non minimae particulae perti- 

culis. Ideo Lucas homines semini comparat συνεκδοχικῶρ 

{per comprehensionem)] ex parte complexum denotans. 
20. Ὃ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς] Id est, Qui μετα- 

φορικῶ; αἱοὶ potest super sazosa consitus. 

Εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτὸν, et continuo cum 

gaudio accipit illud] Meta χαρᾶς est libenter, ut Hebr. 
10: 34, λαμβάνειν seu δέχεσϑαι acceptare. Cum vero hic 
opponatur τῷ μὴ συνιέντι [ei qui non intelligit], et infra 
positum sit συνιὼν [intelligené] pro eo quod hic est μετὰ 
χαρᾶς λαμβάνων, videmus hinc fieri Vix posse ut qui ad 

verbum Dei animum diligenter advertat eidem non ad- 

hibeat assensum. Tertullianus Apologetico: Qui audie- 
rit, inveniet Deum: qui etiam studuerit intelligere , co- 

getur et credere. 

21. Οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, non habet autem in 
se radicem} Optime cohaeret cum eo quod dixerat εὐϑὺύς 

[continuo]. Ita de praecoeci'ingento dixit Quintilianus 

quod de praëcoci et ‘male cocto affectu Christus hic dicit: 

Non multum praestat, sed cito; nón subest vera wis, 
nec penitus immissis radicibus innititur. Similis est illa 

Callidori comparatio in Pseudolo Plaatina: 
Quasi solstitialis herba paulisperfui: 

Repente ezorttis «um, repentino, occidi. 

Madix igitur hic est bene meditatum rebus omnibus ex- 

pensis propositum summi bont adipiscendi, spretis rebus 

aliis, Hoc Ipsum ro ςερέωμα τῇ; arises (firmamentum 
| fe 
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fdei) Paulus vocare videtur Coloss, 2: 5, et qui id con- 

secuti sunt ἐῤῥιζωμένους ἐν ἀγάπῃ [radicatos in earitate), 
Eph. 3: 18. Eadem similitudine usus Cicero virtutem 

dixit altissimis defivam radicibus. 

IIgóaxaigós èsu, est temporalis) Sicut Paulus πρόσκαιρα 
opponit αἰωνίοις [aeternis] ἃ Cor. 4: 18, ita hic πρόσχαιρος 
opponitur stabili καὶ -ἐῤῥιζωμένῳ. [et radicato] id est, ei 
qui vim solidam atque durabilem in se continet. Con- 

stat is sibi dum ree sunt satis prosperae, ut ad Lucam 
exponit Syrus. Seneca epistola IX: Non quid dicat, sed 
quid sentiat refert; nec quid uno die sentiat, sed quid 

assidue. Aoyov ἐφήμερος γένεσις [Rationis ortus diariue] 
Maximo Tyrio. 

Θλίψεως ἢ διωγμοῦ, vexatione δὲ persecutione] Sumi- 

tur et vox διώχειν [persequi) generaliter, ut alibi di- 
‘ximus, et θλίψις pro eo quod frequentius διωγμὸν dici- 
mus, ut Act. 11: 19. Alioqgui hoe in loco ϑλίψιν pro 
privata ,. διωγμὸν pro publica vexatione accipiendum ar» 
bitror. Sic Paulus distinxit διωγμοὺς et παθήματα [pas 
siones), ἃ Tim. 5: 2. 

Εὐθὺς σκανδαλίζεται, repente offendit) wpu repente, 
ut repente verbum admiserat. Est autem hic pgerde 
ληψις [transsumtio] quae ex antecedenti consequens 
significat. Nam ἐκ τοῦ σκανδαλίζεσϑαι vult intelligi τὸ 
ἀφίζασϑαι, quod Lucas expressit, sicut qui viae salebris 
offenditur aliam sibi viam eligit. Causa defectionis ad 
instabilitatem animi refertur, quae ex securitate nasci-= 

tur, securitas ferme ex nimia sui fiducia. Hinc Christus 

toties suos monet ut in tempore, et antequam periculum : 
ingruat, vigilent ac precentur. 

22. Eis τὰς ἀκάνθας oragels, gui autem seminatua 698 

ἐπ epinis) Etiam Poëtae curas- spinis comparant. . | 

Οὗτός ἐςξιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων, hic est qui verbum audi] 
Repete ἐκ: κοινοῦ, καὶ μετὰ χαρᾶς λαμβάνων [ex ante come 
muniter dicto, ef cum gaudio accipit], aut, ut supre 
infraque dicitur συνιών [qui intelligit]. Quod antem se 
quitur καὶ Hebraeo more positum est vice relativi, Sen 
sus enim est: Hic est qui audit et cum gaudio recipit, 
sed in quo curae ac sollieitudines huius aevi verbum 
suffocante. .. 

Ἢ 
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Ἢ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου zal ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου; 
sollicitudo seculi huius et fallacia divitiarum) Miéouuva 

τοῦ αἰῶνος vovrov dici hic videtur id quod Iohanni est 
ἀλαζονεία τοῦ βίου [superbia vitae] in Epistola 1 cap. ἃ 
comm. 16, studium scilicet earum rerum quae in hac 

vita splendidissima videntur, in quo genere excellit ho- 

norum et gloriae cupido, quae sapientibus etiam.novis- 
sime exuitur. Pro: divitiis autem sapienter hic posuit 

Matthaeus ἀπάτην τοῦ σιλοῦτου, ostendens esse quidem 

divitias in rerum medÎarum numero, sed plerumque in- 

escari earum dulcedine homines: qua de re insignia ve- 

terum dicta citavimus., Maxime huc pertinet Menandri 
illud: 

Ὁ δὲ πλοῦτος τυφλόν " 
Τυφλοὺς δ᾽ ἐς αὐτὸν ἐμβλέποντας δεικνύει. 
Γ Caeca res pecunia est; 

_ Quique aciem in 86. defirunt hos caecos facit.] 

Quod imitatus Cicero dixit: Non solum ipsa. fortuna 

caeca est, sed eos etiam. plerumgue efficit cascos quos 

ipsa complexa est. Mimus autem: 
Fortuna nimium quos fovet stultos Jacit. 

Est et eiusdem Menandri alterum: 
“Ὑπερήφανόν nov γίνεϑ᾽ ἡ λίαν τρυφή" 
Ὅτε πλοῦτος ἐξώχειλε τὸν. κεκτημένον 

Εἰς ἕτερον ἦϑος, οὐκ dy ᾧ τὸ πρόσϑεν ἥν. 
[Deliciae nimiae partunt insolentiam , 

Pecuniaeque dominum traticiunt suum 

In mores alios quam quas iriduerat prius.) 

Haec est Tohanni ἐπιϑυμία τῶν ὀφϑαλμῶν [concupiscentid 
oculorum). Caeterum cur tertiam causam quae ztidem 

suffocare solet pietatis studinm, voluptates scilieet cor- 

poris , quas ohannes dixit ἐπιθυμίαν σαρκὸς [concupise 
centiam carnis}, Marcus hoe loco rag περὶ τὰ λοιπὼ ἐπιϑυ- 
μίας [circa reliqua econcüpiscentias}, Lücas ἡδονὰς τοῦ 

βίον [voluptates vitae}, Matthaeus omiserit, causam hano 
fuisse suspicor, quod divitìjs nominatis eas satis putaref 
intelligi, quia ferme propter volapteten cotporis divitiae 

expetuntur. 

εξ Συμπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται.; cuffocat ver- 
bum, et sine fructu efficitur} Cum per gradus procedat 
ΩΝ com- 

΄ 
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Comparatio, Vvidetur hic de ìis 861] qui maiores. quam 
secundi ili profectus in pietate fecerant, atque adeo 
actis radicibus coeperant fructum nou illaudabilem pro= 
ferre, sed variis cupiditatibus, quas purgare neglexe- 

rant, obruti vim illam frugiferam perdunt; hoc enim est 

ἄκαρπος γίνεται, pro quo Lucas dixit où τελεσφόροῦσε 
hoc est, ad messen usque frugem non perferunt,. Huius 

generis exemplum habemus in Dema, de quo Paulus: 

Δημᾶς pe ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα (Demas 

me reliquit, diligehs hoc seculum}), 2 Tim. 4: 10. 

Strangulari ex copia dixit et Seneca; et ἀγχεσϑαι. Plus 
tarchus. 

25 ᾿Επὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν, in terram bonam) Plane 
simili modo Philo libro De praemiis ἀρετῶσαν χώραν. 

[bonam terram] vocat τὴν λογικὴν ψυχὴν (animam ratioe 
παῖε}, quae a Deo sit consita. Sed et libro de Alle- 
goriis verba lacobi ad.Rachelem mystice ita interpreta= 

tur: Od γὰρ ἀντὶ Θεοῦ ἐγώ εἶμι τοῦ pivov δυναμένου τὰς 
ψυχῶν μήτρας (male editur τὰ ψυχῶν μέτρα) ἀνοιγνῦναι 
καὶ. σπείρειν ἐν αὐταῖς ἀρετὰς, καὶ ποιεῖν ἐγκύμονας zak 

τικτούσας τὰ καλά [Non enim ego sum Dei vice, qui solus” 
potest animarum uteros aperire ac virtutibus conserere ; ᾿ 

et sic efficere praegnantes et pulchri partus puerperas]. 

Rursus libro de Caino: ᾿“ρεταῖ;ς δὲ πολλὰ καὶ τέλεια 
τικτούσαις ϑέμις οὐκ ἔξιν ἀνδρὸς ἐπιλαχεῖν θνητοῦ" μὴ 
δεξάμεναε δὲ παρά τινος ἑτέρου ἐπιγονὴν ἐξ ἑαυτῶν μὲν 
μόγων. οὐδέποτε κυήσουσι" τίς οὖν ὃ σπείρων ἐπὸ κὐταῖρ τὰ 
καλὼ;) πλὴν ὃ τῶν ὅλων πατὴρ, ὁ ἀγέννητος Θεὸς καὶ τὰ 
σύμπαντα γεννῶν ; σπείρει μὲν ovv οὗτος, τὸ δὲ γέννημα τὸ 
ἴδιον ὃ ἔσπειρε δωρεῖται" γεννᾷ γὰρ ὁ Θεὸς οὐδὲν «αὐτῷ, 
χρεῖος ἅτε ὧν οὐδενὸς, πάντα δὲ τῷ λαβεῖν δεομένῳ [Virtue 
tibus quae et multa et perfecta pariunt nefas est dard 

maritum mortalem. At δὲ ab alio genituram non acten 

perint ex se ipgis solis nungquam.;fient praegnantes. Quis 

ergo est qui pulchre in ipéis inserit, nisi Universt 
Pater, Deus non genitus éb gignens omnia. Serit ergo 

hics donat autem foetum suum quem sevit: nôhil enim 
Deus sibi serit, ut quê nullius rei indigeat , sed omnia 
et qui precatur ut accipiat |. 

Ὃς δὴ καρποφορεῖ, qui fructum fert] Id est τελισφορεῖ 
Ce [pare 
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{perfert), at oppositionis ratio monstrat. Hoe est quod 
Lucas hic dicit καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ (fructum fe- 
runt in patientia). Notum est in Apostolicis scriptis 
ὑπομονῆς voce plerumque significari perseverantiam, nec 
quamlibet, sed eam quae ad finem usque perdurat, iuxta 

illud Christi: Ὃ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωϑήσεται [Qui 

perseveraverit usque in finem, hic salvus erit]. Ex αὐὸ- 

rum locorum collatione discimus hic fructuum nomine 

non praemia operum sed opera designari. 

Ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα, aliud 
guide centesimum, aliud autem sexagesimum, aliud 

vero trigesimum). Potest simpliciter intelligi significata 

fructuum diversitas pro vario soli ingenio et culturae 

industria. Neque tamen inepte fructum triplicem referas 

ad triplices, ut alibi diximus, Christianos , παῖδας» 

ψέους, πατέρας [Pueros, Adolescentes, Patres]. Centu- 
plus autem fructus pro summa ubertatis mensura ponitar 
Gen. 26: 12. Sed et apud Poetas. Meminit et Plinius 
centesimae frugis. 

24 ᾽Αλλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς, aliam pa- 
rabolam proposuit ἐἰϊ4] ‘won beo, ut loquitur Ezech. 
12: 23. 

Ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι, Regnum 
coelórum homini qui seminavit) Tota narratio toti signi- 

fieato comparatur, Utrumque autem, ut diximus, ovyer- 
δοχικῶς [per comprehensionem] indicatur particulis qui- 
busdam saepe non directe respondentibus, quasi dicas: 

Jta'se habet res Euangelii, ac si quis eat satum etc. 
quod clarius exprimit Marcus: ἀγϑρώπῳ enim hic est 
alicui , more Hebraeo. 

26. Ἔν δὲ τῷ καϑεύδειν τοὺς ἀνθρώπους, cum autem 
dormirent homines] *Av@ooorovs hic indefinitum est, non 
universale; quasi dicas. cum dormiretur, Hoc autem ni- 
hil est alind quam descriptio opportunitatis. 

ἼΕσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου] Lolium in alienam 
segetem iniecit, ut loquitar Celsus Iurisconsultus. 

26. Ὁ χόρτος, herba] Quam late haec vox apud Hel- 
lenistas pateat, vide quae supra dicta sunt ad cap. 6. 

Καὶ καρπὸν ἐποίησε, et fructum fecisset} Deseriptio non 
messis , sed eius temporis quo apparere. sata incipiunt. 

| Mar- 
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Marcus: “Orap δὲ παραδῷ ὃ χόρτος (Cum exseruerit se 
Jructus], ìd est, oan Cant. 2: 13. ° 

27. Προσελϑόντες δὲ οἱ δοῦλοι, accedentes autem servi] 
Haec allocutio non habet in Christi-explicatione ullam 
specialem dyzranodoouy [redditionem). Et multa sunt talia 

in istis aliisgue apologis, quae non sunt ad vivum rese- 
canda: adhibentur enim ad contextum narrationis. Ser= 

vius ad illud Aeneidos I: 

Exercet Diana Choros. 

Hoe non ad descriptionem pertinet, sed est poeticae 
descriptionis evagatio. Postea: Multi vituperant compa- 

rationem hanc, nescientes exempla vel parabolas vel 

comparationes non semper usquequague congruere, sed 
interdum omni parte, interdum aliqua convenire. 

Οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ, nonne δο- 
num semen seminasti ἐν agro tuo] Hebraismus, pro 
quo Latini dicerent: Certe tu probum &emen in agro 
severas. 

28. ᾿Απελϑόντες, euntes) Παρέλκει [abundat], ut πορευό- 
μένοι [euntes] apud Luc, 8: 14 εἴ, quod hic modo prae= 
cessit, καὶ ἀπῆλθεν [et ablit], quod semel dictum non 

est cur saepe repetatur.' 
29. ᾿ἘΕκριξώσητε ὅμα καὶ τὸν σῖτον, eradicetis simul 

et ‘triticum] Est enim lolii genus quod u tritico visu 
discerni vix potest. 

80. “Apers συναυξάνεσϑαι, sinite utraque erescere] Si- 
milis locus in Bereschit Rabba. 

δὲ, ᾿Αλλην παραβολὴν, aliam parabolam) Duabús se- 
quentibus comparationibus îndicart puto exiguum name- 
‚rum ludaeorum quí ín Christum erant crediturí, et ἐπα 
credibilem multitudinem quae istorum ‘opera ex Gentibus 
ad veram religionem esset perducende. Qaam late enim 
quamque brevt tempore sparsum sit verbum salutare, 
quantoëque sine ullis humanië praesidiis profectus fecerit, 

discimus ex’ Actis Apostolieis et Epistolis Pauli, quibus 

addi possunt illustria Scriptorum sequentis “δου locm. 
Tertullianus iis nationibus quarum nomina in ‘scriptis 
Apostolicis exstant annumerat, πὲ iam sua aetäte Christo 
subditas, Getulorum varietates, Maurorum multos finen, 

Ce 3 Jian 
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Hiepaniarum omnes terminos , Galliarum diversas natios 
nes, et Britannorum inaccessa Romanis loca, et Sar- 

matarum ‘et Dacorum et Germanorum et-Scytharum et 

abditarum multarum gentium et provinciarum et insula 

rum multarum Romanis ignotarum. Scribebat autem 

Tertullianus circa annum a Dominico natali ducentesi- 
mem. Eo etiam vetustior Irenaeus lib, 1 cap. 3 Ec- 
clesias nominat Germaniarwum , Galliarum, Hispaniarum, 

Orientis, Aegypti, Libyae, Meridiei. Adde Origenem 

Homilia IV in Ezechielem, Arnobium lib. II, Athana- 

sium epistola Synodica, quae apud Theodoretum historia- 

rum IV. 3, Hieronymum epistola ad Euagrium, Chry- 

sostomum sermone de Pentecoste , Theodoretum Thera- 

peutico. | 

32. Ὃ μικρότερον μέν ἐξε πάντων, quod minus qui- 
dem est omnibus] Vide quae ad cap. 11; 11 dicta sunt. 

Fit autem comparatio ad eas herbas quae in Iudaea erant 
notiores. Ita infra 17: 20 κόκκος σιγάπεως (granum sina- 
pis) pro re minima dicitur. 

Τίνεται δένδρον) In arboris magnitudinem excrescit. 
Κατασκηνοῦν) Id est, ut quasi habitent in ramis eius; 

Ps. 104: 13. Neque enim de nidis tantum agitur. Re- 
spiciunt haec verba Nabuchodonosoris somnium apud Da- 

nielem 4: g, ubi est ΠΡ (Aabitabant). Vide et quod supra 
dictum. est ad cap. 8. Christi Regnum inter caeters 
Nabuchodonosoris Regno comparat etiam Tertullianus 

dicto loco. | : τς 

33. Σατατρία, satis tribus) Tantum enim simul misceri 
solebat; ut apparet Gen. 18: 6, Iud. 6: 19, 1 Sam. 1: 24. 

84, Ἔλαλησεν ἐν παραβολαῖς, locutus est. parabolis] 

Maior Salomone. Supra 12: 42. 

35. Ὅπως πληρωθῇ zo ῥηϑὲν διὰ τοῦ προφήτου, ut im 
pleretur quod dictum erat per Prophetam] “Ὅπως non 
significat propositum Asaphi (qui hic προφήτης generaliori 
notione dicitur) sed eventum talem cui verba illa excel- 

lentius, imo etiam magis proprie, congruerent. Nam 
Asaphus. vo [parabolam] et ΓΥΥΡΊ (propositiones) dixit 
pro narratione sententiosa καταχρηςιχῶς (per abusionem)], 

quae tamen ipsa narratio latentes rerum Messtae figuras 

continebat. Hic vero eo nomine indicantur αἶψοι [scrupi], 

qui 
͵ 
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qui proprie sunt MvB, et, sì addatur ἀπόδοσις (redditio] 
Boen (parabolae). Asapho onp "9 est αὖ antiquo tem 
pore, cum proprie significet, ut et LXX transtulerunt , 
ἀπ ἀργῆς [αὖ initio}, quod hie non tam explicando quam 
applicando dicitur ἀπὸ καταβολῆς κύσμου [a cunstitutione 
mundi). Ita Paulus hoc ipsum de quo hic agit Christus 
vocat μυςζήριο»5 χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένον [mysterium 
temporibus aeternis tacitum), Rom. 16: 26, et alibi 

μυξζήριον ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων (mysterium quod 
absconditum fuit a seculis], Col, 1: 26, alibi σοφίαν ἐν μυσ- 
τηρίω ἀποκεκρυμμένην (sapientiam mysterio absconditam), 

1 Cor. 2: 7. Participium autem κεκουμμένα [abscondita] 

positum hic est vice nominis αἰνίγματα [scrupi], aut, 

ut LXX habent, προβλήματα [propositiones), quia quod 
sequitur dro καταβολῆς κόσμον cum participio rectius co= 
haeret. Saepe autem ubi de Euangelii doctrina Deique 
circa eam dispensatione agitnur, mentio fit creationis 

mundi, ut ostendatur iam tum hoc in Dei consilio fuisse 

agitatum, atque eo directa omnia. Vide dictum locum 

2 Cor. 2: 7. Καταβολὴν autem wóouov pro mundi crea- 
tione, translatum ab aedificiis loquendi genus, passim 
Euangeliorum Scriptores, sed et Paulus ad Ephesios, 
Petrus quoque, et Scriptor ad Hebraeos usurpant, et in 

Apocalypsi Iohannes, ut appareat receptissimam eorum 

temporum φράσιν [lacutionem)] fuisse. 

᾿Ερεύξομαι, eructabo) Ita Hebraeum rw’ exponunt He- 

braei et LXX quoque aliis locis, ut Ps. 19: 5, quan- 
quam hie posuerunt ῳφϑέγξομαι Ceffabor). Significat haeo 
vox orationem large erumpentem. 

38. Ὃ δὲ ἀγρός deep ὃ κόσμος, ager autem est mundus] 

Ne putarent Discipuli in sala Iudaea, ut hactenus, spar- 

gendum id semen. 

Τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας ; 
bonum vero semen hi sunt filii Regnij Usu hic venit 

quod supra ex Luca abservavimus in prima parabola. 

Nam ut ibi ille dixerat τὸ sig τὰς ἀκάνθας πεσὸν οὗτοξ 

εἶσιν οἱ ἀκούσαντες [quod autem in spinas cecidit hi sunt 

qui audierunt], pro eo quod proprie magis Matthaeus 

dixerat ὃ εἰς ἀκάνθας σπαρεὶς οὗτό; ἐφιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων 

[φως seminatus est ἐπὶ spinis hic est qui verbum audt}, 
Cc 53 ta 
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îta hic τὸ φαλὸν σπέρμα pro toto complexo ponitnr, cum 
alioqguï dicendam. fuisset οἱ τῷ καλῷ σπέρματε σπαρέντες 
(gui bono semine sunt consiti}. Crasse igitur Manichaet 

ex his et sequentibus verbis colligebant naturas ipsas 
bonas malasque a Deo et Diabolo seri. 

Οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, flii illius nequam] Non quales- 
cunque mali homines per lolium denotantur, sed hi qui 
Christianismum profitentur. Hoc est quod dictum erat 
lolium seri inter triticum, et infra ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 

{de Regno suo]. Et mox in similis sensus comparatione 

τὰ καλὰ καὶ τὼ σαπρὼ [bona et mala] sunt in eodem 
everriculo. Sicut autem filië Dei dicuntur qui Divinam 
imitantur bonitatem, ut supra 5: get 45, ita filii Diaboli 
qui Diaboli imitantur malitiam, loh. 8: 44. 

39. «Σπείρας αὐτὰ, qui seminavit ea] Magna vitiorum 
seges enascitur hominum somnolentia, Diaboli astu, Dei 

sapiente ac iusta permissione. 

“Συντέλεια τοῦ αἰῶνος, consummatio seculij Scriptori ad 

Hebraeos συντέλεια τοῦ αἰῶνος est tempus destinatum Mes- 
siae adventui, Matthaeo tempus iudicii universalis. [18 

‚Hebraeis seculum futurum modo est tempus Messiae, 
modo resurrectionis. Et Regnum Dei sive Regnum 

coeleste modo hoc, modo illud significat. 

41. Πάντα ta σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 
omnia scandala et eos ημὸ faciunt iniquitatemn) In hoe 

. tota vis est comparationis. Initio Christiana Ecclesia 
erat admirandae. puritatis, ex hominibus constans plenis 

Spiritu. sancto, aut certe Spiritum illym iam iam exspe- 
ctantibus, Sed ‘ubi prima illa dilectio refrixerat, iam 

ipsis Apostolorum temporibus, maltoque magis postea, 

immiscere se Christianis cooperunt duo hominum vitio-. 

sorum genera, alii prava docentes, alii puram professio 

nem vita turpi dehonestantes. Prioris generis homines 

σχάνδαλα hie vocantur. Neque enim ea vox factis tan- 
tum sed et hominibus tribuitur, ut infra 16: 23, Sicut 
autem Panlus alibi coniunxit διχοςασίας καὶ τὰ σκάνδαλα 
maga τὴν διδαχὴν [dissensiones et offendicula praster 
doctrinam) Rom. 16: 17, ita hic σκάνδαλα sunt of διχοφα- 
Soövrteg , seorsim abeuntes a verae pietatis doctrina. Nam 

et quod Christus dixerat ἀνάγκη ἐξὶν ἐλθεῖν τὰ ondydale 
: [ne- 
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[necesce est nt veniant ecandala], Paulus ita extalit, δεῖ 
αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι [oportet haereses in vobis 6886], 

1 Cor. 11: 19. Atque ita hanc vocem usurpare frequenter 

solebant Christiani veteres. Origenes quinto adversus 

Celsum: °’AAytûz δὲ τὸ τοῦ σκανδάλου Övopa πολὺ ἐν τοῖς 

γράμμασι τούτοις ἐξὶν, ὅπερ εἴώϑαμεν λέγειν περὶ τῶν δια- 
ςοεφόντων ἀπὸ τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας τοὺς ἁπλουςέρους καὶ 
εὐεξαπατήτους [Certe scandali nomen frequens est in istis 

scriptis, quod usurpare solemus de tis qui simpliciores 

et falli faciles a sana doctrina avertunt)]. Tales prae- 
cipue fuerant Nicolaitae et Gnostici ac Carpocratitae, 
specialiter notati in Epistolis Petri et Iudae, qui sub 
specie libertatis Christianae docebant ἀδιάφορα [in medion 
rum genere] esse ea quae naturali honestati repugnant. — 

Alterum genus hominum sunt qui nihil quidem pravi 
docent, sed non ex regula Christiana vitam instituunt, 

ἀδελφοὶ ἀτάκτως περιπατοῦπτες (fratres ambulantes inor- 
dinate], ut loquitur Paulus 2 Thess. 3: 6, 11. Cum 
utroque hoc hominum genere Apostolis eorumque succes- 

soribus multum fuit negotii. Neque dubium est quin δὲ 
tales quales erant cum Christus haec loqueretur mansis= 
sent, Apostoli optaturi saepius fuerint ut ignis de coelo 
tales homines consumeret; quod illos aequissimum arbi= 

tratos in Samariae vicanis Christum non recipientibus, 
Lucas nos docet g: 54. Adversus hanc vehementiam , 
non qua oportet lenitate temperatam, munit eos Christus, 

ostendens hoc suum consilium, pati in Christianismo 
probos improbis, prava docentes recta docentibus per= 
mixtos vivere, usque dum maturuisset universalis iudicië 

tempus. Tertullianus: Qui semel aeternum iudicium de 
_&tinavit post seculi finem , non praecipitat discretionem, 

quae est conditio iudicit, ante finem. Cur autem sibi 

ita videatur, causas Christus hic non exponit, nisi quod 
obscure innuisse eas videri potest cum dixit, cavendum 

ne cum lolio simul evellatur triticum. Sed ex aliis Sa- 
crarum literarum locis eas colligere non usquequaqne 
difficile est. Nam primum quod ad poenas generales at- 
tinet, quales sunt diluvia, incendia, aliaeque id genus 

pestes, cum non possint ita infligi ut solos improbos 
conutingant , proborum etiam päucerum causa Deus aut 

Cc4 iis 
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iis abstinct, aut certe eas temperat. Vide Gen. 18: 52 

et id quod infra est 24: 22. Deinde inter prava docentes 

aut extra regulam viventes sunt alii aliis sanabiliores, 

quorum poenitentiam Deus patienter opperitur, Ob hanc 

causam dicit Petrus ultimum iudicii diem differri, quia 

Deus patienter cum hominibus agat, nolena quenquam 

perire, sed omnes potius walens pervenire ad pooni- 

tentiam, a Epist. cap‚ 3 comm, g, Praeteréa vero 

pravi doctores , et qui vitae sunt inemendatae bonis ac 

probis materiam praebent in qua constantiam suam et 

lenitatem exerceant; constantigm dum malis exemplis 

non patiuntur se abripi; lenitatem dum eos quovis moda 

student ad meliorem viam retrahere. Hoc est quod 

Paulus: dicit, va of δόκιμος φανεροὶ γένῳνται ἐν ὑμῖν [ut 
qui probati sunt manifesti. fiant in vobis], 1 Cor. 11: 19, 

quod nan incommode explioat Scriptor Responsionum ad 
Orthodoxos quaestione XXII, 

Quanquam vero pertissimum est, hoo Christi dicto ne. 
que Magistratibus puública indicia adimi quae malos for» 

midine poena coerceant, neque Ecclesiae ins segregandi 
a suls coetibus eos qui aut doctrinam adulterant, aut νἱ- 

tae turpitudine maculant nomen Christianum, tamen quin 

lenitas ac patientia Divina, aliqua aaltem ratione, ho= 

minibus omnibus atque inter caeteras etiam Magistratibus 

et Ecclesiae praepositis imitanda proponatur, minime est 

dubitandum. Nam etiam in lenitate adversus malos Pa- 

tris nostri banitatem jubemur exprimere supra 5; 45. Et 

de clementia quidem in publicis judiciis adhihenda supra 

aliquid diximus; quae sane tum praecipue locum habere 

debet cum aut apparet ingenium esse sanabile, aut pro 

pter multitudinem peccantium exerceri peena aliter nes 

quit nisi ut sontibus insontes involvat; quad praecipue 
locum habet quoties delicti causa hella suscipiuntur, Sed 

et Eoolesige judicia magna cum temperamenta ac lenitate 
exercenda esse passim docemur, Sunt enim et in dogma- 
tibus errores etusmodi in quibug loeum habere debeat; 

Top datevoörra τῇ niger προαλαμβάνεαϑε, μὴ εἰς διᾳκοίαειῷ 

διαλογισμῶν [Znfirmum in fide aasumite, non in discepta« 

tfionibua cogitationum], Et abstineri quidem a familiart 
nimium conviotu τῶν drdsruy (inordinatorum) vult Pau- 
ee lus, 
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Jas, ita tamen ut non habeantur pro deploratis, sed fra. 
terne admoneantar. lam vero quoties magnus erat pec- 
cantium numerus, atque inter eos, ut fit, multi excusa- 

biliter prolapsi, remissum aliquid de rigore disciplinae 
multis exemplis prebari potest, Et notae sunt Augustini 
in eam rem sententiae. Scriptor Quaestionum ad Ortho- 
doxos, itemque Chrysostomus et Hieronymus hanc Christi 
parabolam de haereticis interpretantur; non male, cum 

ex collatione aliorum locorum, ut iam diximus, appareat 

σκανδάλων [scandalorum)] vocem huc potissimum pertine- 
xe, Augustinus eandem secutus interpretationem diu eius 
fuit sententiae ut existimaret nullas omnino poenas usur= 
pandas in eos qui vocantur Haeretici, Sed past multa 

cum Donatistis, bominibus satis pertinacibus, certamina 

hactenus sententiam mutavit, ut eas poenas non impro. 

baret quae poenitentige tempus relinquerent: capitalibus 

autem supplicjis:- intertcessit saepissime, Si vetustioria 

Christianismi exquiramus sententiam, inveniemus, sane 

argumenta quae ipsì ut validissima torquent adversus Pa- 

ganos, id camprehendere quod adversus Haereticorum 

supplicig non minus recte possit usurpari, Neque enim 
contenti veritatem fidei suac defendere, probant, etiamsiì 
graviter errarent, tamen eius causa poenas in se non 

esse exercendas. Canstantinus Imperator cum primis edi. 

ctis liberum debere esse omnibus ex animi su1 sententia 

Dei cultum prafessus esset, postea , seu quod imperio ita 

conducere arbitraretur, seu quod Episcopi laborem quo= 

tidianae disputationis subterfugerent, poenas constituit 

in eos qui se a communione τῆς μεγάλης ἐκκλησίας [mag- 
nae Ecclesiae]. separaverant, sed maxime pecuniariass 

Inter segreges istos erant et Novatiani, homines, ut ap- 

paret, minime mali (non de sectae institutoribus sed de 

eorum posteris loquor) et in dogmatibus satis consentien- 
tes cum caeteris , cupidi tantum rigidioris euiusdam dis- 
ciplinae. Secuti Imperatores , ut expedire rebus suis iu- 

dicabant, ita aut coercuerunt aut dissimularunt conven- 

tus segreges, qui indies novi novique succrescebant , ita 

ut Christianarum sectarum inire numerum res sit difficil- 

lima, At poenae capitales adeo omuibus invisae erant, 

credo ob memoriam paganae saevitiae, ut in Gallig Epi- 
Ec ὁ | sco— 
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scopi qui auttores Potestatibus faerant ut in Priscillías 
nistas , pravissimoram dogmatnam auctores et vitae inqni- 

natae homines , gladio animadverteretur, eam ob causam 

ab Ecclesiarum amoti sint communione, et in Oriente 

damnata Synodus quae tn Bogomili exustionem consense- 

rat. Certe Ario, Macedonio, Nestorio, Eutycheti, no- 

varum sectarum principibus nihil durius relegatione eve- 

nit, Videntur Ariani Imperatores et eiusdem sectae in 

Africa Reges primi graviora supplicia instituisse , deinde 

etiam imbuisse manus dissidentium sanguine. Qaae po- 

stea secuta sint tempora, nihil opus est referre. Non 
quaevis mors visa sufficere: sed in exquirendis suppliciis 

ingenium suum saevitia exercuit. Anathemata non in 

homines sed in populos pronuntiata; et, ne bruta haec 

essent fulmina, accensi Reges ut ferro flammaque pro- 
vincias exscinderent, nullo aetatis, nullo sexus discri- 

mine, Ïta ubi solitudinem fecerant, pacem appellabant. 

Et his omnibus obtendi solet studium Divini nominis, 

sed plerumque obtendi tantum. Nam Deus dedignatur 

coacta servitia, nec placere illi potest quod vi humana 

exprimitur., Reipsa solent qui id faciunt, non nomini 
Divino , sed suis honoribus , suis commodis et tranquilli- 
tati consulere, quod scit ille qui mentes introspicit. At- 

quae ita fit ut lolium evellatur cum tritico, innocentes 

cum nocentibus; imo ut triticum saepe sumatar pro lolio, 

Non enim tam bene agitur cum rebus humanis ut semper 
meliora pluribus aut validioribus placeant. Sed ut in 

grege taurus, ita inter homines qui viribus est editior, 

imbecilliorem caedit; et iidem saepe quae pati se quere- 
bantur mox in alios audent. At ita passim agere sì fas 
est, non video cur nobis dicere non liceat, militiae no- 
strae arma carnalia esse, quod negat Paulus; non video 

quae futura sit Christianae patientiae exploratio, aut cur 
non inverti in partem alteram possit quod dictum est: 

Ὃ κατὰ σάρκα γεννηϑεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ πνεῦμα [Qui se- 
cundum carnem natus fuerat persequebatur eum qui δ6- 

eundum spiritum), Gal. 4: 29. Sunt qui saevissima quae- 
que defendunt Iudaicae Legis exemplo. Ut iam nihil di- 
‚cam de Legis ‘Veteris Novaeque diverso spirita , quos tan- 

dem ferit illa lex ? nimirum eos qui malignissimo pr opo- 
si. 
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sito hoc agebant ut bomines ab uno vero Deo abäncerent, 
ab eo, inquam, Deo quem et Natura docebat et tot mi 
racula apertissime testabantur. At Christianae religionis 
pleraque non natura nobis nota sunt, sed coelesti pate- 
factione; et miracula quibus olim ea religio obsignata 

est ad summam doctrinae pertinebant, non ad singula 

capita quae ìn controversiam veniunt. Imo fatentur Ve= 
teres etiam apud eos quos vocabant Haereticos aut Schis- 
maticos (saepe laxato nimium nomine, ut apud Epipha. 
nium imprimis videre est) fieri miracula, Deo scilicet id 

curante, non ìn erroris confirmationem , sed in testimo-= 

nium eius doctrinae quae diversis coetibus erat commu= 

nis. Haec autem non eo dico animo quod iudicio exi- 

mere velim Gaulonitas et Theudas, qui mentito religio= 
nis nomine bella excitant, aut imperii statum concuti= 

unt, aut Circumcelliones in Africa latrocinio grassantes, 

aut si quid est horum simile. Scelera enim manent sce=_ 

lera quocunque nomine commendentur, imo eo sunt ex- 
secrabiliora quo speciosiorem sibi titulum induunt. Sed 
facta velim discerni ab opinationibus, ut quae non aeque 

sint ἐφ᾽ ἡμῖν [in nostra potestate). Opinationum autem 
ambitu simul ea comprehendo quae opinationes quasi ne- 
cessario seguuntur. Sed et opinationum observari discri- 
men, tum ex ipsarum natura prout a vera pietate plus 

minusve abducunt, tum ex causa quae homines in erro= 

rem pellexit. In dubiis autem rebus semper eligi id quod 
est mitius leniusque, ne ille quem Dominum nostrum 

profitemur necesse habeat nobis dicere: Nescitis quo spi= 
ritu ducamint, 

Ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, eos qui faciunt iniquitatem) In- 
telligendum ut supra 7: 23. 

42. Eis τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς, in caminum ignis] NI 
NW PAN, ut est in Dan, 3: 6, quod hic secutus est Syrus. 

Lolium atque alia id genus in ignem coniici solere patet 
ex iis quae supra 3: 12, 6: 3o et alibi. Plutarchus ab 
Aedilibus quibusdam ait cautionem interpositam ne bal- 

neorum conductores ad ignem lolio uterentur. Simul au- 

tem alluditar ad supplicium vivicomburii, quod in O- 

riente erat usitatum. | 

᾽Εκεῖ ἔξαι ὃ κλαυϑμὸς, ibi erit fletus] Vide supra 8: 12. 
| 43. 
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communie sed deftnitum animo complectî cum onse genus 
&icimns. Ergo σαπρὰ sunt nugamenta et quisquiliae pis- 
cium, quod genus ut senvatu indignum videmus a pisca- 
toribus abiici. Arrianus: ‘“Plypov ἔξω, ἀδόκιμόν dst, σαπρόν 
[-4Abiice, reiectaneum est et nullius pretii). 

48. ᾿Αἰναβιβάσαντες, educentes] Hoc est quod Romani 
Iarisprudentes vocant retia e mari eubducere. 

49. Οὕτως ἔξφαι, sic erit] Idem ἐπιμύϑιον [interpreta- 

mentum fabulae] quod in comparatione lolii et frumen- 
‚ti, Sunt ergo hic οἱ πονηροὶ [mali], ut supra of υἱοὶ τοῦ 

srovnooù (Jilii illius nequam}, 111 qui in praedicatione 

Euangelica pertracti ad Christianismi professionem delec- 
tus tempore mali comperiuntur. Ultra enim extendi com- 

paratio non debet, neque similium natura patitur ut mi- 

nima quaeque eodem modo se habeant. Sententiam hac 
fabella indicatam ita exprimit Tertullianus Apologetico 

verbis quae lam ante adduximus: Qui semel aeternum 
iudictum destinavit post seculi finem, non praecipitat 

discretionem, quae est conditio iudicii, ante seculi finem. 

52. Πᾶς γραμματεὺς, omnis Scriba] Τραμματεῖς proprie 
dicebantur adsessores Magistratuum, ut ad secundum ca- 

put vidimus; sed quia iidem erant Legisperiti (ut et apud 

Romanos lurisconsultorum erat adsidere Magistratibus), 

ideo γραμματεῖς dicuntur qui alias ψομοδιδάσκαλοι [Legis 
doctores) aut γομικοί [Legisperiti). Ita Esdras vocatur 
“po [Scriba] ab Artaxerxe. Mos autem est Christo, ut 

et Prophetis, nominibus epud Iudaeos receptis significare 

tum dona tum munia quae futura erant in Ecclesia Chri- 

stiana. Vide 106]. ἃ: 28, Act. 2: 17, Esai. 66: 41. Pro- 

prie autem τοῖς γραμματεῦσιν respondent ii qui in Eccle- 
sia Christiana dicti sunt διδάσκαλοι [doctores], quod no- 

men in Actis et in Epistolis Pauli aliquoties legitur. 
᾿Ἰμαϑητευϑ εἰς ‚ doctus) oom Ps. 58: 6 et Prov. 3o: δά. 

Eis τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ad Regnum coelorum}) 
Doetor , inquit, bene paratus atque eruditus ad traden- 

da praecepta Regni coelestie. Sic Lucas dixit εὔϑετον 

εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ [aptum Regno Dei). Quare 
non videtur hoe quidem loco εἰς pro ἐν positum. 

Θησαυροῦ, thesaura] ᾿Αποθϑήκης (reconditorio], ut dixi- 
mus ad cap. % 12. Berre autem ab aliis explicatum miki 

vi- 



CAPUT XIII. 615 

fidetnr quod sequitur wetera ρὲ nava, ut signifieet omne 
genus edalia, tam quae servarí solent quam quae servan= 

do servarì non possunt, Hac autem similitudine monen. 
tur Apostoli ut ad exemplum a Christo datum studeant 

pietatis dogmata condire quadam tradendi varietate. Nam 

Omne tulit punctum qui miscuit utile dulci. 

Ennius virum sapientemn Catum Aelium Sextum descrie 
bens dixerat: 
__— Multa tenene antiqua, sepulta , wetusta , 

Quae faciunt mores peteresque novosque tenentem. 

53. Meviger) Yar κῶν (sustulit pedes suos], ut Gen. 
29: 1. 

δά. Πατρίδα, in patriam] Nazaretham intelligi ne du- 
bium quidem est. Patria autem recte vocatur ex longe 
parentum incolatu. Credibile enim est ex quo vilescere, 
imo et suspecta esse imperantibus Davidis posteritas coe= 
perat, Mariae eosdemque losephi maiores domicilium fi- 

xisse in loco obscuriore. Hinc Christus dicitur ἐπὸ Na. 

ζαρὲτ, ἴοι. 13 46, Act. 10: 38. Et discimus ex sequen- 
tibus cognatos eorum ibidem habitasse. 

Ἔν τῇ συναγωγῇ, in synagoga] Id rectius puto quem 

quod Syrus et Latinus posuerunt in synagogis., Nam Na- 

zaret urbs haud ampla facile contenta fuit una synagoga. 

55. Ὃ τοῦ τέκτογος υἱὸς, Fabri filius] Fabrum fuisse 
lignariam Iosephum cum Scriptor vetustissimus Iustinus 
tradat, ego non dubitem quin vox zékrovos ita hic sit 
accipienda. Neque aliter sensisse Christianos veteres ap 
paret ex dicto illius qui contumeliose a pagano interro. 
gatus, Quid faceret ὃ τοῦ τέκτονος υἱὸς, respondit, eum fe= 
retrum Tuliano fabricare. Quin cum ipse etiam Christus 

a. plebe Nazaretana, in cuius conspectu adoleverat, τέχτων 
vocetur apud Marcum, non audeam eis refragari qui Chri- 

stum Iosepho adfuisse in fabrili opere tradunt et, ut In- 
stinus ait, aratra fecisse et ἴσα. Neque id indignum eo 
statu quem assumserat ἑαυτὸν κενῶν [semet exinaniens]. 
Nam praeterquam quod ἔργον οὐδὲν ὄνειδος [non est turpe 
labor], ut ab Hesiodo dictum est, mos sane laudabilis 
inter Hebraeos fuit ut etiam quibus res esset lautior δά- 
versus omnes fortunae casus opificinm aliquod addisce. 
rent; âtque ill etiam qui bapientiae studiis operam da- 

bant, 
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bant, guoram alios sutores, alios pistores, alfos pelliories 
faisse legimus. Aut memoria fefellit Origenem, aut Marci 
exeníplaria eo tempore aliam habuerunt scripturam: di= 

serte enim dicit: Οὐδαμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις φερομένων 
εὐαγγελίων τέκτων αὐτὸς ò ᾿]ησοῦς ἀναγέγραπται [Nusquam 
in Euangeliis quae recipiunt Keelesiae ipse Iesus faber 

scribitur |. 

Οὐχὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Ἰαριὰμ, nonne mater eius 
dicitur Maria] Etiam in matre offendebantur, quam 

χερνήτιδα fuisse, id est, aut netricem aut alio manuunt 

labore victum parantem, Christianis Celsus obiicit. Ter- 

tullianus libro de Spectaculis de Christo loquens: Hic 

est ille fabri aut quaestuariae filius, id est, χερνήτιδος. 

Sic impletur quod dixit Es. 4g: 7. 

Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωσῆφ καὶ Σίμων καὶ 
*Tovdas , et fratres eius Jacobus et doses et Simon et 

Fudas) Pro certo ponit Epiphanius, quem Graeci se 

quuntur, fuisse hos omnes filios Tosephi ex priori matri- 

monio. Sed docet nos Origenes famam hanc initiumi 

sumsisse ex libris qui falso Petri et Jacobi nomen prae- 

ferebant. Quare rectius Hieronymo accedemus arbitranti 

hos omnes Domini nostri fuisse consobrinos. Negart 
enim videtur non posse quin eadem quae infra Matthaeo 

et similiter Marco dicitur Maria mater lacobi et lose, 

Tohanni dicatur Maria soror matris Domini, ut quae 

cum Domini matre et cum Magdalena cruci Christi ad- 

stiterit, Quod 81 ea est mater Iacobi et Iose, erit sane 

et Simonis et ludae. Hic ergo est lacobus quem Jesu 

fratrem, id est, consobrinum, loquendi geriere etiam 
Graecis et Romanis noto, vocat non Paulus tantum sed 

et Tosephus in Iudaicis Annalibus: de quo quae fabulatus 

est Hegesippus neque recitare neque refutare est operae 

pretium, Lapidatum a populo fuisse Anano Pontifice 

‚idem Iosephus nos docet. Quod autem Tohannes in 

Euangelio narrat ne ipsos quidem fratres lesu in ipsum 

credidisse, 7: 5, de remotioribus consanguineis , non de 

consobrinis istis, certe non de omnibus, intelligendum 

puto. Eos autem quos modo cum miatre ad lesum ve- 

nisse legimus hos ipsos fuisse consobrinos, vero persi- 

‘mile est, ut qui Fosepho iam mortua (neque enim in 
| pas- 
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pâssionis historia ulla illius est mentio, et nisi mortuus 

ἦν fuisset non transtulisset Tohannes Domini matrem èn 

domicilium saum) Mariae rerum curam gerebant. Zosee 
autem nomen, ut alii annotarunt, idem est cum nomine 

Joseph, sed abiecta, ut fieri solet etiam ab Hebracie 

ipsis, litera ultima, deinde apposita terminatione Grae- 

canica. Ìtaque tum de isto tum de Barnaba, cui idem 
fait nominis, Syrus et Latinus modo 7086 modo Joseph 

nomen usurpant, Imo et hic quidam codices habent 
"Ἰωσὴφ ex vetere haud dubie interpretamento, 

56. Kel αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶρ ele, 
eb sorores eius nonne omnes apud nos sunt] Has soro- 
fes Epiphanius et eum secutus Theophylactus Mariam 

et Salomer vocant. Consentit et in hoc cum Epiphanio 
Fheophylactus quod Clopam facit Iosephi fratrem, sed 
addit Theophylactus Clopae mortui uxorem nupsisse To= 
sepho, atque inde natam Mariam, dictam Clopae ex 

kege, et Salomen. Sed, ut dixi, puto haec omnia esse 
dn βιβλίων ψευδεπιγράφων [ex falso inscriptis libris], δὲ 

ὃς non satis intellecta significatione vocis fratrum et 
gororum. Caeterum et has sorores, id est, consobrinas 

aat alioqui cognatas proximas, pauperculas fuisse apparet, 
Nam id quoque offendebat Nazarenos. 

ΤΙόϑεν οὖν τούτω ταῦτα πάντα, unde ergo huic omnia 
sta) Cum neque antehac Ναζαγεῖα abfuerit, neque 

domi a suis potuerit ista discere, ut quorum nemo sit 
hiteris snpra plebem imbutus, 

57. Kal ἐσκανδαλίξζοντο ἐν αὐτῷ, et offendebantur in 

eo] Non puto eos tantae fuisse malitiae ut haec Christi 
opera Diabolo asscriberent, neque enim tale quid illis 

exprobrat Christus. Sed quominus admiratio in reveren« 
tiam transiret obstabat natalium sors illis cognita. Vide 

supra 11: 6. Erat autem hoc signum neque satis aequi 
neque de potentia Divina satis magnifice sentientis animi, 

Atqui erant in ore ipsis sententiae quae dicunt, e# 

pulvere a Deo suscitari quos in procerum solio collocet, 

et felicem eum esse qui de homine contemtae surtis ae- 

que iudicet. 

Οὐκ ἔξι προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, non est Propheta sine honore nisi in 

Dd “ ᾿ pa- 



418 AD MATTH. CAP. XII 

patria sua et in domo sua) Adagium celebre inter Tu- 

daeos, quod, ut de aliis sententijs diximus, cam com- 

paratione intelligendum est, quasi dicas, nusquam magis 
quam inter populares suos contemni viros eximios, qua- 

les imprimis sunt Prophetae. Nimirum 
Quicquid quaeritur , optimum videtur. 

Et vitium est magnis parvisque civitatibus commune 
super ignorantiam recti invidia. Sententia est huic per- 

similis apud Aristiden: Πᾶσι τοῖς φιλοσόφοις ἔδοξε χαλεπὸς 

ἂν τῇ πατρίδι ὁ βίος [Omnibus Philosophis dura visa est 
vita in patria). Nec abit illad quod Scopelianum So- 
phistam dixisse Philostratus memorat cum rogaretur ut 

in patria declamaret, τὴν ἀηδόνα ἐν οἰκίσχῳ μὴ ἄδειν 
[ωϑοῤπέαπν in cavea non canere}. Plinius de Protogene : 
Sordebat ille suis, ut plerumque domestica. Sic David 

a sua-domo contemtus, 1 Sam, 16: 11, 17: 28. 
58. Διὰ τὴν ἀπιςίαν αὐτῶν, propter incredulitatem 

sllorum] Atqui de linguarum dono dixit Paulus datum 

esse ut signum sit ov τοῖς πιςεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίςοις 

που fidelibus, sed infidelibus). Notandum igitur non 
dici hic nulla fecisse Christum miracula Nazaretae, sed 
Fecisse non multa, quod et Marcus dicit. Fecit passim 

Christus miracula, ut hi quibus de ipso nihil constabat 

in- ipsum crederent. Credere incipientibus alia addidit, 
quibus in fide iam inchoata confirmarentur. Prima sper- 
nentibus plura non ingessit, ne vilesceret Divina libera- 

Iitas. Ita solet Deus alternis beneficia praestare et officia 
exigere. 
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